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AHHOTauMsA. B craTbe paccMOTpPEHBl JUHTBUCTUYECKME W KyJbTYpPHbIE 3HAUEHUsT HA3BaHUM KOJOJLEB B
Manrucrayckoit obnactu. VICTOpHYCCKHIT M STHMOJIOTUYCCKUN aHAIN3 Ha3BaHHWW KOJIOJLCB BBISBHJ BIIMSHUC TPaIUIHA
MECTHBIX JKUTENCH W JIOJCH, KOTOPBIC HACEISIM WM IMyTCHICCTBOBAIM IO 3THM 3aCyNUIMBBIM JaHamadram. bBruta
omnpejesieHa pojib KOJOJA B JKU3HU B CYPOBOM KJIMMAaTe MYCTHIHH, U POJIb KOYEBOTO MECTHOTO HACEJCHHsI B Ha3BaHUHU
KOJIOJIEB. BbUTM M3ydeHbl MCTOKM MPOUCXOXKIEHUS U JUAJICKThl HA3BaHWM KOJOJIIEB M MPOCIEKEHO, KaK pa3jinyHbIe
JMHTBUCTHYECKHIE AIIEMEHTHl OBUIM BKIIOYCHBI B 3TH TONOHUMEI. V3y4eHO KyJIbTypHOE 3HAa4UCHHE Ha3BaHUSA KOJOIIIA.
JanHOe WccieoBaHUE TOKa3ajo, YTO MOXKHO BHECTH CBOI BKJIAJ B COXpaHEHHE KYJIbTYPHOTO H SI3BIKOBOTO HACIICIU
Masnrucray, TpeIOKUB 3THMOJIOTHYECKOE MCCICIOBaHNWE, YTOOBI IIOHATH, KaK TeorpauyecKie Ha3BaHUS CIyXat
JIOKa3aTeNbCTBOM B3aMMOJCHCTBHUS UYenoBeka ¢ jaHamadrom. [IpuMeHsITics METOAbI, KOTOPEIE OKa3aluch 3 (GEKTHBHBIMA
JUIL M3YYCHHS 3THMOJIOTHH Ha3BaHWH KOJOANEB B MaHTHUCTay: JHMHTBHCTUYECKUN aHAIHM3, UCTOPUYECKHE HCCIEIOBAHUS,
reorpaUECKI aHaIHU3, CPAaBHUTEIBHBIN aHANH3. VICMONB3ysl 3TH KOMIUICKCHBIE METOIBI, HAMH OBLIO YCTaHOBIICHO, UTO
KOJIOJIC3HAs TOMOHMMHUKA 3aHUMAeT Ba)XHOC MECTO B KAYECTBE JIMHTBUCTHYCCKOTO W TEOTPapUUECKOro HACICAUs
Masnrucray. ABTOpaMHU JaHHOTO HCCIICAOBAaHHUS ObUI MPOBEACH STHUMOJIOTHYCCKHN aHann3 20 HaMMCHOBAHHI KOJOJIICB
Manrucrayckoro  peruona. Ha3BaHus  KOJOJLEB  NPU3HABAIUCh HE  TOJNBKO  TOMOHMMHYECKUMH, HO U
JIUHTBOTCOTPAahUUCCKUMHU  CIUHUIIAMU KaK OOBEKTHI, OTPAXKAIOIIME HUCTOPUI0 U KYyJIbTYpY peruoHa. [IpakTuueckas
3HAYMMOCTh TMOAYCPKHUBACTCS OOBACHEHUEM STHOKYJILTYPHOTO 3HAUCHHS HA3BAHHUI KOJIOJIICE.

KutioueBble cJI0Ba: TOMOHUMBI; KOJIOJEI; STUMOJIOTHS; KYJIbTYpHOE HacJeI1ue; CUMBOJL; IEHHOCTH
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ETYMOLOGY OF THE NAMES OF WELLS IN THE MANGYSTAU REGION

Abstract. The article examines the linguistic and cultural meanings of the names of wells in the Mangystau region.
Historical and etymological analysis of the names of the wells revealed the influence of the traditions of local residents and
people who inhabited or traveled through these arid landscapes. Historical research has been conducted in the article. It was
determined that the well is important for life in the harsh desert climate, and the role of the nomadic local population in the
naming of wells. The article studied the languages of origin and dialects of the names of wells and traced how various
linguistic elements were included in these toponyms. The cultural significance of the well's name has been studied. The
article proved that it is possible to contribute to the preservation of the cultural and linguistic heritage of Mangystau by
offering an etymological study to understand how geographical names serve as evidence of human interaction with the
landscape. Methods were used that proved effective for studying the etymology of the names of wells in Mangystau:
linguistic analysis, historical research, geographical analysis, comparative analysis. Using these complex methods, the article
found that well toponymy occupies an important place as the linguistic and geographical heritage of Mangystau. The article
provides an etymological analysis of 20 names of wells in the Mangystau region. The names of wells were recognized not
only as toponymic, but also as linguistic and geographical units as objects reflecting the history and culture of the region.
The practical significance of the article is emphasized by explaining the ethnocultural significance of the names of wells.

Keywords: toponyms; well; etymology; cultural heritage; symbol; values

Source of funding: The article was prepared within the framework of the grant financing project “AP19680234:
Mangystau toponymic area: historical toponymy, topography and their interpretation”.

For citation: Amirbekova, A., Nurdauletova, B., Askerova, S. Etymology of the Names of Wells in the Mangystau
Region. Tiltanym, 2024. Ne4 (96). P. 12-24. (in Kazakh)
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Kipicne

OneMIiK T OUTIMIHAE KYABIK aTaylapbl CIEJIeoHHMM peTiHae 3eprreneni. CneneoHuM —
YHTIpJIEpAiH, KyBICTapJbIH HEMECE >KepacThl KEHICTIKTepiH artaynapbl. OJ TpeK TITIHEH MIBIKKaH:
«spelaion» — yHrip, KybIC JKOHE «onoma» — aray JereH ce3lepAcH KypanraH. CreireoHHUMIEp
reorpadusIIBIK HBICAaHAAP/IBIH aTayjap >KyheciHiH Oip Oeiri 60kl TaObUIA bl )KOHE OJIapIbl 3ePTTEY
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TUT OimiMi, reorpadus, MOICHHMETTaHY J>KOHE TapuX FBUIBIMIAAPBIHBIH TOFBICBIHIA IKYPTi3iIe/.
KazakcTanHbIH OHTYCTIK-0aThICBIHA OpHAlTacKaH MaHFbICTay OOJIBICHI ©31HIH KYpFaK, Oipak Tapuxu
Oaii nmanmmadTeickiMeH TaHbiMall. lllenmelTTi aiimMakTarbl opOip KYIBIKTHIH aTayblHJA >KEPriUTKTI
TApPUXTHI, MOJICHUETTI HEMece TaOWFU EPEKIICTIKTepli KOpCceTeTiH Oipereil STHOMOJEHU aKlaparTap
O0ap. by kyaeikTap raceipiap 0oiibl MaHFBICTayaa XaJBIKTBIH TYPMBIC-TIPIIUIITT YIIIH aybI3CYIbIH
KaiHap K31, KAKETTUIIK Kypaibl OOJIbI, KOIIei MaIIIbUIAPAbIH, CasgxaTIIbUIapAbIH )KOHE XKEePriTiKTi
TYPFBIHAAPIBIH  OMIPIiK Tiperi Oonabl. ¥prakTaH-yplakKa oOKaJFachlll Kejle KAaTKAaH KYJBIK
aTayJapbIHBIH MaFbIHACBIHIA Oip Ke3Aepi OChI XKepiepae TYPFaH, casixaTTaraH aJaMIapAblH QHrIMenepi,
KOpILIaraH OpTaHbIH TreorpadusiblK epeKIIeNiKTepl HeMece aiMaKThl KaJbIITAaCThIpFaH Tapuxu
okuranap >xui keszneceni. Kynblk TonmoHuMaepiH 3eprrey MaHFbICTaybIH (DU3HUKAIBIK reorpadusichl
Typasbl TYCIHIK Oepinl KaHa KoWMaiiibl, COHBIMEH KaTap alMaKThlH MOJEHHU KOHE JIMHI'BUCTHUKAJIBIK
MYpachIHBIH CHMBOJIJBIK, KyJbTTIK MOHIH amanabl. byn makanana MaHFBICTayAbIH aHbI3Fa alfHaJIFaH
TapUXM OKHUFaJapblHbIH OacTaybl COJl JKEepAe MEKEHJEereH TalnanapablH TYPMBICBIMEH ThIFbI3
0aliIaHBICTBl €KEeHI KYABIK aTayJapblHBIH Ma3MYHBIHIAFbl KBI3BIKTH JACPEKTEPACH AHBIKTAIBII OTHIP.
KyablK TOmOHMMMKAachl — aTay’acaM KOHBEHLMSUIApPbIMEH, COHJAH-aK reorpaQusuiblk Tapuxu
OKHFasiapMeH OaiinmanpICThl yaepic. COHOBIKTaH KYABIK TOIOHUMHUKACHI — reorpadusi, Tapux >KoHE Tl
OimimiMeH cabakracaTelH Kypaeni cana. JlyHHexXY3iHAEri KYJIbIK aTaylapblHbIH TIATaHBIMIBIK
aCIIEKTIJIEpiH 3epTTEy OJlapFa atay OepreH XalbIKTHIH MOACHU, TAPUXH JYHHETAHBIMBI MEH COJI JKEPIIiH
9KOJIOTUSUIBIK KYH/IBUIBIKTAPbIH aHBIKTAy1aH OacTanabl.

MasrsicTay OOJBICBIHAAFBI KYABIK aTayblH 3€pPTTEYIIH HETi3ri uaeschl — MaHFbpIcTay OHIpiHAET]
KY/BIK aTayJapblHbIH LIBIFY TEriH, MarbIHACHIH JKOHE MOJIEHM MaHbI3bUIBIFBIH 3epTTey. byn araynap
reorpadusUIBIK Oenriiep peTiHae FaHa eMec, COHBIMEH KaTap aiMaKThIH JHHTBUCTUKAJIBIK MYPACBIHBIH,
TapUXBIHBIH JKOHE JKEPTUIIKTI JOCTYPJICPIHIH acHeKTUIepiH KaMTUTBIH MOJICHHM apTedakTiiep aemn
TaHbUIaabl. OCBI TOMOHUMJEP/I STUMOJOTHSIBIK JKOHE MOJICHU TYPFBIIAH 3€PTTEH OTHIPHIIN, KYJBIK
aTayJlapblHBIH CEMaHTHKAChIH/AAFbl KYHJBUIBIKTApAbl AHBIKTAY JMHIBOTreOrpausuIbIK Tanaay Jen
CaHaJaJbl.

MasfpicTay OOJBICBIHIAFBl KYJIBIK aTayblH 3€pPTTEYIH MPAKTHKAIBIK KOHE TEOPHSUIBIK MaHbI3bI
30p, OMTKEHI OJ aiMaKTBIH MOJICHH, JIMHTBHCTHUKAIBIK XOHE TapUXH MYpPAcChl Typalbl KOHE PyXaHU
JIepeKTep/li aHbIKTayFa BIKMAJd €Tell, COHbBIMEH KaTap TOINOHUM aTtayjapblH Tomorpadusga TaHBITY
pecypcTapbiH YCHIHATBI.

MakayiaHblH TE€OPHSUIBIK MaHBI3AbUIBIFBl KYJIBIK aTaylapbIHbIH >KEPriTKTI AICTYP, HAHBIM-CEHIM
KOHE MaHbI3JIbl TAPUXM OKHUFanap OOWBIHILIA MOJI aKMapaTThIK JEpeK OepeTiH JMHIBOreorpausIbiK
YFBIM peTiHAe 3epTrenyinae. Jlemek, KyJIblK aTtayiapbl MaHFBICTayAbIH MOJEHM TapuUXbl Typabl
TYCIHITIMI3A1 apTTHIpaThlH KbI3MeTKe ue. byn TonmoHumIep agamMHBIH TyFaH >KEPMEH e3apa
OpeKeTTecyiH, TONBIPaK, kep Oezepi, Cy, CylIblH KailHap Ke3iH Taly CUSKThI XaJIbIKTBHIK I'€0Je3USIIbIK
OuTIMAI TUT apKbUIBl YpIIaKTaH-YPIIAaKKa >KETKI3TeH jka30a peTiHIe KBI3MET €T€ aJlaThIHBIH KOpiIl
oThIpMbI3. KyJIbIK araynmapel MoJeHH Oenriiep peTiHAe >KepriliKTi jKepiiH TaOufaThl MEH TapUXbIH
TaHBITYIIBl TOCUIAEPiH Oipl peTiHae KaObUIIaHBII, JTUHTBOT€OrpadusIIbIK aTayjiap OpiCiHIH ayKbIMbIH
KEHEUTETIHIH OalKaabIK.

MakayiaHblH MPaKTUKAJIBIK MaHBI3IBUIBIFEI KYJBIK aTayJapblHBIH OUTIM Oepy pecypchl peTiHze
xyMmcanybiHaa. Kyaslk ataynapbl Typaibl STHOMOIEHH KOHE ATUMOJIOTHSUIBIK JEPeKTep/i >KepriliKTi
MEKTENTep, Mypakaillap MEH MOJICHH MeEKeMelep YIIiH OKYy MaTephalapbl peTiHAe MaimaiaHyra
6omansl. byn pecypcerap »kac yprnakThiH, coJl alilMaKThIH Oipereil Mypachl KY/bIK aTayJapblHbIH TapHXBbI
Typajbl OUTIMIH apTThIPYFa, T apKbUIbl MaHFbICTAay TAPUXbIMEH TAaHBICTBIPYFa KOMEKTECE 1.

Marepnain xHe daicTep

MasrpicTay OOJBICHIHAAFB KYIBIKTAP/ABIH aTayblH 3€PTTEy, KYABIKTHIH TAPHXBIH KOHE MOICHH
MaHBI3BIIBIFBIH ~ MYKHMAT 3€pTTEYyAl KaMTamachl3 €Ty VIIIH MaTepuajijap MeH oJIICTepiH
KOMOMHAIMSCHI KOJIIaHbLIIbI.

Mamepuanoap. Tapuxu gyoscammap men mypazammap: >kazdanap, KapTajgap >KoHe aiMaKThIK
MyparaTTap MEH KiTanxaHajJapJarbl KyAbIK aTayJlapblHa KaTbICThl TApPUXU MOTIHJEP MalJaaHbLIJBL.
Bbyn nepekkesnepre ecki kapTanap, Koykasoanap, casxar KiTanTtapbl koHe Oenrisi Oip KyAbIK Hemece
Kep arayjapbl Typalbl aWTBUIFaH TApUXU KyKaTrap eHeal. Mbicanbl, MaHFbICTay KYJIBIKTapBIHBIH
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reoJstokaruscel 6epiaren https://mangystau.inmap.kz/ caitteia KongaHyra 601aIbl.

Jlunesucmuxaneix depekkosoep: CO3IIKTEP, STUMOJIOTUSIIBIK PeCypcTap, Ka3ak, mapchl, apad xoHe
O0acka TUIIEpAIH JUHTBUCTUKAIBIK 3€pPTTEYyJIepl, Op aTayJblH TYMN-TaMBIPbIH TYCIHY YIIIH KaXKeT
TUITaHBIMABIK JIepeKTep. byi marepuangap TONMOHMMIECPAIH CEMAaHTHKAIBIK IIBIFY TETriH aHBIKTayFa
keMekTecenl. Ocbl  Typrbian «MaHFbICTay» OSHIMKIONEAUACHIH mainanannslk (MasfFbicTay
sHuukioneauscel, 2008).

9oicmepi. DMumono2usnbl manoay Sp KYIbIK aTaybIHBIH JIMHIBUCTHKAIBIK KOMIIOHEHTTEPIH,
OJIapbIH TYM HETi31H, MaFbIHAJIAPBIH )KOHE TUIAIK 9CEPiH aHBIKTAY YIIiH KOJAAHBUIIBI.

Tapuxu 20ic Tapuxu xazdanapaarbl MaHFbICTAY TapUXbIH 137161 OTBIPBIN, OHAAFBI 9pOip KYABIK
aTaybl KaTBICKaH JIEPEKTEepAl Tangayaa KoianaHbliabl. Kyablk aTaynapbiHa KaThICThl TapUXH JEPEKTE,
KYJBIKTBIH KbI3MET €TKEH Ke3€Hi, KbI3METl KOHE COJI Ke3Jlerl OKuFajapra HeMece ajaMjapra Kajail
KATBICTBI OOJTYBI aHBIKTAJIJIBL.

Canvicmoipmansl manoay. 3epTrey OapbIChIHIAa KYJBIK aTayJapblHAaFbl MarblHa YKCACTBIKTAPHI,
alBIPMAIIBUIBIKTAPBIH  aHBIKTAY YIIiH MAaHFBICTay KYIBIKTApPBIHBIH —aTayjapbl JKaKbIH MaHJaFbl
KYJBIKTApMEH CabICTHIPBUIABLL. by omic apkpuiel OpTanblk A3usgarkl 0acka J1a MOICHUETIEH JKOHE
KOIIi-KOH 3aHJbUIBIKTAPbIMEH CaJbICTBIpYFa MYMKiHIIK Oepnai. COHBIH HETI3iHIE OpTaK MOJCHH
MypajapaH TybIHJaFaH aTayJapIblH MOHIH alllyFa bIKIAN Kacabl.

Teoepaghusanvix swcone skonocusnvix manoay. KyIoblK aTaynapblHBIH SKOJOTHSIBIK KOHTEKCIH
TYCIHY YIIIH KYABIKTapAblH OpHANACYbIHBIH (DM3HMKANBIK epekiienikrepl (xep Oenmepi, eciMaik
KAMBUIFBICHl JKOHE TaOWFW Oenrijepre >KaKbIHABIFBI) TalnmaHaapl. bym Oenrimi Oip KYJIBIKTapabIH
reorpadUsIbIK €peKIIeTKTEpiHe, OCIMAIKTepiHe, jKaHyapJjapblHa HEMece KOJIrep epeKIIeNiKTepiHe
OailJTAaHBICTHI aTay YOKIH aHBIKTAyFa KOMEKTECE/II.

JKikmey oicone manoay 20ici. KyAblK aTaynapblHbIH TeorpaduUsiblK epeKUIeNTiKTepl, OJapIbIH
TapUXH CIITEMeNepi HeMece MOJCHHM CHUMBOJIAPHI CHAKTHI TAKBIPHINTApFa KATBICTHI aKmapaTTapibl
KHUHAY, IpikTey MaKcaThIHJa KOJAaHbUIAbL. bys ofic aray ynrinepiH axslparyra koHe MaHFbICTayJaFbl
KYJIBIK aTayJiapblHa dcep €TETIH HEr13r1 paKTopiaap/bl aHbIKTayFa KOMEKTECEe .

I9nedueTke Moxy

Kynpik araymapbiH apHaiibl KapacTelpran 3epTreysiep ote a3. Cepik6on Konnapioainbig
«Mamnrsictay reorpadusicel» eHoerinne (Konasibaes, 1997), Torriryn KapraeBanbsiy «KyIbIKk kepceH
merenae» Makanaceinaa (Kapraesa, 2020) 6epinren aepextep xKyMbICbIMbI3Fa Heri3 0osiapl. CoHnai-ax
TOMOHUM/JIEP/Ii, COHBIH 1IIIHAE KYIBIK aTayJapblH 3epTTey TaKipuOeciH OuTy MakcaTblHAA IIETeNJIIK
FaJIbIMJIap/IbIH 3€pTTEyJIEpiHe JIe IOy jKacajabl. MbIcalbl:

1. Optanblk A3usHBI 3epTTeyre MaMaHJaHFaH TOMOHUMHUCT opi juHrBucT E.B. I'omy0GeBa Typki
KOHE KazaKk TomoHuMepiHiH OpTanblk A3usg TONOHUMHUACHI MEH STHUMOJIOTHACH IKOHIHIETI
xyMmbIcTappiMeH TaHbiMan (I"omy6GeBa, 2009). OHbIH 3epTTeyiepiHae reorpagusuiblK aTaysapablH
TapUXHU KOUII-KOHBI, TUIJIK aybICyJIapbl MEH MOJICHH aliMacyJjiapbl Kajail OeliHeIeHEeTIHIH KapacThIpabl.
by ManrsicTayjarsl KYABIK aTayJlapblH TYCIHY OapbIchiHIa eoyip aknapaT Oepe anasl. Connaii-ak lie
©3€HI MaHBIHAAFbl oWpar TuApoHUMIEpiH 3eprrereH b.bopnbikoBa, b.Mensertin eHOerinme: «XVII
FaceIp/ia oMpaT KyABIKTaphIHBIH aTaybl Oacka TUIAepre aylapbUIFaH Ke3/le alTapiblKrail OypManaHFaH,
COHJIBIKTAH OJApJbIH TYITHYCKA aTaybl ©3TepreHHEH KEHiH OHBIH ITHMOJIOTHSCHIH TaHy JNia endyip
KUBIHAAU B, — Aenineni (bopneikoBa, Mensies, 2022).

2. l'eorpadrap meH skonorrepAiy enoektepi nainananbuiael. Tasy LIbFbICTaFbl KYJIBIK aTayiapsl
MEH Cy Ke3JepiHIH MOJEHH KOHE TapHXHU acleKTUIepiH 3epTTereH aMEepUKaHIbIK aHTPOMOJOr >KOHE
MmoneHHn Teorpad Maiikn MakpeiHonpacTiH eHOeri nadaanansuiiel (McReynolds, 2019). Kemmeni
OMIp CAITBIH COLMOreorpadusuiblK OarblTTa 3€epTTereH OpUTAHIBIK TapuXuibl, reorpad J3Bun
Tomactein Caxapa men ConatycTik AdpHKaHbIH MoAeHHU JaHAmadTsl OOibIHIIA capanTaMa >kacarl,
©KeNnri  KYOBIKTapAbl JkoHe AdQpuKkaHblH oAl alMakTapblHAAFbl MOJEHH  OPBIHIAPIIBIH
MaHBI3IBUTBIFBIH 3epTTereH eHoeri Konaanbuiabl (Thomas, 2018).

3. OnKeTaHyIIBUIAP KOHE TAPUXIIBUIAPABIH 3epTTeyl. TuMoTH MHrpaMHBIH anajarsl cy Ke3aepi
MEH Tapuxu reorpadusiHbl cabakracTbIpa 3eprrern, Apad TyOeriHAeri 0a3ucTep MEH KYABIKTapIbIH
©XKEeNTi cayJa XOJIJapbIMEH TiKeJel OaillaHbICHI Oap €KeHiH, ONapIblH aTayblHIa Jla Cayaa-CaTThIK
MOHJIET1 JIepeKTep Oap eKeHiH adnenaereH 3eprreyl naimaanansuiasl (Ingram, 2020). Ocel eHOeKTEPIiH
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HETI31H/AE 16, IIeJICUTTI alMakTapiarbl KYIBIK KYPBUIBIMBI MEH OFaH aray Oepy TeTiriHeri
YKCACTBIKTap aHbIKTAJIIBI.

4. Apxeosiortap MeH Tapuxu reorpadTapasiH 3epTTeyi. OpbIC TINTAHYIIBI FAIBIMBI, CEMHUT TUTIHIH
MaMaHbl, eXeNri reorpadusuIbIK ataynapbsiH, coHbIH iminae Tasy LbFpicTarbl KYIBIK aTayJapbIHbIH
STHMOJIOTHACHI MEH MarbiHaChiH 3eprrered Jleonnn Koranubsig enderi (Kogan, 2016), X.0. /xxeccuka-
Petimunin «Cy ceMaHTHKACHI: aybULIBIK KaybIMIACTHIKTApAarbl KYJABIK ataynapeiH Tangay» (O'Reilly,
2017) makanacel makpagaHeuiael. DpaHIly3 TapUXIIbICKI XkoHE apxeosiori, ConTycTik Adpukanarsl
apXEOJIOTUSIIBIK OPBIHIAP MEH Cy KO3JIepiH, COHBIH IIIH/IE eXKEeNri KYABIKTapbl 3epTTereH JHH-Mapu
byproc (Burgos, 2017) wmakanacel KoamaHeliabsl. OpHCT [epudensn «llapcsl wMIepHschr:
reorpadusUIBIK JkoHE 3THOrpadusibik 3eprreyiep» (Herzfeld, 2008). D.'epudenbain upaHIbik sKoHE
Opranblk A3USIIBIK JKep aTaylapblH, COHBIH 1IIHAE KYJIbIKTap MEH OYJIaKTap/AblH aTayJlapblH 3€pTTEreH
eHOerine moiy xacanabl. OHBIH JKYMBICHI €XKENri KYIBIK KO3JepiHiH THUMOJIOTUSACHIH TYCIHY YIIIH
MaHbp3bl. Mapk Aypen Ilraitnaei «Esxenri Xoran: Keitaih TypKicTaHBIHIAFBI apXEOJIOTHSIIBIK
3epTTeyJIep Typalibl erkei-Terkeii ecedi» enberinern (Stein, 1907) Gipkarap aepekke3aep aabIHIbL.
Bbyn xymbicta OpTanblK A3USHBIH 1611 aiiMaKTapbl MEH 0a3UCTEPiHIH TOMOHUMHUSCHI, COHBIH 1IIIH/E
KYABIKTap MEH OYJIaKTapAblH aTaylapbl XOHE OJap/AbIH JIMHTBUCTUKAJBIK IIBIFYy TErl 3€pPTTENreH.
H.Puuapn @paiiasin «Opranslk A3usi Mypachl: €Xenri I9yipJeH TYPIK dKcrmaHcusachiHa nediny» (Frye,
1996) enberinme Typki xone Mpan sxep arayjapblH, COHBIH IIIiHAE Cy KO3Aepi MEH KYIbIKTapra
KATBICTBI aTaynapAbl Tangaiiasl. OHbIH 3epTTeyi OpTanblKk A3uagarbl aTayiapAblH dTUMOJIOTHICH MEH
MaHBI3IBUIBIFBIH KapacTeipansl. [epxapa Joepdepain «Typki xankeiHbIH Mypacel Typaibl» (Doerfer,
2004) makanacblHIa Cy alAbBIHAAPBIMEH, COHBIH IMIHAE KYIBIKTApMEH OalIaHBICTBI TYPKI JKep
aTayJapbIHBIH IIBIFY TET1 TajJJaHa/Jbl )KOHE Cy KO3JepiH TaHBITATHIH TYPKi CO3EpiHIH TUMOJIOTHSICHI
anbikTanaapl. [lon [lennuot xeprimkTi Kep aTayJapbIHBIH 3THUMOJIOTHICHIHA Ha3ap aylapa OTBIPHIM,
¥Yoer XKibGek xoibl OOMBIHAAFEI CYy KO3JIepi MCH YHFBIMANApAbIH aTtayiapbiH 3eprreriai (Pelliot, 2008).
b.HypnoynetoBanblH «MaHfbICTay TONOapeanblHIaFbl JIHW TOMOHUMJIEpP» aTThl eHOeriHjeri
(Hypnoaynerosa, 2024) Tinaik AepeKTep KYJbIK aTayJiapblHbIH 3TUMOJIOTHUACHIH KOPCETEI.

Hotnxkenep :koHe TAIKBLIAY

Kaszakcranmarel KYIOBIK TOMOHHMIIEPIH HEMece KYABIK arayJapblH 3epTTey aiMaKThIH
JMHTBUCTUKANIBIK, MOJIEHH, TapUXHM >KOHE OJKOJOTHSUIBIK ejmeMaepl Typanbl TYCIHIK Oepei.
TononumukanelH Oip Oesiri peTiHAe TL1 OUIIMIHIH JKep aTaylapblH 3€pTT€yre apHajfaH cajlachl —
KYJbIK TOTIOHMMJIEPIH apHaibl 3epTTey T'MJIPOTONOHMMUS Aen atanaabl. ['maporononumus Kaszakcran
YIIIH MaHBI3AbI, ce0e0l MyHJa KYJIbIKTap Il >KOHE >KapThlaail mesal aliMakTap/blH a)Kplpamac
Oeuiri OOJIBIN TaOBLIA/BI J)KOHE OJIAp/IbIH aTayJjiapbl KeOiHecCe TapuXH, dJICYMETTIK XKoHE reorpadusiibK
MaHbI3Fa ue.

Kazakcrangarsl KYJIbIK TOMOHHUMIEpIH 3€pTTey MOJEHHM MYypaHbl caKTalm KaHa KoWMaii,
MpaKTUKAJIBIK MaHbI3bl Oap canma Oonbin TaObutazbl. Cy pecypcTapblH Oackapy YIIIH KYJABIKTap.IbIH
OpHaJlaCKaH epi MEH TapuXu JIEPEeKTEpiH TYCIHY aybUIIBIK jKeplieple CyAbl TYpakKThl Maiiiananyabl
KaMTaMachl3 eTe anajpl. KyIbIK TOMOHUM/IEPiH 3epTTey Ka3ipri Ka3ak KOFAMBIHBIH JIMHTBOIKOJIOTHSITBIK
CaHAChIH JIaMBITyFa MYMKIHJIK Oepesi. JIMHrBUCTUKATBIK, TAPUXHU JKOHE DKOJOTHUSUIIBIK TaNIay apKbLIBI
3epTTeyIIiIep alaMHBIH CyMEH KapbhIM-KaThIHACHIH, CY HIBIFApyAarbl €HOCTiH OassHaayhl Typaibl KYH/IbI
TYCiHIKTEpre ue 6osapl.

Kazakcranaarel KyJIbIK TOITOHUM/IEP] )K€p MEH Cy Ke3/epiHe OallIaHbICThl TAPUXH, €0 papusIIbIK
KOHE MOJICHU MaHbI3bUIBIKKA Oail. KeHn namanapeiMen, mesiepiMeH oHe Tay jKOTajJapbIMEH TaHbIMAIl
enjie KYJAbIKTap/blH, dcipece IIejal aiMakTap/aa OpHalacyblH 3epTTey MaHbI3Abl O0ibl. Byl KyIabik
aTayJapbIHBIH TEPEH MOJCHHU, TApUXH >KOHE TreorpadUsuIbIK MaFbIHACBIH aHBIKTayFa COJI apKBLIBI
KEPTUTIKTI TYPFBIHIAAPBIH KOpIaFaH OPTaHbl Kajlalh KaObUIMAWTHIHBIH KOHE OJap/IblH TaOWUFATTHI
TaHyJaFbl OLTIMIEpIH, SKOJOTHSUIBIK  TaHBIMBIH TYCiHyre KeMmekrTecemi. KyablK TOmMOHUMIEpiH
3epTTEYAIH HET13T1 mapaMeTpepi:

1. Kyablk araynmapblHa Tapuxu OKHFaJlapIblH acep erTyl. KasakcTaHmarbl KeNTereH KYJbIK
aTayJapbl TapUXU OKWFaNapJaH, KeHOip TyJIFanapiblH €peH eHOeri He OyJIHeNK KaCHETIHEH HeMmece
eXeNri Tainanapaan 6actay anaabl. Mbicanbl, Kei0ip KyAbIKTapra aiiMaK TapuxblHIa Oenriii 6ip pen
aTKapraH aTaKThl JKaybIHTEPJICPJiH, TaWla KOCEMICPIHIH HeMece TapuxXu TYJIFajJaplblH eciMaepi
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OepinreH. byn artaymap >KeprimikTi TYpFBIHAAPIBIH ara-0abamapbl MEH MaHBI3Ibl OKHUFAJIapblH €CKe
TYCipe OTBIPBIN, TAPUXTHIH OENrici peTiHae KbI3MeT ereni. Mpicanbl, «MoMill KasFaH» KYJIbIFbl —
Mowmin ereH KyAbIKIIBIHBIH KYpPMETiHE KOMbUIFaH aTtay. MoMill KYJbIKIIbI €JI/I1H ay3bIHJa KYJbIK Ka3y
TocuTiMeH TaHbUFaH. OHBIH KYJIBIK Ka3y TOCUIl JAKTHIpFaH CyiMe Kai jKepre Kajuajca, COJ KepleH
KYABIK Ka3ybIMEH epeKlleNeHreH. MoMIIITIH Ka3FaH KYAbIKTapbl TYHBIK, Ta3a Cy IIBIFAThIH 9Pl T€PEH
6onran. Cebebi ox xep Oemepi MeH cy OelepiH TONbIpaK OETIHEH, EPJiH KbIPTHICBIHAH TAHUTHIH
Oosrad. Mominn KYIBIKIIBIFA Ka3aelpy akbickbiHa 200 Maj, acTeiHa Oip aT MiHT13€TiH OOJIFaH.

2. Kyaplk aTaynapblHbIH Teorpadusiblk oHE KopliaraH oprara ocepi. Keitbip Tomonumuaep
KYABIKTBIH aiHalachlHAAFbl reorpa@usuiblK epekienikTepal kepceredi. Mbicaibl, «KpI3bUl KyIbIK»
aifHayamarbl Tay >KbIHBICTAPBIHBIH HEMECE TOIBIPAKTBIH TYCiH Ounmipyi MyMkiH, an «lllyGap KyabIky»
OpPTYpJIi OCIMIIKTEpI HEMece >KapTacThl kepiiepl Oap JaHamadTHIHBI CUMATTAybl MYMKIH. KyMmbl
xKepiepae opHamackan Kyabikrapaa «Kymmibrra», «Kymael Kynblk» araymapel 0ap. O ailMakThIH
KYpFaK »oHE 11611l MCKeH €KeHIH, SIFHM KYMJIbI JJaHAmadT eKeHIH KOpCeTe/Il.

3. KyapIK aTaynapblHBIH MOJCHH KOHE pyXaHH MaHbI3bl. KynbIKTap Tek Cy Ke3i raHa emec,
COHBIMEH Oipre Ka3ak MOJCHMETIHAE pyXaHM MaHbI3bl Oap. KemrereH KyIbIK arayiapbl ojapMeH
OaliTaHBICTBI PyXaHW HAaHBIMIAPABl HEMECe aHbI3apabl KepceTeni. Mepicanbl, KeWOip KyAbIKTap
oyJUeNepAiH eciMiMeH aTanabl HeMece eMIIK KyIi Oap JereH >KeprulikTi HaHbIMIapra OailaHbICTHI
KacueTTi Ooubin canananasl. «baba ATtay Jem artanaThlH KYJBIK XKEPTUTIKTI TYPFBIHIAD AyFa €TyTre KOHE
Oara cypayFa KeJIeTiH KHeJll OpbIH peTiHJIe CaHaa CaKTaJlbll oThIp. Hemece ochl skepae TypFaH ayJiuerni,
KYPMETT1 TYJIFaHbI OUIIipyl MyMKiH.

4. KynbIk ataynapbIHbIH ¢uiopa MeH (hayHara OailaHbICThUIbIFBL. KyIBIKTapAbIH aifHaIaChIHIAFbI
OCIMIIK TIeH >KaHyapJapIblH KONTiri HeMece epeKImeniri, He OoiMaca cosl KYABIKICH TiKenen
OaiimaHpichl OONybIHA Opail KYABIK aTayjapbiHa yok Oonanbl. byn KazakctaHHbIH OMOSPTYPILIITiH
KepceTeni. «ApKapOyi1aKy KyAbIFbl aTaybIHBIH YOXKiH jKaKbIH JKepJIe apKap CHAKTHI )Ka0aibl skaHyap IbIH
MEKEH/IETeHIMEH HeMece Tay KOTajap apachIHJarbl TAaOUFU KYJBIK OOTybIMEH, Tay >KbIHBICTAPBIHBIH
OMBUIBIN, KYJBIK ay3bl apKap/blH OeilHeciHe YKCaThUIybIMEH OalilaHbICTBI OOMybl 90J€H MYMKIH.
«OKanfpi3aramny KyAbIFBIHBIH YOI KYIBIK OKaHBIHJAFbl OKIIAyJaHFaH aFallThlH  OOJybIMEH
Tycinaipineni. «Kanfp3arann KyIblFbl casxaTuibllap YIIIH KOPHEKTI OpbIH OOJIBIN caHalafbl.
ManrbicTay eHipiHAeT1 KYABIKTHIH OachblHA aFalll ery, SFHU KYJBIKTaH Cy 1IN, MeJiH 0acKaH aJaMHbIH
aFallThIH KOJICHKENI CasChIHIA JeMallyblHa >KaFjail jkacay MaKCaThIHAA apHaibl OMIACTHIPHUIFAH.
Kelibip aramrap TaMbIpbIH KeHIe Xaifbin, Oepik cakTtanaabl. CoHmaii-aKk KyJIbIK OacblHa KYABIK Ka3FaH
KICIHIH KYpMeTiHE HeMece KYAbIKThI Ta3ajlall TYpYLIblFa apHan TaM (ToKajd yi) Typrbi3bliaabl. Kybik
OachlHa eruvireH aram OepiKTIriMEH epeKlleNeHce, OHJIa OChl aiMaKTa dyJIMeNl ThUICKIM Kyl Oap nen
TYCIHUITEH. BonKiM 071 KYJABIK Ka3yIIBIMEH HEMECE OCHhI JKepJe >KepJIEHTeH KiCUIepAiH pPyXbIMEH
OaiimanpIcThl 60ybl MyMKiH. Ce0ebi KyAbIK >KepacThl pecypchl OONFaHIBIKTAH, Kep acThIHIAFbl 013
OUIMENTIH FachIpiaap OOWFBI TAPUXHU MypaJlapMEH ThIFbI3 OalIaHBICTHI 0OTYBI BIKTUMAJ.

5. KyabIK aTaynapblHBIH 3KOHOMMKAJBIK JKOHE NMPaKTHUKAIBIK MaHbI3bl. KemnTereH TomoHUMIEp
KYJBIKTapAbIH HIKOHOMHUKAJBIK >KOHE MPAKTUKAIBIK pONiH KepceTelnl. MpbIcanbl, HETi3iHEeH Maj
[IapyallbUIbIFbIHA apHAJIFaH KYJbIKTapaa «Mambl KyablFel» (Manisl 6yj1aKk) CHSIKTHI aTayjiap OOyl
MymMmKkiH, TinTi «llloman KyaplFel» JereH arayiap na ke3zecedl. byHmait ataymap cy Ke3aepiHiH
Ka3aKThIH ayblUl ©MIpiHiH Heri3i OOJbIN TaObUIATBIH Maj IIapyalllbUIBIFbl MEH aybUl IIapyallbUIbIFbIH
KOJIZIay1aFbl MaHBI3IbI POJIIH KOPCETEII.

6. KyabIKTBIH KypbUIBIMBI MEH KYpBUIBICBIHA KaTBICTBI Ja aray OepiareH. MacereH,
MasnrsicTaynarsl «JIyHTipaek» KyAbIFbl OHIAFbI CYIBIH KYJIAKKa AYHTIpJIEN €CTiUTyiHe opail araiFaH.
KyABIKTBIH 11IKI KYPBUIBICH UPEJIeH, KUCHIK OOJIFaHIBIKTAaH, OHJAFBI Cy Y3[IKCi3 MIAWKaJIbII TYpasbl.
Kynplk inriHae cyablH CBHIHFBIpJIaFaHbl TepPeH KYABIKTaH >kep OeTiHe IYHTIpJIereH, IaHFbIpiiaraH
JaybICIICH YKaHFBIPBIN IIBIFAThIH OosFaH. Ockl KacueTiHe opail «lyHripiek» aTajiraH.

Ka3akcranaarbsl KyJblK TONOHUMAEP] Cy KO3AEPiHIH NMPAKTHKAIBIK MaHBI3IbIIBIFBIH allbIl KaHa
KoliMaii, COHBIMEH Oipre Ka3ak MoJICHHETIHIH TapUXbIH, HAHBIM-CEHIMIEPI MEH JSCTYPJIEPiH CaKTaHIbl.
Op6ip aray KazakcTaHHBIH opTYypii aiiMaKTapbIHAAFbl TYPMBIC-TIPIIUTIKTIH O€HHecl >KOHE TapuxH,
HKOJIOTHSUIBIK JKOHE MOJICHHU JTaHAIA(THIHBIH KOPIHICI Ien TYCIHIIe .

KazakcTanueiH MaHrbicTay OOJIBICBIHIAFBI KYJBIK aTayiapbl keOiHece aymaHHBIH Oail MoAcHH
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JKOHE TapUXW MYpAachlH Kepcereli. by araymapiasiH yoki reorpadusuiblK epeKIIeTiKTepre, Tapuxu
OKHFaJIapFa, KOPHEKTI TYJIFalIapFa JIMHIBOr€Orpa(sUIbIK SJI€MEHTTEpIeH OacTay ajiabl.

barpic Kazakctanna opHanackan MaHFbICTay — TaOMFU TYIIBI Cy pecypcTapbl HIEKTEYJ KYpFaK
aiimak. OHBIH KYpFaK KJIMMAaThl XOHE JKEPYCTI CyJapbIHBIH >KETICIEYIIUTri >KepacThl CyJIapblH
JKEPTUTIKTI XaJblK MaJl IIapyallbUIBIFBl JKOHE OHEPKOCIN cajajapbl YIIH MaHBI3Ibl Cy KO3iHE
aitHanaeipaapl. CoHABIKTaH OyJl aiiMakTa KyAbIKTap Kem Oony cebebi ne ockimaH. JlereHMeH opOip
KYJBIKTBIH ©31H/11IK MaHbI3bl MEH Tapuxbl 0ap. MaHFbICTayia KYJIBIKTBIH Tapaity ceOenTepi MbIHAIa:

Hactypii cy ke3i. Tapuxu TYpFbIIaH KOIIeNi Ka3aKk MaJliblIapbl aybI3Cy jKOHE Mall cyapy YUIiH
KYJbIKTapFra cyiieHreH. by MaHFrpicTaynarbl KeImesi eMip CalIThIHBIH HETi3r1 OarbIThl OOJIIBI JKOHE
KYJBIKTBIH OOyl Oenrisi Oip aynaHmapaa, KeM JIeTeHJIe, YaKbITIIa KOHBICTAaHYbIHA MYMKIHIIK Oep/ii.
MamnrpicTayia KYABIKTBIH KOIT 001y ceOenTepiH OblIaiiia TOMTACTIPBINT KOPETiK:

1. ©OkTac cynbl KabaTTapbl. AWMAaKTBIH OKTAC >KBIHBICTAPBIH/A KEPACThl CYJNapblH CAKTAHTHIH
CyJipl TOpu30HTTap Oap. OChl CyJbl TOPU3OHTTApFa KETy YIIH KYIBIKTap Ka3bUIbIN, P YYaCKEeHIH
OpHaJIaCKaH epi MEH I'e0JIOTUSAChIHA OAHIaHBICTBI OPTYPIIi KYABIK OPTYPIIi TEPEHIIKKE JKETe Il

2. Cayna >xonbl OOMBIHIAFBI €Nl MEKeH Oonybl. ManrbicTay exenneH JKiOek »KONBIHBIH OpTa
KOJIBI, cayla >KOJJApbIHBIH TOFBICKAH JXepi OOJNFaHIBIKTAaH, KYABIKTap apHaiibl Ka3bUlFaH. byHnaii
KYJBIKTAp 11611 allMaKThI XKYPII ©TETIH cayJarepiep MeH KepyeHaepai KoJAay YIIiH KaxeT OoJFaH.

3. Pecypcrapasl qampiTy. MaHFBICTayAbIH YKOHOMUKAJIBIK OAFbIThI MYHAM, Ta3 KOHE MHHEPAJIJIBI
pecypcTapra OarbITTaIFaHIBIKTaH, OHEPKICINTIH >KOHE OcCil Kele >KaTKaH enil MEKEeHIEpIiH cy
KKETTUTIKTepIH KaHAFaTTaHIBIPY YIIIH KYJIBIKTAp apHaibl UTepiyiai. OHEepKaCiNTIiK KbI3MET KobiHece
KYJBIKTBIH OOJIYBbIH, KQXKETTUIITIH apTThipa TYCTi, KYABIKKA CYpaHbIC ©HEPKACINTIH Cy pecypcTapbiH
eTey YIIiH KeOeHIi.

4. XKepactbl cynapbiHa TOyeNnIUTK. ©O3eHAep MEH Keyjaep OolMaraH arJaaiiaa KepacThbl Cylapsl
ore KaxeT. COHIBIKTAH CyFa Talllllbl alilMaKTa, ocipece IIaiFail ®oHe aybUIIBIK XKepiepre TYPaKThl KOJ
KETIMLTIKTI KAMTaMachl3 €Ty YIIiH OYKiT aifMakka KYJbIK Ka3blIFaH.

Op KYIBIKTBIH ©31HMAIK TEpPEeHJIri, TapuXbl, TINTI KAaCHUETTI MoHI Oap. MaHrbicTay ailMarbIHza
XaJblK Oenriai Olp KYJIBIKTapAbl KOPHEKTI OpPbIHJIAp HEMEce MOJICHU JKOHE pPyXaHH MaHbI3bl Oap
€CKEPTKIII peTiH/Ae Kapaiabl.

bi3 ManrpicTay oOnbichiHAaFbl 20 KYIOBIKTBI 3€pPTTENIK, KYABIKTHIH KeHOip araylapblHbIH
STUMOJIOTHSICHIH AlITHIK:

basvieypner — Manreictay oOdbICHIHIAFRl KeHaipii KHUsCalIbIH CONTYCTIK-IIBIFBIC OONIriHAeri
KyaeiK. Tepenmiri — 18 M, cy kenemi — 100 si/car. «ba3birsipib»y (HeMece «ba3bIKbIpiiay) aTaysl Ka3zak
TiJIiHEH MIBIKKAH >KOHE OHBIH dTUMOJIOTHSICHIH €Ki Oelikke Oemyre 6omansl: «base» — nepexkes Hemece
iprerac, KaifHap Ke3re KaTbICThl 001ybl MyMKiH. KyJbIK KOHTEKCiHIE OyJl Cy Ke31 JIereéH MarblHaHBI
oinaipeni. «Fypna» Ka3y nerenai OuinipeTiH «Oyprbuiay» ce3iMeH O6ainaHbICThl. OChl KOMIOHEHTTEP 1
OipiKTipe OTBIPHIN, «ba3bIFypibl» Ka3bUIFaH KYIbIK (Hemece OyJiak) Jenm TYCIHIIpyre Ooajbl.
ba3bIrypiasl KyIBIFBIHBIH ©JIKETaHBIMABI MaHbI3bl epekine. Ce0edi MaHFbIcTay OHIpIHJET YIIKEH, TepeH,
SFHU 1prelli KYABIK OOJBIN TaHBUTAMel. KOHIENTYamIbIK TYPFBIAAH KapaWThIH 00JIcak, ba3siFrypibl —
JKazprypiiel MEKEHIMEH Tikenel OaitmanbIcThl Aen oinaiiMbr3. Kasak Tinminae «ba3y» — ac ¢y, a3bIK-TyIiK
CaKTaWTBIH IIYHKBIP, SFHU Yi acThl KoMMachl. «JKa3ph» — jKa3bIK Kep, UeH nana. JleMek, )ka3bIK sKeperi
&KepacTbl Koiimachkl. ByHnarsl Koitma — cy (Tipiiiik ke3i). bankiMm Tek cy FaHa emec, MyHall COpbUIFaH
KYIBIK Ta 001ybl MyMKiH. COHJIBIKTAH XaJIBIKTBIH KOTHUTHBTIK TaHBIMBI OOWBIHINA «Ba3bIFypIibly TEK
KYJIBIK KbI3METIH/IC FaHA eMec, MYHall He Cy CaKTallaThIH OPBIH PETiH/e KYHABUIBIFBIMEH KaJlbl1a TePEeH
CaKTaJIFaH.

bexi — Mangpictay TyOerinzieri KyablKk. MaHFbIcTay aynaHbIHAA OpHanackaH. Tepenmairi — 12 m,
cy tepennairi — 800 n/car., KyIbIKTBIH OwikTiri — mamamer 250 m. TepTken TebOeciHiH OaypalbiHIa
opHanackad. KyABIKTBIH OHTYCTITIHAE KYABIK AaThIHIAAFbl aybll OpHANacKaH. beki KyAbIFBIHBIH
STUMOJIOTHSICHI Ka3aK Tapuxbl MEH MOJIEHUETIHEH Oactay anajsl. «beki» (Hemece «Oek», Keime Typik
TUTIHAE «Oei» Jen aynapbuiajibl) — TYpKI MOJACHHETIHJETI Jiaya3sIMIbIK aTay. KeHeTypki TuliHIE Oex
«MBIKTBI», «OTE, KOI», «KOpFaH, Kamay, OCKiHIC» MarblHaMapbiHAa Koimanwslirad (CeBoptsH, 1978:
117). An JlarpicTan TomoHuMuschiHAa beka, Beki artaybiHbIH «Tay» MarbiHachl kesneceni (CioBapb
reorp. TepM. u Ap. cioB B Tomonummuu Jlarectanckor ACCP). Opransik Asus meH Kazakcran
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KOHTEKCIHJIe Oy «Oemenii» HeMece «KYPMETTI» JereH YFhIMIBI na Oinmipeni. Tapuxu ke3eHze «Oex»
aTarblH MEJICHTEH aJlamMap KoraM Kecemepi Hemece Taiina kecemepi Oonran. Kyablk €3 aTayblH OCHI
aTaKThl MEJICHTeH KYPMETTI TYWIFaJaH ajifaH OOJybl MYMKiH, OYJI KEpJIiH KOPHEKTI KOIIOaCIIbIHBIH
KaMKODJIBIFBIH/Ia HEMece KOpFaybIHIa OOJybl MYMKIH eKeHiH Hemece beki ecimIli KOpHEKTI Tapuxu
TYIFaMeH OaljaHbICTBI OOJIybI MYMKIH €KeHiH kepceremi. Kyablkrapra KemOacuibuIapiblH HEMece
MaHbBI3Ibl TYJIFANIApbIH eciMaepin Oepy — Oyl XalbIKThIH BIKHAIIBI afaMaap/bl €CTe CaKTayFa >KoHe
KypMeTTeyre OarbITTallFaH JI9CTYpPl, OUTKEH1 KYIBIK el MaHFbicTay OOJBICBIH/A casxaTIIbuiap MEH
KOIIMEHAIep/l KaXKeTTI CyMEeH KaMTaMachl3 €TeTiH KYTKapy Kypajbl 00iabl. KOrHUTHUBTIK TypFbIAaH
TangalnTeIH OoJicak, beki KyapIFbIHBIH MaHbIHAA «beki» KopbiMbl Oap. OHza OipHele KepxaHajaap MEH
Oenritacrap O6ap. bankim con enkene en OackapraH O€K, CYJITaHAAPAbIH KOPBIMBI OOJIYBI J1Ja MYMKIH.
Hemek, «beki» KyablFbl O€KiHIC JEreH YFBIMHAH eMec, Oek (JKOFapbl MopTeOeni Tam OKiji)
MaFbIHACBIMEH YXKJIEIreH OOybl KepeK.

becoxmur — Tyliecy KYMBIHBIH IIBIFBICBIHAAFBI KYJBIK aTaybl. ManrbicTay o0isbichl Kapakus
aynanbeiHIarel CEHEK aybUIbIHAH IIBIFBICKA Kapaih 20 kM Jkepae opHanackaH. KeHe aHpI3na e3iH
KyFaH 0epiHi 5 OFbIMEH >KallpaTKaH MBIKTBI MEPreHHIH KypMeTiHe KoWbuiFaH aTtay. KyablK ataybIHBIH
«becokTey 00ybl Oec OKkKa OaiylaHbICTHI KoWbuTFaH. Kyablk OackiHna «ThIHBIMOANM WIOKBD) AT
aTanathiH Ouik TeOe 6ap. bankim mepren kici ockl ThiHBIMOAH 00ITYBI Ja MYMKIH.

becoeiz — Manrbictaynarsl TepeH KyabiK. On XKomnbasa ILIbIHbIHAH CONTYCTIK-TIBIFBICKA Kapai 12
KM kepae, Tenmem Temiponl OEKETIHIH J>KaHbIHIA OpHAlacKaH. XaJbIKThIH aWTybIHIIA, KYJIBIK
OyprbUIaFaH ajJaMra eHOEKaKbIChI YIIiH Oec Oyka (eri3) OepinreH. CoHIBIKTaH KyABIK «beceriz» men
atanrad. PeuibiMu Jepektepre cyiheHcek, ManrbicTayna Tybictac 6ec OFbI3 Talimachl eMip CypreH.
Kazakrap omapael «O6ec Orizmig emi» nmen Te araraH. Omap TypraH Kepieri KYABIKTHIH aTbhl COHBIH
kypmerine beceri3 men atanran. Fameim T. JKany3akTelH 3epTreyiHjeri: «Ori3 — KOHETYpKi TUIIHJE
«O3eH», «Cy» MOHIH OunmipeTiH ce3 OoiiFaH» JereH Imikipre cyileHeTiH Ooyicak, OChl MaHJarbl Oec
KYJBIKTBIH JKalmbl araybl JereH OoipkaMm TybiHAanWael (XKanyzak, 2007: 66). Maxmyn Kamkapu
eHoerinae ae «Oky3, Ory3» e3eH arayblH Ounaipeai. byn mikipai 3. Myp3aeBTan aa Ke3lecTipyre
Oonmanpl: «Heri3iHeH, OKy3 ce3i «aFblll KaTKaH Cy» MarbiHachiH Oepeni» (Mypsaes, 1984: 195).
ConbIMeH, KopbITa KenreHjae, beceri3 — 0ec KYABIKTBIH JKaJMbl aTaybl Oosica kKepek. by cesimisre
ranbiM Cepik6on KonnpiOaiipiH MbIHA ce3aepi nonen Ooma amaabl: «1952 sxeut. XKenray, Kapacaid,
arsipibl apkbuibl 160 kM xypin, Tepictik Ycriprrid Tacactay — KaitHap neH1 MaHbIHAAFbl TayaH
HIBIFBIN, COKBIP TOyEeKeJIMEH eNci3 Y CTIPTTIH TepiCTIriMEeH TapTThIK. Apana Oip >xkepne 4-5 KYJIbIKTbIH
ycTtiMeH, 60 kM-IeH KeliH Keml KyIblFbl Oap Oip cyra xertik» (Konapioaii, 2010). KornutusTik
TYpPFBIJIAH alicak, MaHFbICTay OHIpIHJE TepeH KYJIBIKTapbIH ay3bl IMIETeH IeNe 1, SFHU TacleH epiieni
HEMece aFall TaKTallMeH ays3bl Kacanajael. byl ampicTaH KaparaH/aa jKasbIK Jalafarbl 0ec KYJBIKTHIH
KaKbIH OpHAJIaCKaHBIH alKbIH KepceTeTiH Oenrici. Jlemek, ay3bl IIEreHJenreH 0ec KYIBIKTBIH Ke3re
alipbIKIIa KOpiHYIHIH BIKHAJbIMEH Oec aTaybl KalbIITaCKaHFa YKCalbl. AJl «eri3» Ce3iHIH cy, aeblc,
©3¢H MOHIHJIET1 KOHE MarblHACKI OYJT KY/BIKTHIH TApUXbI 1a KOHE €KeHIH, SIFHU COHAYy TYPKi Talmanapsl
MEKEH/ICTCH K€3CHHEH CaKTalFaHbIH OaifkaTazasl. [lemek, beceri3 merenimiz 6ec KyABIKTHIH aTaybl €KeHi
OCBhLIaMIIIa pacTalybl Aa 90€H MYMKIiH.

Fopnwi — ManreicTay TYOeriHiH Oatbic OemiriHaeri Kyaslk. TepeHairi — 2 M, cy kememi — 500
n/car. Manrpictay Ilbranarsl Tynkaparan TyOeriHiH IIBIFBIC O6MITiHAETT KYIBIKTBIH >KaHBIHIA
opHanackaH. bopiel gen aTanybHBIH ce0e01 KYABIK CYBIHBIH KypaMbIHIa OOPIbIH Kom O00TybiHaH 0oJica
kepek. OraH 0acThl 1o7eN — bopbl KyABIFBIHBIH KYPFaK aK TOMBIPAKTa, OKTacTa OpHANacybl. TaHBIMIIBIK
TYPFBIJIaH KapalTbiH 00Jcak, bop — naTeiHHBIH «00pakcy» ce3iHeH Tapaiabl. bopakc — Taburu MuHepai.
Bop kypampiHAa KBapll, MOHTMOPWJUIOHHT, KAaOJIWHHUT, THAPOCIIONA, OMall, TIayKOHUT, XallleloH,
LEOJIUTTEP, MUPUT, OAPUT, TEMIp OKCUATEPl OOJaabl. BOp KBUTHI KIMMAT KaFIalbIHAA TY3/bl KAIBITITHI
TEHi3JIep/ie OHJaFaH METPACH >KY3JereH MEeTpre ACWIHT1 TEepeHIIKTepAe TYHalbl. | €OCHHKIMHAIbIIK
aitMakTapsa OOpIbIH IIOTIHAUIep] KaTaWbIl, oKTacka aHalaabsl. bop Me30-KaitHO30# MIeriHIiIepiHae
KeH TaparaH. [lemek, bopisl KybIFel 60pbI Oap KepAeH Ka3bUIFaH KY/AbIK MaFbIHACHIH OLIIIpei.

Ayvizopna — ManrpicTay aynaHbiHAarbl Kapakenry Ty3/bI KOJIIHEH CONTYCTIK-0aThICKa Kapai 3 KM
Kepe opHallacKaH KyAbIK. KerkuekTiH ererinie OipHemie opma KyIbIKTapsl Oap. MaHFbicTay
aynanpiHIarel Kapakenry Ty37el KOJIIHEH CONTYCTIK-OaThicKa Kapail 3 KMm-zed xepnae Oaypaiimapra
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KaKbIH OpHaJlacKaH AybI30pIia JeTeH aTleH aKChl TaHbIC, OYJI ay/laHHBIH reorpadusuiblK Ta, MOACHU
JJIEMEHTTEPIMEH ni¢ OailmaHbIChlH Kepcereni. Kaszak TumiHIErl «opma» ce31 MaHFBICTAYJbIK KyaH
JaH AP THIHBIH HET13r1 epeKIIenirt OoJbIn TaObUIAThIH CYABl JKMHAIN, CAKTaWTBIH Tas3 KYJbIKTapra
HeMmece TaOWFH KybIc fereHai Oinmipeni. bynm Typreima «Aybsi3opnay araybl «aybi3» (Kazak TUTiHAE
«aybI3» HEMeEcCe «alry» JIereHil OUIIIpEeTiH) jKoHe «opra» (Tas3 KYIbIK) Oipiryi. by Aybi3opmaHbiH
«KYOBIK ay3bl HEMece alllbUTybD» JIETeH MarblHaHbl OULMIPETIHIH KepceTeli, TEepeH KYIBIKIECH
CaJIBICTBIPFaHJa KYABIKTHIH ay3bl allbUIbIN KaObUIAThIH KakMarbl Oap CyFa KOJI JKeTKi3y OosaThiH
HEMece IIEeJNIEKTI KOJIMEH Cajblll Cy ajyra OOJaTblH ay3bl KeH Tas3 KYAbIK peTiHIe TYCIHAIpiIesai.
KOruuTuBTiK TYpFBIZAH TaJAaWTHIH O0JICAK, 9/IETTe TepeH KYABIKTapAbIH ay3bl OapbIHINA Tap 00abl
XKOHE KYJBIK TEPEHICTEH CallbIH OHBIH ay3bl Tap OOJIATBIHBIH €CKEePCEK, AybI30pma — KYABIKTaH repi cy
KUHANTBIH KOMa peTiHie KaOblUIAaHa Ibl.

Awwibonovr — Kapakus aynansl, MaHFBICTay KaJachlHIa OpHAACKaH KYAbIK. Tepenmiri — 21 M, cy
keseMi — 500 Ji/caF., TONBIpAFbl — CYP-KOHBIP. «AIIBIOONIb aTaybl Ka3akK TUTIHACTI «allbD» HEMece
«Ty3a6» AereHni Oinnipeni. by cynsiH Ty3161 HeMece MuHepanra 0ail JoMi OOIybIMEH TYCIHIIpiJeni.
byn ManrbicTay CHUAKTBI TY3/bI )KOHE LIOJEHT aliMaKTapAarbl >KepacThl CyJapblHa TOH. «AIIBIOOIIBDY
JIeTEH aTay «TY3Ibl OOJIIBD» HeMece «amlbl KYJIbIKKAa alHaJIIbDy AETeHI OUIMIpim, CYABIH CarachlH
HeMece MUHepasibl KypaMbIH cunartaiisl. Cyp-KOHBIP TOMBIPAKTHI Kepe OpHalacKaH Oy KYJBIKTHIH
TOTIBIPAFbIH/IA OPTAHUKAIIBIK KYHAPIIBIK a3. byl skepacTsl CyJIapbIHBIH JIoMi MEH MUHEPAIIbI carachlHa
ocep eryl MyMmkiH. KoHIenTyanslK TYpFbIIaH Kapacak, «AIIBIOONIbD aTaybl aJaMHBIH JOM Ce3iMi
apKbUIBI KaJbITaCKaH. JleMek, OyJ1 KYIBIK aybI3Cy PETiHIE MaiianaHy MakcaThlHIa Ka3burrad. Cysl
albl OOJFAaHIBIKTAaH, SIFHU KYJBIK TOMBIPAFBIHBIH TY37bl MUHEpAJIIAphl KOI OOJNFaHIBIKTaH, aJaMHbBIH
TaHBIMJIBIK CaHACHIHA CapT €TKCH aJIFAIIKhl ACCOLMAIUSIIBIK TYCIHIK — aIllbl JIOM aTayIblH HETi3Ti yoxKi
OOJIBIN TYP.

Asikkapacaii — Manrbictay OONBICBIHBIH Kapakusi aymgaHbHIa OpHAJACKaH KYIBIK. MaHFBICTAy
oOnpickiHbIH Kapakus aynaHblHIa opHamackaH AsiKKapacail KYIBIFBI OHBIH TeorpadusiblK KoHE
MOJIEHW MaHBI3JIBUIBIFBIH KOPCETETIH aTayra ve Ooiybl MyMKiH. Kazak TimiHIEe «ask» TOMEHT1 OeJik
nerenni Oinapipeni, o keOiHece TeOe HeMece Tay Oaypailbl CHSKThI TreorpausulbIK HBICAHHBIH
eTerinaeri opeiHabl Olnaipeni. «Kapa» tycti Ounmipeni, an «caib» keOiHece KbIpaHbl, IIATKAIIBIH OUBIK
KEpIH HeMece aHFapAbl CHUTATTay YIIiH KojaaHbuiansl. Ocklnaiiiia, «Askkapacail» atayblHbIH Yok —
Tay (Hemece OWIK )KOTa) €TETIHJIEeT1 Kapa cail HemMece TOOSHIH TOMEHT1 OeJriHeri aHFaphbl 0ap KYIBIK
nereHi OuIipyl MYMKiH. By atay KyJIBIKTBIH Kapa TYCTI reOJOTMsUIBIK KaOaTThIH KaHbIHJA HEMece
KYHapJIbl Kapa TONBIPAKTHI JKbIpaja OpHAIACYBl MYMKIH €KEHIH HEMece Kapa TONbIpaKTaH Mmaiaa 00Iysl
MYMKIH eKeHiH kepceTeni. JIMHrBoreorpadusiblK Tangayra CyilleHcek, AsKKapacail KYIbIFbI
TypikMeHCTaHMEH MIeKapajiac JKepje OpHamackaH. TypIKMEHCTaHHBIH KOITETeH >KePacThl CyJIapbl
TY316l KaOaTTap apKbUIbl ©Tell. byl CynslH MUHepalgaHyblH apTThipaabl. Ockl aliMaKThIH KIMMAaThl
KYpFaK JKOHE BICTHIK, OyJ1 OyJIaHyJbl KYIIEHTIM, Cy KO3JEepiHIH Ty3/laHybiHa okeneni. Conmaii-ak Oyt
ailMakTa OHEPKOSCINTIK KalAbIKTap ki Teruiemi. bym skepactel cyblH nactaiiapl.  OcbiHmai
reorpadusIIbIK epeKIeTiKTepiHe opail AsKKapacail KyIbIFbIHBIH TY3/1bI O0JIyBI JanesaeHin oToip. bipak
KYJBIK aTaybl OHBIH TY3/bl OONybIHA KATHICTHI €MeC, OpHaTacKaH HYKTECIHIH T'eOJOKalUsChIHA Kapail
YOKIEINTEH.

Axopna — Manrsictay o0nbichiHbIH bo3amiel (by3aun) TyOerinae opHamackaH KyAbIK. AKopria
KYJIBIFBI — aliMaKThIH JIaHAmAa(Tel MEH MOJICHHM €peKIIeTiKTepl Typaibl TYCiHIK OepeTiH artay. Kazak
TUTIHAE «aKopma» JereHiMi3 Tas3 KYJABIKTBI HEMece Cy JKHUHAWTBHIH TaOWFW OWMATThI OUIAIpei.
ConpIkTaH AKOpHaHBl «aK KYJBIK» HEMece «akK KybIC» JeN Te araijapl. KOTHUTHBTIK TYpPFBIIAH
TaNJacak, «ak» JECKPUNTOPbl MaHFBICTAYbIH KeHOip aydaHmapblHIa KUl KEe3JIEeCeTiH 9KTac MeH Oop
TY3UTIMJIEpIHE TOH OO3FBUIT HEMeECe aKIIbUI PeHKKe he OoyplHa OaiyaHbicThl atanraH. Cebebl Tay
KBIHBICTAPBIHBIH TYCiHE KATBICTHI aTalfaH TOMOHUMAEp oTe kem. On coHAaii-aK CyAbIH camachlHa
OailTtaHpICTHI OOTYHI 1a MYMKIH, ce0e01 OyJ1 6acKa KYJIbIKTapMEH CANBICTBIPFAaH/Ia MOJIIIP HEMECe TYIIbI
CybI 06ap KyAbIK Jen Tanbuiaael. CoFaH opaii Ka3ak MOJCHUETIHACTI Ta3albIKThI OUTIIPETIH CHMBOJ «aK
JIET aTAybIHBIH Ja YOI KYJABIK CYBIHBIH Ta3a, camaibl O0yblHA OaiyiaHpicThl. bo3ambl TyOeringeri
Manmbeiap AKopna KYIBIFBIH o1 KYHre AediH KosjgaHein Kenemi. COHABIKTaH KYABIK JKePTUTIKTI
altMaKTBIH OMip CYPYiHIH akpIpamac OeJliriHe aifHaIFaH.
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banmaxemxen — ManrFpIcTay OONBICHIHAA OpHAJACKaH KyAbIK. Tepenuiri — 12 M, cy kememi — 600
n/car. «banTakeTken» araybl Ka3ak TUTIHJIETT «0anTa» MEH «KETKeHHiHy» OipiryiHeH xacairaH. bipikken
aTay «0anTta KaJapIpraH )ep» Hemece «0anTa yKOFaliFaH JKep» JEreH MarblHaHbI OL1Aipyl MYMKIiH. by
aTayIbplH TapUXW HEMECE MOJCHHM TaMmbIpbl OO0JIybl MYMKiH. MpIcanbl, ayMakThIH Oip Ke3aepi
KOHBICTaHYIIBUIAP/AbIH aFall eryMeH allHalIbICKAaHbIH HEMECE KYPBLUIBIC KYMBICTAphl OOJIFaHbIH, TINTI Ky
JanaHbl JKaWbUIBIMFA JalblHAAy VIIIH IIGHTENIEH Tas3apTbulraH Oomap JereH OoypkaMmaapMeH,
OaJITaHBIH yOKIUIITiHE cydeHyre Oomnazabl. JImHrBOreorpadusuiblK TYPFBIAAH TaJIJAaWThIH OOJCaK,
«banTakeTken» KyIbIFbI KOHBIP TONBIPAKTHl JaHImadTa opHanackaH. Jlemek, oHAa Kapa KycaH, Cyp
KycaH, OYHBIPFbIH, TacOYHBIPFBIH, CEKCEyUT MIOFbIpJIaphl eoceli. Kyablk aiHalacblH — OyTasbl
OCIMJIIKTEpJICH Ta3allay YIIiH MIHACTTI Typae Oanrta KaxeT. bonkim Kyablk OackiHa Oanra KO ypaici
6omysl MyMKiH. Ochlnaiina KyIbIK aTayblHa «0aiaTay ce31 HEeT13T1 yox OOJIBII TYp.

bacwopvim — ConrtycTik AKTay *KOTaChIHBIH OaTBICBIHAAFBl KYJBIK. MaHFBICTay ayJaHbIH/IA
opHanackaH. TepeHmairi — 4 M, cy mbirbiMbl — 180 s/car. Typki Timgepingeri «6ac» c€e31 «IIIbIHY,
«bactay» nerenai Ounnmipeni. Kaszak TinmiHme «mops» KOHE «HIOPBIMBIK» ce3aepi Oap. Illopsr —
«KBI3METII oMeN, Majai» JereH MarblHaHbl OUIMIpesdl, IIOPBIMBIK — «aFallThIH IIOFBDY JCTCHII
Oinmipeni. JlemMek, 6acIopbIM KYIBIFBIHBIH aTaybIH OyJlaiiiia Tannayra Oonmaiinel. bacmopbiM — KyIbIK
0acbIH/a IIBIPAKIIBICHI Oap, KOpFalaThiH KYABIK JereH OobkaMMeH TyciHaipyre Oomnaabl. Hemece
«aray Oac (3aT eciMm) »oHE HIOPBIM (3aT eciM) cesepiHiH Oipiryi apkpuisl xacanrad. llop — «cop,
KenkeH Ty31bl ke» (Myp3aes, 1984: 630). Arayaa mi/c coiikecTiri ke3aeceai. MarbIHAChI: «CYbl MO,
aIel (TY3/16I) KYJIBIK» JIETCH TAIJAYMEH YOKIeyre O0Iabl.

Konbasn — ManrbictaypiH COATYCTIK YCTIPTIHACTI TY3/AbI JKa3bIKTaFbl KYABIKTAp. KyIBIKTHIH
canbl 10-HaH acampl. «OKonbassH» aTaybl ayJJaHHBIH TaOUFATHI TYpPaJbl Ja, OChI KYJIBIKTAPIbIH TapUXH
MaHBbI3bI Typalibl Aa TyciHik Oepeni. Kazak TimiHAeri « Koy koHe «0asH» ce3/aepiHeH Oipirim, TypaKThl
HEMece Y3aKKa CO3BUIATBIH >KOyIbl Oinmipyi mymKiH. Conpapiktan JKonbasH «y3aK XKoid» HeMece
«TO3IMJILTIK JKOJBD) JAET TaHBUTYbl MyMKiH. KOTHUTHBTIK TYPFbIIaH TalgalThiH OoNcak, OyJ1 KyABIKTap
KOIITICH IIJIEP, MaJIbUIAp KOHE cayaarepyiep >Kypil OTKEH >0 OOWBIHAAFbl OpHAJACKAaH >KEpiH
MEH3€TI, ’Ka3bIKTa TYPAKTHI Cy KO31H KaMTamachl3 eTKeHiH kepcetei. Ocpinaiimia, XKonbasH KYIbIKTaphl
KEPrUTIKTI XaJbIKTBIH >KOJI OOWBIHAA TYPAKThI Cy KO3EpIH JaMbITy1aFrbl €HOETIH KepceTeal KaHe Oy
KYJBIKTapAbIH YCTIPT apKbUIbI TYPAKTHI KO3FAJIBIC XKOHE KOHBICTAHY MAPHIPYTTAPBIH KOJMAAYJaFbl POTiH
JIe KOpCeTeIl.

Kyzaovp xyneirel — ManrbicTay 00nbichl  Kapakust aynaHbIHBIH oOpTa OesliriHae, TeHi3
neHreiined 200 M OMIKTIKTErl *ka3blKTa OpHajsacKaH. Kyablk cysl TapThuiraH. «Ky3aablp» aTaysl
KEPIUTIKTI epeKIleNKTepaAl kepceTyl MyMKiH. Kazak TimiHIeri <«oky3» HeMmece «0eT» Co31HEH JKoHe
«anpIp», 9nerre «rede, OMIKTIK» co3iHeH OipikkeH. Hemece «TeOeHIH O€TKeH1» CHUSKTHI MarbIHAHBI
O11AIpyl MYMKIH, OyJI CaJbICTBIPMalbl TYpAE Teric JaHAmAa(THIHBIH KOPHEKI KepiH OUIIIpyl MYMKIH.
ManrpicTayla JKepacThl Cyjapbl Tay JKBIHBICTAPBIHBIH KaOaTTapbl apKbUIBI CY3UITEH Ke3Je
MUHepagapbl Kui ciHipeni, Oy goMre ocep eryi MyMkiH. CoHpaii-ak »ky3 canbl (100 can ecimi) MeH
azpIp, SSFHU «Oip-OipiHE CAHCHI3 YJIACHIN, TYTACHIN JKaTKaH O€NecTi, MOHECTl Kep» MarbIHAIAPbIHBIH
OipiryiHeH OOJIyBI Ja MYMKIH.

Ketimap — KapabaybIp )KOTaChIHBIH CONTYCTITIHAETT KyAbIK. ManrbicTay o0sbickl Kapakus
aynanel MeH Kapakanmak PecrmyOnukachIiHBIH 1IeKapackiHaa OpHaiackaH. Tepenmairi — 37 M, ¢y Kenemi
— 100 n/car. On TeHi3 neHreiineH mamamen 220 M OMIKTIKTE Ka3blIFraH. Mail cyapyra naiiianaHbuiajbl.
«KeiiTap» aTaybIHBIH Ka3aK TiJdi MEH MOJIEHUETIHE KATHICTHI MaFbIHATIAphl 00yl MYMKiH. Keil — Ka3ak
TUTIHZIET1 «KEHi», SIFHU «KECKiH, TYpmaT, MINIH» JereH MarblHaHBl OUIIipeni, map — «KeH eMec,
KIIIKeHTal, IaFbIH» MaFbIHAHBI Oungipeni. Jlemek, Kelimap aTaybl — «MillliHI, KOJIeMi Tap KYJIbIK» JeTeH
yoKJie O0JIFaH /1T TaHUMBI3.

Capvuuuviyvipay — cybl TYIIBl KYIBIK. MaHFbicTay OONbICHL, beliHey aynmanwsiHmarbl Termen
TEMIpPXKOJIBI OCKETIHIH COJTYCTIK JKaFbIHAA 5 KM JXepjae opHajmackaH. JKXOHFapMEH COFbICTa epJiriMeH
Ke3re TyckeH OOinxaiiblp xaH OateipiapbiHblH Oipi — Capbl Bantaynsl Ka3ak aybUIIapblH OCHI
CappinbiHbIpayFa 6acran Kelin KoHbIcTaHapIprad. Capbl bantayiibiHbIH KOHFap XaJlKblHA KapChl COFBIC
KBUTAPBIHIAFEl KOCKAH YJIeCl JKOHE OHBIH Ka3aK aybUIJapblH KOHBICTAHIBIPYAAFbl PO KYIBIK
aTaybIHBIH TapuXu cedenTepiHe OaiIaHbICThI OaFaap PeTIHACTI MaHBI3ABLIBIFBIH KopceTel. Ochuiaiiiia,
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CapbIbIHbIpay KYIBIFBIHBIH TaOUFU JKOHE TapUXW MaHBI3BI O0ap, OJ1 KEPTUTKTI XaJbIK YIIiH OMIPIIK
MaHBI3IBl PECypc KaHa eMec, COHBIMEH Karap Ka3aK XalKbIHBIH alJblHAa TYPFaH TAapUXH CBIH-
KaTepJiepre Kapchbl TYPAKThUIBIK IEH KOFaMBIK MYpPaHbIH CUMBOJIbI OOJIBIT TaObLIa b

Ymac — Manrpictay 0OONBICBIHIAFBl KYABIK. AKTay-beiiHey >XOJbIHBIH OOHBIHIA OpHAJIACKaH.
ManrbicTay aynaHblHIA OpHalackaH oK (M3BECTh) KYJABIFBI, SIFHU YyTAacTbl JKepre Ka3blUIFaH
KYPBUIBICBIMEH YOKJIeIe li. OKTAaCcTaH KacallFaH KYJbIK CYBIHBIH MUHEPAIIbI KYpambl OacKaira 0oJabl.
ManrbicTay CHSKTBI IO alMakTapAa KYIbIKTap MKEPriulKTi XalblK MEeH Mall HIapyallbUIbIFbIH
KaMTaMachl3 €Ty YIIH KaxeT Oonrad. COHBIH immHAe YTac KYIbIFBI Mal MIapyamlbUIbIFBIHA aca
naigansl MUHEpaIbl CybIMEH cypaHbicka ue Oosiran. Ce0ebl Man aybIpraHzia yTac >KalaThlll eMey
yIIiH YTac KyJIbIFbIHA OapaThiH OOJIFaH.

Kaszbackaszan — JlaThiliKa3raH KEHTIHIH OHTYCTIK-IIBIFBICBIHAAFE KyAbIK. On Manreictay
OOJBICBIHBIH MaHFbICTay ayJaHblHAA OpHaNacKaH. TeHi3 aeHreidineH 150 M OWIKTIKTE XKaTbIp.
Tepenairi — 21 M, cy mbirbiabl — 500 s1/car. Ka30ackasFaHHBIH TapuXd MaHBI3BI J1a OOyl MYMKIH,
KEPruTKTI aHbBI3AAPMEH, (QOIBKIOPMEH HEMece Ka3aK XalKbIHBIH KOHBICTaHY 3aHIbLUIBIKTAPBIMCH
OaitnanbicThl. KyabIK eMipiaik MaHbI3Ibl pecypc OOJFaHbl FaHa eMecC, COHbIMEH KaTap MaHFbICTayAaFbl
Kep, Cy KOHE MOJICHHM Oipereiiiik apachlHIArbl TEpPeH OaiylaHbICTAPIbl OCHHENEHTIH yoKIMEH [ie
epekieneneni. Kyaplk aTaybl KYJIBIKTHI Ka3FaH alaMfa KaThICThI 00TybI 1a MyMKiH. COoHIaii-aK «Ka3bIK
OacbIHaH KasFaH» JIETCH yokKIeMeci 00JTybl MYMKiH. ByHBIMEH Koca, «Ka3-Ka3 Oachlll TepeHre Oouaii
Ka3bUIFaH» 00JIybl 1a MYMKIH.

Kapaxoszvr — ManrbicTay OOJIBICBIHBIH 0aTbIC YCTIPT KEMEPIHIH MLIBIFBIC OOJIriHAEr! KYIbIK.
CaiieTec aybUIBIHBIH COATYCTIriHAE 25 kM skepae KapHay KOHBICKI MaHbIHIA OpHajackaH. TeHi3
nenreiiined 190 m Owmikrikte xatbip. Tepenairi — 10 M, cy mbiFbiMbl — 110 n/car. «Kapaxo3s»
aTaybIHBIH Kypamaac OeiKTepi: Kapa — TYC koHe KO3bl — Kol Teii. Kyablk aTaybl KeprilikTi xKepaeri
TaOUFATTBIH EPEKIICINIriHe HeMece OChl aliMaKTarbl Mall OaFry ToXipuOeciHe KaThICThl Kapakosbl
oepinren. Kapakos3sl kyaeirel  Kapnay sxoHe CaifeTec CHSKTHI €Nl MEKEHIepre >KaKblH OpHAaIacybl
OHBIH KEPTUTIKTI XaJbIK YIIIH TapUXW MaHbBI3bl O0ap ekeHiH kepcerenl. JleMeK, KYAbIK XajblK THIFBI3
IIOFBIPJIAaHFaH JKepAe opHalackaH. KyIoplK Tek cy Ke3i peTiHAe FaHa eMec, COHbIMEH KaTap OarbIT-
Oarmap (HaBUranus) YUIIH JKOHE OChl aliMaKTa »alblIaTblH TOPT TYJIKTIH TIPEK HYKTECI peTiHAe 1e
KbI3MeT eTkeH. Con ce0enTi KYAbIK XalbIK KaJblHAa TEPEeH CaKTaJbIN, >XEPTiTiKTI MOACHHUETTIH
HBIIIAHbIHA allHAJIFaH.

Capmau xyawirsl — MaHFbIcTay 00nbIchl KapaTepTKyn aybUIbIHAAFBl TepeH KyAbIK. Ecimi enre
oenrimi KyablKTel bereit Caprait kypmeriHe KoibutraH. KyIBIKTBIH TepeHIIri 2 MeTp OoJiFaHBIMEH,
KYIBIK oTe Tap. byn — eH ay3sl Tap KyAbIK peTiHie TaHbuiraH. COHIBIKTaH KYABIKTHI KbICTAH KEHiH
Tazajiay eTe KHbIHFa COKKaH. KyJIBIKTBI Ta3aaymbsiFa apHar KYJIbIK OackiHa TaM caibiaFaH. Coil TamJIbl
Capraii 3usipathl J1en aTaraH.

bacap-Typre xynpirbl — MaHFbICTay OOJIBICHIHAAFBI TAPUXUA OKUFACHIMEH CPEKIIEICHIeH KY/IBIK.
XIX raceipna bacap OaiinbiH eTiHimiMeH OolbimieciHe apHam KYIBIK Ka3ablpraH. bacap Oaiiabig
oieniHiH atel — Typke. baiinpiH olieniHe nereH maxa0O0aThl el ay3bIHIA aHbI3Fa aiiHamFaH. OChbiFaH
opail Ky/IbIK aTaybl €Ki FalbIKThIH KypMeTiHe «bacap-Typke» KyIbIFbl aTanFaH.

KopbITbIHABI

ManrbicTayjarbl  KYIBIK —aTaylapbl alMakTbIH  TapuXbl, MOJICHHUETI JKOHE XaJKBbIHBIH
KYHJBUIBIKTaphl Typasibl TYCIHIK OepeTiH Oipereil JUHTBUCTUKAJBIK HBICAH PETIHJE KbI3MET eTeTiHi
ce3ci3. KyabIk ataynapbiHbIH MaHFBICTay TApUXBIH TAHBITYIIBI KBI3MET1 alKBIH KOPIH/II:

1. Tapuxu MaHBI3BI — KYABIK arayjiapbl MaHbBI3Ibl OKHFAIAP/bI, JKEKE TYJIFalapIbl HeMece
aiimMakTa 13 KaJlJbIpFaH HbBICAHAAPABl TaHBITaAbl. MbICalbl, KOPHEKTI KallpaTKepiepaiH Hemece
KemOaclblIap/blH, aThl aHbBI3Fa aWHAIFaH CasXaTIIbUIAPIBIH HEMECe TapWXH PYJIApAbIH aThIMEH
aTaysl.

2. TeorpadusibiK )KoHE TaOWFU CUTIaTTaMajaap — KYABIK aTayJapbl reorpadusuiblK JIaHamadThl
Typaisiel OiliM Oepeni: eciMAiKTep, JKaHyapjap Hemece kep OelepiHiH TYCl MEH KYpPBUIBIMBI CHSKTHI
TaOUFU EepeKUIeNIKTep aTayAblH MarblHAChIHAH aiiKbIHAa’daabl. ATayAblH MarblHAChl COHJAN-aK
KYJBIKTBIH aJIFalll aiiiananFaH Ke3/1eTi TapuXyu OKUFAchIHAH JIepeK Oepei.

3. PyxaHu »oHe MOJIeHU KYHJIBUIBIKTap — KY/ABIK aTayjapblHAa KeiJle pyXxaHu HeMece JIHH YK
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Oomazpl. JKeprumkTi XalbIKTBIH HAHBIM-CEHIMIEPI MEH MOJCHH EpEKIIETIKTepIH KOpPCeTeTiH
KOHHOTaIMsJIap, KACUETTI JKepiiepre CUITEME jKacallFaH arayJiap KYJIBIKTapAblH TeK Cy Ke3/Aepi peTiHie
FaHa eMec, COHBIMEH KaTrap pyXaHH MaHbI3bl 0ap Hemece FYPBINTHIK MaKCaTTaFbl OPBIHAAP PETIHIE JIe
KBI3MET €TKEHIH KOPCeTe/Ii.

4. Mpaktukanslk aknapat. KelOip KyIblK arayjapbl CyIbIH CalacbhlHA, OHBIH MHHEPAJJIbI
KypaMbIHa KaTBICTHI yakaeneai. «Ty3» HeMece «alpl» JereH co3AepAl KaMTUTHIH aTayiap Oyl KYIbIK
CYBIHBIH Oenrim Oip MHHEpalabl KacHeTTepre ue OOoJlybl MYMKIH €KEHIH KOpCETeHl, aj Ta3aJbIKKa
HeMece MOJIIBUIBIKKA OailIaHBICTHI aTayiap TYIIBI Cy Ke3aepi 0ap KyAbIK eKeHIH KOPCETYl MYMKIH.

Kynbik TonmoHumaepi TUHTBoreorpadusuibK OIpIiK peTiHIe KhI3MET e€Te aiajbl )KoHe Oenriui Oip
apeayiipl allMaKTBIH TUTIH 3epTTEyAe Heri3ri HeicaH Ke3i Oona amaabl. KyabplK araymapbl apKbUIBI
JKEPTUTIKTI XaJbIKTBIH KOIIi-KOH TapUXbIH, MOJCHU ©3apa OpEeKETTeCYyiH, TINTI FackIpjap OOMFbI
KaJIBINTACKAH COJI JKEP/IiH SKOJIOTUSACHIH aHBIKTayFa O0JIa bl
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KA3AK KOHE TYPIK TIAPEMUAJIAPBIHBIH JIMHI' BOCUHEPI' USACbI

AnpaTna. Makana Kas3ak JXKoHE TYPIiK MapeMUOJIOTHSUIBIK KOPBIHBIH ©31HE TOH CPEKIICTIKTePiH 3epTTeyre apHaJFaH.
Byt 3epTTeymiH MakcaThl — Ka3ak OHE TYPIK MaKaJI-MOTEJICPiHIH ©3apa CHHEPTUSIIBIK OaiiIaHbICHIH, OJIAPIBIH OPTaK XKOHE
epeKIIe OeNriiepiH aHbIKTay. 3€pPTTEY MAKCAThIH iCKE achIpy YIIIH FBUIBIMH TCOPHSUIBIK 3E€PTTEY OMIiCTEpi KOJIAHBUIIBI.
Kazax rininneri 340, typik Tininzaeri 309 napeMusuisik OipItik aschlHAa Tangay Kypriziani. by 3eprrey HoTHXXeciHAE aBTOD
Ka3ak JoHE TYpPIiK MaKaJl-MOTeJIepiHiH KOTHUTHUBTIK, STHOJIMHTBUCTUKAIIBIK, IParMaTHKAIIbIK, CHHEPIeTUKAIBIK acleKTiIepi
OolipiHma Oenrini Oip YKcacTHIKTap MEH aibIpMAIlbUIBIKTap KEIIeHi 0ap JereH KOPHITHIHIBIFA Kenmi. JKeke JOTHKAIBIK
Oipiik, TITHIK KyOBUIBIC, KOpINaraH AYHHWEHI KOPKEM KaObUIIay HBICAHBI PETiHAC KapacTHIPBUIATHIH ITapeMUsIIapIbIH
CHHEPTHSUIIBIK OaiyIaHbICHI, OJapAbIH Ka3ipri IIBIFBIC MOICHHUETIHACTI epeKIIe poji TaumaHAbl. YT MEHTAIUTETIHIH, OHBIH
OYHHCTaHBIMBI MEH KOpIIaFaH dJIeMIe KATBIHACBIH KOPCETETiH MapeMHsIapAbl KeKe TUIMIK OipiiK peTiHme 3epTrey
MaHBI3IBL. OpOip YPHaKTHIH aTa-0a0achIHBIH YITTHIK, AOCTYPIi, MOACHH, TYPMBICTHIK, STHUKAJIBIK KO3KApACHIH KAHFBIPTYFa
IIaKBIPYBI YCHIHBUIFAH TaKBIPBINTHIH ©3CKTLIIrIH AohekTeiini. Kazak-Typik MapeMHOIOTHSUIBIK KOPBIH JIMHTBOCHHEPTHSIIBIK
ACMEKTiJe 3epTTey, KHIMIIAK KOHE OFbI3 TONTApPhIHA JKATATHIH MapeMUSIIAP/IbIH KBl JKOHE epeKIle OenriiepiH Tanmay,
Ka3aK-TYpIK MapeMHOJIOTHSUIBIK KOPBIHBIH JICKCEMaJaphlHA CTATHCTHUKAIBIK-CEMAaHTHKAIBIK Talldy Jkacay 3epTTeydiH
©31H/IIK SPEKIIEIIIr MEH JKaHAJIBIFBIH KOPCETE/II.

Tipek ce3aep: mapeMust; CHHEPTHUS; YKBIMIBIK CaHa; MaKal-MITEJIepP; aTTPaKTop; peneiep
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JUHTBOCUHEPT U KABAXCKHUX U TYPEIIKUX MAPEMHMIA

AnHoranusi. CTaThs TOCBSIIEHA WCCICAOBAHUIO XapaKTCPHBIX OCOOCHHOCTEH MapeMHONIOTHYeCKHX (DOHIOB
Ka3axCKOTO M TYPELKOTO S3bIKOB. Llenpro JAaHHOTO HCCIEeIOBAHUS SBISETCA BBIIBICHHE CHHEPIETHUECKUX CBS3EH MEXITY
Ka3axXCKUMH M TYPELKHMH MOCIOBUI[AMU M TOTOBOPKAMH, a TaKXKe MX OOLIMX M OTJIMYMTENBHBIX 4epT. [[mg mocTikeHus
LIeIM UCCIIEJIOBAHUS MCTIONIh30BAINCH HAYYHO-TEOPETHUECKUE METObl MCCIIeNOoBaHMI. AHAIN3 MpOBOAMIICS B pamkax 340
MapeMUYecKUX eIUHMI B Ka3axckoM u 309 B TypenkoMm s3bIkax. B pesyibrare MccieoBanns aBTOp MPHUINIET K BEIBOAY, 9TO
Ka3axCKHEe M TYPEIKHe MOCIOBHIBI JAEMOHCTPHUPYIOT OIPEISIICHHBI KOMIUIEKC CXOJACTB M Pa3IMYMil B KOTHUTHBHOM,
STHOJIMHTBUCTHYECKOM, TIPAarMaTHYECKOM, CHHEPTEeTHIECKOM aclekTaX. BhIUTH MpoaHaTM3UpOBAHBI CHHEPTeTHYECKHE CBSI3U
napeMuii, paccMaTpUBacMBIX KakK OT/AENbHas JIOTHMYecKas eIUHMIA, S3BIKOBOE SBJIEHHE, (OpMa XyH0KECTBEHHOI'O
BOCIIPUSTHSL OKPY’)KAIOIIET0 MHpa, MOJYEPKHYTa MX 0co0ast poJib B COBPEMEHHOH BOCTOYHOM KyJibType. BakHO mM3ydaThb
MapeMUM KaK OTHAENbHBIE S3BIKOBBIE €IVHUIIBI, OTPAXKAIOLIUME MEHTAJIUTET HALUM, €€ MHPOBO33PEHHE M OTHOLICHHE K
OKpyarouieMy MupY. IIpu3bplB KaXJ0ro MOKOJIEHHS K BO3POXKJIEHHIO HAIMOHAIbHBIX, TPAJULUOHHBIX, KYyJIbTYpHBIX H
OBITOBBIX ATHUYECKUX OTHOLICHUI CBOMX IPEJKOB 00OCHOBBIBACT aKTYaIbHOCTD IpeaaraeMoi TeMbl. M3ydenue ka3axcko-
TYpELKOro MapeMHOJIOTHYECKOT0 (OH/IA B aCHEKTE JMHTBOCHHEPTeTHKH, aHalW3 OOLIMX W CHEUU(PHIECKHX MPHU3HAKOB
NapeMHi, OTHOCALIMXCA K KHUIIYAaKCKOM M Ory3CKOH TIpymmaM, a TakKe CTaTUCTUKO-CEMAaHTUYECKHUI aHalu3 JIEKCEM
Ka3axCKO-TYPENKOT0 ITapeMHUOJIOTHYECKOTO (POHa CBUETEIBCTBYIOT 00 OPUTMHAIBHOCTH U HOBU3HE MCCIIEIOBAHUS.
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LINGUOSYNERGY OF KAZAKH AND TURKISH PAREMIA

Abstract. The article is dedicated to exploring the characteristic features of the Kazakh and Turkish paremiological
funds. The aim of this research is to identify the synergistic connections between Kazakh and Turkish proverbs and sayings,
as well as their common and distinctive features. Scientific-theoretical research methods were utilized to achieve the research
goal. An analysis was conducted within the framework of 340 paremic units in Kazakh and 309 in Turkish languages. As a
result of this study, the author concluded that Kazakh and Turkish proverbs exhibit a certain complex of similarities and
differences in cognitive, ethnolinguistic, pragmatic, and synergistic aspects. Synergistic connections of paremia were
analyzed, considered as separate logical units, linguistic phenomena, forms of artistic perception of the surrounding world,
highlighting their special role in contemporary Eastern culture. It is important to study paremia as separate linguistic units
reflecting the mentality of the nation, its worldview, and attitude towards the surrounding world. The call of each generation
to revive the national, traditional, cultural, and everyday ethnic relations of their ancestors justifies the relevance of the
proposed topic. The study of the Kazakh-Turkish paremiological fund in the aspect of linguo-synergetics, analysis of the
common and specific features of proverbs related to the Kipchak and Oghuz groups, as well as the statistical-semantic
analysis of lexemes of the Kazakh-Turkish paremiological fund demonstrate the originality and novelty of the research.

Keywords: paremia; synergy; collective consciousness; proverbs and sayings; attractor; repeller
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Kipicne

Ke3 xenren Tingeri mapeMHOJOTHSUIBIK KOP Y)KBIMIBIK CaHaJaH TYyFaH, KONTETEH YPIAaKTHIH
CHIHBIHAH OTKEH >KOHE YPHaKKa YXKBIMJABIK KYHABUIBIKTapAbl TaHBITY Kypajbl peTiHae OepiiareH
MarblHaNapAbl OipikTipy (eHOMEH1 peTiHae KaObuinaHaAbl. Makai-MoTenaep KONMOACHHUETTI Til
OuTiMiHIH ()eHOMEH1 peTiHJe KopllaraH OpTa HIBIHJABIFBIH CTEPEOTHUNTIK Oaranay/blH adopu3MIIK
yariiepine HerizznenareH. Onapasl KaObUigay MOJIECHU-JIEYMETTIK J1aMy YAEpICiHAE e3repyl MYMKIH.
byn, keOinece, actapibl (aybicranbl) MarblHa/la >KyMCalaTblH MapeMUsIapAblH JMHTBOMOJICHH
KOJIBIHBIH, «aIIbIKy CUTAThIHA OaHITaHBICTHI OOJIBIT KEJIE/.

Makai-maTteniep XaJlblK TYBIHbICHI OOJIFaH/IBIKTaH, KeHIHT1 ypIriakKa oap/iblH OacTamKbl jkacany
yoKiH Taly, OHBl TYCIHY KHUBIHIBIK TYIBIPBIN >KaTaabl. «JIMHIBOMOAEHM MaccuB I1IIIHAE Typa
MaFbIHACBIH CaKTaraH MapeMUsIap/bl ©31He TOH WIMOMAJIBIK TaOUFaThiHA OailIaHBICTBI )KEKEe MOTIHJIIK
epic periHae KapacTeipyra Oonane» (AnToHOBa, 2020: 8). «Makan-moTenaepaiH ©31He TOH IIIKi
MYMKIHJIKTepiHEe OalIaHbICTBI OJIapJbl 3€pTTE€y ©Te€ KHUbIH, OMTKEHI ojapibl Oip Me3riuiie >Xeke
JIOTUKAJBIK OIpJiK peTiHAe A€, TUIAIK KYObUIbIC peTiHAe e, KOoplLlaraH TYHMEHI KepKeM KaObliaay
HBICAH/1aphl peTiHe ae KapacTeipyFa 6omansl» (I"adaposa, 2017: 54).

Ecki 3amanmapaga mnaiina Oosbin, OYriHIT KyHre JediH JKeTKEeH epekiie opi Oiperei
STHOJIMHTBUCTUKAJIBIK KYOBUIBIC — MapeMusIapAa XalbIKThIH TYHUETAHBIMBI, ISCTYPJIl OMIp CalThl MEH
KYHJIBUTBIKTaphl OeiiHeneHeal. Makan-MoTenaep Ka3ipri 3aMaHayHW IIBIFBIC MOJIEHUETIHJIC >KAJIFAChIH
TaybIll, aybI3eKi ceisey onediHe ae, omedu Tinre ne ocep erefi. JIMHTBOMOAEHM CHUIATTaFrbl Oiplik
peTiH/e 3THOC MEHTAJIUTETIH alKbIHAAWTHIH MapeMUsIap/IblH CUHEPTHACHIH 3€pTTey KEWIHT1 yprakka
WITTBIK KYHBUIBIKTAp/AbI )KETKI3y MaKCcaThIHAH TYBIHAANHIbI.

Kazak >xkoHe Typik XallbIKTapBIHBIH MapeMUsUIaphIH CHHEPTeTHKACHI €PEKIIe ITHOJCKCUKAIBIK
CO3JIIK KOp Kypaisl. by OyriHri KOFaMHBIH pyXaHU-OJICYMETTIK JKaHFbIPY, ©3Tepy JeHreline coikec
€3 9JIeyEeTiHIH TaHBUIYbl MEH >KaH-)KaKThl alllbLTy MYMKIHJIITIH Kepcerenil. Cailbll KenreHae, Kasipri
Ka3aKk »oHE TYpIK Til OUTIMIHIEri TUIAI 3epTTEyMdiH JKaHa FBUIBIMH YpJICiHE cail TaHBUIATHIH
JIMHTBOMOJICHU CO3 OaMJIBIFBI apKBLIbI €Ki XaJBIKTHIH PyXaHH ©pICIMEH cabaKTac YJITTHIK OOJIMBICHIH
TaHU anambi3. «¥YJTTBIK OOJMMBIC TUT apKbUIbl OCWHEICHTeH YITTHIK Ma3MYHHAH KOpPIHEIl. ¥JITTHIK
Ma3MYH/IaFbl MaKaJI-MOTEINIIH CHHEPTUSUIBIK KYAIPETIH TaHyFa KAaThICThl JIMHTBOMOJICHH YPIICTIH
JKAJIFAChIll, OPIC alybl «TUIMIH YITTHl PYXTaHABIPBIN, OHBIH IMIKi, CBIPTKBI KEJIOETiH OpHEKTeTl,
MaTepUaIIBIK OHIIPIC TEeH TYPMBIC KYHIH YITTHIH pPyXaHH JIYHHECIMEH cabaKTac CHMATTalThIH

26


mailto:bekzatdinayeva@gmail.com
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-25-39

TILTANYM Ne4 (96)

ATHOTaHOANap JKYHECIHIH ©3eKTI apKaybl OOJybIHIA» JereH Karuaara OCKITKEH STHOJIMHTBHCTHKA
apKpUIbl cumartayra Oomanel (MankeeBa, 2008: 90). DTHONMHTBHUCTHKA CallaChlHA COMKEC 3THOC
OOJIMBICBIH OHBIH T1J11 a@PKbUIbI TAHBITATHIH FHIJIBIMU 3€PTTEYJIEPE MaKaI-MOTEIA1H OONBIHAFb] YIITTBIK
PYX JKaH-KaKThI )KOHE KEIIEH/I1 TYTACTHIKTA alllblIa Ibl.

Ka3ak jxoHe TYypiK TiJAepiHIEerl MapeMUOJIOTUSIIBIK KOPJBbIH CHHEPIHSCHIH TEOPUSIIBIK JKOHE
MPAKTUKATIBIK-IMIIUPUKAIIBIK 9IICTEpP apKbUIbI 3€PTTEH Kee, eKi YITThIH MaKal-MITeNepiHAe TapuXH
JaMy/bIH OKaJIbl CUINATblHA OalJaHBICTBl KOIHUTUBTIK, STHOJIMHI'BHUCTUKAJBIK, IparMaTHKaJbIK,
CHHEPTeTHKAJIBIK acrleKkTinepaeri Oenrimi  Oip yKCacThIKTap KemIeHiHIH Oap eKeHAIri Typaibl
MaTepualAapAbl OKMHAKTal, TalJal, COHbIH HETri3lHJAe €Kl XaJbIKThIH 6eMip CaJThIHIAFbl
KYH/IBUIBIKTAp/AbIH PONiHIH JKOFapbhl EKCeHJITIHE JKOHE ayMaKTBIK-TeOTpa(usuIblK TIPIIUNK €Ty
OPTACBIHBIH ©3repyiHe OalIaHbICTBl TYPIK XaJKbIHBIH OTBHIPBIKIIBIIBIKKA €pTEPeK KellyiMeH
0aliIaHbICTHI aBIPMAILIBUIBIKTAP/IBIH /12 0ap eKeHITIHE KO3 JKeTKI3IIK.

byn 3eprreynmiH MakcaThl — Ka3ak JKOHE TYPIK TULAEPIHICTT HapeMHSUIapIblH CHHEPTHUSIIBIK
OaliJTaHBICBIH, OJIAPJBIH OPTAK JKOHE O3IHAIK EpEeKIICTIKTepiH OSMIMPUKAIBIK MaTeprualgapibl
calbICThIpa OTBHIPBIN aHbIKTAay. Ka3zak >kxoHe Typik HapeMUsUIapblHbIH JUHTBOCHUHEPTUACH — €Ki
XaITBIKTBIH MOJICHUET] MEH TUTIHICT1 OPTaK PyXaH!U KYHIBUIBIKTAPIBI, TyHUCTAHBIMIBIK EPEKIICIIKTEeP/Ii
’KOHE YFBIMJIBIK HET13Jep/l CHHEPTreTHUKAJIBIK TYPFbIIaH KapacTblpy. JINHIBOCMHEPIUs — MapeMusiIapibl
TIT MEH MOJCHUET TOFBICHIHAA 3EPTTEHTIH OarbIT, ON TUIMIK KYpPBUIBIMAAPABIH MAarbIHAJIBIK
OaliIaHBICBIH, CEMAHTUKAIbIK YHJIECIMIH JKOHE YITTBIK JIYHHETaHbIMJAFbl OpPTaKThIK I€H
alBIPMAIIBUIBIKTApABI 3€PTTEYTe MYMKIHJIIK Oepei.

Kazak koHE Typik TUIIEpiHIErT MaKal-MOTEIEPIAiH  CHHEPIHSUIBIK  CPEKIICITIKTEPiH
CaNBICTBIPMAJIBI TYPJIE 3€pPTTEI, ONAPJAbIH OPTAK JXKOHE epeKile OenTijiepiH aHbIKTay, JeKceManapra
CTaTUCTHUKAJIBIK-CEMaHTUKAJIBIK TaJ/1ay JKacay apKbUIbl Ka3aK jKOHE TYPIK QJIEMIHJAET] FalaMHbIH TULIK
OeliHeciHe KaHa Ke3KapaclieH Kapay FhUIBIMA MaKaJIaHbIH TYITHYCKAJIBIFBl MEH KaHAIBIFBIH OLTIipesi.

Marepnan x3He daicTep

Byt skyMBICTBIH Tanay HbICAHBIHA Ka3aK KoHE TYPIK MaKaJI-MOTENAEepIHIH Ka3ipri 3aMaHFbl KOpPbI
aNbIHABL. 3epTTEY/IiH dMIUPHUKAIBIK MaTepuanbl Ka3ak TimiHaeri 340, typik Timiageri 309 mapeMusibiK
Oipiikke Heri3aenreH. FeuiblMM MakamaHbl 93ipJey YIIIH TEOpPHUSUIBIK JKallbl FbUIBIMM (CHMATTay,
Tanjgay *oHe KUHAKTAy, aHAJIOTUs, MHIYKIHS JKOHE JEAYKLUS, JKIKTEy 9JICTepl) KOHEe dSMIUPUKAIBIK
(mepekTep xKuHAY, CTATUCTUKAJBIK TAJIJIAy, CAHJIBIK €CETTeyJIep) 3ePTTEY dIICTePl KOITAHBLIIBI.

OJnedueTKe Moy

Typki Tingep ToObIHA *aTaTbiH MapemMusiapAbiH 3eprreny Tapuxsl XI-XII raceipaa emip cypren
OWIIBUIIAPJBIH 63 TYBIHJBUIApbIHA KOPKEMJIK KyaT Oepy VIIIH Makajl-MoTelJepli MaijaiaHraH
HIBIFapMasapbeiHan Oactay anaapl. TypKi mapeMusuiapblHa apHaJIFaH aJIFallKbl eHOSK apeMHOIIOT ASITBIK
MaTepHangapasl TYIHYCKAAa JKa3blll aTFaH OPTAFachIpIBIK aKelH Axmer Hyrinexumin «Xubaryi-
XaKalblK» («AKUKaT Cblibl») MmIbFapmachkl Oonzabl. COHBIMEH KaTap Makajl-MoTelaep opTa
Facelpyiap/iarbl TYPKI FyJlamMaJapblHbIH ajJaM eMipiHiH Oenriai Oip cananapelHa, aTan aWTKaHAA,
casicaTKa, 9CKepH icTepre KoHe MeUIMHaFra apHalIFaH eHOeKkTepiHae e kezaeceni. XIX raceipaa emip
CYPTeH 3epTTeyIIiiep NaHAIBIK CO3/Iepre XalbIKThIH TOJ MOJICHUETIHIH KOPIHICI peTiHae Kapam, MaKai-
MOTEJNIEP/IIH MaFbIHACKIH TYCIHAIPYTE eMec, OJap/ibl )KUHAKTAII, YKa3bll allyFa KeH11 OenreH. by ypaic
OYTiHT1 KYHT€ JIeHiH KaJFachII KeJei.

¥ ATTHIK MOICHHETTIH MaHBI3IbI KypamMaac 0eiriri — Makai-MaTenaep XX Fachp/a FalbIMAap IbIH
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYBIPFAaHBIMEH, KONTEIeH FhUIBIMU €HOEKTep Makall-MoTelJiepai 9e0u TypFblIaH
3epTTeyre OarbpITTaIbl. MaKai-MoTeNAep/i TUHTBUCTHKAIBIK TYPFBIIAH 3€PTTETeH FHUTBIMU KYMBICTAp
ani e 6osca, xeTkiikeis. by, acipece, Typki TOOBIHIAFBI TIJAEPTre, aTan alTKaHAa, Ka3aK jKoHE TYPIK
TinAepiHe e KaTbIcThl. JKeke TypKi TULIEepiHiH HapeMHUOIOTUSIIBIK KOPHI XKOHIHe Oipiiiama 3epTTeyiep
KYpriziice Je, Ka3zak-TYpiK TULAEpIHAErT NapeMHOJOTHAIBIK KOPABIH CHHEPTHsCHl  Typalibl
JIMHTBUCTUKAJIBIK 3EPTTEYJCP/IIH OTE a3 EKCH/IITH alTy KaxeT.

Kazak TiiHiH mapeMuoIOTHSUIBIK KOPhIH 3epTTEYIIUIep Ka3aK MapeMHUsIapbIHbIH HICAHAAPhl MEH
YKAHPJIBIK EPEKIIETIKTepiHe, OJIAPIBIH OJCYMETTIK-MOJICHH CHUITaTTaMajlapblHa Kol KeHUT Oene,
COHJAW-aK TYpKi Tixep TOOBIHA >KAaTaThIH STHOCTAPJABIH MapEeMHOJOTHSIIBIK KOPbIHA TOH IKaJIIbl
epeKILIeNIKTepre KAaTbICThl KOPBITBIHJbIFA KEJI€ OTBIPBIN, MaKaJl-MITeNJep/l caHaTrTtapra Oemyre
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ThIpbicasibl. Ka3ak mapeMuosIOTUACHIHBIH aHTPOMOJIMHIBUCTUKANBIK OarbITTarbl JepOec MOH peTiHe
KaJIBINTACYBIHBIH TEOPHSUIBIK TYKBIPBIMAAMAachlH Heri3zen OepreH akagemuk ©O.Kaiimap wmakan-
MOTENJEpIiH TiAe MHaiina Oomy ¢akTopiaapbl JaMH Keje aJaMFa, OHBbIH CHIH-CUIIAThI MEH MiHe3-
KYJIKBIHA, 1C-OpeKeTiHe, KaJbIN-KYHi CeKili KacueTTepiHe aybiCy YIKIEpiH alKbIHAAy, MOH-KaWbIH
TapKaThIll  TYCIHAIPY, COHBIH  HETI3IHIE MAaKaJI-MOTENJEp  Ma3MYH-MarblHACBIHBIH  OYTIiHTI
STHONENATOTUKAJIBIK TYKBIPBIMJAAMAaHbIH apKayblHA aifHATYbIH JOMEKTey, MaKal-MOTENACPIiH JIOTHKA-
CEMAHTHUKAJIBIK JKIKT€Ty KaFUJATTapblH aWKbIHIAH OTBIPBIN, TaKbIPBHINTHIK-MAFbIHAIBIK TYPFbIIAH
TOIITACTBIPY KOHE JKYHeJey, STHOCTBIH «TiJ1 dJieMiHe» KYHbUIap STHOJIMHIBUCTUKAIBIK apHAJIApIbIH €H
KYHApJIbICHl PETIHJE OJapJIbIH dTHOC OOJIMBICHIH TaHBIN-OUTyTre KOcap YJIECiH aHBIKTay TOpi3zi OacThl
MoceJieNiepli  MapeMusIapAblH  ATHOJIMHTBUCTUKAIBIK ©3€KTI Moceleyepl KaTapblHAa KepceTesi.
Conpaii-aK MaKai-MoTeNAep/il «TIPEK» Co3[ep apKbUIbl TAKBIPBINTHIK TONTAP KYHECIHE €HI13€ OTBIPHI,
oJapbIH OOMBIHIAFBI HET13T1 )KOHE TYBIHJIBI MAaFBIHAIIBIK ©3T€PICTEPAIH TIIK TETIKTEPl MEH YOXKIEpPiH
aMKpIHIAYIbl STHOJMHIBUCTHKAHBIH KYpAei MiHaeTTepi Katapbina xatkei3azs! (Kaiimgap, 1998: 25-26).
O. KaiimapaslH Makan-mMaTenaep/i STHOIMHTBUCTUKAJIBIK ACTIEKTi/Ie 3epTTeyre OalIaHbICThl FHUIBIMH
MiKipJaepi MEeH TYXbIpbIMAapbiH, coHbiMeH Oipre H.A. AmocoBa, A.B. Kynun, B.B. Bunorpanos,
B.H. Temus, B.M. Moxkuenko, M.T. TarueB, WU.M. Yepnsiuea, H.H. Ilantycos, 4. Jlrorm,
A.N. E¢umos 1.6. opsic (ppazeonorrepi meH ['.JI. [lepmsikos, KO.M. KoToBa cekinii mapeMHoIOrTepIiH
ipreni eHOEKTEepiH TEOPHSUIBIK-METOJOJIOTHIIBIK TYFBIp eTkeH M. Mupsa, I'. Kanmesa, XK. Hcaesa,
P. XKynicoBa T1.6. FanpIMAapAbIH 3epTTEyNIepiHAe Ka3aK MaKal-MITeNIepl TaHBIMIBIK, MParMaTUKAaIbIK,
STHOJIMHT BUCTHKAJIBIK, JIMHTBOMSICHUETTAHBIMBIK TYPFbIaH KapacTeipbuiasl (Junaesa, 2013: 16).

Typik mapemusuiapplH 3€pTTEyIIi FalbIMAAp MakKal-MoTenaepai KeOiHece JIMHTBUCTHKAIBIK
Tanjgay asChlHAH THIC 3epTTEyre MOH OepreH. ATam ailTcak, TYPIK TUTIHIETI MaKal-MOTeNIepaiH y3aK
yakpIT OoibiHa TpaHchopManusiiany yaepicrepin W. bamres e3inin «The Horse does the Work, the
Hero Boasts: the Seven-Century Life of a Turkish Proverb» neren enoeringe (Basgdz, 1994: 47-57)
KapacTelpca, A. SlHap Typik Makai-MoTeepiH 3000uonorusuiblK Typrelaad (Yanar, 2023) 3epTTereH.
XKexeneren xeprimikri aymakrapra ToH makan-morennepai E. Topyn (Torun, 2002: 185-192) men
X.Tam kapacteipazs! (Tas, 1995: 1025-1032). 3eprreymi X. XacaH mierenre KOHbICTaHFaH TYPIKTEPAiH
MOJIEHU-TIJIIK OPTaChIHJAFbl MaKal-MoTEIEPAiH e3repicke Tycyine eHOek apHarad (Hasan, 1997). An
H. Myannmumoriy Typik Makajl-MoTeJ/iepiHe TOH CHHTaKCUCTIK Oenrinepai 3eprrece (Muallimoglu,
1990), O. Akcoii Typik (ppazeosorusmaepi MEH MaKaa-MOTEIICPIHIH CO3/IITIH TY31I, MaFbIHACHIH allIKaH
(Aksoy, 2007).

Typik TuUTIHIAETrT MaKai-MaTeNAepAl TaKbIPhINTHIK TONTApFa KIKTEI, MaKaJlJapJblH TYCIHIIpMeci
OepiireH ce3iikTep KypacTelpranaap katapeiHaa A. Cy, A. Ilap, A. O, ©. YoGaHorny, O. AcsklM,
A. Akcoli, X. Xaxsloriy, P. Typan 1.6. raneiMaapabl aiiTyra 6o1aabl. AJl Typik MakaJlgapbiH 6acka aa
TYPKI TUIAEpiHIH MakKallapbIMEH CalbICThIpFaH 3epTTeymiiep Oipmama. Atan aifrcak, C. ['eHeH
«baTpIC TYpIK TUTIHJET OJICH TYPIHJIE KEJITeH MaKaJl-MaTeaep» arThl 3eprreyinae Kacnuii TeHi3iHiH
OaThICHIHAa KOHBICTAHFaH »JKOHE OaThIC TYpIKTEp Jem aralaThlH TYpPIK MeMJIEKeTTepi MeH
KaybIMIAPBIHBIH OJICH TYPIHJE KeIreH MaKal-MOTelAepiHiH Ma3MYHBIH, MH(OIOTHSCHIH, MaFbIHAIIBIK
KaThIHACBIH, TYP-BapUAHTTHIK KaThIHACHIH T.0. acrekTijepiH KapacToipasl (Gonen, 2006).

Faneiv V. I'ypey «Kazak xoHe TYypik TULIEpIHIH MaKal-MOTENJEpiH CaJIbICTBIPMAalbl TYPAE
3epTTey» aTThl JOKTOPABIK auccepramusiceiHga eki Timgeri 10000-ra KybIK Makal-MOTENIi
TaKbIpBINITApbIHA Kapall TONTACTBIPHIN, Ka3aK TUTIHAET MaKal-MaTeNepal TYPIK TUIIHE ayJaphbln, €Ki
TiEri Makala-MoTeNAepAl MilIiHI MeH Ma3MyHbl jkarbiHaH canbicTeipca (Gilirsu, 2009), E. T'enen
«Typik Makan-mMoTenaepiHaeri TUIMIK KaThIHAC KOMIIOHEHTTEPIHIH Oepityil» aTThl JOKTOPIBIK
JMCCePTAlMACHIHAA  aybI3eKi  KaThICBIMIAFbl MaKaJAapAblH KOJJAHBUTYBl MEH TYPIK Makai-
MOTeNAepiHIeT] BepOaabl KapbIM-KaThIHAC DJIEMEHTTEPIHIH CaHABIK KOHE CaIlajIblK JEKCUKACHIH aIllbIIT
kepceTkeH (Gonen, 2022).

CoHbIMeH, o1€OMETTIH Killll JKaHpPbl — IMapeMUsyiap YaKbIT O3FaH CAWbIH TUIII-FAIBIMAAPIBIH
Ha3apblH ayJaphll, 3€pTTey HbICaHbIHA aifHana Oactanbl. OcblFaH colKec Ka3ak JKOHE TYpIK
MapEeMHUOJIOTHSICBIHBIH OPTYPJl TUIIK Macelieci Ka3aK-TYPIK JIMHTBUCTEPIHEH FBUIBIMH 3€PTTEYJIEPIiH
KYHeni Typae oSkacallyblH Tajam eTelni. bi3 e3 JKyYMBICBIMBI3a €Ki TUIIeri MapeMusiapIbl
JUHTBOCUHEPTUSUIBIK ~ TYPFbIIaH 3€pTTEy apKbUIbl OJAapAblH KOTHUTHBTIK MOHIH AaHBIKTayFa,
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MparMaTUKaJbIK aCMEeKTiCl MEH 3THOJIMHIBUCTUKAJIBIK CUIIAThIHA HA3ap ayJdapaMbi3.

Hatnxenep :koHe TAIKbLIAY

Kazak tin 6imiminge rameiM K. MankeeBa «Ka3zak CO3iHIH CHHEPTHSACHD) aTThl €HOET1 apKbLIbI
JMHTBOCUHEPreTHKA CallachlHa 13/I€HIC JKOJbIH Oactam O6epai. On aranraH eHOeriHAe Ka3ak Co3iHiH Til
JKYHECIHICT1 OPHBIH TUT MEH MOJICHUETTIH Ca0aKTaCThIFBl apKbUIBI KYHENIUTIK KaFuAachIMEH 3epTTeial
(MankeeBa, 2021: 5), cebebi cuHEpreTUKAaHBIH 3€pPTTEY HBICAHBl JKYMETUTK OOJBIN TaOBLIAIBI.
Kyweninik, eH anapIMeH, MHBAPHAHTTHI OipiikTepacH (ponema, Mmopdema, Jiekcema, ColsieM), 0JIapIbIH
HaKThl  OaljaHpICTapbl  (CHHTarMalblK, MapaJUrMalblK, OSIUAWIMAIBIK) MEH  KbI3METIHEeH
(HOMUHATUBTIK, KOMMYHHKATHBTIK, KOTHUTHUBTI-KOHCTPYKTHUBTIK, 3MOIMOHAJIBIK-IKCIPECCUBTIK,
UJCOJIOTUSUIIBIK, IEHOTATHUBTIK, KOHHOTATHBTIK, 3CTETUKAIIBIK, aKCHOJIOTUSIIBIK, AaHBIKTAMAaJIbIK) TYPAThIH
ceiyiey TUTIH KaMTHIBI. O31H-031 YHBIMIACTBIPATHIH XYHe (AUCKYpC, KaHp, MOTIH) KeM nereHiae Oip-
OipiHiH KYHiH, COHIAai-aK OHBIH )YHENITIK OPTACBIHBIH KYHIH MOJETBACYTe KaOIIeTTi €Ki HepapXUsIIbIK
1K1 Ky#HeaeH Typanabl. JMCKypcThl Kypy YAEpICiHIEC OChIHAAM IMIKI >KYHElIepiH MbICAIbl PETIHJIE
aTTpakTopiap Kyheci MeH pereuiepiepai artayra Oonansl (ITmxtoBaukoBa, 2010:14). JluckypcThiy
IIBIFAPMAIIBUIBIK  KOHCTPYKTOPBI MEH OFaH TOyelsci3 aTTPaKTOpJIapAblH (JOMUHAHTTHl MarblHA),
pernesiepiepIain «Kypaibh aBTop 00ibm Tadbutans! (IlnxroBHMKOBa, 2005: 35).

Makan-mMoTenaepAiH  aKnapaTThIK-TAaHBIMJBIK ~ ACMHEKTICl  aTTpakTopjap MeEH  pemnesiep
KOPITYCBIHBIH ©31H-031 YHBIMAACTBIPBIN PETTEHTIH YIAepICiHEH Typabl, cebe0i Makal — TYHBIKTaIMaraH
alllbIK JKYyHe, OHBIH JUHAMHKACBHI, KO3FAJFBIIITHIFBI OJIAPABIH CHIPTKBI KYPBUIBIMBI MEH 1IIKi
Ma3MYHBIHBIH TYpPJIEHYl apKbUIbI KepiHeai. MpIcaibl, Ka3aK TUTIHIETI TYpaKThl €03 TipKeCTepiHiH
SBOJIIOLMSIIBIK JJaMybl apKbUIbl Taiia OonFaH MoTen MeEH Makajjapra TOMEHJEri TipkecTepai
KATKBI3aMbI3:

bipeyze op kaz6a — bBipeyee op xazba, op kascay, mepey Kazoa — bipeyee op xazba, op kascay,
mepeH Kazoa, 03iy mycepciy.

JKoinvl-oicolvl  cotinecel, JHCbllaH iHIHeH wbl2adbl — JKblibl-JiCblibl colllecel, JHCbLIaH [HIHeH
wvl2aovl, Kammui-kammul cotinecey, mycoliman OiHHeH ubleaobi.

Bbyn mpicanmapaan 3epTTeneTiH HhICAHHBIH KO3FAIFBIIITHIFBl MEH ©3TEPTillTITiH Kopemi3. Makai-
MaTesepieri 9poip co3 ©31HEH KeHiHT1 co3/1H 00TybIH OOKal/Ibl XKOHE eKIHILICIHE Kayan Oepel.

Makan-moTeniepiiH TYpaKkTbl KYHiHIH 3BOJIIOLUACH JUCKPETTi, OJIIEHIeH JKOHE Mapamerpiiep
MEH MOHJIEPJIIH €pEeKIle )KUbIHTHIFbIHA He. backa CeMHOTHKAIIBIK TaHOAIap CUAKTHI MaKal-MITENIepre
7€ CEMaHTHKAIbIK, MPAarMaTUKAIbIK >XOHE KOMIO3WIMSUIBIK Oenriep ToH. benrimi Oip Karunmara
aifHaJIFaH MaKaJl-MOTeNAep aJaMHBIH JKaJblHIA CaKTaJBI, JIEKCHKOTPadUsIIBIK JEepPEeKKo3aepe
Ty3uneni. OnapIblH MOTIHHIH KeHOip aTTpakTopiapblHa COMKec KeJleTiH MIlIiHI MeH Ma3MyHbI 0ap.
ATTpakTOp ©31H-631 YHBIMJACTBHIPAThIH JKYHEH1 TYpaKTbl >KarJaiifa «TapThlll», KaHgail na Oip
TEJICOJOTHSIIBIK QIIEyeTTeH TYpalbl. «ATTPAKTOP» — «pemeuiepy» YFhIMbIHA KapChl YFbIM, OJ ©31H-031
YUBIMIIACTBIPATBIH JKYHCHI Tere-TeHJIK JKarJaiblHAH IIIBIFApaThlH IapamMeTpiiep >KUBIHTHIFBIHA,
ONIapJIbIH MOHJEPIHE KapChl TYpajbl, OUTKEHI aTTPaKTOp KYHEHIH Makcarka, Tene-TeHIIKKE YMTBLTY
epKIHJITIHe opTYypii ImekTey eHrizedi. I[lapeMusutapAbplH KOMIIOHEHTTIK KypaMbl Makai-MoTeNIl
MparMaTUKaablK Ma3MYHMEH TOJNBIKTBIPDATHIH HAKTHl CoOiliey KarasThiHAa OediMaenyl MeH CoJ
KargasTThl OelHeNeylHEeH, SMOIMOHANAbIK-0araJaybllIThIK KOMIIOHEHTTEPIHIH KYIIEI01 apKbUIbI
O00BEKTUBTEHYIHEH KEHEHE/I.

Kazak xoHe Typik HMapeMHsICHIHBIH CHHEPTeTHKACHl XAIBIKTHIH AYHUETAHBIMIBIK €pEKIICTIKTEepi
MEH TIJAIK KYpbUIBIMAAphIHIA KepiHic Tabanel. [lapemusuiapablH CHHEPTreTHKANBIK AaCleKTiCiH
KapacThIpy YIIIH OJIapJbIH aTTPaKTOpJaphbl (TapTyIIbl KYILI) MEH pernesuiepiepl (MTepyI KyIl) Typajisl
aiiTy MaHBI3ABL. ATTpakTOpiap — Ka3ak »oHe TYPIK MapeMHsUIapbIHIAFbl TYPAKTBUIBIKTHI, YHAECTIKTI
KOHE KYMETUTIKTI KaMTaMmachl3 eTeTiH aneMeHTTep. Onap ekl YITThIH OpTaK MOJACHHETIHJIE, OMipIiK
TOXIpHOeciHae, calT-aocTYpiHAe KOpiHic Tabaibl.

ATTpaKkTOp YFBIMBI MaKalI-MOTENAEpAiH Oenrimi Oip waes HeMece TYKBIPBIM TOHIpETiHIe
KYpPBUIYBIH  CHIIATTalAbl.  ATTpPaKTOp —  MAaKaj-MOTEJiH  HEri3ri  HIesAChH (Ma3MYHBIH)
YHBIMIACTBIPATHIH, adaMAapAblH Ha3apblH aylapaThlH OPTaJbIK YFHIM HEMECE CEMaHTUKAJBIK AJIEMEHT.
On THIHAAYIIBIHBI HEMECE OKBIPMAHIBI dcepii Oi Tyrore OarbITTaiinbel. Kazak xoHe Typik Makam-
MOTEJICPIH/IC aTTPAKTOpiap KeOiHEe YITTHIK MOACHU KYHABUIBIKTApFa, CalT-IOCTYpJIepre, oMipilik
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TOXKIpuOere Herizaeneai. Muicanbl, Am b6acnatimvli Oecer dicepin yur 6acadbl MOTETIHIET] «aT» HETi3ri
aTTpakTop 00BN TabbUIAABI, ce0ebi 01 Ka3aK MOJCHUETIH/IET] epeKIle CUMBOJIIBIK MOHTE He, OMipJeri
OCJNTICI3AIK TIEH TaFABIPBIH AJJIBIH ajla O0JpKam O0JIMAMTBIH CUIIATBIH OciHeneai. A Typik TUTIHIET]
At oliir, meydan kalir; yigit oliir, san kalir (AT exce, anaH Kalajpl, KITIT eJice, JAaHKbI KajaJbl) aTa
CO3IHJIET1 «aT» aTTPAKTOPbl OATBHIPJIBIK TEH KYIITIH CHMBOJIBI PETIHAE KOPIHIC Tarca, <«KIriT
aTTPaKTOPHI apPKBUIBI €p aJaMHBIH aTaFrbl MEH JaHKbl OHBIH OMIPACH O3FaHHAH KEWiH Jie CaKTaJaTbIHBIH
yFambI3. MakasiplH acTapblHla aJaMHBIH ©MIpIHJIET icTepl MEH epJIiri MOHI1 €CTe KaJlaThIHBI Typasbl
O KaThbIp.

Penennep — makan-moTenaep/iH JKarbIMChI3 acHeKTuIepAl, Oenriiai Oip KyObUIbICKA HEMece ic-
OpeKeTKe Kapchl KapbIM-KATBIHACTHI OUIMIPETIH CEMaHTUKAJBIK 3JIeMEHTI. Pememiep mMakai-mMoTeniH
MOHIHJIE HEMEce >KAachIPblH MarblHACBIHIA aJaMAapibl >KaFbIMCBI3 JKarnaiiapiaH, KaTeliKTepJeH
CaKTaHIBIPY KbI3METIH arkapaabl. Onap >KarbIMChI3 OpPEKETTEepACH HeMece KYHIbUIBIKTapra KauIIbl
KEJICTIH uesIap/iaH ayJjiak OoJyFa IaKbIpaabl. MbIcanbl, Omipikuiniy Kyaci dcanbiHO0a MOTETIHIET
«OTIpIKII» peneiepi Tepic MiHE3-KYJIBIKTBIH CHMBOJIBI OOJIBIN, >KaFbIMCHI3 KYOBUIBIC pETiHAEe
KaOblUIIaHca, TYPIKTIH Bugtiniin isini yarina birakma (ByriHri icTi epTeHre KaiuabplpMma) aTta Ce3iHJeri
peresuiep — KeiiHre KaJabIpy apKbLIbl YaKbITThI BICHIPAIl €Ty, SIFHU ©3 YaKbIThIH Oaraiamay.

Makan-moreniepae arTpakTopiap MeH pemnesiepiep Oip-OipiH TONBIKTBIPHIN, Kapama-Kapchl
AIIEMEHTTEPIIH OipJiriH KaJbINTAacTHIpaAbl. ATTPAaKTOp TO3WTHUBTI Ma3MyHFa Hasap ayJaprca,
penenep, KepiciHiie, Tepic Ma3MyH bl aliKbIH/IaIl, OKBIPMaHbl HE THIHJIAYIIbIHBI OiNIaHyFa, CaKTaHyFa
HeMece cabak amyra Jkerenedni. byn kapama-KaWIIBUIBIKTap MaKal-MOTEIACPAIH TOpOUETiK KoHE
yiriaeynri KbpI3METiH KYIISWTiN, MaKajAblH HETi3rl KYpPbUIBIMBIH KaJbIITACTBIPAJIbl, THIHIAYIIBIHBI
oliylaHy¥a >koHe Oenrini Oip 1menriM KadbuiiayFa HTepMeNIeni.

Azust MeH EypornaHblH yiiaH-Faiblp KepiHe TaparaH TYpKi TUIaepi TOObIHA kKAaTaThIH Ka3ak KoHe
TYpiK Tingepi Oacka Aa TiT TONTapblHA TOH ceiyiey OipmikTepiH OoiibiHA ciHipreH. byn eki TinmiH
MapeMHOJIOTHSUIBIK KOPbIHAH J1a KepiHic TankaH. [lapeMHoIorusibIK KOpAarsl Keioip sineMeHT aepoec
(hONBKIOPIBIK JKaHp peTiHae OYriHri KyHTe JACHIH e3repicci3 cakraica, KehOipeyl ecKipim, >KaHa,
3aMaHayu HaKbUI CO37ep MEH MaKal-MOTeJIepAiH KaJlblTacyblHa Heri3 6oiraH. Typki Tinaepi ToObIHA
KATaTbIH €K1 XaJIbIKThIH MapeMUsIIapbIHBIH apacblHAa OalKalaThlH Oenrun Olp YKCAcTBIK OJap.IbIH
OpTaK ATHOTpaUsIBIK epicTe Kacalybl MEH KajbllTacyblHa OaimaHbICThl. Typki Tijaepi TOOBIHBIH
OpTYpPJl OKUIIHIH MOJEHU TYBICTBIK JOPEXKECIH 3€epTTey apKbUIbl MAaFbIHAChl COMKEC KeJeTiH
napeMUsUIapIbIH KOl eKeH/IIrHe K3 JKeTKI3AiK. byl onapapiH Keplii 3THOCTapIbIH MO/IEHU 06a3achIMEH
OpTaK CHHEPTHSCHIH KopceTe . MbICalbl, KBIPBIKKA )KYBIK TYPKi KYPTHIHBIH TAPEMHUOJIOTHSIIBIK KOPBIH
3eprrereH O. Yo0aHormy 6aThIC )KOHE IIBIFBIC TYPK1 3THUKAJBIK TONTaphl apachIHIAFbl apeMUsIap IbIH
KOMITO3HUITMSUIBIK HeTi3/1e Oip-OipiHe KaTThl YKCACTHIFBIH aHbIKTaraH (Cobanoglu, 2004), Oyn ma
MapEeMUOJIOTHSUIBIK KOP CHHEPTUSCHIHBIH alKbIH JoJeNi 00Jia anajbl.

Typki STHUKaNbIK TONTAPBIHBIH TIPLIUIIK €Ty opTachkl Oip-OipiHE HEFYpJbIM >KaKblH 0OoJca,
ONIapIIbIH TIJAEpl apachlH/a KOHE COMKECIHIIE, OJIapAblH MapeMHUONOTHUSIBIK KOPBIHBIH apachlHIa J1a
YKCacThIKTap/pl Tabyra Oonazbl. AJl MEKEHJIEHTIH >KEepiHIH apachlHJaFbl KalIbIKTBHIK HEFYPJIBIM Y3aK
0ojca, COFYpABIM  OJapIblH  MapeMrsuiapblHAa JAa  (DOHETHKANBIK, JIEKCHKa-apXauKabIK
allbIpMallbUIBIKTap Kemn Oosajabl. byl anmakThIK yakbIT ©Te Kelle, TeK Kylleile Tycel, OUTKeH1 ap XKY3
KBIJT CalbIH TMMAPEMHUONOTUSIIBIK KOPABIH anThigaH Oip OeiriHeH acTtaMbl OIeyMETTIK-MOJICHH,
SKOHOMUKAIIBIK, CasiCH ©3repicTepre OaIaHbICThI ©3Trepicke Tycinm oThipaasl ekeH (Dilek, 1996: 117).

Kes kenreH XanbIKThIH TapeMHUOIOTUSIIBIK KOPhI KOpIIaFaH dlieMMeH OaiiianbicTa naiaa 6omabl.
Kopmaran oprtama OomaTtelH OKWMFaliap MEH KYOBUIBICTAPABIH OCEpPIHEH ajaM3aT JYHUETaHBIMBIHBIH
WITTBIK CHMAThl KanbimTacaabl. CBIPTKBI olemjeri KyObUIbICTap aJaMHBIH IIIKI oJeMiHe ocep ere
OTBIPBIN, TAaHBIM YJEPICIHE KBI3MET €TEeTIH TUIAe KoepiHic Tabampl. FasaMHBIH >THOJTMHTBUCTHUKAIIBIK
OcifHeciHEe ocep €TEeTiH KOMNTIIAI JKOHE KONMMOASHUETTI KOFaM XaJbIKTHIH JYHHETaHBIMBIHBIH
EpeKIIeTKTepiHe OalIaHBICTBl JaMUJbI. «AJ VITTHIH TaHBIMIBIK EPEKIICTIKTEPl MapeMHsUIapIbIH
KOTHUTHBTIK acrlekTiciHae kepineai. Onap yITTHIK MOJACHU KOATBHIH PONIH aTKapa OTHIPHII, KOpIIAaFaH
opTa mbIHbIFbIHA OaFra Oepeni» (Kopaunos, 2011: 17). Oceinaiiiia «mapeMUOIOTHSIIBIK KOP JKeKeJIereH
JUHTBUCTUKAIIBIK MOJCHHUETTIH OKiJIi PETiHIE dTHOCTBIH dJICYMETTIK-KOTHUTHBTIK CUIATTaMalapbIHBIH
alKpIHIAYyBIITBIHA aifHaa ey (Camumonsa, 2012: 1515).
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[TapeMUOTOTHSITBIK KOPJABIH KaJBINITACYbIHA COJI YIITTBIH CalT-IdCTYPi, 9ACT-FYPIBI, OMIp CAITHI
ocep ereni. Makan-MoTenep Ke3 KENTeH XalbIKThIH KaThap-KaTmap TapuXbIHBIH TEPEH KOWHAYbIHAH
aNbIHFAaH MOJICHM OMIpiHIH ©3€riH KepceTedl. bapiblK XanblKTa, COHBIH I1HIiHAE OIp TUIIIK CEMbsFa
KaTaThlH Ka3aK JKOHE TYPIK TULAEpiHAE e, TaHBIM YIepicl apKbUIbI IIBIHIBIKTHI UTEpy >KOHE OHBIH
MaFrbIHACHIH allly JYHUEHI TaHyJbIH HeTi31 00kl Ta0bu1aasl. MYHAAFEI TAHBIM YAEPICIH adameepulinix
Kacuemmep, MiHe3-KYIblK, MYPMbIC-CAlM, 2NeYMemmiK KamvlHACMap, eHoek, aoen dcane oHeze, OIliM,
akwll (cama), wewleHOiK 6Hep, CbipMKbl Kelbem, JHcanyapiap anemi, Jiceke epeKuienikmep CEeKIIAl
OipHele TaKpIPHINTHIK TONKa Oeryre 6onansl. ece ne, Oaranay, urepy *oHE CTEPEOTHUIITEY YAEPiCiHIH
TETIr Ke3 KEJITeH dTHOCTBIH OKUTl YIIH Oipaei O0JIFaHBIMEH, «OJIAPJbIH OPKAKWCHICHI OJIap/Abl ©31HIIE
TYCIHEll J)KOHE aJbIHFaH HHTEPIpETaIUsIFa COMKeC 03 TUTIHAe OeKiTe i, OFaH ATHOCTBIH Tapally aiiMarkbI,
JJT1, MOJICHHET1, HAHBIM-CEHIMI CHSIKTHI (hakTopiiap acep ereai» (AHToHoBa, 2020: 27).

Ocpl FRUTBIMH MaKaJa asichbiHaa Ka3ak tutinaeri 340, Typik TutiHgeri 309 Makan-MoTeNn TaaaaH b,
3epTTey KYMBICHI 3€PTTEY HBICAHBI OOJIFaH ApEeMUSUIAP/IbI TYABIPFaH YKBIMJIBIK CaHa YIIiH iIIKi XKOHE
CBIPTKBI 9JIEMJIiI TaHYIbIH Kail CallaChIHBIH ©3€KT1 €KeHIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepei.

Kecre 1 — Ilapemusiiap xiactepi )oHE OJapAbIH CaHbI
Tabmuma 1 — Kiractep nmapemuii 1 1X KOJUYECTBO
Table 1 — Cluster of paremi and their number

Takpipvinmely, monmap Kaszax mininoeai napemusiiap camvi Typix minindeei napemusiap camul
AJaMTepIIiIiK KaCHEeTTep 80 78
MiHe3-KyJIbIK 60 49
TypMbIc-canT 50 63
OJICYMETTIK KaTbIHACTap 38 30
Enbex 28 17
Oer koHe eHere (0T0achl) 17 19
Bimim 11 10
AKpII (caHa) 17 18
[lemenaix eHEp 15 9
CBIpTKBI KenbeT 4 4
Kanyapnap amemi 16 7
Kexke epekmenikrep 4 5

3epTTey AepeKTepiHe CYHEeHE OTBHIPHIN, MaKal-MOTeIAep KOPBIHBIH OachiM Oeliri aJaMrepIIiiik
KAacHeTTep TOHIPETiHAE ILIOFbIpJaHfaH JereH TYKbIPbIM jKacayFa Oojaabl: Ka3aKk >KoHE TYpIK
TIEpIHJEri colikec mMapeMusiiapAblH —caiaMmarbl Oipaeit nepiaik — 28 xoHe 30%. Kazak
MapeMUOJIOTHSUIBIK KOpPBbIH/IA MIHE3-KYJIBIK TeH HopMmayiapfa maMaMeH 16,5% OemiHreH, an Typik
TimiHge con ToMeH, 12,5% kypaitapl. Kazak Tiningeri makan-morenaepaid 14,2%, typik Timiane 19,5%
TYpPMBIC-CaT KaTETOpUsIChl TOHIPETiH e MIOFbIpianFaH. KpI3MeT KaTeropuschl peTiHie eHOeKKe JereH
KBI3BIFYIIBUTBIK TYPIKIIETre KaparaHaa Ka3ak Makajl-MoTeAepine ailkbiH Oaiikananst (9% xone 4,9%).
OJIernKe JIeTeH KbI3BIFYIIBUIBIK Olpaen aepiik — 8,7% xone 9,2% Oosca, O6u1iM canmaceiHaa ga — Oip
nenreine (2,6%). Kazak XankbplHbIH MakKal-MOTENJIEpiHJEe MapacaTThbUIBIK JaMy MEH TaHBIMHBIH
HbIcaHbl petinae 1,6%, Typik tutinge 1,8% kypaiasl. «lllemienaik eHep» KaTeropusichl TYpiK Makai-
motenaepiaae a3 (1,1%), kazak timinge kedipek (2,6%) cypanbicka ue. «ChIPTKBI Keaber» Kiactepi
©3apa KbI3BIFYIIBUIBIK JICHreli OOWBIHIIA J1a, CATBICTHIPBUIFAH JTMHTBUCTHKAIIBIK, ITAPEMHU OJIOTUSITBIK KOP
apaceiHga ga coiikec kememi (0,94%). XKanmyapnmap omemi TypiK MakKal-MOTEJEpiHAE Ka3aKTapra
KaparaH/ia eKi ece Jepiiik a3 kezneceni (4,2 xxone 8,2%).

Kazak xoHe Typik TUIAEpIHIAETT MapeMHUsulap — XaJbIKTBIH TYPMBIC-CANThl, MOJEHUETI,
JTYHUETaHBIMBI MEH OMIpJiK ToXipuOeciHiH Tunaeri kepiHici. Onap racwlpiap OOWbI JKMHAKTaJIFaH
VITTBIK JTaHAJBIKTBIH ailHAcChl PETIHIE YpIIaKTaH-YpHaKKa Oepulin, TopOMeNiK, TaHBIMIBIK KOHE
KATBICBIMJIBIK KbI3MET aTKapajbl. Ocipece, TYPMBIC-CANT TaKbIPHIOBIHAAFBl MapeMUsIIAp XaJbIKThIH
KYHJZIETIKTI eMipiHJIeT1 KYHJBUIBIKTAp MEH MOPaJIbJIBIK HOpMajapIbl OCHHENICeH OTHIPHIT, MOJICHUETTED
apachIHAAFbl CHHEPreTUKAIBIK OailaHbICTapAbl 3epTTeyre MyMKiHAiK Oepeni. Kaszak sxoHe Typik
NapeMUSUIapbIHBIH CUHEPreTHKAIBIK QJIC€YeTi OJNapblH OpTaK YFBIMABIK Ma3MYHbl MEH KYPBUIBIMIBIK
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epeKmemkTepine Herizaeneni. Exi Tuimeri mapeMusutapIblH CHUHEPTETHKAIBIK OJICYETIH OJIapJIbIH
Ma3MYHJBIK JKaFbIHAH YKCACTBIFBIHAH, OPTaK OJTHOrpaUsIIBIK CHIIATBIHAH KepeMmi3. MpIcalbl,
KOHAK)KAWJIBIK, YJKEHII Chliylay, €eHOEKTI KaaipJiey CHSAKTBI KYHIBUIBIKTAD €Ki  XaJbIKThIH
napeMusIapbliHaa 1a Ke3aeceni. Mpicanbl, Ka3ak TuliHae Konak Keice, Kym Keaeoi, TYpik Tininae Tanri
misafiri bas tacidir (ToHipinin KoHarsl — KypMeTTi) Hemece Misafir berekettir (Konakra Gepeke Gap)
JIeTeH MaKaJiap KOHAKXAMIBUIBIKTBIH MaHbI3bUIBIFBIH KOPCETCe, Ka3ak TuTiHeT1 JKaxcol doc — dicanza
cepix, TYpik Tiningeri lyi dost, kétii giinde belli olur (JKakcsl oc KMBbIH KYHJE GiTliHe i) mapeMusnapsl
aIaABIK, JOCTBIK CEKUIII KYHIABUIBIKTAPFA HET13CNTEeH YKCAC OMIBI OUIIIpe .

Exi Timgeri mapemusiiapabl 3epTTey OapbhIChIHIAa Ka3akK KoHE TYPIK OKIIIHIH caHaChIHIA JOCTYPII
OMIp CYpy CalThIH HBIFaliTa TYCETiH aJaMrepuIuliK KYHIBUIBIKTAPbIHBIH CHHEPruschl Oap jen
KOPBITBIH/IBI KacaJblK. ATa-0a0amMbl3 ©CKENICH YPIIAKThl TOpOHeNeyIe oHere OCpeTiH MaHaJbIK Okl
MaKaJI-MOTeJIep MEH HAaKbUI CO3AEPTe TYMIIl, OChI IaHAIIBIK CO3JIEP aPKbUIbl YIIT)KAHIBUIBIKTHI, 631H-631
KETULTIPIN JlaMyFa YMTBUIYBI, YJIKEHTE 13€T KOPCETY[l, ara-aHaHbl KYpPMETTEN, KIIIire Yiri-eHere
00y 1bI, MEHIPIMALIIK MeH KOHAKKAWIBUIBIKKA, WMaHJBUIBIKKA, TEPIC OpeKeT jKacaMmayfa, COHBIMEH
Oipre e3iMILIiJ, MEHMEH, Karbire3 OolMai, TOyennimikTeH aynak Oomyra yHueiai. Exi Ttimgeri
napeMusiap/ia €p a3aMmarThiH OTOACBHIHBIH Tiperi OOJATBIHBIH, oWeNuepAiH Oama TopOuenem, YHmiH
OepeKeciH Kipri3eTiH KacHeTTepiH KOFaphl Oaramaiapl. MyHIail KYHABUIBIKTAp 9J1i KYHIe ACHIH Ka3ak
KOHE TYPIK MOJICHHETIHAC MOHIH KOWMaFraHbIH aTarl eTeMi3.

Makay-mMaTeniep/iiH KOFaMJIbIK eMipje, aJamjaap apachlHAAaFbl KapbIM-KaThIHACTBI OpHATYIA
MaHb3Bl 30p. CoHpaii-ak ara-0abamapbIMBI3IBIH OTKEH 3aMaHHAH OYriHTe JeWiHrl TaHBIMBI MEH
TOXKIpUOECIH JKETKI3ymll OoibIm TaOBUIATBIH MaKalI-MOTENJIEPAIH CalT-IoCTYp MEH MOJICHU
KYHIBUIBIKTApABl CaKTayJa aTKapaTblH KbI3METI opacaH. Makan-morenaepai Oipeyre axbUI-KeHEeC
alfTKaHAa Cce3iMi3al TY3ABIKTay YIIIH MbICAll PETiHAE KEeNTIpil, aWTaThlH ONBIMBI3Fa JA9JIENl pEeTiHE,
0acTaH KCIIKeH OKUFaMBbI3 bl OaphIHIIIA KOPHITHIHABLIAI JKETKI3TIMI3 KeJITeH Ie MmaljaanaMbi3. Makai-
MOTeNIep — YITTBIK MOJIEeHHETIMI31iH Oip Oeuiri. Onap Gi3[1H KYHAETIKTI eMipiMi3Jli, SMOLUAMBI3 OEH
OMBIMBI3JIBI KATBINITACTEIPYFa KBI3MET ETEII.

Kaii Tinme OomMaceklH, Makaid-mMoTen OEKITUIreH epexe cekunmi KbismeT eremi. Ochl
epeKIleNiKTepiHe OailllaHbICThl Makayl-MaTenjep Oenrini Oip oJeyMEeTTIK TONTarbl ajamJapiblH
naeiMIaybl peTiHae OaramaHansl. COHBIMEH KaTap eMip Cypy VIIH AYpBIC alTbuIFaH OyJ cesnep
aJaMHBIH aWTKaH OWBIHA COHFBI HYKTE€ KOMBIN, Tajanm KOKFa OH OarbIT OEpeTiH MoJeN PeTiHIe
KaOb1gananpl. JKanmel amaMaapasl SKaKChUIBIKKA OarbITTaWThIH MaKal-MOTeNaep AYPBIC SpeKeT
eTyiMi3re ceden 6onaabl. MarblHaIbI ja FUOPATTHI CO3EP AYPHIC IMICHIIM KaObLIAAyAbl )KEHUIAETETIHI
ce3ci3. Mrbicanbl, «Op HapceHiy Kalibipbl Oapy JETEH MOTeNJeH OYpbIH KacallFaH HOPCEHI e3repTe
aJIMaFaHJIbIKTaH, OHbl KaOBUIJAYBIMBI3 KEPEK EKEHIIT1H, ajl Ol agaMJIbl Kell yailbiMjamayfa, 00ckKa
KMHAJIMayFa KoMeKTeceTiHiH yrambis. «lyilik eden iyilik bulury (ce36e-co3 aymapMachl: JKaKChLIbIK
’KacaraH J>KaKCBUIBIK Ta0ajpl) JEreH TYpIK MakKaibl aJaMHBIH JKaKCBUIBIK JKacaca — IKAKCHUIBIK,
KaMaHJbIK jKacaca — jKaMaHJIbIK KepeTiHiH, eMipJe dp HOpceHiH cayalbl OapblH OUIAIpin, Typa >KoJiFa
canmanbl. TypikTiH «Agaca dayanma kurur, adama dayanma oliiry (ce30e-ce3 aymapmachl: Aramika
cyileHOe — Kypaiiibl, agaMra cyiieHOe — ese/i) JereH Makaibl ajJlaMfa TipeKk 0oJjlap HOPCEHIH TYPaKThI
OOJMalTHIHBIH, OMIp/Ae TaObICKa KETy YIIH OacKamapJblH KOJIJayblHA CEHYJEH Tepi TeK 63 KYII-
KyaTbhIHa CYHEeHY KEepEKTITiH alTaabl. MaFbIHACHI TEPEH, TAKBIPBIIITAPHI Op alyaH OOJIBIT KEIEeTiH MaKa-
MOTEJJIEP OpPBIHABl KOJJAHBUIFAH/A, OWJIBIH KYHJIBUIBIFBIH apTTBIPBI, aWTBUIFAH MIKIpICPIiH
JYPBICTBIFBIH JIONENIeyre MaHbI3bl Tipek Oousbin Tabbutansl (Begenmez, 2013: 44). Ce3 KyaipeTiH
apTTHIPHIN, Ha3ap ayJdapbll, Co3re KOpik KOCKBIMBI3 KeJce, JKapachIMIbl MaKaJl OCHIHBIH OapJIbIFbIH
OipJIeH OPBIHIANIBI.

Maxkan-mMoreniep XaidbIKThIH JIYHUETAHBIMBIHBIH VJITTBIK CHITATBIH KOPCETIN, FaJlaAMHBIH
STHOJMUHTBUCTUKANBIK O€HHECIHE ocep eTeTiH KOMNTUIII XOHE KOINMOACHHMETTI ©3apa OalIaHbIC
yaepiciHae o3 13iH Kanaelpansl. Kazak jkoHE TYpiK MapeMUsUIapBIHBIH —ATHOJMHTBUCTUKAIBIK
epeKuIeNnirin 6araMaarn, eki YJITThIH AYHUCHI TaHyIbIH KOTHUTHBTIK acleKTijepiH OeKiTyAeri KepiHiciH
3epTTey asAChIHA KUl KE3/IECETIH JIekceManap OOWbIHIIIA MaKaJI-MITEJACP Il TOMEHICTiICH TONTaCTBIPY
KYMBICTaphI KYPri3iiii.
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Kecte 2 — [TapemusiiapabIH K11 KE3ECETIH JIeKceMasap OOMBIHINIA TOMTACTHIPBLTYBI
Tabnuua 2 — ['pynnupoBka napeMuii o Haudosee pacnpoCTPaHCHHBIM JIEKCEMaM
Table 2 — Grouping of paremi by the most common lexemes

Kamezopus | Kaszax mininoeai napemusiiap camvi | Typix minindeei napemusnap camvl
Apam:

Ep amam 205 216
Offen 80 95
JKabaiibl xaHyapiap:

Kacksip 26 31
Tynki 5 6
Kycrap:

Kapra 9 7
Bynoyr 1 1
TepT TyiK MaJL:

JKBUIKEL 41 52
Tyite 19 16
Cubip 8 6
Koit/emxi 7 8
Yii )xaHyapsl:

Ut | 21 | 11

3epTTey KYMBICBIMBI3IAFbl Ka3aK-TYpPiK MapeMHOJOTHSUIBIK KOPBIHIAFBl ©H KUl KE3JECEeTiH
KaTeropusiap — «ep/afam», «dlem», «KbUIKbD», «TYHe», «CUBIP», «KOH/EIIKD «KACKBIP», KUT», «KapFa»
KJIacTepJepi.

«Anlam» caHaTBIHAAFBl JaHAJBIK CO3/€p — TYPKI XaJbIKTaphIHBIH OYKUIT MapeMHOJIOTHSIIBIK
KOpbIHA opTak. [lapemusiiappIH MOHMOTIHIHE Kapall, OMIIBUIIBIKTEI, QJICYMETTIK OOJIMBICTHI, COHBIMCH
KaTap kaH JYHHECI ce3iMTall XalbIKThl kepe anmambi3. «Ka3zak Makai-MoTeNnJepiH/Ieri «ajlam» YFbIMbI
TYJIFaHbl OUIAIPETIH JIEKCUKAJIBIK OIpiK apKbulbl Oepinenal. Bys JeKkcuKanblK OIpJiKTepre TYBICTHIK,
KACTBIK IIIaK, KOPIIIK, ep, oWend, JOCTBIK, allThIK, TOKTHIK, aTa-aHa, 0alla, oKe aHa; MOJICHUETTLIIK,
MOACHHUETCI3IK; CYJIYJIBIK, SACTITUIIK T.0. CUSKTHI MaFbIHAJIAP/Ibl KAMTUTBIH aJjaM Typajbl KeracneKTi
Oipmiktep sxatane» (Kambapoma, 2023: 50). Meicansl: Aoam a0em emedi, a0em mynke wcemeoi;
Aoammuwly 6acvt — Annanviy 000bl, Adam mya dHcamar OOAMALovl, dHcype Hcaman 60aaodvl; Aoam
KYIAKmaw azaovl, KoyiloeH cemipeoi 1.0.

Typik timinge adam (agam), kisi (kici), insan (amam) Jekcemainapsbl kKui Ke3jecesi, Oipak insan,
kisi ce3mepi epkekke e, oienre e KoigaHbuica, adam Tek ep ajgaMFa KaThICTBl KOJIAaHBLIAMIbI.
Mpeicansr:

Adamin iyisi alisveriste belli olur (ce3be-ce3 aymapmachkl: Ep a3zamMaTTBIH KakChICHI cayzaja
oenrini 6omap).

Insamin cani actyan yerindedir (co36e-ce3 aynapMachl: AaMHBIH KaHbI aybIpFaH kepinze. Kazak
TutiHneri Kati oicepin ayvipca, scanvly con dcepde MakaimbiHa Oapa-6ap).

Kisinin ayibim bir avug toprak érter (ce30e-ce3 aynapmacel: KiciHiH allbIObIH Oip ybIC TOMBIPAK
xaobap).

Typik TUTiHIH TAPEeMHONOTHSIIBIK KOPBIH TalIail Kele, MaTpuapXaiIblK YCTAHBIMHBIH OPHBIFYBIHA
OailTaHBICThI KACIIEH allHaIbICy/1a TeHAEpIIiK OeliHyAIH 0ap eKeHIrHe Ko3 KeTKi3AiK. Typik Makai-
MoTeiepinae adam jekceMachl KOJIaHBUIATBIH callaiapFa 9CKepH KbI3MET, cayja, KbI3MET KOpCeTy,
YIIapabl OKBITY JKatanel. Meicansl: Adam adam, pehlivan baska adam — ce36e-ce3 aymapmacsl: «Ep
ajmaMm — anam, Oipak *KayblHTep — MyJie 0acka agam» JereH MaKalJaH oCKepPH KbI3SMETKEPIIiH KOFaphl
OaranaHaThIHBbIH OalikaiiMbl3. Kelresni XanbIKTapAblH 6©Mip CalTbhiHAA JOCTHIK KapbhIM-KaTbIHAC
MaHbI3Abl OpbIH anajpl. [lapeMusmapaarbl JOCTHIK YFBIMBI TYBICTBIK OalaHBICTAH Ja >KAKBIHABIKTHI
Ounmipeni. Mpicasbr: fyi dost kara gunde belli olur — ce36e-ce3 aymapmachl: «Kakchl TOC KaWFbLIbI
KyH7Ze Oenriii Oonap» EreH MakaiJaH IIbIH JOCTHIH KUBIHIIBUIBIKTA OUTIHETIHIH yFambl3. TyJIFaHbIH
MaHBI3JIbl KacHUeTTepiHiH Oipi — OHBIH aKbulbl. byn Ttypansl Akil para ile satiimaz — ce30e-ce3
ayJnapMachl: « AKBUIIBI aKIlaFa CaThIN aja aliMacChiHy Jece, aJalIbIKKa KaTelcThl Hakll soz akan sular
durdurur — ce3be-ce3 aymapmachl: «AKHKAT aFblll jKaTKaH ©3€HJI TOKTaTaabD»y; €PJIiKKe OalIaHbICTHI
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Kahraman yarasiz olmaz — ce36e-ce3 aynapmacsl: «Kapacei3z 6atelp 601MalIbD JETeH O TYUTeH.

Kazak >xoHe Typik TinAepiHae TepT TYJIIK Majl MEH >KaH-)KaHyapJiap *ui alTeuiaasl. MyHBIH Oip
ce0eb1 — ekl XaJIbIKTBIH J1a OMIp CYPY CaJIThl MaJjl IIapyalIbUIbIFBIMEH OaiJIaHbICTBI OOJIFaHIBIFBIHIA, Al
eKiHm cebebl — amamaap e31epi OUIETiH JKaHyapJIapbIHBIH CPEKIISTIKTEPIH OMapAbl MYKUAT OaKbLIay
apKbUIB aJIaMHBIH KacHUETTepiMEH OailIaHbICThIpaabl. ATa-0a0anapbIMBI3IbIH KYHACIIKTI ©MipiHje
ajlaM MiHE31HiH KaFbIM/bI-)KaFbIMCBI3 JKaKTapbIH TOPT TYJIK MaJl MEH YKaH-KaHyapJblH MiHE31 apKbLIbI
OcitHeneyi oJIapAbIH OChI JKaHyapiapIbl FackIpjiap Ooibl Oakpliam, OHBI TUTIHIAE TYWIHIEI, KEWiHTI
YpITaKKa )KEeTKI3TeHIHEH KOpeMi3.

Kazak >xoHEe TYpiK MaKajl-MoTeNaepl KbUIKbIHBIH TEKTUTITIHE KaThICThI YKCACTHIKTapFra ue, 0ipak
KBUIKBIHBI JJapaiay apKbLIbl aJaMMEH COUKECTEHIIPY Ka3aK MaKal-MaTeIepine xui kesneceni. Kazak
TUTIHIETT Am — epdiy Kawnamul, TYPIK TUTIHACTI At yigidin yoldasidir (ce36e ce3 aymapmachel: Am —
Jrcieimmiy cepiei) NETeH MaKauuap >KbUIKbI MAJbIHBIH aJaMFa CEpiK OOJIBIN, dpKaIllaH OHBIH >KaHBIH/IA
OoJaThIH MIBIHAWBI M0C aereHai Ourmipeni. Kaszak Xamkpl MajablH TYpJIi €peKIIeNiri MeH KacHeTiH
KOPCETETIH MaKalI-MaTelaepre 0acka XalbIKTapra Kaparania Oail exeHi Oenriii. AJFamKsl KOJIJaHbICTa
TOPT TYJIIKKE KaThICTHI alThLICA J]a, YaKbIT ©TE Keje aJaM OOWBIHAAFbl TYpPIi KacueTke OalIaHbICTHI
aybICTIalIbl MarblHaFa We OOJFaH MaKaJI-MOTEJIep TIMIMi3le MOJBIHAH YIIbIpacaabl. SIFHH OJap.IbIH
IyHHere Kenyi o OacTta mainra OaiimaHbICThl Oosica na, Oyrigae Oopi aifHaNBIN Kemin ajgamra Tipeneni,
aJIaMHBIH 1C-OpPEKETIHE, KYPIC-TYPHIChIHA, MIHE3-KYJIKbIHA, JKaKChI-)KAMaH KAaCHETIHE, IMIKi-ChIPTKBI
KOepiHiCiHe OarbITTaJIFaH.

Typik xankbIHIA XBUIKBI, TYHE, CUBIP, KOH, €Ki MaJbIMEH Oipre eceKkTi yil *aHyapbl peTiHjae
YCTaraHABIKTaH, €CEKKe KaThICThl MaKan kemn. CoHbIMEH Oipre yif kaHyapbl peTiHJE UT, MBICBIK TYpaJbl
Makamaap aa 6ap. Tept TeHI3MIH >KarachlH jKaljlaFraH e OOJFaHABIKTaH, OAJIBIK Typasbl Ja MaKaJiaap
xetepiik. OnapblH aybicliaibl MaFbIHACKI aIaMHBIH TYPJIl MiHE31H CUIIaTTayFa apHajraH. Mbicanbl: At
oliir, itlere bayram olur (ce30e-ce3 aymapmacel: AT esce, UTKe Meiipam Oomnap). by makannan «Enre
naigacel THETIH Oelesi aJamMaapablH KauTheic O0Iybl HeMece KbI3METIHEH KEeTyi OHBbl Kope alMalThIH
KeOIp KbI3FaHILAK, KEKCYPbIH aJaMJapra pakaT Ce3IMIH ChIiJIalifibl» JEereH MarblHaHbl TYCIHCEK,
Acimis esek, attan yiiriik olur (ce30e-ce3 aymapmachl: AIl eceK >KbUIKBIIAH Ja KYWUPIK) JEreH aTa
ce3neH «Ke3 kenren Oip HOpceeH 3ap/Iall MeKKeH HeMece PEHXKITeH ajaM COJT JKaMaH/IBIKThI KalTaaaH
OonapipmMayFa Oap KYLIIH callajbl» JEreH MarblHaHbl YFaMmbl3. Esek at olmaz, ciger et olmaz (ce306e-ce3
aynapmachel: Ecek at 6onmac, 6aybip eT 601mac) Makaiibl op HOPCEHIH ©31HE FaHa TOH KacHeTi 0ap jkoHe
Op HOpPCEHIH €3 MakcaTbl HeMmece peiii 0ap eKkeHiH Oullipy YUIH KoJJnaHbUIagsl. «Ecex am 6ona
anmatiovly NereH TIPKeC €CEeKTIH JIe alaMHbIH Ka)KEeTIHE KapalThIHbIH, O1paK >KbUIKbI CUSKTHI OPEKET €Te
aIMalTBIHBIH Olnfipce, «bayvlp em 6Oona armaiiovly AereH Oemiri OaywsIpAbIH JAa Taiiaacel OapblH,
JIETEHMEH OHBIH €T CHSAKTbl OOJIMaMTBIHBIH TYCIHIIpenl. SIFHU op HOpCeHIH o3 TaOuraTblHA caii
OaralaHaTBIHIBIFBI KOHE Op HOPCEHIH ©3iHe FaHa TOH MakcaThl MEH KbI3METi OonaThiHBI Oaca
anTeUIanpl. Makaiian TYpJil 3aTThIH HEMECE aJJaMHBIH KaOlJeT-KapbhIMbl, KaCUETI HEMece PoJii apTypii
0O0JIaTBIHBIH TYCIHEMI3.

[TapeMuONOTHSIBIK ~ KOPABIH OJKHHAIY YVAEpICiHE KOpIIaraH OpTaHBIH ocepi 30p. Man
[IapyanibUIbIFBIMEH  aifHANBICKAH KOINIeNl XalbIKThIH TYPMBIC-TIPIIUIITT MaKal-MoTeNAepiHae e
KOpIHIC TamkaH. 300HUMJIEpP KaThICKaH TMapeMUsIIapIbIH KaTapblHIA TYPKI KYPTBIHIA TOTEMJIIK
KapaThUIBIC KBI3METIH aTKapFaH, CHMBOJIIBIK CUTIATKA Ue «KACKBIP» 300HUMI apKbLIbI JKacalfaH MaKal-
MoTenAep Kemrten Kesnecedl. KackpIpablH Kuenmi jxanyap xoHe «ToHIpiHIH HWTI» peTiHaeri OeliHeci
Ka3aKTeIH «HMmmiy ueci 6onca, b6epiniy Tonipi O6ap» NereH MakalblHAa Ja Ke3decce, TYpIK TUTIHIE
KacKbIp OeiiHeci »KaKbIHbIHA JereH cy#icrmeHmimikTi Oecwnenentin Kurt kurtu yemez (ces3be-ces
aynapmachl: KackbIp KacKbIp/ibl keMeii11), OaThUIIBIKTB KopceTeTiH A¢ kurt aslana saldirir (ce306e-ce3
aynapMachl: AIll KacKplp apbICTaHFa IIabajbl), NaHAIBIKTHI OutmipetiHn Eski kurt yolunu sasirmaz
(ce30e-co3 aymapmachl: Kopi Kackplp emIKamlaH ajachaipl) Maxaagapbl apkeUibl Oepiremi. Kaszax
MaKaJI-MOTEJJIEPIHAETI KAaCKpIp OcitHeciHae ne maHanblK Kopi xackwlp kaxknanza mycneiioi, KYIITUTIK
Kacxvip xapmaiica 0a, xotiea ani kenedi, NOCTBHIK Kackvlp Oa oicondacviHa Kac KbvliMauiobl JIETeH
napemusiapaa kepineni. CoHbIMEH Oipre Ka3zak MaKaJl-MOTENJIePiHAe KaCKbIp TEK KaFbIMIbI OcitHenae
€MeC, 30PIIBIK-30MOBUTBIKTHIH WEeCi JIeTeH MarblHala bopiniy ayswvl dicece Oe KaH, dcemece Oe KaH,
apaMJIBIKTBl OLAipeTiH Enoi orcepoe ypol bap, maynvi stcepoe 6opi bap NereH KarbIMChI3 KOHHOTAIIHS1a
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Ke3zecel.

XKorapeina tanmanraH OeifHenep HeTi3iHEH €Ki XalblKTa Ja ykcac Oousbim kenenmi. byn eki
MOJICHUETTIH Oip-OipiHe apajacybIMEH Ji€, KOIINel XaJblKTap MEH JKallbl — agaM3aTThIK
KYHJIBUTBIKTAPABIH YKCACTHIFBIMEH J¢ OalIaHbICThl. [lapeMUONOTHUSIBIK KOpAAFhl MaTepuaaapiaH
Ka3aK JKOHE TYpIK MaKaJbIHAaFbl OPTAK Oy JKYMECIHIH CHHEPTHUSICHIH aHBIK KOpEeMi3. «AIaM3aTThiH
oiiyay »XyWeci MeH AyHHeneri KyObUIbICTap >KOHIHJETi TaHBIMAAPHI JKANIIbl anFaHga Oipaei OobIm
keneni. OmapaplH TeK od (gopmackl OOJbIN TaOBUIATHIH TiAepi FaHa Oip-OipiHeH esremie. backarna
aiiTkanga, Oip Ma3MyHIBl Typil TyiFafga OelHeneiai. Anmam OanacblHa oijay JKyheci opTak
OOJIFaH/IBIKTaH, MaKaI-MOTEIAEPAiH yYKcac 00Iybl — 3aHabl KYObuTbicY ([{unaesa, 2013: 62).

XKanmel oneM XaJabIKTaphIHBIH MaKal-MOTEIACPIHICTI OpPTaK Oiyiay KYyHeci «aJlaMHBIH CaHAJIbI
FYMBIPBIHAH Oepri Ke3eHJe OHBIMEH OiTe KaiHACBIN Keje JKaTKaH TIIAIH TYICAHAIBIK KaTHapJiapbiHa
ayaH Typii ME(TIK JYHUETaHBIM Ka3bIHAJIAPHI JKACHIPHIHBIT JKaTKAHIBIFbIHIA Ooica kepek» ([anmauc,
1978: 9), cebebi amaMm caHachIHBIH MHU(TIK-TAHBIMIBIK KaTHAPJIAPbIHAAFbl apXCTHITEP YFBIM
KAJIBIITACTBIPBIN, TaHBIM YiepiciHe acep eremi. «Ke3 KelreH AITHOCTBIH MOJCHU OMipi, OHIAFBI
epeKmemKTep O0acKka XalbIKTBIH TYPMBICBIHIA HAK COJI KYHiHAE KalTaslaHOaraHbIMEH, ©31HIIK
YKCACTBIKTap OOJIaTHIHBI 3aHIbI (Anambaces, 1974: 17).

Bip XaJbIKTBIH MapeMHOJOTHSIIBIK KOPBIHIAFBI MaKal-MoTeIIepAiH Oopi Oipaedt conm TUAiH
KOJITYMachl HETI31HJe jKacaiMaid, 6acka TUIIEH Jie yJiec OOJbIT KOCBUIBINT OThIpaabl. Kenreren Makan-
MOTEJ YKAJIbI TYPKI TUIII XalbIKTapFa OpTaK OOJIFAHIIBIKTAH, 0JIap COJ TYBICTAC XaJBIKTAP/bIH TUIIHIC
CaKTaJIbIN, OYTiHT1 KYHTe JCHIH 63 MarbIHACHIHAA KOJIJIAHBUIBINT KeJie )aThlp. Makan-marenaepai Oip
FaHa TULIIH achll Mypachl JIeNl alTy KWUBIH, OWTKEeHI Oyiap TyOi Oip TYpKl >KYpPTHIHBIH KeOiHae Oip
MarbIHaga Konaanbuiaasl (Junaesa, 2013: 63). ConbiMeH Oipre Ka3ak IMeH TYPIKTIH TYPMbIC-CAITHIHBIH
YKCACTBIFBI, aybl3 9JICOMETIHET1 MapeMUOJIOTHSIBIK KOPIABIH Oip-OipiMeH mapa-map Keiayi oiap.IblH
TapuXy JaMy >KOJIBIHIAFbl KAKBIHJBIKTAPBIH aWKBIHIAWTHIH TULAIK Martepuan Oojna anaabl. OchkFaH
KATBICTBI Ka3ak XoHE TYPIK TUIAEpIHIIE KE3JECEeTiH TaKbIphIObI MEH Ma3MYHBI YKCAc MapeMHsIapablH
TiJlapa OPTaKTHIFbIH, XKaKbIHIBIFBIH CATBICTRIPA TAJIayFa 00JIa bl

KypbuibIMbI, KypaMbl skoHe OeliHeney Tociil xKaFblHaH 0acka-0acka, Oipak JIOTHKaNbIK Oi yiiect,
MarblHa-Ma3MyHbl, OaFbITTAIFaH HbICAHACHl OPTAaK Makal-mMarenzaep ae 6ap. MaceneH, Ka3ak TUIIHAET]
Axwa awnaiimoin Kyavin scox, bip kyn dam mamxanea xuipulk KyH canem; Ken mypmaca, wenmiy
bacvl KumbLIOaMAaliovl JETEH TapeMusiapiabl Typiktep Altin anahtar her kapiyi agar (ce3b6e-ces
ayJapMmachl: ANTBIH KIIT 9p €CiKTi awmap), Bir fincan kahvenin kirk yil hatiri var (ce30e-ce3 ay1apMachl:
bip mbHbIasK Koe KbIPBIK Kb 00ibl ecTe Kanazibl); Ates olmayan yerden duman ¢ikmaz (ce3be-ce3
ayJgapmachel: Opt OosiMaca, TYTiH mbIKnaiiael) neiiai. ConbiMeH Katap Epme mypean 2iiendiy 0Oip ici
apmulk, epme MYpeamn epKkeKkmiy vipvicul apmuik Makanbid Erken kalkan (¢ikan) yol alir, er evlenen dol
alir (ce30e-ce3 aynapmacel: EpTe TypraH (IIBIKKaH) JKOJIIBI OHIpEp, epTe YHJIEHreH yprak Kajlabipap)
nen KonpaHansl. Exi kowkapowsiy bacel 6ip xazaunea couimation: nerenni Iki bas bir kazanda kaynamaz
(ce3be-ce3 aymapmackl: Bip Kaszampma exi 6ac Kaiimamac), Iki aslan bir posta sigmaz (ce3be-ces
aynapmacsl: Exi apeictan 6ip TopFa ceiitmac), Iki karpuz bir koltuga sigmaz (ce36e-co3 aymapmacsl: Exi
KapObI3 Oip KOJNTHIKKA ChIiMac) Jien KoigaHaabl. MyHIal yKcacThIK Typaisl 3epTreyin A. [lanauc o3
eqoerigae ¢un mapemuosiori M. KyycumiH Makana-MoTeNIep/liH Ma3MYHBI oOJlap/a KOJAaHBIIATHIH
Oelineni oOpasznapMeH OaillaHBICTBI e€Mec, MaKal-MaTenepAeri OepijeTiH opTak xabap opTypii
o0pa3ablH KOMETIMEH XKY3€ere acybl MYMKIH JiereHiH aitaas! (Janmguc, 1978: 17).

Caiipin kenreHae, OyJI 1a — TybICTAC XaNBIKTAPbIH AYHUETAHBIMBIHIAFBI, OOJIMBICTAFBl SPTYPIIi
3aTTap MEH KyObUIbICTApAbl Oarayaii OimyiHzAeri, OelHeney TOCUIIHAET! COWKECTIKTIH HOTHIKECI.
ConbIMeH Oipre opTypIi AbIOBICTAIBIIN, KYPaMBIHIAFb CO3Ep TYpJIille alThIIIFaHBIMEH, MaFbIHACHI Oip,
01p-OipiHe OanaMa Makal-MoTeNAep/l KenTen Ke3ecTipeMi3. Mblicainbl, Kazak TuliHjeri Kepnenye kapati
Kecin AeTeH MOTEJIIH MaFblHAChl TYPIK TUTIHAETI Ayagint yorganina goére uzat (ce30e-ce3 ayaapMachl:
ASFBIHABI KOPIIEHE Kapail co3) ara cesiMeH; Em cacvica, my3 cebep, my3 cacwvica, He cebep NEreH
Makan Et kokarsa tuzlamwr, ya tuz kokarsa ne yapulir (ce3be-ce3 aymapmacel: ET cackica Ty3map, Ty3
caceica He icTep) nereHMeH Oipaeil. MyHaail TUI-TIAE Ke3leceTiH Oanama Makaja-MoTelaep Typasbl
opsic FanmeiMbl B.B. I'Bo3zieB: «Ke3 kenreH Tuigeri Makain-MoTenAiH 0ackiM KOMIIUTIriHIH 0acka TIAiH
MaKaJI-MOTeJIJIEp KUHAFbIHIA Oamamackl 0ap. bamama opanbiMaapablH KypbUIBIMAApHl Oipaei Hemece
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optypsi 60mybl MyMKiny», — neiai (I'BozaeB, 1979: 194). by mikipAi Konmai OTBIPBIIN, Ka3akK KoHE TYPIK
MakKal-MoTeNAepl /16 KYPBUIBIMIBIK, TYJIFAIBIK KaFbIHAH e3reimie Oojica 1a, OepeTiH MarblHACHI Oip,
OpTaK OH, OpTaK Ma3MyHBI Oap jaeimi3. Makaa-MoTenaepiH MOHAEC Kellyl XaJabIKTapJablH Oip 3aT He
KYOBUIBIC albIHAAFBI TYCIHITI Oipaei, Tex Tinaepi Oackama apiObicTanaTeHbIH Kopcereai. «Tyoi Oip
TYBICTAaC €Ki XaJbIKTBIH, Y3aK yakKbIT OOHBI apanaca anMmaca Ja, 97l KYHIe JCHIHT1 oJapIblH Oiay
KyHecl MEeH MiHEe3-KYJIBIK YKCACTHIFBI TYO1 Oip TybICTac TYPKi XaJIBIKTAPBIHBIH YPHAKTapbhl €KEHIIT1H
nonennenni» (Emy6ait, 2022: 52). Kazak koHe TYpik NapeMUsIapblHIAFbl aTTpPaKTOpJiap MEH
pernesuiepiep XaJlbIKTHIH MOJIEHHUETIHJE, eMip Cypy KaruJIalapblHAa MaHbI3Ibl pell aTkapaisl. Omap
VITTBIK KYHJIBUIBIKTAp/Ibl JOPINTEN KaHa KOWMaM, eMipiiK ToXipuOeHiH cabakTapbiH keTkizemi. Och
€Ki YFBIMABI 3€pTTEy apKbUIBl MaKal-MOTENIACPAIH CEMAaHTHKANBIK JKOHE MpParMaTHKaJIbIK
epEeKILEeTIKTEePiH, COHAAN-aK €Ki XaJbIKThIH YKCACThIKTapbl MEH albIpMAaIlbUIBIKTAPbIH TEPEH TYCIHyTe
Oomapl.

KopbIThIHABI

Byrinri tanma mapemusuiapra KaTbICTBI 3epTTEyJepHAiH 0ackiM Oeiri ojapAbl XaJbIKTBIH TOl
MOJCHHETIHIH TYBIHIBUIAPBI pPETiHAE oAeOu TYpFBIIAaH 3€pTTeyre JKOHE MaKall-MOTelaep/IiH
AMOIMOHAIBIK Kypamaac 0eJriri MeH oJiapIbiH OCHHEIIK CUIATTaphlH TaljiayFa KeHUT Oemneni. Makai-
MOTENJEpi  JUHTBUCTUKAIBIK  TYPFBIOAH  3€pTTEYJIEPAiH, MaKal-MOTEeNJAEpaiH  KOTHUTHUBTIK
aCTIeKTiJIepiH, MparMaTUKaJblK EpeKIIeNiKTepiH, COHBIMEH Karap 0Oacka O3THOMAPEMUSIIBIK
KeIlIeHJAepMEH CHHEPTrHUsCHIH 3epjelieyre apHalfaH eHOEKTEepAiH TalIIbUIbIFbl OPTAaK TapUXH-MOJICHU
Mypaiapasl 3epTTeYIl e, Ka3ipri aieMaeri MOACHHETAPAIBIK KAThICBIMIBI THIMII OpPHATYyFa KaXKEeTTi
*kaHa OalnmaHpicTapapl TaOyabl Ja KypAeNeHIIpe TYCETiH MOJIEHU KEHICTIKTIH JaMybIHIaFrbl
OJIKBUTBIKTAPFa OKEJIII COFaJIbI.

Kazak >xoHe TypiKk TUIOIK KOPBIHBIH CHHEPIHSICHIH TapUXU AacleKTie 3epTTe OTHIPHIN, €Ki
XIIBIKTBIH Ja OMIp CYpy CalTBIHBIH, ©31HE FaHAa TOH JiJIi MEH KOpIIAaFaH OPTACBIHBIH €Ki YIITTHIH
NapEMHUOJIOTHSIIBIK KOPBIHBIH KAJIBIITACybIHA €J1€YIIl 9CEPiHIH OOIFaH/IbIFbIHA KO3 JKETKI31M, Ka3aK JKoHe
TYPIK XaJIBIKTAPBIHBIH (DOJBKIOPBIHBIH CHHEPTHSICHIH AHBIKTAUTHIH MOJCHH-ITHHKAIBIK Ca0aKTaCThIK
0ap zereH KOpbIThIHAbIFA Kenaik. [TapemusuapapiH kei6ip aneMeHTTepi nepOec GoibKIOpPIBbIK HbICAaH
MapTeOeciH anbll, OYTiHT1 KYHre JeiliH e3repicci3 cakTallFaH, KehnoOipeynepi eckipim, KaHa, 3aMaHayu
HaKbUI CO3Jep MEH MaKal-MOTeNAEpAiH KajblnTacyblHa Heri3 OonraH. TaHbIM yzaepici apKbUIbl aKHUKaT
IYHHEHI Wrepil, OHBIH MOH-MaFbIHACHIH TYCIHJIPY HETI3IHAE Ka3zaK >KOHE TYpPIK XalbIKTapbl ©3
Ke3KapacTapbl TYpFBICBIHAH FajaM OeliHeciH >kacam anrad. JKanmbl anraHjga Oaranay, Urepy >KoHe
CTEpEOTUIITEY YAEPICiHIH TeTIrl Oip OOJIFaHbIMEH, 9pOip ATHOC OJapibl epeKile Type TYCIHAIPII, OHBI
STHOCTBIH Tapayy aiiMarbl, Jii, MOJEHHETI, HaHbIM-CEHIMAEpl CHAKTHI (PaKTOpIapiblH OCEpiHEH ©3
TUTIHJIE OEKITKEH.

Ocbl FBUTBIMU MaKaJia asiChlH/1a Ka3aK >KoHe TYPIK MapeMHUOJIOTHSIIBIK KOPbIHA 3€pTTeY JKYpri3ifiim,
OHBIH HOTH)KECI €Kl XaJbIKThIH JYHUETaHBIMBIHBIH YJITTHIK CHUIIATBIH KOPCETETIH KOHE JJCTYpil eMip
CYpPY CaITBIH HBIFaiiTa OTBIPBIN, Ka3aK OHE TYPIK MOJEHHUETIHJAE o KYHre JeHiH YJITTBIK
KYH/IBUTBIKTap/Abl OACIIBUIBIKKA ajiajbl JIETEH KOPBITBIHIBI JKacayFa Heri3 Oojaabl. 3epTTeNreH
MapEeMHUOJIOTHSIIBIK KOPABIH KOTHUTHBTIK €peKIIENIKTEePiH €Ki XalbIKThIH KYHAETIKTI eMip/aiH OapibIK
aCTeKTICIHE ocep €TKEeH KOIlIenl MeHTanuTeTiHeH Oalikayra Oomanel. MyHBI Ka3ak >KOHE TYPIK
MapEeMHUOJIOTHSIIBIK KOPBIHBIH €p a3aMaT IeH oWeNnre KaThICThl JAaHANBIK CO3/E€pIHEH, 300MOPQTHIK
OeitHenepiHiH YKCACTBHIFBIHAH, OJTIAP/IbIH Oi1p-0ipiHe CoiKec KelyiHEeH Je KOopeMmis.

Kazak xoHe TypiKk mapeMusuiapblH 3epTTeill Keie, MapeMHOJOTHSUIBIK KOPABI TY3yre KaTbICKaH
XaJIBIKTBIH TYHUETAaHBIMBIHBIH KeHJIITIHE Kyd OosaMbI3. Makai-MoTenep/ie KoJdgaHbUIFaH OeiHenep, eq
aJJIBIMEH, €Ki YJITTBIH TYPMBIC-CAITHIHBIH €peKIIeTKTepiH Kepcereli. EKi XaJlbIKTBIH TYpMBbIC-
TIPIIUIITIHIH, SAET-FYPIBIHBIH, JIYHHETAaHBIMBIHBIH EpEeKIIEeNIKTepl opTa Fachlpiapra AeHiH yKcac
KaFaaia KaJmblTaCKaHIbIKTaH, Ka3aK *oHEe TYPIK MapeMHUOJIOTHSUIBIK KOPhIHIAa 300MOP(THIK OeiiHenep
ke0iHe Oipaeit kenemi. OpTak STHOIMHTBUCTHUKAIBIK KOPABIH OOJybIHA KapaMmacTaH, Ka3ak >kKoHe TYPIK
napeMusuiapbl Oenrini Olp Ke3eHAe Tapuxu OalIaHBICTBIH Y3UIylHEH MapeMHOJIOTUSIIBIK KOpAAFbl
eneysl TUIIK alIIaKkThIKTap MEH aWbIpMAaIlbUIBIKTApIbIH Maiiga OomybiHa ceben Oonran Oenrim Oip
COTKE JCWiH FaHa MHTETPaTUBTI TYple NaMblIbl. YaKbIT ©Te Kele, Ka3aK-TYPIK MapeMHOJIOTHSIBIK
KOPBIHBIH KeHOip Oipiri e31HIH ©3eKTUIIrH KOFAITHIN, TAPUXHU JaMy YIEPICIHIEC e3repicke yIbipaca,

36



TILTANYM Ne4 (96)

Oacka Oip Typi NapeMHOJOTHSUIBIK KOPIBIH TUIMIK-CEMAHTHKAIBIK KYpalapbl CHHEPTHUSCHIHBIH
apKachlHAa Ka3aK JKOHE TYPIK TUIACpiHIH (YHKIMOHAIIBIK KAaCHETTepiH KymelTTi. bym wmakan-
MOTEACP/l TOpOUETiK Kypasl peTiHIe KOJIJaHyFa, TIMTI OJIApJbIH Ma3MYHBIH Oeiruii Oip mopexesne
KaHAPTyFa MYMKIHAIK Oepai. DTHOCTapAbIH AaMYyBIHBIH ©31HIIK €pPEeKIIEeTIKTepl MEH OJIap/IbIH TYBICTAC
TIJIIEPMEH  CHHEPTHSCHl  3€pPTTEIreH  MapeMHUOJIOTHSUIBIK  KOPIBIH  Oipereil  THUIOJIOTHSIIBIK
epeKLIeNiKTePiH, TUIAIK KYPbUIBIMBI MEH (DOHETUKAJIBIK 3aHIBUIBIKTAPBIH KAIBIITACTHIPYFa BIKIAI €TTi.

Kazak >xoHe TYypiK mHapeMusuIapbIHIAFbl aTTPAKTOpPJIAp MEH perneiviepyiep OJIapIblH MOJICHH,
TApUXH JKOHE TreorpadusUIbIK epeKUIeNiKTepiH alKblH KepceTedi. ATTpakTopiap €Ki YITThIH
JTYHUETAaHBIMBIHJAFBl OPTAKTBIKTApJbl CHUIIATTaca, pemnesuiepiaep opOipiHiH 631HAIK JapajblFbIH
alKpIHAANWaBl. By mapemusuiapplH CHHEPreTHKAachl YITTHIK OOJIMBICTBI TEPEH TaHyFa MYMKIHIIK
oepeni. Kazak >xoHe TypiK TiUAEpiHIETT NMAapeMHOJOTHUSIIBIK KOPJBIH CHUHEPTHSICHIH OJaH opi 3epTTey
alippIKIIa KBI3BIFYIIBUIBIK TyAbIpaabl. Keiibip Kazak jkoHE TYpiK MapeMusiiapbl YIIiH OacTarkbl
aTTPAKTOP Kazipri yakpITTa >KOFaIbIN KETKEHIHE KapamacTaH, HMapeMHOJOTHSIBIK KOPJABIH MYH/Iai
OipikTepi Ka3ipri yakbITTa jKoHE OoJIalaKTa aHa KaThICBIMIBIK MaKCaTTap/bl UTePe aajbl JCTiMi3
KeJeni. byl mapeMuonorusuibIK KOPJIbIH CHHEPTUSACHI MEH OHBIH XKYHeli (yHKIIMOHAJIBIK CHITAThIHBIH
namybiHa okeneni. Kazak skoHe TYpiK MmapeMusuIapblHAAFbl aTTPAKTOpJIap MEH pernesiepiep OJap.IblH
MOJICHH, TAPUXH JKOHE reorpadusUIbIK epeKIIeTIKTepiH alKbIH KopceTei. ATTpakTopyiap €Ki YJITThIH
IYHUETAHBIMBIH/IAFbl OPTAaK KYH/IBUIBIFBIH CHIIaTTaca, perneiuiepiiep apOip YITTHIH ©31HIIK JapajibiFbIH
alKpIHIalIpl. Ka3ak jkoHe TYPIK MapeMUsIIapbIHBIH CHHEPTeTUKANIBIK 9JICYETI — €Ki XaJIBIKTHIH TapUXH
KOHE MOJICHHU OipJiriHiH epekme kepiHici. Onap apKbUIbI MOJICHH MYPAaHBI jKaHa KbIPhIHAH TaHBII, OHBI
3aMaHayd KOHTEKCTE KOJIaHyFa Ooianbl. Bysn oieyerTiH Ky3ere acybl €Ki XaJIbIKTBIH apachIHAFbI
Oali;TaHbICTAP 1Bl HBIFAUTBHII, PyXaHU-MOJICHH OpJIeyTe YIIeC KOCa bl AETiMi3 Kelei.
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skills, creativity, and metacognition have been found to be enhanced in students by incorporating these outcomes into the
teaching and learning process.
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«K¥PY/KOIO» CO3JJEPIHIH IUXOTOMMUACHI:
KOI'HUTUBTIK )K9HE KYPbBIJIBIM/IBIK-CEMAHTHUKAJIBIK ACHEKTIJIEPAI BEPTTEY

Anpnarna. CoHFBI Ke3/1epi FhUIBIMAA KYPBUIBIMBI SPTEKTEC TUIIEP/l CalIBICTBIpa 3epTTEY ©3CKTIJIIr eIl KeMIreH emMec.
Conpmaii FBUIBIMH KITI HaszapIbsl ayjapaTblH MoceleHiH Oipi aFbUIIBIH JKQHE OpPBIC TUIIEPIHIETI  «KYpYy/>KOIO»
JMXOTOMMSICBIHA KAThICTBI TYBIHAAI OTHIP. ATallFaH CajaHbl 3ePTTEYIIUIEP KKYPY/KOI0» TUXOTOMHSACHIH aJlaMHBIH TaHBIMbI
MEH MiHE3-KYJIKbIH TE€pPEeH TYCiHy TYPFBICBIHaH 3epTTeyre OachIMIBIK Oepim keiedi. Byl AMXOTOMHS KOTHHTHBTIK JKOHE
KYPBUIBIM/IbIK-CEMAHTHKAJIBIK aCIEKTUIep/i KaMTHIIbI, OJap/blH OpKaiChIChl TAHBIMJBIK TYPFBIIAH aKmapar Oepyie Mo
MYMKiHIikKke ue. KOTHHUTHBTIK TYpFBIZAH OJ KHSJI, IIBIFApPMAIIbUIBIK, KOTHHUTHBTIK OCHIMIIUTIK CHAKTHI IPOIECTEpi,
COH/Iali-aK ecTe cakray, 3ediH koHe KaObLIlay CHUSIKTHI MeXaHM3MAEPl KaMTH/bl. KypbUIbIMIBIK-CEMaHTUKAIIBIK TYPFbIIaH
OJl «KYPY/’)KOIO» KYPBUIBIMJAPBIHBIH MOHI MEH KOJIaHBUIYbIH aHBIKTAHTBIH TYXXBIPHIMIAMAJIBIK CHIATKA He OO0JaJibl.
Makanaza aFpUIIIBIH JKOHE OPBIC TUTAEpiHAE KE3AECeTiH «KYpy/KOI0» IUXOTOMUSCHIHBIH OEpeTiH MOHIH TYCIHAIpY
MaKCaThIH/Ia €Ki TiJJIeri SMITMPUKAIBIK MaTepualiiapFa Tajljay jkacalajbl, CaJBICTHIpMalbl MOHI CHNATTaNa/bl. 3epTTey
apKBIIbI aTaJiFaH KYPBUIBIMHBIH JHHIBUCTHKAJIBIK, KOTHUTUBTIK JKOHE KYPBUIBIMJBIK acTeKTiIepl KapacThIPBUIBII, aTalFaH
cajlaiarbl 3epTTEylIiyiep MeH i3JeHylIyiep eHOekTepiHe oy jkacananbl. COHBIMEH Karap Makajajga «Kypy/ KOIo»
JUXOTOMMSICBIHBIH KOTHUTHBTIK JKOHE KYPBUIBIMABIK-CEMAHTHKAJBIK AaCHEKTIepi, COHJal-ak oJapAblH OuriM  Oepy
OpTachIH/A KOJJAHBUIYBl KapacThIpbUIAIbl. DMIHMPHUKAJIBIK 3epTTeyJiep Oipiece oKy, peduieKCHs, eleCTeTy ONBIHBI JKOHE
KOTHUTHUBTIK OeiiMainikTepai ey OutiM Oepy TaxipubeciHe oH acep eTeTiHiH kepceTTi. OCbl HOTHXKEIEpli OKbITY MEH
OKy TNPOIIECiHE EHTi3y apKbUIbl OKYIIBUIAPABIH CHIHM TYPFBIAAH OMIaybl, €CENTEp/i LICHIy NaFAblIapbl, IIBIFAPMAIIBIIBIK
KabineTTepi MEH MeTaTaHBIMBI aPTATHIHBI AHBIKTAJIIbI.
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1

ANXOTOMMUS CJIOB «CO3JATB/PASPYIIUTD»:
N3YYEHUE KOTHUTUBHbBIX U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX ACIIEKTOB

AHHOTanusl. B Hayke aKTyaJbHOCTh COINOCTaBUTEIBHBIX MCCIEIOBAHUM CTPYKTYpHO HEOJHOPOAHBIX S3BIKOB B
nocinenHee Bpems He ocnabeBaer. OnHOM W3 mnpoOneM, NPHBICKAIONIMX BHUMAHUE YYEHBIX, SIBISICTCS JUXOTOMHS
«co3uJaHue/pa3pyLieHIe» B aHIJIMHCKOM U pyCCKOM si3blkax. MccienoBarenu B 3TOH 00JIaCTH CTaBAT U3yUCHHE AUXOTOMUH
«co3uJanue/pa3pyLieHre» Ha ePBOe MECTO C TOUYKH 3pEHUsI INTyOOKOro TOHUMaHHS YeJIOBEYEeCKOT0 TIO3HAHUS U TIOBEICHUSI.
JlanHass ITUXOTOMHSI BKJIIOYaeT B ceOsi KOTHUTHUBHBIH W CTPYKTypHO-CEMAHTHYECKHMH acleKThl, KaXIbli W3 KOTOPBIX
oOmamaer GOIBLION CIIOCOOHOCTHIO NepeaaBaTh MHGOPMALMIO ¢ KOTHUTUBHON TOYKM 3peHHs. B KOTHUTHBHOM IIaHe OHa
BKJIFOYAET TaKHE MPOIIECCHI, KaK BOOOpaXeHNEe, TBOPUYECTBO, KOTHUTHUBHBIE TPy 0K ACHHS, a TAK)Ke TAKUE MEXaHU3MBbI, KaK
MIaMATh, BHUMaHHE M BOCIIpUATHE. B CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKOM IUIaHE OHO MPHOOpETaeT KOHUENTYaIbHBIN Xapakrep,
OTIPENCTSIIONINH CYITHOCTh M TPHIMEHEHHE CTPYKTYP «CO3HMIaHWs/pa3pylleHus». B cTaThe aHanmm3mpyercst SMIUPHIECKUI
MaTepuall Ha JBYX S3bIKaX C IENbI0 OOBSICHEHMS CYIIHOCTH IUXOTOMHM «CO3WIaHME/pa3pylleHHE», BCTpEUaroUIehCcs B
AHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX, M OITHCHIBACTCS €€ OTHOCHTENbHOE 3HAueHHWE. B HcCIemoBaHMHM PaccMaTpUBAIOTCS
JIMHTBUCTHYECKHE, KOTHUTUBHBIC U CTPYKTYPHbIE acTeKThl YKa3aHHOW CTPYKTYpHI, a Takxke 0030p paboT uccienopareneit u
yYeHBIX B JMaHHOHM obmactu. B pabore Takxke pacCMaTpHBAaIOTCA KOTHUTHUBHBIE U CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHE ACIEKTHI
JUXOTOMHH «CO3UJIaHHe/pa3pyllIeHne» M HX HCIOJIb30BaHUE B 00pa3oBaTeNIbHOM cpeie. DMIUPUYECKUE HCCIIECIOBAHMS
IOKa3aliy, 9YTO COBMECTHOE OOy4ueHHe, pedIieKCHs, urpa ¢ BOOOpakeHHEM M yCTpaHEHHE KOTHUTHBHBIX MpeayOexIeHHH
OKa3bIBAIOT TOJIOKUTEIIFHOE BIMSHHME Ha 00pa30BaTeNbHBIM OMBIT. BBUTO ycTaHOBIEHO, UyTO OJarofaps BKIIOYEHHIO 3THUX
pe3yIBTaTOB B MPOLECC MIPENOIaBaHMs U 00yUeHHs y yJalluXcsl pa3BUBAIOTCS KPUTHUUECKOE MBIIIJICHUE, HABBIKH PELICHUS
po0IieM, KpeaTHBHOCTh U METAIlO3HAHHE.

KaioueBble ciioBa: IMXOTOMHS CO3/1aTh/pa3pyIINTh; KOTHUTHBHBIC ACTIEKTHI; CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHE ACTIEKTHI;
00pazoBaTesbHbIE YUPEIKACHUST; PeIIeKCHs

Jdas nmutupoBanusi: bamxumbekosa I1.0K., Kypmanaesa A.JK. JIluxoTomust CIOB CO3[aTh/pa3pyIIUTb»: U3ydcHHE
KOTHUTHBHBIX M CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHX acrekToB. Tiltanym, 2024. Ne4 (96). C. 40-50. (Ha aHr1. 513.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-40-50

Introduction

The concept of create/destroy has intrigued scholars from all fields due to its profound insights
into the human experience. Milkowski (2017) emphasizes the relevance of cognitive representations and
semantic factors in understanding this idea, which goes beyond mechanistic explanations. Researchers
can get a better understanding of cognitive processes by examining the interplay between
computational, semantic, and causal factors. Shepel et al. (1557) study the create/destroy dichotomy
through conceptual analysis approaches, focusing on its verbal forms and associated semantic fields.
They emphasize the relevance of the nominative field, which comprises both direct concept nominations
and peripheral units that convey attitudes and perceptions associated with the concept. Askerova (2020)
explores the function of linguistic nominativity in language and speech activities. The study digs into
the semiotic and epistemological components of nominativity, with an emphasis on the idealization
process and the reflection of generalizations through linguistic signs. Kanaar (2019) suggests that the
create/destroy dichotomy can be tackled from both an ontological and functional stance. Recognizing
the ontological dilemma surrounding these notions allows us to investigate their impact on personal
development. Individuals can shed opposing beliefs and connect with their inner wisdom by actively
participating in the tension between creation and destruction.

The cognitive aspects of the create/destroy dichotomy
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The create/destroy dichotomy refers to underlying cognitive processes that influence our
understanding and interaction with the concepts of creation and destruction. Exploring the cognitive
components of this duality provides insight into how our minds negotiate and perceive these competing
influences. This section investigates the key cognitive processes involved in the create/destroy
dichotomy, offering insight on their importance and ramifications.

Imagination and creativity are interrelated cognitive processes that influence our interaction with
the create/destroy dichotomy. Carrick (2020) emphasizes the cognitive benefits of imaginative play,
including the development of critical thinking and higher-order reasoning abilities. Imagination is an
important stimulant for creative thinking since it allows us to consider alternate scenarios and produce
fresh ideas. In contrast, creativity entails the creation of unique and valuable outputs through mental
associations, transformations, and creative techniques. The dynamic interaction of imagination and
creativity has an impact on our ability to create or destroy in a range of fields, including art, invention,
and problem solving. By using the power of imagination and creativity, we may overcome the
create/destroy dichotomy and discover new regions of potential and invention.

Cognitive biases can influence our choices about creation and destruction. Cognitive biases are
systemic flaws in cognition that can cause deviations from rationality. Biases such as loss aversion,
confirmation bias, and the sunk cost fallacy can all have an impact on our decision-making processes
when faced with the create/destroy dichotomy. These biases may favour preservation over change,
suffocating creative experimentation or preventing vital destruction for advancement.

Emotions significantly influence how we approach the create/destroy dichotomy. Lohse (2019)
discovered that the effect of emotional priming is related to people's conscious knowledge of emotional
faces. Subliminal priming, or influencing behaviour by exposing people to unobserved stimuli, is
regarded to be persuasive evidence for the presence of unconscious mental processes (Dolan, 2002). In
contrast, the assumption behind subliminal priming is predicated on a threshold of perceptual
awareness. Recent research suggests that awareness of simple stimulus features should be described by
multiple levels rather than a strict "seen" or "not seen" dichotomy based on a threshold (Ramsey and
Overgaard, 2004; Overgaard et al., 2006; Sandberg et al., 2010; Windey et al., 2014; Wierzchon et al.,
2014; Overgaard and Sandberg, 2012).

Joy and enthusiasm are two excellent emotions that can motivate constructive innovation and
nurture creativity. Negative emotions, such as fear or wrath, on the other hand, might cause destructive
behaviour or limit creativity. Understanding how emotions alter our cognitive reactions to the
create/destroy dichotomy provides us with insights into the affective components of decision-making
and creative endeavour. Emotions have a significant impact on how we approach the dilemma and how
our constructive and destructive behaviour play out.

Memory, attention, and perception are cognitive factors that influence how we perceive and
process information regarding creation and destruction. According to Marchetti (2014), basic features of
consciousness, such as episodic memory, episodic future thought, perception, language, and conscious
thinking, rely on constructive processes powered by attention and working memory. Memory processes
influence our thinking and guide our future behaviour, therefore they have a huge impact on how we see
past creation or destruction. Memories of earlier experiences and outcomes impact our attitudes towards
both creative and destructive endeavors. Attention systems determine our concentration and cognitive
resources for components of creation and destruction. In terms of the create/destroy dichotomy, where
we direct our attention can have a big impact on our cognitive processes, decisions, and subsequent
actions. Perception, which encompasses both sensory and cognitive processes, is critical in how we see
and understand creative and destructive behaviour. Our perceptual frameworks and interpretations
influence how we grasp the intents, meanings, and repercussions of both creative and destructive
behaviour. We acquire a better knowledge of how these cognitive systems influence our perception,
processing, and information storage by recognizing the impact of memory, attention, and perception on
our cognitive responses to creation and destruction. This perspective illuminates how people negotiate
and interact with the create/destroy dichotomy in various settings, altering their cognitive reactions and
decision-making processes.

Exploring the cognitive components of the create/destroy dichotomy allows us to better grasp the
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underlying processes. It emphasizes how imagination, creativity, cognitive biases, and emotional
variables influence our cognitive responses to creation and destruction. By studying these cognitive
characteristics, we can learn more about how people, communities, and societies navigate the
complicated interplay of creation and destruction, eventually shaping our world and its future trajectory.

The structural and semantic aspects of the create/destroy dichotomy

The structural and semantic parts of the create/destroy dichotomy are intricately intertwined, with
serious consequences. The structural component refers to the physical or intellectual framework that
allows for creation and destruction. It requires understanding the ingredients, interactions, and processes
involved in the formation or destruction of something. In contrast, the semantic aspect is concerned with
the meaning, interpretation, and significance of actions of creation and destruction. It requires
understanding the motivations, values, and outcomes of these activities.

Understanding the connection of the create/destroy dichotomy's structural and semantic
components is crucial. The structural aspects establish the framework and conditions for production and
destruction, but the semantic aspects form our perception and appraisal of these activities. Exploring the
structural characteristics of creation and destruction helps us comprehend the underlying systems,
processes, and resources. It requires examining the components, arrangements, and relationships that
enable these actions to occur. Examining the semantic components helps us to explore deeper into the
meanings, motivations, and outcomes of actions of creation and destruction. It requires considering the
cultural, societal, ethical, and personal ramifications of these decisions.

Understanding how the structural and semantic parts of the create/destroy dichotomy interact
reveals information about how we perceive, assess, and engage with these conflicting forces. It reveals
the underlying systems and factors that influence our cognitive, emotional, and behavioral reactions to
creation and destruction. Understanding both the structural and semantic components of the
create/destroy dichotomy allows us to obtain a more full understanding of its intricacies and
ramifications in diverse settings.

Materials and methods

The researchers used a number of approaches, including conceptual analysis, linguistic analysis,
and investigations into the semiotic and epistemological components of nominativity. These approaches
gave a full understanding of the verbal expressions associated with the create/destroy dichotomy.
Researchers investigated the cognitive subtleties and structural-semantic qualities, revealing the
intricate levels of human cognition associated with creation and destruction.

Statistical Analysis:

Table 1 - Cognitive Aspects of “Create/Destroy” Dichotomy
Kecre 1 — “Kypy/5010” co3aepi AMXOTOMUSICHIHBIH KOTHUTHBTIK acIeKTiiepi
Tabnuma 1 — KorauTuBHbIE aclieKThl IUXOTOMUH CIIOB “‘cO37aTh/ pa3pylIUTh”

Cognitive Aspect Influence on Educational Practices

Imagination encourages imaginative activities and creative tasks
Creativity enhances hands-on learning experiences

Cognitive Biases addressed through collaborative learning approaches
Emotions promotes reflection and emotional intelligence
Cognitive Mechanisms utilized to improve decision-making abilities

Practical Applications in Education

The research findings have important practical implications, especially in educational contexts.
Educators have used these insights to enhance their teaching approaches. Imagination-based exercises
promote creative thinking in students while also fostering innovative problem-solving abilities.
Collaborative learning, combined with the elimination of cognitive biases, creates an environment in
which students may critically evaluate occurrences. Students can make better decisions if they practise
emotional intelligence through reflective exercises. These programmes significantly improve students'
metacognition, allowing them to successfully evaluate their own cognitive processes and learning
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approaches.

Finally, the interdisciplinary study methodologies used to investigate the create/destroy dichotomy
have improved our understanding of its linguistic representations while also providing educators with
practical tools. Incorporating these discoveries into the teaching and learning processes boosts students'
creativity, problem-solving skills, critical thinking, and metacognition.

Literature review

In the linguistic literature of recent years, the dominant point of view is that the definition should
reflect all components of the content plan of a linguistic unit, not only meanings taken in a narrow
sense. In addition to referential information about a lexical unit, definitions include connotative,
pragmatic, communicative semes (this is connected with the general desire to enrich the lexicographic
description by means of components that were previously reflected weakly and unsystematically). Such
an attitude is quite fruitful, since, indeed, the content plan accommodates more than it is represented in
dictionary interpretations. It should be sought in a direction diametrically opposite to the one presented
above, although it is not easy to draw a rigid boundary between the ‘bare’ semantics of a word and
individual (cultural, background, etc.) accretions associated with it in the consciousness of a native
speaker (Pimenova, 2001: 110). In modern linguistic literature there is no general opinion about what is
the semantic basis of a polysemantic word, i.e. its meaningful core. This problem has been studied by
linguists of various schools for almost a century and a half Sh. Bally (1965), A.A. Potebnya (1993),
L.V. Shcherba (1974), V.V. Vinogradov (1977: 162-189), D.N. Shmelev (2007), M.V. Shmelev (2000),
Y.D. Apresyan (1995), M.V. Nikitin (2007), N.V. Pertsov (2015), and many others. The following
concepts reflecting the semantic commonality of a lexeme have been proposed as concepts: the general
meaning of a word, semantic invariant and semantic center.

For example, according to researchers, determining the general meaning of a polysemous word is
one of the most difficult tasks in the field of searching for the semantic core, which, being present in the
meaning of each of its variants, remains their invariable basis.

Within the framework of determining the level of functioning of this meaning core, the notion of
the level of the language system acquires special significance. The acceptance in this paper of the
linguistic system as the deep level at which lexemes function coincides with the ideas about the
functioning of the specially organized material of the linguistic system (Pessina, 2011).

Results and discussions

The idea of creation and destruction dichotomy in the learning process has been studied in various
fields of educational psychology, cognitive science and pedagogy. In an empirical framework, the two
concepts are often considered within broader theories such as constructivism, cognitive development
and unlearning. Some researchers have explored the process of creation i.e. creating or gaining new
knowledge and destruction i.e. rather than learning or deconstructing prior knowledge contributes to
cognitive and educational development. Let us consider them conventionally, dividing them into several
parts: cognitive constructivism: knowledge creation,

Cognitive constructivism: knowledge creation. Cognitive constructivism, particularly based on the
work of Jean Piaget (1954) and Lev Vygotsky (1978), has shaped much of our understanding of how
learners actively create their knowledge by interacting with the environment and other people. In this
sense, creation is the process of building new mental representations, skills and understandings based on
prior knowledge.

The researcher J. Piaget's view of the stages of cognitive development of learners emphasises the
importance of assimilation and accommodation in the learning process. According to the researcher,
assimilation is when it involves the creation of new information in accordance with the cognitive
structures that are used on a daily basis, while the process of accommodation requires changing these
structures to perceive new information. Because this can lead to one type of extinction. At that point,
you will need to replace old schemas or create more complex schemas. This interaction of creation and
destruction is the basis of cognitive growth.

J. Piaget in his work “The Construction of Reality in the Child” published in 1954, studies how
learners study by interacting with the environment to create this knowledge system (Piaget, 1954). The
cognitive conflicts mentioned above lead to new processes of understanding information, i.e. to the
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creation of new knowledge that is thought to disrupt old knowledge that is no longer needed.

And if we rely on the sociocultural theory of L. Vygotsky, he believes that knowledge is formed
socially. Vygotsky believed that knowledge is formed according to social changes. He concludes that
cognitive development is the process of forming understanding through interaction with educated
people in a cultural context.

In the work “The development of higher psychological processes” published in 1978 by
researcher L. Vygotsky these processes were analyzed. L. Vygotsky discussed how cognitive creativity
can be fostered through the interaction of language and social processes (Vygotsky, 1978). In his view,
learning is seen as a dynamic process in which learners create new cognitive structures through social
action and interaction.

Create vs Destroy Dichotomy in Various Contexts

R Create
B Destroy

Number of Examples

Picture 1 — Creation and destruction dichotomy across various contexts
Cypert 1 - OpTypili KOHTEKCTET1 KYpPY KOHE KO0 JUXOTOMHUSCHI
Pucynok 1 — JluxotoMus co3ganusi U pa3pylLIeHHs] B pa3IMUHbIX KOHTEKCTaX

Picture 1 illustrates the creation and destruction dichotomy across various contexts. Each category
highlights an equal number of examples for creation and destruction in the learning process,
emphasizing the balance between constructive and destructive actions among learners according to the
above-mentioned researchers’ works.

Cognitive dissonance and disruption of old knowledge. Cognitive dissonance arises, a key concept
related to the extinction process in cognitive psychology. Here, new information arises because of the
discomfort that occurs when it contradicts already held beliefs. To resolve this dissonance, learners may
alter their perceptions, sometimes “eliminating” old misconceptions and replacing them with new
information. For example, researcher L. Festinger in his work called “A theory of cognitive dissonance”
published in 1957 provides an exhaustive analysis of cognitive dissonance, pointing out that new
knowledge formed and accepted by learners in the process may come into conflict (Festinger, 1957). In
this sense, it is believed that outdated, redundant perceptions must be disrupted in order to make space
for new knowledge or information in the process. This process may be uncomfortable for learners, but it
is crucial to learners' perception and cognitive development.

Another researcher who has conducted research in this sphere is E.J. Gibson and R.D. Walk in
their work “The visual cliff” published in 1960, described an experiment they conducted (Gibson, Walk,
1960). This famous experiment researches how learning children can create deep knowledge, learn to
perceive this knowledge and how, when faced with unfamiliar conflicting experiences, they “collapse”
due to lack of previously formed knowledge or this new formed knowledge. In line with this
researcher's view, along with learning and forming new knowledge, it shows how an outdated
knowledge system can be recreated or, in the case of not realising new acquired knowledge, easily
destroyed.

Empirical Findings and Applications of the create/destroy dichotomy for educational settings

Empirical research on the create/destroy dichotomy has produced important insights for
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educational settings, resulting in a wide range of applications and practices targeted at boosting learning
and cognitive development. These discoveries have helped educators gain a greater grasp of the
cognitive, emotional, and behavioral components of creation and destruction, as well as how to
successfully incorporate them into teaching and learning processes.

According to research, including innovative activities into the curriculum fosters critical thinking,
problem-solving skills, and higher-order reasoning capacities in children. Educators can foster creative
thinking by promoting open-ended exploration, diverse thinking, and brainstorming sessions. This
approach encourages novel approaches to learning and allows students to engage in constructive
production inside educational settings.

Giving students hands-on experience and opportunities to work on real-world challenges allows
them to actively generate, test, and refine their concepts. This approach encourages students to take
risks, learn from their failures, and become resilient in the face of adversity. Project-based learning,
design thinking, and maker-centered activities can help students study the create/destroy dichotomy and
its cross-disciplinary applications.

Group projects, cooperative learning, and peer feedback enable students to work together,
exchange ideas, and create constructively. This not only helps them grasp diverse points of view, but it
also promotes collaboration, communication skills, and social-emotional development.

Furthermore, empirical research has demonstrated the role of reflection and metacognition in the
create/destroy dichotomy. Educators can promote self-directed learning and metacognitive abilities by
encouraging students to reflect on their own creative processes, evaluate their work, and establish
improvement objectives. Reflective techniques like self-assessment, and portfolio review assist students
get a better understanding of their own creative talents, allowing them to make more informed decisions
regarding creation and destruction.

The create/destroy dichotomy's educational uses include addressing cognitive biases that can
influence students' decision-making processes. To assist students recognize these biases and build
critical thinking abilities, instructors should introduce ideas like confirmation bias, loss aversion, and
the sunk cost fallacy. When biases are addressed, students can make more informed and reasoned
decisions about creation and destruction, resulting in more successful problem-solving and decision-
making processes.

Here are a few examples of how the create/destroy dichotomy is used in various contexts:

Environmental Protection:

1. Environmentalists and scientists labour relentlessly to create sustainable ecosystems,
encourage biodiversity, and preserve natural environments.

2. Deforestation and pollution destroy fragile ecosystems, putting innumerable species at risk and
upsetting natural equilibrium.

Innovation and Technology:

1. Innovators are constantly striving to create cutting-edge technologies that improve
communication, healthcare, and transform many sectors.

2. Cyberattacks and malware can quickly destroy years of digital progress, jeopardizing data
integrity and disrupting critical services.

Artistic Expression:

1. Artists employ their imagination to create breathtaking paintings, sculptures, and music that
evoke emotions and encapsulate the essence of the human experience.

2. Throughout history, iconoclasts seek to destroy artworks, thus destroying cultural heritage and
defying society norms.

Human Relationships:

1. Developing trust, respect, and understanding creates solid, long-lasting relationships that
develop love and support among individuals.

2. Betrayal and dishonesty may devastate relationships, destroying trust and causing emotional
upheaval for those involved.

Economic Development:
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1. Entrepreneurship and innovation help to create jobs, develop economies, and raise community
living standards.

2. Economic crises and conflicts can destroy livelihoods, causing unemployment, poverty, and
social instability.

Personal Growth:

1. Positive habits and learning experiences create personal growth, enabling people to attain their
goals and reach their full potential.

2. Negative self-talk and self-doubt can destroy self-esteem, stifling personal growth and
preventing people from achieving their goals.

The create/destroy dichotomy depicts the dual nature of human acts in any scenario, emphasizing
the delicate balance between construction and deconstruction, growth and decline, creation and
destruction.

Such associative studies really reflect the existing picture of the perception of the world in the
dynamics of developing reality in modern studies. Such an illustration of the transformation of value
priorities and socio-cultural challenges taking place in the consciousness of modern people. It is in the
language that the powerful root structure of national culture is contained, in the language, as in a mirror,
the “spirit of the people” is reflected (Abayeva, 2024).

The study of the create/destroy dichotomy from cognitive and structural-semantic perspectives
yielded a complete comprehension of its complexities and consequences.

Cognitive Aspects of Create/Destroy Dichotomy:

Imagination and Creativity:

Imagination and creativity are intertwined cognitive processes that are critical in dealing with the
create/destroy dichotomy. Imagination allows for the visualization of other possibilities, whilst
creativity combines distinct ideas and solutions.

Cognitive Biases and Emotional Responses:

Cognitive biases like loss aversion and confirmation bias influence production and destruction
decisions. Emotional responses, including positive emotions like joy that motivate constructive
production and negative emotions that promote destructive tendencies, have a huge influence on how
we handle duality.

Memory, Attention, and Perception:

Memory processes modify our perception of past creation and destruction. Attention systems
control our focus, influencing our brain processes and decisions about creation and destruction.

Structural and Semantic Aspects

Structural Aspects:

The structural aspect establishes the framework within which creation and destruction occur,
including the elements, relationships, and processes that contribute to these events. Understanding these
structural factors is crucial because they set the tone and context for both creative and destructive
behaviour.

Semantic Aspects:

The semantic component focuses on the meaning, interpretation, and consequences of both
creative and destructive behaviour. It covers the activities' goals, ideas, cultural, social, ethical, and
personal repercussions. Educational Applications in Real-World Contexts:

These theories have practical implications in educational settings. Educators use imaginative
activities, collaborative learning, and reflective practices to help students enhance their critical thinking,
problem-solving ability, and emotional intelligence.

Real-World Contexts:

The create/destroy dichotomy is evident in real-world contexts such as environmental
preservation, technological advancements, artistic expression, interpersonal relationships, economic
development, and personal growth. This dichotomy emphasizes the delicate balance of creation and
destruction, expansion and decline, as well as the intricacies of human activity in a variety of settings.

Conclusion

The dichotomy of “creation’ and ‘destruction” reflects human experience, which describes a
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particularly complex part of human existence in a personal or collective environment. It is not just a
two-way opposition of life; it also signifies the dynamic interactions that shape human thoughts, actions
and social structures. We have tried to investigate these human relations on cognitive, structural and
semantic bases and have tried to prove the point made with linguistic facts.

Regarding cognitive functions, we found that the human mind is constantly changing between
creating new ideas and eliminating old thoughts. This cognitive process is an integral part of personal
growth and adaptation. However, this process also requires further deepening of existing norms, beliefs
and assumptions, as well as the individual's ability to question and deconstruct them.

As for the structural, it is known that society and culture develop through processes of creation
and destruction. For example, civilizations reach a climax and then enter a phase of decline. Similarly,
certain structures will be built and then destroyed. Similarly, social structures are constantly being
reformed. It is important to realize that creation and destruction are not only a process of contradiction,
but also complementary forces that ensure progress. The creation of new systems or structures must be
accompanied by an outdated or destructive deconstruction that allows them to be reinvented and
transformed.

Semantically, the meanings we assign to creation and destruction determine how we experience
and react to these processes. In many cultures, creation is seen as positive and destruction as negative.
However, this dichotomy can be limited. Removal, in a broader sense, does not necessarily cause harm;
rather, it can be an important part of cleansing evil for new possibilities. When we expand our
understanding of destruction to include the idea of deconstruction, we see that it can be an act of
liberation, a cleansing of limited structures that no longer serve us. In this way, both creation and
destruction contribute to a full and profound narrative of human experience.

In conclusion, a more comprehensive approach to creation and destruction provides a wealth of
information about the processes that occur through their interaction. Rather than striving for a world that
is dominated only by creation or that escapes only destruction, we prefer to find the harmonious actions
of both. Recognizing that both phenomena are necessary for balance, we learn to develop compassion,
understanding and love in the world around us. In this dynamic balance, creation and destruction are not
opposing forces, but partners in the ongoing dance of life that shapes the thoughts and minds not only of
the world we create, but also of those who inhabit it.
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AJJIAM MIHE3IH CUTTATTAYUIBI CbIH ECIMJAEPAIH
JIMHI'BOMOJIEHUETTAHBIM/BIK KOHE OTHOJIMHI'BUCTUKAJIBIK ACIIEKTICI

Anparna. JKanmsr jxeke aJaMHBIH eMip Cypy KaruOallapblH OUTIIpeTiH IMCHXO-MOACHHU epeKIIeNikTepi (KhiM KHici,
KYPIC-TYPHICHI, COINICY MOICHHETI MEH 3re J¢ KYHABUTBIKTAPHI) TYTac YITTHIH OOJIMBICHIH TaHBITaIbL. Ocipece, OYTiHTi
TaHJa TICUXOJIOTHS FBUIBIMBIHBIH 3€pTT€y HBICAHBI pETIHAE KapacTBIPBUIBIN JKYPIeH MIiHE3-KYJIBIK HOPMalIaphl
JIMHI'BOMSJICHH, JTHOMOJICHHM acCIHeKTi TYPFhICBIHAH Ja alpbIKIIa KaTeropus caHanaipl. OWTKeHI KOMMYHHKATHUBTIK,
NparMaTHKaNbIK, JUCKYPCTHIK JKaFbIHAH ajJFaH[a, aaM MiHe3-KYJIKbl SpTYPJi QJIEYMETTIK TONTap MEH YHbIMIApAbIH FaHa
eMec, TyTacTtail Oip YJITTBIH, CJ/IiH MOICHHETIH TaHbITaibl. COHIBIKTAH MIHE3-KYJIBIK TYCIHITIH 3THOJIMHIBHCTHKABIK,
JIMHTBOMOJICHUCTTAHBIM/IBIK, (DEHOMEH PETiH/IE 3ePTTECY/AiH FRUIBIMUA MOHI 30p. OChIFaH colikec MaKaiaia ajaM MiHe3-KYJIKbIH
CUIMATTANTBIH CBIH €CIMIEep MEH TYPAKThl CO3 TIpKECTEPiHIH ATHOMOIECHHETTAHBIM/BIK asIChl KApacThIPbLIIbL. MiHe3-KYJIbIK
EpEeKIIeTIKTepiH OUITIPETIH CBIH eCIMACPHIH JCKCHKAa-CEMAHTUKAIBIK TOMTAPhl ANKBIHIAJBIN, aTajFaH JICKCHKAJBIK
OipikTepaiH OipHelIe MOACHHUETKE OpTaK Oenrinepi capananabl. OH KoHE Tepic CeMaHTHKAchl 0ap aJaMHBIH MiHe3-KYJIKBIH
TaHBITATBIH CHIH €CIMICpPHIH CHHOHMM/IK-aHTOHHMJIK KaTapbl anrtail Timgep TOOBIHA J>KaTaThIH ©3re TUIIepMEH
CaJIBICTBIPBUIBIN, OJIAPABIH TYNKI 3THUMOJIOTHACBIHA Ha3ap ayAapbUiAbl. ABTOpiap OTAHJBIK JKOHE IMIETeNIIK TUIIi-
FaIBIMIAapABIH €HOCKTEpiHe CYHeHe OTHIPHII, OYTiHTI TIIMIK KOPBIMBI3IA JKHi KOJIaHBICKA Tyce OepMeHTIH co3 OipIikTepiHiy
STHOJIMHTBUCTHKAIBIK MaHBI3bIHA JKaH-KakKThl TOKTainabl. CoHpali-ak azam OOWBIHAArbl KeiOip >KaFbIMCHI3 MiHE3-
KYIBIKTapAbl CUIATTANTHIH CICHITEp MEH WHBEKTHBTI TIpKeCTepAl Ka3zakK, OpBIC, aiuTail TiImepiHIeri MeTadopaiblk
TEHEYJIEPMEH CaJbICTBIPBIIN, OJapJbIH JIMHIBOMOJCHUETTAHBIM/IBIK HETi3/iepiHe Tajjiay Kacaljbl. JTHOJMHIBUCTHKA MEH
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KYOBUIBIC PETiH/IE KapacThIpaabl. Byjl 3epTTey OChI €Ki FhUIBIMIBI OIPIKTIpE OTHIPHIN, Ka3aK XaIKbIHBIH TUIIIK )KOHE MOICHHU
MYpachlH KeLIeH 1 TajiayFa MYMKIHIIIK Oepei.

Tipek ce31ep: dTHOJIMHIBUCTHKA; IMHI'BOMS/ICHUETTAHBIM; ATHOC; MiHE3-KYJIBIK; ChIH €CiM

Kap:xbinanapipy ke3i: Makara BR18574132 «MoneHH-penpe3eHTaTUBTI JKOHE KapHaMa MOTIHACPiHiH
IIIKOPITyCTApPBIH 93ipsiey» aTThl OariapiamMalbIK-HbICaHAIBI Kap KbIIIaHABIPY K00ackl asChIHAa AaibIH /AL

Cinreme :xacay ymin: baiiceinpix U.b., Pcammesa H.M., Xaneim b., Kop6o3osa ©.H. Anam MiHe3iH cumaTTaymst
CBIH €CIMJIEP/IiH JIMHBOMO/ICHUETTAHBIM/IBIK JKOHE STHOJIMHTBUCTUKAIBIK acriekTici. Tiltanym, 2024. Ne4 (96). 51-61-66.

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-51-61

Huaupa Boaardexkknizbl Baiichiabik!”, Hypcayiae MakceyTkbizbl Peannesa?,
Bora Xaaeim®, Acem Hpimananuknizsl Kopoozosa*
Y aBTop-koppecnonzent, foktop hunocoduu (PhD),
Kazaxckuil HamoHanbHBIN Mearornyeckuii yanupepcutetr uMenu Abas, Kasaxcran, r. AnMarsl,
ORCID: 0000-0001-5013-4398 E-mail: i.baissydyk@gmail.com
xaHauaaT GUIOTOTHIECKUX HayK, IHCTUTYT A3bIK03HAHMS UMeHH A. BaiiTypceiaymbl,
Kazaxcran, r. Anmarsr, ORCID: 0000-0003-2065-0505 E-mail: nursauler@mail.ru
$nokTopanT, Kazaxckuii HAMOHAIEHBIN yHHBEPCUTET NMeHH anb-Papabdu, Kazaxcran, r. ATmarsr,
ORCID: 0000-0001-9380-9041 E-mail: bota-@mail.ru
MarucTpant, MTHCTUTYT s3bIKO3HaHUA UMeHU A. baiiTypchinyibl, KazaxcraH, r. Anmarsl,
ORCID: 0009-0004-7104-0920 E-mail: asem.korbozova@mail.ru

4

51


mailto:i.baissydyk@gmail.com
mailto:nursauler@mail.ru
mailto:bota-@mail.ru
mailto:asem.korbozova@mail.ru
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-51-61
mailto:i.baissydyk@gmail.com
mailto:nursauler@mail.ru
mailto:bota-@mail.ru
mailto:asem.korbozova@mail.ru

TILTANYM Ne4 (96)

JUHTBOKYJIbTYPOJOTIMYECKUN U STHOJIUHI BUCTUUYECKHI ACIIEKT
HANMEHOBAHUWM MIPUJIATATEJBHBIX, OFO3HAYAIOIINX
YEPTbI XAPAKTEPA YEJIOBEKA

AHHOTanusi. B 1enoM NncuxoKyJIbTypHBIE OCOOGHHOCTH JIMYHOCTH, BBIpaKArONIME MPUHLMUIBI €€ CYIIECTBOBAHUS
(omexna, MoBeJCHUE, KYJIbTYpa PeUd U JPYrHe HEHHOCTH), OTPaXKaloT CYLIHOCTh HallMU. B 4acTHOCTH, HOPMBI MOBECHUS,
paccMmarpuBaeMble CeroJHs Kak 0OBbEKT N3yUEeHUs TICUXOJOTMYECKOH HayKH, TaAK)Ke CYMTAIOTCS 0CO0O0N KaTeropuei ¢ TOYKH
3pEHUs JIMHIBOKYJBTYPHOIO U 3THOKYJBTYPHOI'O acIeKTOB. Belb ¢ KOMMYHHMKaTUBHOMW, IParMaTHYeCKOM, AUCKYPCUBHOM
CTOPOHBI YEJIOBEYECKOE MMOBEJCHUE OTPAKAET KyJIbTYPy HE TOJIBKO Pa3HBIX COLMAIbHBIX I'PYI U OPTaHU3ALUN, HO U OJHOI
HalyH, CcTpaHbl. Il03TOMy H3ydeHHE NOHATHS IOBEACHUS KaK OSTHONMHIBHCTHYECKOIO, JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKOTO
(eHOMEHa mMMeeT OOJbIIOE HAyYHOE 3HAUCHHE. B COOTBETCTBHM C 3THM B CTaTbeé PacCMOTpPEHa ITHOKYIbTypHas cdepa
STHOJIMHTBUCTHYECKUX MPUIAraTelbHbIX U yCTOMYUBBIX BBIPAXKECHUHN, XapaKTEPU3YIOIIUX MOBEJCHHE YeNOBeKa. BelieneHbl
JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHE TPYINBl NPHIAraTelIbHBIX, BBIPAKAIOIINE MOBEACHUYECKHE OCOOEHHOCTH, AN GEpEHIIMPOBAHBI
o0mue dYepThl YKAa3aHHBIX JIGKCHYECKHX €IWHMI[ OISl HECKONBbKHX KynbTyp. CHHOHMMO-aHTOHUMHYECKHH psin
MIpUJIaraTeIbHBIX, BEIPAKAIONINX TTOBEICHNE YEJIOBEKA C MOIOKUTEILHON M OTPHLATEIbHON CEMaHTUKOM, OBII COOCTaBICH
C IPYyTUMU SI3bIKAMHU, OTHOCSIIIUMUCS K alTalCKON S3bIKOBOW IpyIiiie, ¥ 00pallleHO BHUMaHHE Ha MX 3TUMOJIOTHI0. B aToM
HAIpaBJCHUH aBTOPBI, OIUPASCh HA TPYJbl OTEUYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX YUEHBIX-IMHIBUCTOB, MOJPOOHO OCTAaHOBHJIHCH
Ha JTHOJIMHIBUCTUYECKOM 3HAYEHUU TE€X EJUHMI] CIOBA, KOTOPHIC HEYACTO MCIOJIB3YIOTCS B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM
¢donzme. A Takke OBUI TIPOBEAEH aHAJIM3 OCHOB JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, CJICHIOB M WHBEKTUBHBIX BBIPAKEHHH,
XapaKTepU3yIOUIMX HEKOTOpbIE HETaTUBHBIC YEPTHl YEJOBEUSCKOTO IIOBEICHMS, CPAaBHMB HX C MeTa(opuuecKHMHU
COIMOCTaBICHUSMHU B Ka3aXCKOM, PYCCKOM, alTalCKOM S3bIKaX. OTHOIMHIBUCTHKA M ATHOKYJIBTYPOJIOTHSI PAaCCMaTPUBAIOT
IpUIaraTeIbHble KaK MHOTOTPAHHOE SIBIEHHUE, OTpaKalollee MHUPOBO33PEHHE U KyJIbTYPHbIE LEHHOCTH Hapoja. OTO
HCCIIEOBaHNE, OOBEIUHAS ITH IBE HAYKH, ITO3BOJSIET BCECTOPOHHE AHAIM3UPOBATH SI3BIKOBOE M KYJBTYPHOE HAcCIeane
Ka3aXCKOT0 HapoJa.
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LINGUOCULTURAL AND ETHNOLINGUISTIC ASPECT OF ADJECTIVES
DENOTING HUMAN CHARACTER TRAITS

Abstract. In general, the psycho-cultural features of a personality, expressing the principles of its existence (clothing,
behaviour, culture of speech and other values), reflect the essence of a nation. In particular, the norms of behaviour,
considered today as an object of study of psychological science, are also considered a special category from the point of view
of linguocultural and ethno-cultural aspects. After all, from the communicative, pragmatic, discursive side, human behaviour
reflects the culture not only of different social groups and organisations, but also of one nation or country. Therefore, the
study of the concept of behaviour as an ethnolinguistic, linguocultural phenomenon is of great scientific importance.
Accordingly, the article considers the ethnocultural sphere of ethnolinguistic adjectives and stable expressions characterising
human behaviour. The lexical-semantic groups of adjectives expressing behavioural peculiarities are singled out, the
common features of the mentioned lexical units for several cultures are differentiated. The synonymic-antonymic series of
adjectives expressing human behaviour with positive and negative semantics was compared with other languages belonging
to the Altaic language group and attention was paid to their etymology. The authors, relying on the works of Russian and
foreign linguistic scientists, dwelled in detail on the ethnolinguistic meaning of those word units that are not often used in the
modern linguistic fund. And also the analysis of the basics of linguoculturology, slangs and invective expressions
characterising some negative features of human behaviour was carried out, comparing them with metaphorical comparisons
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in the Kazakh, Russian, Altai languages. Ethnolinguistics and ethnoculturology view adjectives as a multifaceted
phenomenon reflecting the worldview and cultural values of a people. This study integrates these two disciplines to
comprehensively analyze the linguistic and cultural heritage of the Kazakh people.
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Kipicne

AnaM MiHE31H CHUIATTaWTBIH CBHIH €ciMIep — TUIMIH pyXaHH MOACHHUETTIH KOpiHICl peTiHueri
KbI3METIH alKbIHIAUTBIH MAaHbBI3[bl JICKCHKANBIK KabaTtapablH Oipi. Onap YITTBIH JTYHHETAaHBIMBI,
MEHTAJIMTETI MEH MOJICHU KYHJIBUIBIKTAPHI Typajbl aKknapaT Oepesi. OpOip XalbIKThIH MiHE3-KYJIBIKTHI
CUNATTaybIHJA ©31HIIK ePEeKIIeNiri, STHOMMHIBUCTUKAJIBIK JKOHE JIMHTBOMOIeHH Oenriiepi 6ap, Oyi1 con
WITTBIH TapHXH, SJIEYMETTIK KOHE MOJICHH TaXipubeciHeH TybHmaiiabl. Kasipri xahannany moyipinge
WITTBIK €PEeKIIEeTIKTI CaKTay MEH JaMbITy ©3eKTi Mocenere aifHanbinm oThlp. OcbiFaH opail aJaMHBIH
MIHE31H CHIATTANTBIH CBIH €CIMJIEpAl JMHTBOMOJACHHETTAHBIMIIBIK JKOHE ATHOJIMHTBUCTUKAJIBIK
TYPFBIIAH 3€pTTey TEK TUINIH JEKCUKAIbIK KOPBIHBIH OailNIbIFBIH FaHAa €MeC, COHbIMEH Oipre YJITTBHIK
OOJIMBICTBIH KOPIHICIH JIe TEPEHIPEK TYCIHYTe BIKIAJ €TEe/l.

Tin MeH MoICHHET apachIHIaFbl ©3apa OailIaHbIC Ka3ipri JUHIBUCTUKAHBIH ©3€KTI MACceIelIepiHiH
Oipi Oousibin TaObUTABI. JIMHTBOMOJICHUETTaHY MEH STHOJMHTBHCTHKA Callalapbl OChI OaiJIaHBICTHI
3epTTeMn, TULAIK OIpIiKTep MEH YITTHIK-MOJCHH €PEKIIeNIKTepIiH apaKaThIHACHIH alllyFa OarbITTalFaH.
AnaM MiHE3-KYJIKBIHBIH CHTIATTaMalIapblH OUTIPETIH CBIH eciMaep OChl OarbITTarbl 3epTTEyJiep YIIiH
epeKIe MaHbI3Fa ue. bi3iH )KYMBICBIMBI3/IBIH ©3EKTUIIr OCHI MACEIeNIep TYPFhICBIHAH OPOU/II.

3epTTeyIiH Makcamsl — agaM MiHE31H CHITATTAUTBIH ChIH €CIMICPAIH JIMHTBOMOICHUETTAHBIM/IBIK
KOHE STHOJIMHTBUCTHKAIBIK HETI3[IEpPIH aHBIKTAN, OJapJblH YJITTHIK AYHUETAHBIM MEH MOJICHUETTETI
OpHBIH cHUmaTrTay. byl MakcaTKa KOJ JKETKI3y VIIIH MBbIHaJal MmiHOemmep MEXKEIEHll: TaKbIPBII
TOHIpETIHACTI TEOPHSUIBIK Oa3aHbl 3epAeliey, ajaM MiHE31H CHUIATTANTBIH CBIH eCIMAEpAiH TUIIIK
TaOMFaThIH TYCIHAIPY; Ka3aK TUIIHJEr aJlaM MIHE31H CUMIaTTalThIH ChIH €CIMJIEp/Il )KUHAKTAI, JKYHelney;
VITTBIK-MOJICHU EpeKIIeNKTep/Il alKbpIHAay, Ka3aK TUTIHJET1 ChIH eCiMAEpIiH YJITTHIK TyHHETaHBIMFa
HETI3/IeNITeH MOHACPIH allly; CaJbICTHIPMAaJIbl Tajlay KYprizy, Ka3ak TUIIHAET1 ChbIH eciMaepal 0acka
3epTTeYy HBICAHBIH/AAFbI TUIIEPMEH CaJbICThIPA OTBHIPHIN, STHOIUHTBUCTUKAIIBIK ailbIpMAIIbUIBIKTAPIbI
alKpIHAQY.

3epTTey YITTBIK TiT MEH MOJCHUETTIH OalllaHBICBIH TepeH TYCIHyre, COHai-ak
STHOJMHTBUCTAKA MEH JIMHTBOMOJCHHETTAHY CalallapbIHBIH JaMyblHa YiIeC KOcalbl. Bysl TakpIpbII
ocipece MOJEHHETAapalblK KOMMYHUKALMAAA, ayJapMa ICIHIAE KOHE TUIAepai OKBITyAa MaHbI3/IBI.
3epTTey HOTHXKENepl MOACHHMETApalblK KOMMYHHMKAIUs, ayaapMa ici, TUIAEpAl OKBITY KOHE
STHOJUHTBUCTUKAJIBIK €PEKIISTIKTEP/Il TYCIHY callaiapblHa alTapIbIKTal yliec KOCYybl MYMKIH.

JIMHTBOMOICHUETTAaHBIM MEH JSTHOJMHTBUCTHKA — OYJI €Ki cajma Ja TUT JKOHE MOJCHUET
apachIHAaFbl OaillaHBICTapAbl 3€PTTETCHIMEH, OFaH 9p KWJIbl aCMeKTUIEp HETi3iHAe Tanjnay >Kyprisenu.
JIMHrBOMOICHUETTaHbIM KOO1HE TUI MEH MOJEHHMETTIH ©3apa 9CepiH KapacThlpca, STHOJMHIBUCTHKA
cajlachl TiT MEH JTHUKAJBIK TONTAp apachIHIaFbl OpEeKEeTTepHdl, KaThIHACTBI 3epTTelail. biz 3eprrey
KYMBICBIMBI3/Ia OCBI €Kl CaJlaHbIH 3€pTTEY asChIH/AA ajaM MIHE31H CHUIATTayIIbl ChIH eCiMAep/l HaKThI
MBICAIIap HETi31H/e TalAayJbl MaKcaT TYTaMbl3. Ocipece OJapAblH dTHOIWHTBUCTHKAIBIK MOHIH ally
YIIIH Ka3akK, OpbIC JKOHE aiTail TuIepl Has3apra ajiblHBIN, OJapJarbl MIHE3-KYJIBIKTHI CHUIATTay
MaKcaThIH/1a KOJIJIAaHBUIATIH aTayJap/blH CEMAaHTHKAIBIK MOHI TEPEHIPEK KapacThIPhLIAIbI.

DOTHOJIMHTBUCTUKAHBIH MaHBI3bl — K€3 KEJIT€H dTHOCTBHIH MOJICHH MYPACHIHBIH O1p cajlachl — TULIIK
KopJa OYriHri KyHA€ KOJJaHBICKA TYCHeW, KaTTaJblll jKaTKaH ce3 OIpIIKTepiH i3/1em Taybll, caja
OOMBIHIIIA JKIKTEII, OJIAPABIH MOH-Ma3MYHBIH TAPUXH HET137I¢ TaJJIal, KOJIIAaHbICKA €HT13Y.

YATTBIH JYHUETAaHBIMBI, KOpIIAaFaH OpTara J>KaIMbl eMipre JereH Ke3Kapachl, CaIT-IdCTYPI,
alfHajachkIH/Ia OOJIBIN KAaTKaH KYOBUIBICTAPFAa CHIHM KO3IMEH Kapall, ojlapFa cUIarTaMma Oepyi ceiiney
MOJIeHUETIH Ie KopiHic Tabaabl. OHBIH IMIIH/IE ©31HIH XaHbIH/IA )KYPTeH KaKbIHAAPBIHBIH MiHE3-KYJIKbIH
cunarrarn, Oenriji Oip 3aTHeH canbICThIpa OTHIPBHII HeMece KaHfail na Oip 3aTka, KyObUIbICKAa TeHEH
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OTBIpBINT OeliHeneHyl Hazap aynaapTtaapl. OcklFaH opail ajlaM MiHE3-KYJIKbIHA OailIaHBICThI KOHEICH
AMTBUIBIN KeJle )KAaTKAaH CO3Jepre HeMece JIEKCUKANIBIK TONTapFa 3THOJMHIBUCTHKAIIBIK CHITaTTama 0epy
— Op KE3CHHIH Ka)XXEeTT1IIT1.

XKac 3zeprreymri I1. Bonat 3THONMHTBUCTUKAHBIH €H 0acThl MiHAETi: « Ti7 oeMi ereHiMi3 — 3THOC
OOJIMBICBIHA KATBICTBl MBIHJAFaH, TINTI MWUIMOHJAFaH OIpJIKTEpiH >XUBIHTBHIFBI, CHHTE31. MiHe,
OChIHAy 0ail Ti1 Ka3bIHACHIH 3THOC OOJIMBICHI TYPFBICHIHAH TOJIBIK MEHIEpY, OHBIH OeiiHe Oip TYHFHBIK
TEHI3Jiell TepeH MaFblHa-Ma3MyHbIHA Ooilam eHir, OHBl WTrepill, TaHBII-OLTY, JKYHelel Tycim, KaH-
KAaKTHI 3epTTeY», — Aen kepceteni (bonar, 2013: 37).

Kes kenren Tinm KypambIHAa aJlaMHBIH MiHE3-KYJIKbIH CHUIIATTayFa apHajlfaH JIEKCUKAJBIK TOITap
0ap, OHBIH IIIIH/IE CBIH €CiMIEep MEH TYPAKThI CO3 TIPKECTEp €PEKIle OpPbIH anaabl. AnaM Oamachel Kaiiaa
Kypce e, Kail canaga 00JIMachlH KapbIM-KaTbIHACKA TYCII, MOICHU JJaMy YILIH TiI1 KOJIaHAIbI.

Kazipri Tanma agaMHBIH MIiHE3-KYJIKBIH CHUMATTay (pa3eosiorus cajachblHa, MapeMHOIOTHS
callachlH/Ia Ja >KeKe KapacThIpbUIMAWIbI, >Kalmbl TypAe 3epTreneal. @dpazeonor-raabiMIapabiH
KONIILIIr agaM MiHe3-KYJIKbIHA OaiIaHBICTBI MaKaJI-MITeNAepAl (pa3eosIOTUSHBIH 3€PTTEy HBICAHBI
peTiHae KapacTbipca, 6ipa3 TMHTBUCTEP OJIap bl MAPEMHOIOTHS FHUIBIMBIHBIH HBICAHBI 1Tl €CENTEH/I1.

AnaM MiHe3-KYJIKbIHA OalIaHbICThI JIEKCUKAIBIK TONTApFa STHOJIWHTBUCTUKAIIBIK CHITaTTama oepy
Tin OUTIMIHIH JK€Ke calachl peTiHAe 3epTTelaMereH. byn 3eprreynepie aJaMHbIH MiHE3-KYJIKbIHA
0aliJTaHBICTHI STHOJIMHIBUCTUKAJIBIK cuniarTama Oepy Oip TiJIiH KeJieMiH/e A€, €Ki He 0/1aH Ja KO TYbIC
KOHE TYBIC eMec TUIAep KoJEeMIiHJAE /i€ KapacThIPBUIBII, OJIAP/AbIH JEKCHKA-TPaMMAaTHKANbBIK, JEKCUKa-
CTHJINCTUKAJIBIK, JTOTHKA-CHHTAKCUCTIK, KOTHUTHBTI-CEMaHTUKAJIBIK JKOHE T.0. €pPEKIICIIKTEepl Typasibl
ce3 OoJiFaH.

ComapapiH Oipi — TybIC eMec TIAepAeri ajaaM MiHe3-KYIKbIHA OalIaHBICTBl JICKCHKAIBIK
TONTAPJbIH ATHOJMHIBUCTHKAJBIK, JIMHTBOMOJICHUETTaHY TYPFBICBIHAH KEIICHJI Typle 3epTTemnyi.
OmapaplH OpTaK albIPMAIIBUIBIKTAPBIH TaybIN, Op XalbIKTBIH pPyXaHH Mypachkl OOJIFaH Makaj-
MOTENIEpIeri KYH/IBI IEPEKTep MEH MOIIMETTEP/Ii FHUIBIMU TYPJIE 3€pTTEeyTe JereH KaKeTTLIIK.

«DTHOC» JeTeH Tapux®W KypAeli arayasl CoJI KaIIbIHAA aia cajiMaid, STHOJIMHIBHUCTHKA
MakcaTblHa Opail «3THOC OOJIMBICHDY JETeH YFbIMMEH aJMacThIpy/AbIH ceOeliHe KelsiceK, OipiHIIifeH,
STHOCTBIH JKEKE MocelelepiH eMec, OHbIH TyTac OeliHeciH, Oapiia OOJIMBICHIH aHBIKTAy KaxKerT,
eKIHIIeH, 9THOC Typalibl TOJBIK MaFIYMaT TEK OHBIH TiJl Ka3blHACHIH/A FaHAa CaKTalaJbl. DTHOCTHIH
IIBIHAMBI OOJIMBICHIH 0acKa FEUTBIMIAP /1971 STHOJWHTBUCTUKAIAN alKbIHIA aTMalIbI.

Byrinri Ka3ak STHOTMHTBUCTUKACHIHBIH ©31H/IIK €pPeKIIeTiKTepl TOMEH IETIIIe CUIIAT alajbl IeyTe
6onanpl. byn canmanblH eH OacThl Maceneci — OipiHuiiOeH, YJITTBIH STHOCTBIK O€MHECIH, YJITTBIK
OOJIMBICHIH, JIYHHETAHBIMBIH Til OalBIFBl ApPKBUIBI JKaH-)KaKThl TaHBIN-O1Ty; exiHwioeH, Ka3ak
STHOJMHTBUCTHKA FBUIBIMBIHBIH KOINTETeH T'yMaHUTAPJIbIK ITOHJIEPMEH, JIMHTBUCTHKAHBIH ©3T¢ ¢
cayiajapbIMeH BIHTBIMAKTaca OTBIPBIN, ©31HIIK MaKcaT-MiHJETi, FhUIBIMU KaFUAaTTapbl alKbIHIAIFaH
oM0Oeban cajia peTiHIE KaJIbINTACybl; yuw/iHwioeH, Ka3aK ASTHOJUHTBUCTUKACHI HETI31HIAE YJITTHIK
TLTIMI3/Ie KOJIAHBICTaH MIBIFBIT Oapa KaTKaH, JeKCUKAIBIK MOHI YMBITBUIFAH MBIHAAFaH YFBIMIAp MEH
aTaylapIblH KailTa FBUIBIMH aiHaJIbBIMFa €HYIHE BIKHA eTY; mepminwioen, eINiH, XalbIKThIH
OOJIMBICBIHA, TAHBIM-TYCIHIT1HE, TAPUXbIHA TOH KYHJBI aTayjiap MOHIH 3THOCTBIK TaHBIM TYPFBICHIHAH
MEWJTIHIIIE TEPEH aly.

3epTTey TaKbIPHIOBIHBIH >KAHAIIBIIABIFBI CHIH €CIMIIep apKbUIbl Ka3aK XalKbIHBIH MOICHH KOHE
STHUKAIBIK CPEKIIESTIKTEPIH allyFa OarbITTAIFaHIBIFBIHIA. BYJT 3epTTey MiHE3-KYJIBIKTHI CHITATTAY IaFbl
WITTBIK ~ epeKIIENIKTEpJi KOPCETIN, JHMHTBOMOJCHHUETTaHY MEH JTHOJWHTBUCTHKA CalalapbiH
oipiktipeni. Kazak TumiHzmeri cbiH ecimzep/ii 0acka MOIACHHUETTEPMEH CaNBICTBIPY apKbUIBI OJIap/blH
CEMAHTHUKAJIBIK, MParMaTUKAIbIK KOHE MOJCHU acCleKTUIEpiH KeIIeHII Typle 3epTTeN, 3aMaHayu
xahaHaHy jkaFIalibIHAAFbl ©3TepICTepIH TanAaiabl. TakpIphIll Ka3ak TITIHIH pyXaHU KYHIBUIBIKTapbIH
CakTayFa jKoHe OoJaliak yprakka )KeTKi3yre ylec Kocabl.

MarepuaJ :xdHe dicTep

3epTTey KYMBICBI OapbIChIHAA KOJJAHBUIFAH JCPEKKe3Zep TypJsiepl HeTi3iHeH TyCiHAipMe,
ATUMOJIOTHSIIBIK, (DPa3eoJOTUSIIBIK CO3MIKTEP CHUSIKTHI TUIAIK MaTepHaapAaH Kypaiaabl. 3epTTey
KYMBICBIHI]Aa ~CEMaHTHUKAJBIK, CAJBICTBIPMANBI, JTHUMOJOTHSUIBIK —Tanaay Typiepi, JIeKCHKa-
CEMaHTUKAJIBIK TONTACTBIPY MEH arayiapbl IpIKTEy J>KOHE TOMTACTBIPY TOCUIACPl KOJIAHBUI/IBI.
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CesnepaiH JIMHTBOMOJIEHUETTAHBIMABIK HETI3Aepl — TUIMIK OIPIIKTEepAIH YITTBIK MOJCHHETIICH,
JOCTYPMEH, MCHTAIUTETIICH >KOHE XaJbIKTBHIH JTYHHETAaHBIMBIMEH OallIaHBICHIH 3EpTTEHTIH cana
OOJIFaH/IBIKTaH, OHBI AHBIKTAY YIINIH OipHEIIe HEri3ri acmekTiaepre Hazap ayaapy KaxeT. COHJIBIKTaH
Ka3aK, OpBIC, aFbUIIIBIH KOHE aNTall TUAEPIHAETT MiHEe3-KYJIBIK aTayJIapblHbIH MarbIHAJBIK PEHKIH airy
MaKCaThIHJIa dTUMOJIOTHSUIBIK aCIEeKTiZe KapacThIpy *KYMBICHI JKypri3iagi. On ce3idiH IIBIFY TEri MEH
OacTankpl MaFbIHACHl APKBLIBI OHBIH MOICHH-TAPUXU KOHTEKCIH aHBIKTAWIBl opi Kail MOIEHUETTCH
EHTCHIH JKOHE KaHJall MoHTE He O0JIFaHbIH KOPCETE/I.

OedueTKe MOy

Tin OipaikTepiHiH acTapblHIa ATHOCTBHIH YJITTBIK KACHETTEpl MEH MiHE3-KYJIBIKTaphl, MOIACHHU
KYHJIbI Ka3bIHATAPBIHBIH MOJI Ka0aThl KATTAJBII )KATAThIHBI KOMITETEH FAIBIMAAPABI KbI3BIKTHIPABL. by
oarpiTTarel 3eprreysep XVIII-XIX raceipmapga emip cypreH Hemic fainsiMbl HMoranH ['epaepiin
eHOekTepineH Oactay anaabl. OX YWITTBIH, 3THOCTBIH PyXaHU KYHJBUIBIFBI — MU}, TaHBIM-TYCIHIK, Ti,
MOpaJbAbIK HOpMajap, OAET-FYpbIIl, CalT-ASCTYp KaFuJalapblH YakbIT I€H KEHICTIK aschIHIA
KapacThIpy KOKET eKeHIiH 0aca ailTTHI.

Faneim B. T'ym6onpar: «TinmiH skapblkKKa IIBIFYBl aJaM3aTThlH 1K1 KaKETTUIIKTEpiHe
0aliIaHBICTHI, OJI TEK aJamap apachblHAarsl KapbIM-KaThIHAC KaHa eMec, aaaMIapAblH )KapaTbUIbICHIHAH
0ap pyXaHU KYII MeH JYHUETAaHBIMIBIK OLTIMA1 JaMbITy YIIiH KEepPeK, SFHU 9P XaJbIK ©3 TUIiH aJaM ic-
OpeKeTiHIH Kapybl peTiHAe Kacailabl», — JIen TYKbIpeiMAaiasl (ApoHoB, 1992: 4). Tin OiuriMiHiH ipi
Maiitanmanbl @epaunant e Coccrop Tid MEH MOJCHHETTIH, YITTHIK TaHBIM MEH OMIayAblH LIIKTEC
eKeHIH aTan ©TKEeH. DTHOJMHTBUCTUKAHBIH JAaMyblHa 30p YJec KockaH fajbiM Oayapa Cemup: «Tin —
MiHE3-KYJIBIK HOPMAcChlH KOpCeTyIli Kypasl. XalbIKThIH MOJCHU JOPEXKECIH OHBIH TUIIH 3epTTeMei
TYPBII TYCIHY MYMKiH emec» nece, ain H.W. ToncToi « OTHOMMHTBUCTHKA TUT MEH YITTHIH MEHTAJIUTETI,
TIT MEH XallblK [IapyallbUIbIFbl apachlHAAFbl KOPPECHOHICHIMS TYPJEPiHIH KapbIM-KaThIHACHIHA,
OaifJTaHBICHIHA JKOJI KOPCETETIH TUT OUTIMIHJETI )KaHa OarbITy, — nern, mikip Oimipren (Toncroi, 1983:
1).

«AFBUIIIBIH JKOHE Ka3aK TULIEpIHAEC ¢ aJaM MiHe3-KYIKBIHBIH JICKCUKAIBIK TONTaphIiHA
STHOMUHTBUCTUKANBIK  CHUMATTamMa CbIH  €CIMIEp, MaKaJl-MITeNJep, CalbICThIpynap  JKOHE
(bpaszeonorusablK OIpJIKTEp apKbUIbL, TYbIC €MeC €Kl TUIJEri aJaMHbIH MIHE3-KYJIKbIHA CHUIlaTTama dp
TYpJi KYOBIIBICTApMEH, aHyapjapMeH, 3aTTapMeH, TaOUFaTIeH, eCIMIIKTEpMEH, TINTI TYCTEPMEH Jie
canbicThipa Oepineni» (EckasunoBa, Asz6aeBa, 2008: 163). OcbiraH colKec CalbICTBIPHIN, CHUIATTAY
OaphICHIH/A aFBUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUIICpiHE OPTAK CHIaTTamaiap alKbIHIAIbl, «fOX» «myaxiy, «caty
«MBICBIK», ONap OpTaK Oip cumarTamara >KYKTeNlei: KyJblK, apaMabik, «lamby «xozer», «sheepy «koti»
— KOHM ay3blHaH IIeN alMaWThIH, KOWJaH KOHBIP, KOW MiHe3/i, KOHHai Kyac, KOWMypeT, KoilmanaH,
KONTOPBI, IFHU, MOMBIH, 0ac MIOMILTIK, Kinmimik, «bully «b6yxa» — Ma3zachI3abik, Ka30amarbIIThIK, «OWI
«yKi» — TaHATOMITIK, KeMEHIepIiK, «hare» «xosn» — KOPKaKThIK, CYKYPEKTIK.

AnaM  MiHE3-KYJIKbIHA  OailIaHBICTBI ~ MaKaJI-MOTeNnaepal  (pa3eoNOTUSIHBIH — KYpaMbIHJIa
KapacTsIpaTblH FanbIM-TUHrBUcTepre A. Paiixmreitn, M. Konbuienko, B. Apxanrensckuii, ©. Kainap,
I. Kenecbaes, P. CopcenbaeB, ©O. bonranbaeB T1.0. xatkpizyra Oomanpl. An raimsiMpap H. Amocoga,
I'. [TepmskoB, K. AxaHoB MiHe3-KYJIBIKTHI CHIIATTAy TUIAET] HAKBUT CO3/Ep, KYMOAKTap CUIKTHI KypIemi
dbopmamarel epekie Cce3 TIPKECTepIH 3epPTTEHTIH apHaWbl IMOH — MapeMHUOJIOTHSFA KIpedl e
TyYKbIpeIMaaisl (TanabaeBa, Opasranuesa, 2001: 28).

HoaTmxkesiep xdHe TaJIKbLIAY

YATTBIK MEHTAJIHUTET, YITTHIK MiHE3 aJaMIapiAblH TapuUXH KaJbITacKaH OipiecTiri MeH ipi
TONTapbl OOJBIN CaHANATHIH JTHOCTBIH, YJITTBIH, XaJbIKTBIH ©MIp TIPIIUIrT MEH oJIeyMETTIK
KaFJaibIHBIH TYTACTBIFBl apKbUIBI TaHBLIAIbI. OpOip XanblK MEeH YITTHIH, dTHOCTHIH ©31HIIK MiHE3-
KYJIBIKTAPBIHBIH EPEKIIETIKTepl OOMAThIHABIFBI — TAPUXH IIBIHABIK JKOHE OOBEKTHUBTI (haKTOP EKEHIH
€CKepriMi3 Kemnemi. DTHOCTHIH (aJaMHBIH) OOWBIHAA ©31HAIK >KEKemiK (mapaiblK) epekmenmiri (Oert-
OcitHeci) Oap, YITTBIK MiHE3-KYJIKBI, aH JYHHECI, 1C-OpeKeTi, AYHHere Ke3Kapachl »oHe T.0. Oip-
OipiMeH OailIaHBICTHI, ICUXOJIOTHSUIBIK TYPFBIIAH KaTamaHOAWTHIH JKaKTapbIMEH KaTap, THOCTap IbIH
0ip-0OipiMeH yKcac KacueTTepiH Oenriiai Oip XaiblK, YJITTHIH ATHOCKA aiHaIy MPOIECTEPiHAET] TiI
apKbUIbI KOPIHETIH MOJICHU KYHIBUIBIKTAphl TYPFBICIHAH J1a OaraMaayra O6omanasl. Ockl TYpFBIIA Ka3ak
XQJIKBIHBIH TYPKI TEKTEC ©3T¢ XaJIBIKTapJaH €PEKIIEIICHIN TYPAThIH 631HIIK MIHE3 CUTIaT-KacheTTepi 0ap
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€KEHIH aliTKbIMBI3 KEJIEIl.

Peceit rambimMbr A.A. JloOpuHUHAaHBIH «AJTail TUNHAETI aaM MiHE31HIH epeKIIeNIKTepiH
OunnipetiH ceiH eciMuep» (HoOpununa, 2006: 31) meren FeulbiMu 3epTTeyiHae 3eprreyininiy MJIK-biH
(MOTIHHIH JIEKCUKAJIBIK KYPBUIBIMBIH) JKET1 JIEKCUKAJIBIK JKOHE CEMAaHTHKAJIBIK Killll TONTapra OenreHine
Oaca Ha3ap ayJapslll, Ka3ak TUTIHJIET] ChIH €CiMIEp/Ii ¢ OChl OaFBITTa capalika CalibIll KOPIiK.

AaMHBIH MiHE3-KYJIBIK €peKIIeNiKTEepiH aHBIKTAUTHIH anTail TiiHaeri ceiH ecimaepiniy MJIK-b1
JKET1 JIGKCUKAJIBIK JKOHE CEMaHTUKAJIBIK Killll TonTapra OesiHenmi: 1) agaMHBIH ©31HE JETeH KapbIM-
KATBIHACHI; 2) ©3-631H KONIIUTIK OpTaja YCTaybl, 3) aJaMHBIH €piK-KIrepiH TaHBITYIIbl; 4) aJaMHbBIH
Oacka ajaMJapra JIereH KaThIHACKHI; 5) eHOCKKE, )KYMBICKA JIETEeH KaThIHACHI; 6) aJaMHBIH aJaMTIepIIiLTiK
KacueTi; 7) 3aTTapra )kKoHe JYHUE MYJIIKKe JIereH KatbiHachl (JJoopununa, 2006).

AnamMHBIH ©31HE JIeTeH KapbIM-KaThIHACHIH KOPCETETIH ChIH €CIMAEPAIH alfallKbl TOOBI anTaii
TUTIHAEC AHTOHUMJIK XKYII joOow new Makmauwaxkmul OUIIIpeni: joOOml — «KIIINeHlI, caObIpIIby,
MaKTaHYaK — «MaKTaHIIAK.

Oy cemanmukacwvl 6ap cvin ecimoepdiy CAHOHUMIIIK KaTapblHIa OACKIM/BIK TAHBITATBIH «jOOOI)
KIIIIEHis, caObIpibl» C€O31 MBbIHAJAW JEKCeMallapJaH TypaJbl: MaKTaHOAC «MaKTaHIIAK EMEC),
TBIH3BIHOAC «MEHMEH eMEC», jaKIIBIpKadac «KOKIpeK eMmec», yiaypKabac, jaaHapkaoac, jambIpKadac
«epHIyI eMmec», Oailblpkabac «OalIbIFRIMEH MaKTaHOAWIbl», WHEpPKeOec, MaallkaTnac, afapkadac
«MEHMEH/IT] JKOK).

Tepic cemammuxacvl Oap CcblH ecimOepOiy CUHOHUMIIK KaTapblHAa OacChIMJIBIK TaHBITATHIH
MAKmanyax «MakKTaHINAK» Ce31 MbIHaJal JIeKCeMallapiaH KypajaJbl: TBIH3BIHYAK «MCHMCH,
YMEpMEpPKEK, jaKIIbIPKaK «OPKOKIPEK», TeEPKEK, CAbIpKaK «MEHMEH», YIIypKakK, jaaHapKak, jaMbIpKaK
«OPUILDY, OMOPKOK «KOKIPEK».

KapacTbIpbUiblll OTBIpFaH CHHOHUM/IIK-aHTOHMM/IIK KaTapAblH OapiblK ChIH ecimaepi (jooor
Kocmaranja) 0ip Hopcere OeHIMAUTIKTI OUIIIPETIH -uak HEMece -Oac — TepiCKe IIBIFapy SKalFayJiapbl
apKbUIbI KaJIbINITacaAbl. BYJI KilIlli TONTHIH TaHOAAYBILITAPhI aybI3eKi coieyre KoOipeK ToH.

OpbIC TUTIHAE KapacThIPBUIBIIT OTHIPFAH CEMAHTUKAJBIK KIIIl TON «KapamabIM» — CKPOMHbIU
JIeTeH ChIH €CIMHEH Typajbl, CHUHOHUMJIIK KaTapra KapaMa-Kallllbl JIOMHHAHTTHIK CBIH €CiM:
HEeCKpOMHbILL — «MAKTAHITIAK.

AnTail TimiHAETiACH, OH CEeMaHTHKachl Oap ChIH ecIMIEpIiH CHHOHHUMIIK KaTapbl Tepic
CEMaHTUKaCchl 0ap ChIH eciMjepre KOCBUIFaH He- JIET€H Tepic OOJIIEeKTIH KOMETIMEH KaJIbITITacalbl:
HEBBICOKOMEPHBIM, HEHAJIMEHHBIM, HE3aHOCUMBBIM, HEKWYIUBBIA, HECIIECUBBINA, HETIIECIABHbIN,
HEXBaCTIIMBBIH, HCYBAHJIMBBI, HEeaMOMITNO3HEIH, HETOPJICIINBBIH, HECAMOYBEPEHHBIN,
HECaMOJIOOUBBIN, HECAaMOHA IETHHBIHN, HETOPIbIH.

Co ecimaepain MJIK-HbIH ekiHIl TOOBI — aJaMHBIH ©31H KOIIIUIIK OpTaja yCcTayblHa KaTbICThI
nekcemanap. OraH anTail jkoHEe OpbIC TULAEpiHAE MBbIHaAal Mblcangap Oap: Oawmax «OaJOBaHHBIH,
WUTPUBBIN, IIATIOBIMBBINY, Ka3aKIIa «OY3bIK», COSYUYAH <«IPAWIUBBIN», Ka3akiia «Oeudacmaxy,
apbanuak «BOPWIMBBII», Kazaklla «beuanap, Oetiayvi3», wanvii0yyul «OONTIMBBINY, Ka3zakiia
«QUAanvLIOaKy, Kaukoul0yyul «OOJITIUBBINY, Ka3aKila «Oetunin ayvl3», muieepeKk «I3bIKacThli», Ka3akKiia
«Minoi», janubiHyaK «HaBSI3YUBBIN, HA30UITUBBINY, Ka3aKIla «Oelmasd, HcabblCKaK».

byn xepneH Ka3zak TUTIHAET CBbIH eciMAepAe «deti-» JAereH TyOipial MopdeMaHbIH Kol
Ke3JIeCeTiHIH Kepyre 00naabl, SFHU Oetimasa, belbac, belbacmag, betinin aywi3.

AJITaMHBIH €pIK-)KIrepiH TaHBITYIIBl CHIH €ciMaep TOOBIHA KEJCEK, Heri3rl CHHOHHMIIK-
AHTOHUMJIIK KaTapra MbIHA Ce3JIep KipeHdi: jarmanbac — janmanyax, jarmanbac «kacapy, Kopkvloac
«OXKET», atiabac <CKAHKEIITIY, jaimaHyax, KOPKbIHYAK <«KAJITaK, KOPKAaK, XIrepci3, OaThLICHI3Y,
YOUBIHKAL «KACKAHIIIAK).

A7 Kazak TUTIHJAETI JIEKCeMallapFa TOKTAJICAaK, OYJI JKEPAC HCamKewimi, HCAHKUAD, HCAHCeOLn,
JicanKkewne JETEH CO3JEp Hazap ayAapTaabl, SFHU aJaMHBIH €pIK-XKIrepiH TaHBITATBIH CBIH eciMIep
KAaTapbIHbIH «#caH-» JIeTeH TYOIp ce3 apKbUIbl Kacallblll TYPFaHBIH Kepyre 00J1abl.

ChiH eciMIEp/iH >KETIHIN JIEKCMKAa CEMaHTHUKAIblK TOOBIHA aJdaMIaplblH alHaTAChIHIAFbI
3aTTapra, JYHHUE MYJIKKE JeTeH KapbIM-KaThIHACHIH OUTMIPETIH ce3nep Kipeai. AnTail TUTiHAETI 0acThl
ce3ep au — KvicKaHbac, OPBIC TUIHIE JHCAOHbIl — ujedpwlitl. ANTail TimiHAE OYI TONTHI MBIHA
JICKceMaap Kypaiael: 1) uebep «OepekIMBBIN», KblMaxall «3KOHOMHBIN», jYYHKAU «3aIlaciIUBBII,
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4OMOH2bIP «IKOHOMHBINY, KblObIPMAK «OCPeXIIUBBINY, OyJIap *KarbIMIbl MiHE3 KYJIBIKTHI CHUIIATTalIbI;
2) auan «KaaHBINY, KbICKAHYAK «3KHUMHCTBINY», myoym «IPHKAMUCTBIN», Kapam «CKyIon», aa Oy
CO3JIep KEPICIHIIIE )KaFBIMChI3 MiHE3Iepl KOPCETeIl.

OpbIC TUTIHAE — Oepecaugulil, IKOHOMHBIL, 3ANCUMUCTBLU, NPUNCUMUCMBLI — CKYNOU, JHCAOHDI,
CKapeOHblil, HeHACLIMHBIU, Weopblll, pacmoyumenvbHbulll, Hebepedcausvit. Kazak TimiHAe — yHemuwtin,
KaHa2amuiblil, bIHCANMyvl — AUKO3, blCIPANULLLI, bIHCANCHI3, MOULIMCDI3.

KapacTbIpbLiblll OTBIpFaH CHHOHUM/IIK-AHTOHUMIIK KaTapIblH OapiibIK ChIH €ciMIepl aJlaMHbIH
alfHaJaChIHIIAFbI 3aTTapFa JIETeH OH JKOHE Tepic OarbITTarbl KAphIM-KATBIHACHIH OULMIPETIH -w4is, -Ubll
HEMece -cbl3 — TepiCKe IIbIFapy JKalFaylapbl apKbUIbl KaJblITacaAbl. by Kilmn  TONTHIH
TaHOANAYBIIITAPBIH jka30ala TUIIE Jie XKoHE aybI3eKi coinieyne e Koamaanyra 6omansl. Ochl KOFapbiaa
KOJIIaHBUIBIIN OTBIPFAH bIHCanmyl, bIHCANCyl3 JACTEH ce3lepre Tokrana kereiik. Kazakra «blucanceizna
yaT 60Maiiby aereH Maten 0ap, an Xakim Aoaii «blucam, yat, TepeH o — AKbLI, 3eiHET, OLTiI KOy,
— neial. XaJKpIMbI3 ajaM OOWBIHAAFBI €H achll KaCHETTEPIIH Oipl — OChI «bIHCAM» JIEN OarayiaraH.
«blHCcance3 aaMHBIH BIHABIHBI KaMaH, KOMarail KeJeli, BIHCATICBHI3MBIK BICHIPAITKOPIIBIKKA OKEIISHi»
nen, Oy MIHE3Il YHEeMi ChIHFA aiblll OTBIPFaH. ¥JTBIMBI3JIBIH CO3IK KOPBIHAAFbI OCBIHIAN Til
OIpIIKTEepiH KOpill, XaJKbIMBI3IBIH aIaMIIbUIBIK KaFWJAAChIHBIH JEHTeWl JKOFapbl OOJFaHbIHA KO3
KETKI3eMi3.

XKorapeina anraii ®oHE OpBIC TUIAEpPIHAET! aJaM MiHE31H CHUIIATTaWTBIH ChIH eciMIepil Kas3ak
TUTIHIET1 TUIAIK OIpKTEpPMEH KaTapjacThlpa opi CaJbICTBIpa OTBHIPBIN, OipKaTtap MbIcaiapra
KOMITOHCHTTIK Tajiay Oepiyii.

Ochburaiiia, CcaabICTBIPBUIFAH YII TUIAE J€ aJaMHBIH MIHE3-KYJIBIK SpPEKIISTIKTepiH OUIIipeTiH
ceiH eciMaepain MJIK yiBIMBIHBIH HETi3Ti KYPBUIBIMABIK Oipiiri CHHOHHUMIIK-aHTOHHMIIIK KaTtap
00JbINT TaOBUTABI, OHBIH CUMMETPHUSUIBIK €MeC aCUMMMETPHUSUIIBIK KYPBUIBIMBI KOPCETUIreH Oenriiepi
Oarayay MEH eDKCH-TerKeWsl capanay JIopeKeciMeH aHbIKTananbl. JKeke TYIIFallbIK KacHeTTep
apachlHAa aTan eTepiikTell alblpMmamblIbIKTap KOK. Kemreren cesnep Oip-OipiHEH Tek OeNriHiH
KapPKBIH/BUIBIK JOPEKECIMEH, SFHH SMOIMOHAIIBI-OKCIPECCUBTUIITIMEH («uanviioaxy», KaHKbLIOYYuL
«bonmauewitiy) HeMece  (PYHKIHOHAIIBI-CTHIMCTHKAIBIK  (KOpKbIOAC, — «odcemy»,  «xpadpulil»)
EpeKIIeTIKTEepIMEH JapaiaHabl.

benrini 6ip MarbIHaHBI OLIIPETIH YFbIMAADP Fackipiaap Ooiibl Oenriii Oip aTambiMAapra ue 60k,
TIT JIEKCUKACHIHAH OUBINT OPBIH AQBIl KOHE OJiap JUAICKTUKAHBIH JlaMy 3aHJIbUIBIFBIHA COMKEC
KAFBIMJIBI KOHE KAFbIMCBI3 MaFbIHAHBI OUIAIPETIH TIAIK OipIiiKkTep peTiHae KanbinTackaH. MaceneH,
azgam OOMBIH/IAFBl KACHETTEP/Il ajicak, ojap Oackajmap TapamblHaH OH HEMECE TepiC MIHE3-KYJIBIK el
OaraaHybl MYMKIiH.

Ocsl opaiifa anaMHbIH >KaFbIMChI3 MIHE3 aTayJIapblHbIH JIMHIBOMOECHUETTAHBIMBIK HETI3/IEpiHe
TOKTaJbIM, TanAan KepeiK. AJaMHBIH >KarbIMChI3 MIHE31H TaHBITATBIH YFBIMIAPIBIH Oenrimi Oip
aTajlpIMJIapFa ve OOJaTBIHBI IIBIHABIK. AJT MIHE3 COJI €JJIH TYPMBIC-TIpIIUIIriHE, TaOUFaTbiHa, OacTaH
KEIIKeH TapuXW JKaraaiimapra OailaHBICTHI KalbIMTacaibl opi Aamunbl. Akamemuk O. Kaitmap Oy
XKOHIHAEe Obutail Aeial: «.AgamM MeH bl TaOWFaT e3apa THIFbI3 OailIaHBICTBI. AllaM Ja COJ
TaOWFATTBIH ©31HEH KapajraH, COJI TaOWFATTHIH ©31HJe OTIN JKaTKaH CaHalbl OMIPAiH, OHIAFbI
KaJIBINITaCKaH PyXaHH, 3aTThIK MOJEHUETTIH YHBITKBICHI, Oapia epkeHueTTiH 3usibl uerepi» (Kaigap,
2009: 12). Ocwr opaiima xa3ymbsl K. TymenOaiinbiH «Koit MeH KoHIIbD) oHriMeciHeH MbIHA Oip
MBICAJIJIBI QJIBITT KOPEHiK:

Ob6au-aii! Anam ocelHIIaMa Kamoblee3 Oe eni?!...

Kamuicez — Tipl kaHFa >KaHAIIBIPIBIFBl KOK, asylMIbUIBIK, MYCIPKEYIIUTIK AETeHAl OUIMEWTIH,
PaKbIMCBI3, y/Iaiibl KOpJIEHIN KYpy cyilerine OiTKeH Melipimci3, KaTal ajaM. AJl TYCIHAIpME CO3/IKTe
Oyt cesre kamwibac, metiipimciz nereH anbikrama oepineni (Kamues, 2014: 495).

An D.B. CeBoprsuHbiH «Typki TinAepiHiH ASTHMOJOTHSUIBIK CO3MITIHIE» aHBIKTaMalap.bIH
MarbpIHAJIAphl  O1p-OipiHe >KakelH Kenemi. byin ce3miH IIBIFy TOpKiHI J€ JKOFapblaa OepiireH
TYCiHIKTEMellepMeH MarbiHanac. «KaTeire3» TYBIHIBI CO3iHIH TyOipi — «KaThl (Kata) — KaTalo,
KaTaH/ aHy, KaTThl OOy» JIereH MarbiHamapael Oinaipeni. by ce3 Typki Tinmaepiniy 6opiHae Ke3aecen,
Oipak MarbIHaJapbl Oip-OipiHEeH aiIIakTan oThIpazbl. MbIcalsl, TaTap, OamKypT, TYPIK TiJi AUAIEKTicl,
SKyT, TyBa, YUFBIp TUIACPIHIEC — «KATBITE3JICHY, MEHIpiMCi3ieHy» (4epCTBETh, OBITH UYEpPCTBHIM)
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MarbIHACBIH, KBIPFBI3, KYMBIK, Kapakajllak, ajaTail TUIIEpiHAC «IepeKiIeHy, Karai» (IpyoeTh)
MarbiHacelH Oepeni (CesoptsH, 1974: 334). SIrHM «KaThire3» ce31 — «Karaw, MeEHIpiMCI3aeHy,
NOPEKIJICHY» MaFbIHAChIH O€peTiH «KaTbl» Ce31 MEH CBhIH €CIM TYAbIPYIIbl KOHEJICHIeH -2e3
KYPHAFBIHBIH TipKeCyl apKbUIbl )Kacalblll, Ka3aK TaHBIMBIH/A Tipi jKaHFa JKaHAIIBIPIBIFBI JKOK, KYperi
KaTaublIl, asy, MYCIpKey JereH i OUTMEeHTIH MeHipiMCi3 afaM bl atayaa KOJIIaHbLIa bl

«Tomaza-myuiviy Kemkenniy k63 andviha mek kana Moncyp enecmeudi» (K. TymenOaes
«OKakcbUIbIK jkacarbiM Keneni»). Ocbl Keplie KOJIaHBbUIFaH «TOMAaFra-TYHBIKY» JEreH Coe3/l Taygan
Kepemik. byn ce3nmiH mbIFy TepkiHi kaibiHga ©. HypmaramOeToB MbIHaHIAW AepeKk KenTipeni:
«M.Kamkapu ce3airinue «TOMJIBIF» JBIOBIC KYpPaMbIHAAFbl TYJIFAHBIH OIpiHIINI MaFbIHACKl — «CYBIK,
CaNKbIH» 00JIca, TYBIH/BI, aybICTIABI TYCIHITI — «KOHIICI3/IK, KaTanablky. Kasipri Typki Tiaepi iminge
TyBajlap/ia 1971 OCBIHJIai MaFbIHAHBI «JIyMOei» ce3i Oepeni. Exai Oip Typki TijaaepiHze, aTan alTcak,
KYMBIKTap/la MaFbIHA aybICYBl NIIAKTall TYCIN, «TOMAaK» TYJIFAChl — «TOMAc», Tarapiiapjia «ToMay —
JKaH-)Karbl OITEy icmeTTec TYCiHIKKEe HYCKaWThIH OonraH. OcChLIapiblH Kail-KalCBHIHBIH Ja TYHFBIII
TYOipi — «TOMY», anm OipiHII MarblHACHI — «CYBIK». BepTiH Kelle o TYIFAacChlH e3repTe TYCil, KerOip
TYpKl TiAAepiHAe, OHBIH IMIIHAE Ka3aK TUTIHZIE, allFalllKbl «CYbIK» MarFblHACBl aJlaM MiHe31Her1
«OKaOBIPKAHKBUIBIK, KOHUICI3IKTI» OCWHEeNen KOpceTy KBI3METIH aTKapyFa KOIIKCHIrH OaiKaiMbI3.
XKopamanbiMbI3 OOMBIHIIIA, «TOMAaFa-TYHBIKY» KOC CO31H MaFbIHA JKaFbIHAH «CANKBIH-TYUBIK» JIeN alTyFa
na 6omaney (Hypmaramberos, 1994: 273).

bip ceiH eciMHIH OipHelIe KOChIMIIIA KOHHOTAIMSCHI OOJAThIHBI MOIiM, Oipak oapblH
KOJITAHBUTY epeKIeniri MeH TopTiOi opTypii. OcbiFan opaii MbIHA FBUIBIMH TY)KBIPIMJIAMaHbl YHEMI
ecTe ycraraH xeH: «KelOip KOHHOTaIMsUIap KOJJIAHBIC asiChIHAA CHUPEK Ke3eCil, YMBIThIIAAbI, KeHoipi
KU1 KOJITAHBUIBII, JJOMUHAHTTHI KYWre aybicaibl. Tarbl Oip ©3remIeNiKTiH MOHI, TUIIIH JHAJICKTICIHE
0aiiTaHBICThI, MBICAJIbI, O1p MaFbIHAJIBI CBIH €CIMIEP/IIH KOJIIaHbLTYbl HEMECE MaFbIHACHI OPTYPJIi OOy
MYMKIiH, COHJIBIKTaH OJIapJbl KOJIJIaHy Ke3iHJe oTe BIKTHAT 00y Kepek» (MacnoBa, 1988: 174).

by sxepnen agam OoibIHIAFBI KACHETTEPl TAHBITATBIH TUIMIK Oipiik Oenrini 0ip SMOIUsS TYIbIPY
MakcaThlH/la FaHa KOJIaHbUIMai, OYKia Olp yITThIH OeliHeciH Oepyze, TapuxXbIHaH, A1l MEH CAJITbIHAH
xabapJap eTyJe MaHbI3Jbl pej aTKapaTbIHbIH Kepyre 0ojajpl. Op MiHe3 OITiCIH op XajlblK ©3iHIIe
KaObUI/1am, ©3 TUTIHAE aT KOWBIMN, YIATTHIK OOJIMBICHIHA cail MiHE3 aTayblH KYHICNIKTI KOJJIaHBICKA
€HT131M Kee.

JIMHTBOMOIGHHETTI KOFaMJACThIKTAa aJaMJapAblH KOIUIUIK OopTaja e3-631H YCTaybIHbIH
OeifoneyMeTTIK YATLIepl e KalbITacaibl KOHE OJNIapAbIH CO3 KOJIAHBICTaphl Ja KaFbIMChI3 CHMATTa
6onanpl. OcklFan opail OyTiHIT KYH/J€ «MHBEKTHBTI JIEKCHKa» Jla KaJblITachlll yiarepal. byn typainsl
ranbiM JI. Mycansl Obutait neiiai: «Kacrap TuUTiHE aFbUIIIBIH Ce3Jepi, COHAAN-aK TYpJl CIEHITep,
ocipece 6030ananapablH JUAIOTTEPIHACTI NHBEKTHUBTI JIEKCHKA apajacca, TUIIMI3 HaFbl3 KOMBIpTIAKKa
aitHananel. [lemek, ceiiney TUTIMiI3€ JTHUKANBIK, SCTETHKANBIK HOpMallapFa Ja HYKCAH KeJim, Tia
Kepkemiri ouceipaiiapy (Mycansl, 2017: 4). Fanmamaarsl keTeKuI TUIAEPiH, 9CIpece arbUIIIBIH
TUTIHIH 9CepiHeH TUIIIK HOpMalapblH Oy3bUTybl, COHBIH CallJapblHaH TUIAEP/iH CAHBIHBIH KaPKBIH]IbI
TYpJ€ a3arobl OpbIH albIl KaTKaHbl Oenrimi. byn typreinan «Tuinin Oip KanblnTa TypMaybl, e3repyi
3aH]IbI KYOBUTBIC OOFaHMEH, OJ1 )KYThUIMAYHI KePEK, 63 UMMYHHTETIMEH ajfa KbUDKBIT, JAMYbI KQXKET)
nen kepcereni H. PcanueBa «Ana Timi» razerine OepreH «bereH ce30eH ObUIFaHca o3 apachkl» Jem
atanatblH cyx6areiHaa (Pcanuesa, 2023: 5).

HNHBEeKTUBTEp CeMaHTHKA >KaFbIHAH TUT KOJIAHYIIBICKIHBIH 1K1 MOJCHHUET JCHTEeHIH KepceTesl,
SFHU aJaM ©3iHiH OoibIHIaFrbl Oap OONMBICHIMEH TaHBUIAIbI, OHBIH >KaKChl JKOHE JKaMaH MiHe3-
KYIBIKTAphl TOJBIK KepiHemi. Kem jkarmaiija >karbIMChI3 OCHHEHI TaHBITaAbl JKOHE aybI3eKl TiJIe
KOJIJaHbUIAJbl. AJIAMHBIH JKaFbIMCBI3 MiHE3/IepiHEH Xabap OepeTiH JEeKCUKaNbIK OipiiKTepaiH
WHBEKTHBTI MarbIHACHI J1a 00J1apl. MbICal YIIIH UCTIAH/IBIK JKOHE aMEePHUKAIBIK MOJICHUETTE Ui ChIHFA
yIIbIpan »aTaThlH MHBEKTUBTI ce3/epAiH Oip-ekeyiHe TokTaibin (3aBoporumiena, 2008: 70), ka3ak
TUTIHJIET] JISKCUKAJIBIK O1pJIIKTEPMEH CAJIBICThIPA KapaCThIPHIT KOPEHiK.

Arputmibiima «big mouthy, «bad mouthy nmeren cesmep «ecekiriy», <OKalaXanKpIIDy JETeH
MarbIHa Oepeni. by skepe Hazap aymapateia Macene, «bad mouthy meren cesni Typa aymapcak «okamaH
aybI3» JIETeH MarbIHa Oepei, Ka3akiia Typa OCBIMEH MaFbIHAJIaC «ay3bl )KaMaH» JereH co3 Oap. bynan
JIEKCHKAJIBIK O1pJIIKTEp/IIH MarbIHACBIHBIH €Ki TIJ/IE /e YKcac eKeHiH kepyre 0omaapl. COHBIMEH KaTap
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WCIaH TUTHAE T YBITTBI oMenmi «viboray neimi, OyJl JKbIIaHHBIH Oip TYpIHIH aTaybl €KeH, Ka3ak
TUTIHAE A€ «TUIIHHIH YbIH INAINNa» JereH Tipkec Oap, OynaH Ja MarblHAIBIK YKCACTBIK aHBIK
Oaiikanmanel. by eki Tinge ae mertadopalblK TEHEYJEp, OHBIH IHIiHAE 300MOpQHU3MIEp Kol
KOJIIaHbUIa 6. MbICasbl, aFbUIINIBIH JKOHE WCIAH TiAepiHae KOpKakTwK (chicken coward — xopkax
maywix, chickenheart — maywixoicypex) yit Kycol TaybIKIIEH TeHecTipiie cyperrenenai. Kaszak timinme
KOPKAaKThIK KOSHMEH acTaCTBIPbIJIa AUTHUIA IBI, MBICATIBI, KOSIHIICYPEK ACU]IL.

VHBEKTHB CeMaHTUKACHI IMHIBOMOICHUETTI KOFAMIACTHIKTBIH KYHIBUIBIKTAP KYHECIH TaHbITa/IbI.
WMHBEKTHBTIH MarbIHAIBIK TAKBIPBIITHIK TOOBIH 3€PTTEY HAKTHI Oip QJIEYMETTIK OpTagaFbl KOMIIIiK
TapanblHAH CHIHAJIATHIH aJaMJIapiblH >KaFbIMCBhI3 MiHE3-KYIBIKTApblH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepeni.
Byfan oneyMeTTiK iC-opeKeTTiH HOpMalapblH CAaKTaMaHTHIH agaMIaplblH Tepic MiHE3-KYJIBIKTaphl
KaTaJlbl: KOPKAKTHIK, MAKTaHIIAKTHIK, allIKO3/1K, KOpealMayIIbUIbIK.

Byn 3eprreyne STHONMHTBHCTHKA MEH STHOMOJCHHETTAHYMBIH YJeCi alTaplibIKTail MaHbBI3IIbI,
cebebi 3epTTey TaKbIPhIOBI €Ki OAFBITTHIH TOFBICHIHJA OpHAJACKAH. OPKANCBHICHIHBIH YJIeCi MbIHAJIAK
aCTICKTUIEpACH KepiHemi: Oyl 3epTTeyleri AITHOJIMHTBHCTUKAHBIH Yieci TiT MEH JTHOCTBHIH
OailTaHBICBIHAH, SFHU Ka3aK XaJIKbIHBIH MIHE3-KYJIBIK €PEKIICIIKTePIH CUMATTAUThIH CBIH €CIMICPIIiH
STHOCTBIK E€pPEKIIENIKTEPiH KOPCETYICH >XKOHE TUIMIK OipiiKTep apKbUIBI YITTHIK TYHHETaHBIM MEH
XaNBIKTBIK YFBIMAApIbl aHbIKTayAaH Kypanaibl. Kazak TimiHAeri CblH eciMAEpHAiH KYPBUIBIMIBIK
epeKIIeTIKTepl MEH OJIapJblH XaJbIKTHIK TaHBIMIAFBI OpPHBIHA Haszap ayaapbuiaabl. ChIH eciMaep
apKbUIbl KA3aK XaJIKbIHBIH QJIEYMETTIK, OTOACBUIBIK JKOHE PYXaHU KYHIBUIBIKTAPBIH CHUIATTAy YITTBIK
JTYHUETAaHBIMJIbI OaraMIaiIbl.

DTHOMOJIEHUETTAHY/IbIH YJIeCl MOJACHM KOATAapibl ally, ChIH eciMAepAeri MOACHH MOHJIEpIl
3epTTeY, OJApPIBIH JOCTYp, CalT, ONCT-FYPHINIICH OaiJIaHBICHIH aHBIKTAYMEH OalIaHBICTHIPHLIAIBI.
Kazak xalKpIHBIH MiHE3-KYJIBIK HOpMaJIapbl MEH KYHJIBUIBIKTAPBIH ChIH €CiMIep apKbUIbl CUTIATTAY, ChIH
eCIMICpAIH MOJEHU IKOHE CHMBOJIMKAIBIK MAaFbIHACBIH 3€pPTTEY, KOIIMeli TYPMBICKA TOH
KYHJBUTBIKTApABIH ChIH €CiMIep/Ieri KOpiHICiH aHbIKTAY, TUIJEeT] TAOUFAT MeH MapyallbUIBIKKA KAThICTHI
CBIH €CIMJCP/IIH MOJICHHMETTErl POJIIH KOpPCETy, COHJai-aK TapuXu KEe3eHIEP MEH CBHIPTKbI MOJICHH
ocepiepiH ChIH eCiMIepre TUTI3TeH BIKMAIBIH 3ePTTEYACH Kypalaibl.

KopbITbIHABI

XKorapeina 613 anTaif )koHE OpbIC TUIAEPIHACTI ajaM MiHE3-KYJIKbIH CUIIATTAalThIH ChIH eciMIepi
(anmpIHFaH MbICaNJap Karapbl Ken OosiMaca J1a) Ka3zak TUIIHAET! TL1 OIpJiiKTepiMeH KaTapiacTbIpa dpi
CaJIBICTBIPA-CAIFaCThIpa OTBHIPBIN, OJI aTaylapblH JHWHTBOMOICHUETTAHBIMBIK HEri3JepiHe Tanjaay
xacanplK. Tampmay OapbIChIHIAa ASTHOJMHTBHCTHKA CajlaChlHIA OCBIFaH JI€HiH 3epTTey KYpri3reH
FAIBIMIAPABIH  TYKBIPBIMAAphl Hazapra anblHAbl.. COHBIH  HETI3IHIE OJTHOJWIBUCTHUKA MEH
JIMHTBOMOJICHUETTAHY CallalapbIHBIH TUT OUTIMIHIET1 ©31HAIK OpPHBIH aHBIKTAI, OJAPABIH FBUIBIMU
aHBIKTAMAChIH J>KaH-)KaKThl Kyhenemik. Kazak, opbic »koHe anTail TIIAEpiHIErT OH JXOHE Tepic
CEeMaHTHUKachl 0ap MIHE3-KYJIBIK aTayJapbIHbIH MAaFbIHAJBIK CAJBICTBIPY MYMBICHI JKYPIi3LIil, HAKThI
Mbicangap Oepinai. On araynapiaelH maiiga OonyblHa Heri3 OoNFaH TaOWFM JKOHE OJIEYMETTIK
(dakTopiapra, agaMaapAblH ©3J€pIH TYpJl OpTaja yCTay CHIIaThbiHA, ©31HMIK MIHE3 epeKIIeNITiHIH
KaJIBIITaCyblHA, SMOTHBTI MOHJET1 aTayJapblH MIBIFYbIHA CATBICTBIPMANIBI TYpPJAE Tajaay >Kypri3iiim,
YII TUIIET1 CHHOHUMIIK KoHE aHTOHUMIIK Ti130€KTep YCHIHBIIIBI.

KopeIThiHIBIIAN Kede, agaM MiHE3-KYJIKbIH CHMATTalThIH ChIH eCIMIEpIiH YII TUIAETi
STHOMOJCHUETTAHBIMBIK asChl KapacThIPbUIABL. MiHe3-KYJIbIK epeKIIeTiKTepiH OUIIIPEeTiH CbIH
eciMJIep/IiH JIeKCHMKa-CEMaHTUKAJBIK TONTApbl aWKbIHJIAIIbI, JIEKCHUKAIBIK OipiikTepaiH OipHere
MOJICHMETKEe OpTak Oenrijepi cumartaiabl. MiHe3-KyiIblK arayiapbelH OipHelle TUIAIH aschlHIa
CAJIBICTBIPA TaNJay >KYMBICTBIH FHUIBIMH Op1 MPAKTHKAIBIK MOHIH apTTHIpABI. MiHe3 ataynapsl op TUIAe
Op KWIBI aTalyblHA KapamMacTaH, e3apa CEeMAaHTHKAJIBIK CHIIATTa KUBICTHI. TuIAepre OpTaK YITTBIK
TaHBIM MEH TYCIiHIK Oenrijepine OiprramMa YKCaCThIKTapAbIH 0apbl alKbIHAAT b

DOTHOJMHTBUCTUKA MEH STHOMOJICHUETTAHY CBhIH €CIMIIEpAl TeK TULAIK Kypasl peTiHIe FaHa eMec,
XaIIBIKTBIH JYHUETAHBIMBIH, MOJICHU KYHIBUTBIKTAPBIH, TAPUXU TOIKIPUOCCIH OCHHENESUTIH KOTKBIPIBI
KYOBUIBIC PETiHIe KapacThIpaabl. bysl 3epTTey OChl €Ki FRIIBIMHBIH OHICTEPiH OIPIKTIpE OTHIPHIIN, Ka3ak
XaIIKBIHBIH TUTIK JKOHE MOJICHU MYPAChIH KEIICH[I TYpAe TajlgayFa MyYMKIHAIK Oepeni. by Typreiaan
aJFaH/a YIIKSH KeIIeH 1 3epTTeyJIep alllaFbl YaKbITTHIH CHIICIHIE JIETeH OU TyHeMmis.

59



TILTANYM Ne4 (96)

OjedueTTep

Aponos I'.K. DTHonMHrBHUCTHYECKas NMpPUpPOJa HAPOJHBIX KOCMOHMMOB B Ka3aXCKOM s3bIKe: aBToped. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Anmarsr, 1992.

Bonar I1. DTHONMHTBUCTHKAHBIH KaitHap ke3nepi // AGaii areinnarsl Kaz¥I1Y xabapuibickl. Duinonaorust cepusichl. —
Nel (43). —2013. — 35-38-66.

Hob6puanaa A.A. IlpuiarateiapHbIe COBPEMEHHOTO ANTaliCKOTO sI3bIKa, 0003HAYAIOIINE YEPTHI XapaKTepa YeloBeKa:
nwce. kaHn. guion. Hayk. — HoBocubupcek, 2006. — 130 c.

EckasunoBa XK.A., Asz6aesa C.C. Anam MiHE3-KYJIKbIHA OaiJIaHBICTHI JICKCHKAIBIK TONTAPFa STHOJIWHTBHCTHUKAIBIK
cunarrama Oepy // Kaz¥V xabapmsicer. @unonorus cepusicsl. — 2008. — Ne 3. — 162-164-60.

3apoporumesa H.C. VHBeKTHBHBIE 0003HAYECHUS OTPHIATENBHBIX YEPT XapaKTepa M AaCCOLHUAIBHBIX MOJENeH
MOBEICHHUS B MCIAHCKOM M aMEPHKAaHCKOM JIMHIBOKYJIbTypHOM coobuiectBe // Bectauk PY/H. Cepus Jlunreucruka. —
2008. — Ne3. — C. 69-74.

Katinap ©. Kazakrap aHa Tili oJieMiHJIE: ITHOJMHIBUCTHKAIBIK co3miK. 1 Tom. Amam. — Anmarsr: Jlaiik-ITpecc, 2009.
—7846.

Kanues b. Kazak TiniHiH TyciHIipMe co3/iri. — AnMaTthl: MeMJICKEeTTIK TUIII TaMbITY HHCTUTYThI, 2014. — 728 6.

MacnoBa B.A. DkcrnepuMeHTalbHOE H3y4YEHHE HAIMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHOH CrelM(UKH BHEIIHUX W BHYTPEHHHUX
Ka4yecTB YeJIoBeKa (Ha MaTepruaje KHPTU3CKOTO s3bIKa) // DTHOIICMXOMUHTBUACTHKA. — MockBa: Hayka, 1988. — 192 c.

Mycanst JI. Ce3 tanrayasiy maptrapsi // « Ana timi» razeri. — 18.05.2017.

HypmaramberoB O. bec xy3 6ec co3. — Anmartsr: Payan, 1994. — 306 6.

PcanueBa H.M. Beren ce30eH Obutranca ce3 apachl // «Ana timi» raseri. — 28.09.2023.

CeBoptsH D.B. DTHMOMOTHUYECKHI CIOBaph TIOPKCKHUX S3BIKOB. OOMICTIOPKCKHE M MEKTIOPKCKHE JEKCHUYCCKHE
ocHOBBI Ha OYkBHI «K» 1 «K». — Mocksa: Hayka, 1974. — 768 c.

TanabaeBa A.M., OpasramueBa @.I1I. Jlekcuka u ¢paseonorus Kak UCTOYHUK ITHOKYJIBTYPHOH HH(OpManuu. —
Kaparanna, 2001.

Toncroit H.M. O npeamere STHONMHTBUCTUKY, €€ POJIM B M3YYEHHH sI3bIKa U dTHOCA // ApealibHbIe HCCIIEIOBAHUS B
SI3bIKO3HAHMU U 3THOTpaduu. 53k u aTHOC. — Jlenunrpan: Hayka, 1983. — 250 c.

References

Aronov, G.K. (1992) Jetnolingvisticheskaja priroda narodnyh kosmonimov v kazahskom jazyke: avtoreferat
kandidatskoj dissertacij filologicheskih nauk. Almaty. [Aronov, G.K. (1992) Ethnolinguistic nature of folk cosmonyms in the
Kazakh language: Abstract of the PhD. dissertation of philological sciences. Almaty.] (in Russian)

Bolat, P. (2013) Jetnolingvistikanyng gajnar kozderi. Abaj atyndagy KazUPU Habarshysy. Filologija serijasy,
Nel(43). Almaty, B. 35-38. [Bolat, P. (2013) Sources of ethnolinguistics. Bulletin of KazNPU named after Abai. Philology
series, N0.1(43), P. 35-38.] (in Kazakh)

Dobrinina, A.A. (2006) Prilagatel'nye sovremennogo Altajskogo jazyka, oboznachajushhcie cherty haraktera
cheloveka: dissertacija na soiskanie uchenoj stepeni kandidata filologicheskih nauk. Nobosibirsk, 130 s. [Dobrinina, A.A.
(2006) Adjectives of the modern Altai language denoting human character traits: Dissertation for the degree of candidate of
philological sciences. Novosibirsk, 130 p.] (in Russian)

Eskazinova, Zh.A., Ajazbaeva, S.S. (2008) Adam minez-qulgyna bajlanysty leksikalyq toptarga jetnolingvistikalyq
sipattama beru. KazUU Habarshysy. Filologija serijasy. Ne3. Almaty, B. 162-164. [Yeskazinova, Zh.A., Ayazbayeva, S.S.
(2008) Ethnolinguistic description of lexical groups related to human behavior. Bulletin of KazNU. Philology series. No.3.
Almaty, P. 162-164.] (in Kazakh)

Maslova, V.A. (1988) Jeksperimental'noe izuchenie nacional'no-kul'turnoj specifiki vneshnih i vnutrennih kachestv
cheloveka (na materiale kirgizskogo jazyka). Jetnopsiholingvistika. Moskva, 192 s. [Maslova, V.A. (1988) Experimental
study of the national and cultural specifics of the external and internal qualities of a person (based on the material of the
Kyrgyz language). Ethnopsycholinguistics. Moscow, 192 p.] (in Russian)

Musaly, L. (2017) Soz talgaudyng sharttary. «Ana tili» gazeti. 18.05.2017. [Musaly, L. (2017) Word selection
condition. «Ana tili» newspaper. 18.05.2017.] (in Kazakh)

Nurmagambetov, A. (1994) Bes zhuz bes soz. Almaty: Rauan, 306 b. [Nurmagambetov, A. (1994) Five hundred and
five words. Almaty: Rauan, 306 p.] (in Kazakh)

Qaidar, A. (2009) Qazagtar ana tili aleminde: jetnolingvistikalyq sozdik. 1 tom. Adam. Almaty, 784 b. [Kaidar, A.
(2009) Kazakhs in the world of language: ethnolinguistic dictionary. 1 vol. Adam. Almaty, 784 p.] (in Kazakh)

Qaliev, B. (2014) Qazaq tilining tusindirme sozdigi. Almaty, Memlekettik tildi damytu instituty, 728 b. [Kaliyev, B.
(2014) Kazakh explanatory dictionary. Almaty: State Language Development Institute, 728 p.] (in Kazakh)

Rsaliyeva, N.M. (2023) When Speech is Tainted by Foreign Words. «Ana tili» newspaper, 28.09.2023. (in Kazakh)

Sevortjan, Je.V. (1974) Jetimologicheskij slovar' tjurkskih jazykov. Obshhetjurkskie i mezhtjurkskie leksicheskie
osnovy na bukvy “K” i “K”. Moskva: Nauka, 768 s. [Sevortjan, Je.V. (1974) Etymological dictionary of the Turkic
languages. Common Turkic and inter-Turkic lexical bases on the letters “K” and “K”. Moscow: Nauka, 768 p.] (in Russian)

Tanabaeva, A.M., Orazgalieva, F.Sh. (2001) Leksika i frazeologija kak istochnik jetnokul'turnoj informacii.
Karaganda. [Tanabayeva, A.M., Orazgaliyeva, F.Sh. (2001) Vocabulary and phraseology as a source of ethnocultural
information. Karaganda.] (in Russian)

60



TILTANYM Ne4 (96)

Tolstoj, N.I. (1983) O predmete jetnolingvistiki i ejo roli v izuchenii jazyka i jetnosa. Areal'nye issledovanija v
jazykoznanii i jetnografii. Jazyk i jetnos. Leningrad: Nauka, 250 s. [Tolstoi, N.I. (1983) About the subject of ethnolinguistics
its role in the study of language and ethnos. Areal studies of linguistics and ethnography. Language and ethnicity. Leningrad:
Nauka, 250 p.] (in Russian)

Zavorotishheva, N.S. (2008) Invektivnye oboznachenija otricatel'nyh chert haraktera i asocial'nyh modelej povedenija
v ispanskom i amerikanskom lingvokul'turnom soobshhestve. Vestnik RUDN, Serija Lingvistika, Ne3. S. 69-74.
[Zavorotishcheva, N.S. (2008) Invective designations of negative character traits and asocial patterns of behavior in the
Spanish and American linguocultural communities. Bulletin of RUDN University, Linguistics series, No.3. P. 69-74.] (in
Russian)

Maxana mypanet aknapam / Ungpopmayus o cmamowe / Information about the article.
Penakmusira Tycri / [loctynuna B pegakuuio / Entered the editorial office: 07.02.2023.
Kapusinayra kaobumanast / [punsaTa k myonukamnuu / Accepted for publication: 23.12.2024.

© Baiiceinpik U.b., PcanneBa H.M., Xaneim b., Kop6o3osa ©.H., 2024
© A. Baiitypceiayiisl arbiaaars! Tin OumiMi HHCTUTYTHI, 2024

61



TILTANYM Ne4 (96)

Article/Maxkana/Cratesa
IRSTI 16.41.25 https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-62-71

Meirim Issakhanova Kircal", Anar Mustafayeva?

*Corresponding author, Doctor of Philosophy (PhD), Al-Farabi Kazakh National University,
Kazakhstan, Almaty, ORCID: 0000-0002-8067-4456 E-mail: dr.meirim1991@gmail.com
2Doctor of Philosophy (PhD), Docent, Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty,
ORCID: 0000-0001-6878-4946 E-mail: rummana@mail.ru

AFFIXES “-CI” AND “-SY” IN THE TURKIC LANGUAGES
(ON THE EXAMPLE OF THE MAMLUK-KIPCHAK,
KAZAKH AND TURKISH LANGUAGES)
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TYPKI TUIAEPIHAEI'T <) KW» ’KOHE «1lIbl» A@O®UKCTEPI
(MOMUIYK-KBIITIIIAK, KA3AK KOHE TYPIK TVIAEPIHIH HEI'I3IH/IE)

AngaTna. CexacaM — TUIIIH JEKCUKAIBIK KaOaThIH OalbITY >KOJIApBIHBIH Oipi Ooica, addurcarms co3xacamIarsl
KaHa CO3/EpIiH KACATYyBIHBIH OHIMII TociiaepiHiH Oipi. ATTJIIOTMHATHBTI TUNJIEp, OHBIH INIHAE TYPKi Tinaepi ymiiH
adGHUKCAMSHBIH TMPAKTUKAIBIK MaHBI3bI 30p. ByJl Makanazma opTarachIpibIK TYPKi, artanm aWTkadma, 13-15 raceipiapaa
Mgicep meH Hlamna MmomiTykTep OMITIT] TYChIHAA KOJIAHBUIFAaH MOMIIYK-KBIMIIAK TiIiHAE, COHAai-aK Ka3ipri Ka3zakcTan MeH
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ADPPUKCDHI «/KN» U «IbI» B TIOPKCKHUX A3bIKAX (HA IIPUMEPE
MAMJIIOKCKO-KHITYAKCKOI'O, KASAXCKOI'O U TYPEIIKOI'O A3BIKOB)

AnHoTanus. C1oBooOpa3oBaHue ABISIETCS OMHUM U3 CIIOCOO0B 00OTaIIeHHs JIEKCHIECKOTO TUIACTa TOTO MIJIM HHOTO
si3pIKa. AQQuKcanus, B CBOIO oUepellb, MPEACTAaBIsIET COO0H OTMH U3 MPOAYKTUBHBIX CIIOCOO0B (POPMHUPOBAHUS HOBBIX CIIOB
B CJIOBOOOpa3zoBaHMM. J{JIs arTIIFOTHHATHBHEIX S3BIKOB, B YHCJIE KOTOPHIX TIOPKCKHUE, addukcanus — o0pa3oBaHHUE CIOB IPH
moMommy apPUKCOB, UMEET B IEPBYIO OdYepenb MPAaKTUIECKYyI0 3HAYAMOCTh. B HacTosmiell cTaThe NpeANPHHUMACTCS
MIOTIBITKA PACCMOTPETh CIIOBOOOpa3oBaTEeIbHBIC aQ(UKCHI, BHIPaXKAIOMIAE MPOU3BOMUTENS ICHCTBUSA, B CPEIHEBEKOBOM
TIOPKCKOM, B YaCTHOCTH MaMIIIOKCKO-KHITYaKCKOM SI3bIKe, KOTOPBIH mpuMeHsuics B Erunre u Cupun B 13-15 Bekax B nepuon
IIPaBJICHUS MAaMIIIOKOB, a TAK)KE COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3BIKAX, B TAKUX KaK Ka3aXCKUI U TypelKHi, KOTOPBIE SBISIOTCS
rocyAapcTBeHHbIMHU si3bikaMu PecryOnuku Kazaxcran u Typenkoii PecnyOnuku. Ka3zaxckuid 1351k OTHOCHTCS K KBIITYAKCKON
IpymIe TIOPKCKUX SI3BIKOB, TYPELKUH S3bIK — K OI'Y3CKOH IpyIne, a MaMIIOKCKO-KMITIaKCKHUH SBISETCS CMEIIAHHBIM MEXIY
HUMH, YTO IPOCIECKHBACTCS B JIEKCHYECKOM, MOP(OIOTHYECKOM M CHHTaKcHueckoM cocrtaBe. CiioBooOpa3zoBaTelbHbIC
apOUKCHI -¢1, -¢i, -¢uU, -¢li, -ubl, -uii, KOTOPBIE 0003HAYAIOT MPOQPECCHI0 WK 3aHATOCTh YeM-TTH00; TOIHKHOCTE; BEPY BO UTO-
TO;, MBICIH; IO0OBh K dYeMy-IM0O; Ha3BaHHE TeorpauyecKux Ha3BaHUH, NPHUCOSAWHSIOTCS K KOPHIO — HWMCHH
CyIIeCTBUTENFHOMY. KpoMe Toro, B MCCIIeIOBaHHH IMPOBOAWTCA IMapajulelb MEXIy 3HadeHHeM W ¢yHKumei adduxcos,
CO3/IaIOMINX JIEHCTBHE HA ATHX TPEX S3BIKAX.

KiroueBble cjioBa: cioBO0Opa30BaHNE; TYPEIKHUN S3bIK; Ka3aXCKUH SI3BIK; MAMITFOKCKO-KBITYaKCKUH SI3BIK; a(DUKCHI

s nurupoBanusi: McaxanoBa Keipmka M., MycradaeBa A. AQPHUKCH «IKI» U «IIBD) B TIOPKCKUX S3bIKax (Ha
MPUMEPE MaMJTFOKCKO-KHMITIaKCKOTO, Ka3aXCKOTO M TypeLKoro A36IkoB). Tiltanym, 2024. Ned (96). C. 62-71. (Ha anr. s13.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-62-71

Introduction

In enriching the lexical fund, among the main ways of replenishing vocabulary, in particular using
the internal resources of the language, the importance of word formation is priceless. The medieval
language is one of the two official languages along with Arabic in Syria and Egypt during the 13-15
centuries, Mamluk, Mamluk-Kipchak or Turki, as well as modern languages — Kazakh and Turkish,
were no exception. As medieval manuscripts, including the Turkic-Arabic dictionaries of the Mamluk
period, show how word-formation models became an integral part of the addition of new words. The
genesis of the study of the Turkic languages’ word formation begins with the work of Mahmud
Kashgari ‘Diwan Lughat al-Turk’ (11th century). This is the first written monument, which considers
the grammar and vocabulary of the Turkic languages. In his work, he used word-forming affixes
showing that in the 11th century, there was a method to form a new word with a new meaning (Sabyr,
2008: 208). However, this research is limited by three languages — the mother tongues of Mamluk
Kipchak, Kazakh and Turkish people.

A.N. Kononov divides word-formation methods into 1. Morphological (affixation); 2. Syntactic
(addition of words); 3. Syntactic-morphological; 4. Phonetic; 4.1. By alternation of sounds; 4.2. By
splitting the nasal; 5. Calque (borrowing of words) (Kononov, 1980: 84). Affix is a morpheme that
carries an additional meaning and is attached to the root of the word. Affixation is an affixal method of
word formation by attaching to the root or base of a word. Formation of new words with a new meaning
using affixes (Matveyeva, 2010: 32-33). M.B. Sabyr ( Sabyr, 2008: 210-211) considers four types of
affixes in Turkic dialects: 1. Affixes that are added to the word’s root; 2. Affixes that are not directly
added to the word’s root; 3. Personality affix defines grammatical affixation; 4. Complex affixation —
when another affix is added before the affix. Sabyr M.B. also divides affixes into simple and complex
(Sabyr, 2008: 210-211).

When considering word formation, attention is first paid to affixation, which is defined as a way
of forming new words by adding word-forming affixes to the root. For agglutinative languages, the
group of which includes Turkic languages, including medieval and modern, this method represents the
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main opportunity. This paper makes an attempt to consider the derivational affix expressing the
producer of an action in the Mamluk-Kipchak, Kazakh and Turkish languages. Despite the fact that
among the Turkic languages, Kazakh belongs to the Kipchak group, and Turkish belongs to the Oguz
group, and Mamluk-Kipchak, ‘judging’ by the vocabulary, is a mixed type between them, in the
formation of words in the meaning of the producer of an action, they are absolutely similar. A. Akar
(2005) in his work ‘Tiirk Dili Tarihi’ (History of the Turkish language) writes that the Kipchak
language belongs to the medieval northwestern Turkic language. In the Middle Ages, the Kipchak
language was a literary language. The Kipchak language was spoken in Desht-i Kipchak and in the
north of the Black Sea, works in the Armenian-Kipchak language and the Codex Cumanicus were
compiled in this territory, the rest of the works were written in Egypt and Syria. The scholar divides the
works written in the Kipchak language into three groups: 1. Codex Cumanicus; 2. The works were
written in the territory of the Golden Horde, Egypt, and Syria; 3. The Armenian-Kipchak language was
used in the area of Crimea (Akar, 2005: 220-221).

The Hungarian scholar Janos Eckmann (Eckmann, 1986: 86), has studied the language and in
particular the phonetics of the Mamluk-Kipchak language, and divides it into three groups:

1. The main Kipchak language (similar to Khwarezmian and Golden Horde languages), ‘Giilistan
Terciimesi, Irsadii’l-Miilik ve’s-Selatin, Baytaratii’l-Vazih ve Miinyetii’l-Guzat’ was written in this
language. Language features of the language: 1. The last consonants -g/-g often fall;

2. The dative case (yonelme hali) -ka/-ke; -ga/-ge; after the third person, the auxiliary consonant
sound -n-a/~n~e is used in possessive endings; 3. The ablative case is dan/-den, in the Arabic script the
vowel is written through (elif); 4. In the negation, the Oghuz word degiil is used instead of the Kipchak
word ermez/ermes; 5. The interrogative particle -mi1/-mi; 6. The suffix -duk/-diik is often used after the
participle.

3. Mixed (Oghuz-Kipchak) Turkic language. The researcher divides this group into works with
elements of the Oghuz language and works with elements of the Kipchak language. Two works were
written in this language Kitab fi IImi’n-Niissab (Hulasa), Kitabii’l-Hayl.

4. The Ottoman language, which has completely Oghuz elements of the language. At the end of
the 15th century, the Mamluk-Kipchak gave its place to the Oghuz with the center in Anatolia (Akar,
2005: 221-222). Modern Turkic languages are productive in themselves, so they are able to
continuously and actively create words with new meanings.

The affix ‘-ci’ (ji) and ‘-s1” (shy) in Turkish have a total of 8 forms (-ci, -Ci, -cu, -ci, -¢1, -¢i, -¢u, -
¢ii), in Kazakh 2 (-usr, -mi), and in Mamluk-Kipchak — 1 (»), which, when attached to a noun, acquire
the meaning: profession, position, employment in something, belief in something, etc.

Materials and methods

The method of this research is the comparative method and descriptive analysis. Since the affix -
chy (-¢1), -chi (-¢i), -chu (-gu), -chii (-¢ii), -shy (-mbr), -shi (-mi) is presented in comparison of the
popular language of the Middle Ages, the Mamluk-Kipchak language to the Kazakh and Turkish
languages. There is a lexical, morphological, and syntactic connection between the Mamluk-Kipchak
language and modern Turkic languages. Studying from a historical point of view and determining the
synchrony and diachrony of names formed with the help of affixes. Defining the similarity of function
in the Kazakh and Turkish languages in comparison with the medieval language of the Turks, the
Mamluk-Kipchak language. The material for this paper was nouns and their word formation by
affixation. The main source of material for the Turkish and Kazakh languages was the “reverse”
dictionary of the Turkish language ‘Tirk¢e Sozligiin Ters Dizimi’ (Reverse Layout of the Turkish
Dictionary) (Gemalmaz, Aksu, Tariktaroglu, 2004) and two reverse dictionaries of the Kazakh language
‘Kazak Tilinin Ker1 Alfabitti S6zdigi’ (Reverse alphabetic Dictionary of the Kazakh language)
(Bektayev, 1971); ‘Jalpy lilik Jalpy Keridlipbili-Jiilik So6zdik’ (Frequency Dictionary of the Kazakh
language) (Zhubanov; Zhanabekova; Karbozova; Kozhakhmetova, 2016) and two dictionaries (written
monuments) of the Mamluk-Kipchak language “Kitab Bulgat al-Mushtaq” (Paris version) and “Kitab-i
Macmi ‘-1 Tarcuman-i Tiirk1 va “Acami va Mugali va Farsi” (Garkavets, 2019).

Literature review

Research on affixation, and in particular on one specific type, characteristic of three languages —
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Mamluk, Kazakh and Turkish, regardless of the different subgroups (Oguz and Kipchak) and time
differences (13-15 centuries and 20-21 centuries), has not been carried out. However, there are separate
studies covering each language separately. The formation of new words and terms from the theoretical
and practical side, regardless of language, is considered by A. N. Kononov, who classifies all methods
in detail (Kononov, 1980: 84). Morphological affixation is studied by Matveeva, who gives a fairly
broad definition of the term itself and its components (Matveyeva, 2010: 32-33). Regarding affixation in
Turkic languages, M.B. Sabyr (Sabyr, 2008: 210-211) considers four types of affixes in Turkic dialects
and gives a detailed classification.

Janos Eckmann (Eckmann, 1986: 86), conducts research on medieval Turkic languages, where the
researcher also pays attention to some distinctive affixes across those languages. In the 20th century,
word formation with the help of affixes in the Turkic languages was studied in the works of Malov S.E.
(1951), Dmitriyev N.K. (1962), Baskakov N.A. (1962), Musayev K.M. (1964), Sevortyan E.V. (1966),
Shcherbak A.M. (1970), Kononov A.N. (1980), Tenisheva E.R. (1988), Ercilasun A.B. (2007), Akar A.
(2021). In the linguistics of the Kazakh language, this issue was highlighted in the works of Baitursynov
A. (1914), Salgqynbai A. (2007), Doszhan R.A. (2007), Khussain K. (2007), Zhunisbek A. (2007),
Balagayev M.B. (2014), Yessenov K.M. (2014), Agmanov A. (2014), Zhanpeyissov E.N. (2014),
Oralbayeva N. (2014); in Turkish language Hengirmen K. (1995), Banguoglu T. (1995), Buran A.
(2001), Korkmaz Z. (2009), Boz E. (2013), Demir N. (2013), Yilmyz E. (2013), Genjan N. (2013),
Karaagach G. (2013), Ercilasun A.B. (2015) Pilanji H. (2017), Yergin M. (2019). Studies on the
Mamluk-Kipchak language were carried out by Ercilasun A.B. (2007), Dogan J. (2014), Eckmann J.
(2017), Grakavets A.N. (2019), Sabyr M.B. (2021), Kydyrbayev K.A. (2022), Mustafayeva A.A.
(2023), Aubakirova K. (2023), etc. There are a lot of separate works on word formation in the Kazakh
language, including monographs, textbooks Zhanpeyissov Y. (2002), Salqynbai A. (2016, 2018, 2020),
however, the Turkish language still lacks, separate sections of books (Alibekiroglu, 2017: 35),
excluding articles.

Results and discussions

In Turkic languages, the new word formation by the affixation method plays a huge role in the
study of the word-formation of names. In this paper, we will consider the affix -sy (-usr) in Kazakh,
which has variations: -chy (-¢1), -chi (-¢i), -chu (-¢u), -chii (-¢ii), -shy (-msr), -shi (-mmi) in Turkic
languages, vowels change depending on the vowel stem, in Turkish the consonants change depending
on the consonant stem of the nominations. This method of word formation, namely with the help of
affixation, is used in all Turkic languages. The mentioned affix is one of the few that is found not only
in the Turkic languages but also in the Altaic languages, for example, in the Mongolian language. There
IS an opinion that this affix originated from the Korean word “chia” (“chazh” (person)), it is also
possible that the affix originally had the form -chyk (-¢ik), but eventually lost -k (Tenishev, 1988: 144).
N.A. Baskakov believes that this affix came from the conditional suffix -ca (-dja), -ce (-dje). Kononov
believes that the affix originated from the affix -syl (-mu1), -sil (-min) (Sabyr, 2008: 215-216;
Zhanpeyissov, 2002; Tenishev, 1988: 144). In the Turkic grammatical works, the researchers gave the
following meanings to the names with the added affix -chy (-¢1), -chi (-¢i), -chu (-gu), -chii (-¢ii), -shy (-
tibl), -Shi (-mmi). First, the affix -sy (-mer) derives nouns that have the following meanings: 1. The
meaning of the nature of action, profession; 2. The meaning of social belonging; 3. The meaning of
place of residence is found in the Tuvan language (Tenishev, 1988: 144-146). The first designation,
according to E.R. Tenishev (1988), is a habit or inclination to something, since at some point this affix
formed adjectives. For example, ‘inat-¢1” (inatchy) - stubborn in Turkish from ‘inat’ - stubbornness.
Shcherbak A.M. in his work “Essays on the comparative morphology of the Turkic languages (name)”
(1977), considering that the affix -chyn and -chy have incomprehensible genetic roots, divides the
meanings of this affix into: 1. The affix has the meaning of a person according to the occupation, 2. The
affix belonging to any trend; 3. Designates a person by the place of residence (Shcherbak, 1977: 104).

Regarding the affix -chy, -chi, (or -dji) in the Mamluk-Kipchak language, it has the following
meanings and functions:

1. Added to the names gives the meaning of profession, that is, it denotes the person performing
the action (Turan, 2006: 104; Sabyr, 2021: 151): ash-chy (cook); ja-chy (a person who makes a bow)
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(Yesbosynov, 2006: 161); bil-chi (informant, person transmitting a message) (Yesbosynov, 2006: 174);
bitik-chi (writer) (Yesbosynov, 2006: 177); av-chy (hunter) (Sabyr, 2021: 443); bakcha-chy (gardener)
(Sabyr, 2021: 444); boya-chy (a specialist who paints an object in different colors) (Sabyr, 2021: 444);
oyanagu-chy (player) (Sabyr, 2021: 446), satug-chy (seller) (Sabyr, 2021: 446); okigu-chy (student,
student studying within the walls of the school) (Sabyr, 2021: 453); keme-chi (navigator) (Sabyr, 2021:
457);

2. Nouns derived from nominations with an affix mean a good or bad quality of a person or a
habit (it makes common adjectives, which, attached to nouns and some adjectives, indicate a habit of
something, a propensity for something): koy-chy (shepherd) (Sabyr, 2021: 427; Sabyr, 2021: 151);
kobuz-chy (who knows how to play the kobyz, kobyz player) (Sabyr, 2021: 440).; yak-¢1 (a person who
makes a bow); tilen- chi (a beggar who walks around the country begging for donations) (Sabyr, 2021.:
458);

3. Indicates belonging to a certain place: umah-chy (person out of paradise, paradise person), it
means the exact same in the Kazakh language: galas-hy furun-chy (Sabyr, 2008: 215-216; Turan, 2006:
104);

4. Forms subjective names: epchi (older sister), derived from the word ‘EP’ — house (Sabyr, 2008:
215-216), yol-chy (road repairman); yargu-chy (student, publisher of the charter) (Sabyr, 2021: 453);

5. It makes names |nd|cat|ng someone associated with the work reported by the name: ebsi (wife,
housewife) (Turan, 2006: 104); ‘A8’ and ‘A48’ yaklikchy (playing the rebab) (Garkavets, 2019:
10), ‘& kulunlanuohy (pregnant (about the mare and the females of some other ungulates))
(Garkavets, 2019: 10), ‘>_% bakirshi/bakircchi (copper worker) (Garkavets, 2019: 13) in this word,
we can observe elements of the modern Kazakh language; sound ch in this word is given in two
dialects, ‘23" elchi (ambassador) (Garkavets, 2019: 14), <35 tikichi (tailor) (Garkavets, 2019: 15),
‘«>P ekinzhi (sower) (Garkavets, 2019: 339).

In the written source “Kitab-i Macmii-i Tarcuman-i Tiirki va ‘Acami va Mugali va Farsi”
sometimes the author gives synonyms for words, indicating that one of them is Turkmen (Oghuz), also
the author of this writing in the book indicates that this affix, joining any name, forms the name of a
profession or business associated with the base of the word (Garkavets, 2019: 397). The author of the
book sometimes gives two words with the same meaning in the Kipchak and Oghuz languages. For
example, the word erin (lip) in Kipchak, and dudak (lip) in Turkmen. In the written source “Kitab-i
Macmi‘-i Tarcuman-i Tiirki va ‘Acami va Mugali va Farsi”, the eighteenth chapter is dedicated to the
ranks of people and professions: ‘2 yiigiingi (caliph) — praying for people (Garkavets, 2019: 397),
¢ o> 35y bitikgityazicr scribe, clerk, from bitik — book and yazi writing, written, 3 53’ yongugi
(carpenter) (Garkavets, 2019: 399), ‘>_,<% temir¢i (blacksmith) (Garkavets, 2019: 399 ), ‘S0
ekmekgi (baker) (Garkavets, 2019: 399), ‘23 et¢i (butcher) (Garkavets, 2019: 399), ‘bl satig
(salesman) (Garkavets, 2019: 399), ‘>S5 yiigiirici (runner) (Garkavets, 2019: 401), ‘s> tokurigi
(weaver), ‘z. & kapugi (gatekeeper), ‘>x<S” kemigi (navigator), ‘>bs” boyaci (dyer), ‘¢’z yae1
(archer), oke1 (archer) >S5 o siingiigi (spearman) ‘2301 yariker (chain armourer), ‘23¥ 0V rlayict
(singer), ‘25352 didiikei (flute player), ‘5 s sibizgug (playing the flute of the Turks) (I'apkaser,
2019: 402), ‘> Gla yaklike1 (playing the rebab) (Tapkaser, 2019: 403), ‘> 3% kobuzei (playing the
kobyz), ‘>4’ yapict (builder) (I'apkasen, 2019: 403). In this source, in the nineteenth chapter —
description of people, there are names formed using this affixation: Le-'" epci (wife), ﬁ)da’ tul epe¢i
(widow), ‘2L elci (ambassador) (Tapkaser, 2019: 405), < AKP egici (Older sister) (FapKaBeu, 2019:
433). In the eighteenth chapter, the word jeweler is given in the Kipchak and Oghuz languages as
‘223 kiimisci (jeweler), ‘><8” kuyumgi (in Turkmen) (Garkavets, 2019: 401). In the written source
“Kitab Bulgat al-Mushtaq” nouns formed with the affixation ‘3<% s6klengi (cooked meat) (Al-Turk,
2012: 10), ‘> kelemgi (translator) (Al-Turk, 2012: 24), ‘> _»30)s” arziberci (giving goodness) (Al-
Turk, 2012: 42).

In the Kazakh language, the affix -sy, -si, joining the noun, also forms new words with new
meanings. The meaning and functions of this affix in the Kazakh language are as follows:

1. Gives the meaning of employment, any work: zhazu-shy (writer; a person engaged in writing a
work of art);
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2. Forms the name of a profession from the noun: til-shi (linguist; scholar learning language, a
specialist in linguistics), tarih-shy (historian; writer of historical events, researcher of history);

3. Gives a meaning related to one of the trends, associations, or groups: bersiev-shy
(bersievschik), michurin-shy (michurinschik) (Iskakov, 1991: 150);

4. From a certain subject makes a profession or a person who is engaged in business related to this
subject: gazan-shy (chef, a person who cooks food for the public) (Zhanpeyissov, 2002: 296);

5. Names from the names of animals (tort tulik in Kazakh) means a person who deals with
animals or has the meaning of connection, love for animals: jylqy-shy (a person who deals with horses
or loves them) (Zhanpeyissov, 2002: 297);

6. It forms new names from borrowed words: kitap-shy (a person who sells books or loves them);

7. It forms a new word with a new meaning from old words associated with the Kazakh tradition:
jar-shy (a poet who begins a big holiday, a feast, a game, a meeting with poems), jaryg-shy (a healer
who cures minor illnesses);

8. It forms new names from almost forgotten words, archaisms: gazyna-shy (keeper of money or
valuables of an institution, organization), jadit-shi (Nationalist group supporting the ideology of Islamic
modernism), zeket-shy (zakit collector, tax collector);

9. Archaisms eventually began to be used as terms: jasag-shy (vigilante, warrior in the people’s
detachment) (Zhanpeyissov, 2002: 296),

10. Produces terms (professions): jugeri-shi (engaged in growing corn); kuris-s1 (rice grower, rice
cultivation specialist), juzim-shi (a person engaged in viticulture (vineyard);

11. Produces words from Russian words: skripka-shy (violinist), parom-shy (ferry driver,
ferryman), samogon-shy (moonshiner, manufacturer);

12. Produces new words from words related to ethnography: badiz-shi (tas qasau seber1) (stone
scribe in the Huns and Saks’ era), beder-shi (artisan, specialist in ornaments and coinage), kere-shi (a
person who controls and regulates horse racing);

13. Forms concrete names from abstract words: kuzet (protection) — kuzet-shi (a person guarding
something, a watchman), tarbie (education) — tarbie-shi (a person working in the education of young
people, the head of educational work, educator), esep (account) - esep-shi (a specialist who calculates
and registers income and expenses of an economic institution, an accountant engaged in census work);

14. Produces words that are not related to a profession: toi-shi (a person coming to a wedding.),
salem-shi (a person who greets), sebep-shi (a person causing something, the perpetrator);

15. The turn of speech, where the name of the profession takes the affix -shy retaining the
meaning of the same profession, is called pleonasm in linguistics: digan (farmer); digan-shy (farmer),
aspaz (cook); aspaz-shy (cook); mergen (shooter who hits the target accurately), mergen-shi (shooter
who hits the target accurately);

16. Has an abstract meaning: shapqyn-shy (attacker), qugyn-shy (the one who pursues; pursuer),
jolau-shy (an individual who has concluded a contract of transportation with the carrier orally or in
writing);

17. Makes the name of the profession from the action: egin-shi (a person who sows crops and is
engaged in agriculture; farmer), pishen-shi (a man who mows grass), tigin-shi (a master, a specialist in
tailoring);

18. Derived words that appeared in the Soviet Union: kitaphana-shy (librarian), jylnama-shy
(chronicler), shagym-shy (cassator), gorgau-shy (defender), iterme-shy (pusher);

19. Forms an occasionalism (this is an individual author's neologism): kesik-shi (One of the
mowers who agreed to mow a hundred haystacks) (Zhanpeyissov, 2002: 296-298).

In Turkish, the affix has eight forms -c1 (-djy), -ci (-dji), -cu (-dju), -cii (-dju), -¢i (chi), -¢u (chu), -
¢ii (-chu), where the law of vowel harmony plays an important role:

1. Gives meaning to the name of the profession, occupation: araba-ci (araba-dji) (machinist);

2. Relative, belonging to a certain community: Atatiirk-¢ii (Ataturk-chu) (supporter of Ataturk);

3. Derives the name of professional work: edebiyat-¢1 (edebiyat-chy) (writer);

4. Has the meaning of loving or being attached to something: dalga-ci1 (dalga-dji) (lover of
waves);
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5. Gives meaning to the place where the work was done: balik-¢1 (balik-chi) (a place where fish is
sold), disci (dish-chi) (dentistry);

6. Derives proper names, place name: Akimn-cilar (Akyn-djylar) (one of the districts of Sivas
province), Ayran-ci (Ayran-djy) (One of the districts of Karaman Province), Basmak-¢1 (bashmak-chy)
(One of the districts of Afyonkarahisar Province);

7. Develops names that add the meaning of ‘possession’ to the word’s root: dava-c1 (dava-djy)
(plaintiff), han-c1 (han-dji) (the one who runs a hotel), hamam-c1 (hamam-djy) (the one who runs the
baths);

8. This affix is used to create adjectives denoting the sides of thought, belief, or owner: atatiirk-¢ii
(ataturk-chu) (supporter of atatiircism, Kemalist), halk-¢1 (halk-chy) (one who works for the benefit of
the people, populist), hitler-ci (hitler-dji) (Nazi);

9. Derives names indicating a contact transmitting information, indicates an intermediary: ara-ci
(ara-djy) (intermediary), goz-cii (goz-dju) (observer), kira-c1 (kira-djy) (tenant), konusma-c1 (konusma-
djy) (speaker), 6n-cii (on-dju) (presenter);

10. This affix denotes a habit and a propensity for something: aksam-c1 (aksham-djy) (one who
has a habit of drinking in the evenings), batak-¢1 (batak-chy) (one who has a habit of not paying debts to
anyone), dogru-cu (dogru-dju) (one who has a habit of telling the truth about everything, real);

11. Creates names indicating anyone who has received assignments: bek-¢i (<berkgei) (bek-chi)
(the one who is assigned to wait and protect something or a place), bilet-¢i (bilet-chi) (ticket seller),
¢cop-¢t (chop-chu) (cleaner who removes garbage from houses or sweeps streets, fertilizer producer);

12. Derives names denoting the owner of the base place: ardiye-ci (ardiye-dji) (the one who
manages the warehouse), bar-ci1 (bar-djy) (the one who manages the bar), basim-c1 (basim-dji) (the one
who manages the printing house, the printer);

13. Means action or work, taking the name of the subject as root, makes the name of the
profession: araba-ci1 (araba-djy) (machinist), davul-cu (davul-dju) (drummer);

14. Indicates a person who is interested in actions, intermediary: ara-ci (ara-djy) (intermediary),
yol-cu (yol-dju) (passenger);

15. Denotes a habit that was formed from a noun or adjective: acele-ci (adjele-dji) (hasty),
dedikodu-cu (dedikodu-dju) (gossip);

16. Denotes a point of view, faith: akil-c1 (akyl-djy) (one who stands for rationalism, courteous,
rationalist) (Korkmaz, 2009: 41-42).

Table 1 — Functions and meanings of the affix and similarities between Mamluk-Kipchak language,
Kazakh and Turkish languages

Kecte 1 — MoMiyk-KbIIIIAK, Ka3aK >KoHE TYPIK TUIAepiHAeri apUKCTIH KbI3METi, MaFbIHAIAphl JKOHE
YKCACTBIKTapHhI

Tabmuua 1 — @yHkIMK, 3HaUeHUs U cX0JCTBa aprukca MeX Ty MaMITFOKCKO-KBITYaKCKUM, Ka3aXCKUM U
TYPEIKUM SI3BIKaMU

Functions and «-c1 (-djy), -ci (-dji), -cu (-dju), -cii Kazakh Turkish Mamluk-Kipchak
(-djii), -¢i (-chi), -¢u (-chu), -¢ii (-chu), -si (-shi), -sz language language language
(-shy)» affix values

Gives meaning to the name of the profession, occupation + +

Gives the meaning of employment, any work + + +
Related to one of the trends, association, group + + -
From the names of animals (tort tiilik), means a person + -
who deals with animals or has the meaning of connection,

love for animals

A certain subject makes a profession or a person who is + + -
engaged in business related to this subject

Forms new names from borrowed words + + -
Forms a new word with a new meaning from old words + - -
associated with the Kazakh tradition

Forms new names from almost forgotten words, archaisms + + -
Archaisms eventually began to be used as terms + - -
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Continuation of Table 1/1-kecrenin xanracel/IIpogomkenne Tabmuisr 1

+
1

Produces words from foreign words

Produces new words from words related to ethnography

Forms concrete names from abstract words

Produces words that are not related to a profession

+ |+ [+ |+ |+
+ |+ |
+ |+

The turn of speech, where the name of the profession takes
the affix -gy retaining the meaning of the same profession,
is called pleonasm in linguistics

Has abstract meaning

Makes the name of the profession from the action

Derived words that appeared in the Soviet Union

+ [+ [+ |+

Forms occasionalism (this is an individual author’s
neologism)

Nouns derived from names with an affix mean a good or + + +
bad quality of a person or a habit

In the Mamluk-Kipchak language, only 6 affix functions have been found, only 21 in the Kazakh
language and 18 in Turkish. In the table, you can clearly see the similarities in the function and meaning
of the affix between the Turkic languages. With the Mamluk-Kipchak language, all 6 designations and
functions are similar to the modern Kipchak (Kazakh) language and Oghuz (Turkish) language, and 12
functions are similar to the Kazakh and Turkish languages.

Conclusion

This research revealed that in the Turkish language, the affix -zh1 (-c1) has eight forms -chy (-¢1), -
chi (-¢i), -chu (-gu), -chii (-¢ii) with the participation of the law of synharmonism (vowel harmonyy); in
the Kazakh language, there are only two forms -sy (-mer) and -si (-mmi), in the Mamluk-Kipchak
language there is only one form -chy (-¢1), in the written monuments, this affix “" is used “z” with
three dots (Garkavets, 2019).

The research revealed that this affix was productive both in the medieval period (13-15th
centuries) and in the modern one, it was quite easily used even with words borrowed from other
languages. In the course of the research, we found 21 meanings in Kazakh, 18 in Turkish, and 4
meanings in the Mamluk-Kipchak language. In the reverse dictionaries of the Kazakh language “Kazak
Tilinin Ker1 Alfabitt1 S6zdig1” (Reverse alphabetic Dictionary of the Kazakh language); “Jalpy Jilik
Jalpy Kerialipbili-Jiilik S6zdik” (Frequency Dictionary of the Kazakh language) there are 636 words
derivatived by affixes. There are only 1653 words in the Turkish reverse dictionary “Tiirk¢e Sozligin
Ters Dizimi” (Reverse Layout of the Turkish Dictionary), and in the written monuments of the
Mamluk-Kipchak language “Kitab-i Macmii‘-i Tarcuman-i Tiirki va ‘Acami va Mugali va Farsi” 27
words are derived by affixation, only 3 such words in “Kitab Bulgat al-Mushtaq”. In the course of the
study, it was found that some derivative words originate from the verb, noun endings are added to it,
and then an affix is added. Such derivative affixation of nouns denotes the nature or type of activity. In
the written monument “Kitab-i Macmu‘-i Tarcuman-i Tiirki va ‘Acami va Mugali va Farsi” separate
Turkmen (Oghuz) words were written next to the Kipchak one, information about the origin of this
word is given. In this dictionary, can see a mixed language.
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aHa TiTl TPOCOIUSACHI MEH MIeT TUTi (POHETHKAJBIK >KYHENepiHiH e3apa OpEeKeTTeCYiHiH ocepi KapacThIPbUIAIbL. 3epTTey
HOTIDKEJIEPl CHHTAarMaHbIH Sp TUIAIH (OHETHKAJBbIK KYPhUIBIMBIHA TOyeJli eKeHiH KepceTTi. by MamimerTep Kazak »oHe
aFpUINIBIH TUIIEPIHJET] Cceijiey MOHEpiH TepeHipeK TYCiHyre MYMKIHAIK Oepeni. ANBIPMAIIBUIBIKTAp LIET TIUIHIH
WHTOHAIIMSCHI MEH BIPFAKTBUIBIFBIH YHPEHYII KHBIHIATYBI MYMKIH, COHABIKTaH KOCBIMINIA 3epTTeyiaepai tanan erexi. Ceitney
CerMEHTTEPIH/JeTl eKIiHAI KaObUAay epeKIIeNiKTepi Ka3akK >KOHE AaFbUIIBIH TIMACPIHICTI EKIHHIH (YHKIHOHAIIBIK
MaHBI3IbUIBIFBIHBIH OPTYPJIi CKCHIH alKbIHIAWIBL. 3epTTeyAe WHTOHALMUSHBI KYPBUIBIMIBIK TaJIay oMdiCi KOJIaHBUIIHI,
COHJIAf-aK MaKalla CHIATTaMAJIbIK OOJBIN TAaOBUIAIBI JKOHE 3€PTTEY TAKbIPHIOBI OOWBIHIIA FBUIBIMU 9JICOMETTEpre Tajuay
Kyprizinmi. byn Tampmaynmap Ka3zak OKkOHE  aFBUINNBIH - TUIAEPIHIH  MPOCOAWKAIBIK — KYPBUIBIMIAPHl  apachIHIAAFbI
afiBIPMaIIBUTBIKTapAbl TEPEH 3epTTeyTe HeTi3 Oomasl.

Tipek ce3aep: Mpocoaus; aFbUIIIBIH TiJi; Ka3akK Tijli; OHETUKAIBIK; AUTBHUIBIM; JIBIOBICTAp; CHHTArMa; eKITiH

Kapxbuianaeipy ke3i: byn makama A6ail areingarsl Kas¥ITY-mein 24 mambeip 2024 skeiirsl Ne05-04/368
OyHphIFbIHA Colikec YHuBepcuteT TrpaHThl OoiibiHma KP F3M-mMeH OipiieCkeH WHTErpalusuiblK FHUIBIMEA KOOAHBIH,
Kap>KbUIAHIBIPYBIMCH JKapHsUIAH]IbL.
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1

NPOCOIUYECKHUE OCOBEHHOCTHU PEYM
B AHTJIMACKOM " KA3AXCKOM SI3bIKAX

AHHOTanusi. B maHHOW cratbe paccMaTpuBalOTCS IPOOIEMBI BBIBICHUS M OIMCAHUS IPOCOAMIECKUX
XapaKTEePUCTHK B S3bIKAX PA3INYHOTO THUIIA, TAKUX KaK Ka3axXCKUH M aHrIMHCKuA. Ocoboe BHUMaHHE yIENIETCs TOMY, Kak
9TH XapaKTEPUCTHKH TPOSBISIOTCS B PEYd HOCUTENEH NaHHBIX S3BIKOB. PackpwiBaroTcsi crienupuueckue OCOOEHHOCTH
MPOCOJIUH POJHOTO SI3bIKA, BO3HUKAIOIIUE B PE3yJbTaTe B3aUMOJACHCTBUS (DOHETHMUECKUX CHCTEM POJHOTO U HEPOJHOTO
SI3BIKOB B PEYM OWIMHIBA TPH M3yYCHWH MHOCTPAHHOTO 53bIKa, B ayJUTOPHBIX ycioBusax. [logpoOHO paccmarpuBaercs
IIPOCOANYECKAST OPTaHU3ALMS CUHTArM, SIBIIAIOIIMXCS CEMAaHTUKO-UHTOHALMOHHON U IpaMMaTH4YECKON equHuleil peun. B
pe3yibpTaTe UCCIIEAOBAHUS BBISABICHO, YTO CHHTAIMa MIPaeT BaXKHYIO POJIb IPU ONMMCAHUM CYNEPCErMEHTHBIX CPEJCTB PEeUH
U ee MPOCOANIECKUE CBOWCTBA 3aBHCAT OT (POHETHUECKOTO CTPOSI KaJKAOTO M3 SI3BIKOB. DTH PA3NINYMsA MOTYT 3aTpyAHSTH
N3y4YeHNE WHTOHAIMM M PUTMHUKH HWHOCTPAHHOTO SI3BbIKA, YTO TpeOyeT IONMOIHMTENBbHBIX HccienoBaHui. OcoOeHHOCTH
BOCIIPUATHS YAAPEHHS OTJEIBHBIX Y9aCTKOB PEYEBOTO OTPE3Ka CBHACTEILCTBYIOT O Pa3HON (pyHKIMOHAIBHON 3HAYMMOCTH
yAapeHHs B CHCTEME Ka3aXxCKOTrO M aHTIHMHCKOTO SI3BIKOB. B Xoge mcciienoBaHust ObII MCHONB30BaH METOJA CTPYKTYpPHOTO
aHaNM3a MHTOHAIMM, CTaThsl TaKKe HOCHUT OIMCATEIBbHBIH XapaKTep W BKIIOYAET B ce0sl aHAIN3 HayYHOH JIUTEPATYpHI 110
TEME HCCIENOBaHMA. OTOT aHalIW3 CIY)KUT OCHOBOH Uil TIyOOKOTO H3YYEHHS pPa3IHuiid MEXAYy NPOCOANIECCKUMHU
CTPYKTYpaMHU Ka3aXCKOTO U aHIJIMHCKOTO S3BIKOB.

KiroueBble cjI0Ba: TPOCOAWS; AHTIHACKHNA SI3BIK, Ka3aXCKUU sI3bIK;, (DOHETHUYCCKHIA, MPOU3HOIICHKE, 3BYKH,
CHHTarMma; yJapeHue

Hcrounnk puHancupoBanus: /[anHas cTaThs omy0IMKOBaHa B COOTBETCTBUH ¢ puka3oM KasHITY nmenn Abas ot
24 mas 2024 rona Ne05-04/368 npu ¢GuHAHCHPOBaHHH COBMECTHOTO MHTErPAIOHHOTrO HaydHoro mpoekta ¢ HUM PK mo
IPaHTy YHUBEPCUTETA.

Jdns nurupoBanusi: KoxamcyrmpoBa b., bazapbaeBa 3. IIpocomnmveckne OCOOCHHOCTH pPEYd B AHTIIMHCKOM H
Ka3axCKOM s3bIkax. Tiltanym, 2024. Ne4 (96). C. 72-79. (ua aHriI. 513.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-72-79

Introduction

Oral speech is generally more concise, less grammatically correct, less structured, and more
ambiguous than text. Spoken language is marked by a lack of continuous fluency, assimilation and
reduction processes, divergence of syntactic and prosodic expression of speech sequence, temporal
characteristics such as the pause length by the presence of pauses of hesitation, the length of speech
segments, melodic characteristics (bazap6aesa, Kosxkxamcyruposa, 2022: 3-14).

English language training in the Kazakh audience is increasing every year. When learning
English, it is essential to consider the prosodic features of both the learner and their native language.
Teaching a foreign language requires understanding the characteristics of the students' native language,
as the primary challenge in teaching pronunciation lies in the fact that learners perceive foreign speech
sounds through the lens of their own phonetic system. Strong listening and pronunciation skills in their
native language are important for this process.

Simplifying the intonation of non-final syntagmas (incomplete phrases or clauses) to just two
melodic patterns (rising and falling) in any language does not provide a full understanding of how
prosodic features are used in actual speech. This is particularly true for Kazakh and English, where non-
final syntagmas are among the most frequently used intonational units. Therefore, analyzing non-final
syntagmas is critical for understanding prosodic patterns and intertextual links in both languages, as
well as expanding the prosodic understanding of each language individually (Kycaunosa, Kycaunosa,
2022).

The focus on non-final syntagmas also stems from the autonomy retained by phonetic
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characteristics like word stress within these units, which can be easily identified within complex
sentences. The lack of knowledge and unresolved issues related to stress in the Kazakh language led to
an investigation into how its phonetic features function along the syntagmatic axis. Linguistically, this
phenomenon can be viewed from two perspectives: the speaker and the listener, as communication
inherently involves both. Another challenge is how prosodic features of non-final syntagmas contribute
to meaning at the level of perception. This study also aims to identify key acoustic features of word and
syntagmatic stress in Kazakh and English, which play a crucial role in how stress is perceived in both
native and foreign languages (Vaissiere, 1983: 53-66).

It is important to highlight that identifying the prosodic features of connected macrosegments is
closely tied to the issue of boundary signals, which are crucial for speech perception. These signals help
listeners identify the boundaries between individual words in a continuous stream of speech. The
challenge in this area lies in determining the perceptual and acoustic markers of these boundary
phenomena. By incorporating data on articulation, acoustics, and perception, researchers can gain a
more complete understanding of the variability in boundary segments as a type of boundary signal.

Studying the primary physical features of syntagmatic or phrasal boundary signals is further
complicated by the fact that word boundaries are most distinct in isolated speech, whereas in continuous
speech, the acoustic properties of boundary clusters can vary. Phonetic changes, which are often caused
by articulatory characteristics in combination with positional factors, play a significant role in the
evolution of languages. The most profound changes affect the internal structure of the language, often
manifesting through phonological processes. Some of these processes lead to changes in paradigmatic
relationships, while others influence syntagmatic relationships (Yexxapun, 2016: 13-24). In this
research, syntagma has been chosen as the main prosodic unit for analyzing the semantic structure of
the speech continuum. Prosodic features serve as objective markers of syntagma boundaries. This focus
is due to the fact that syntagmas represent the smallest semantic units in communication when using an
intermediary language.

The purpose of the research is to examine the prosodic features in languages from different
systems, such as Kazakh and English. The research problem lies in the fact that the most complex and
unresolved issue in the study of speech prosody is the lack of a defined, optimal, and standardized set of
objective parameters for analyzing speech signals like syntagmas. Additionally, the difficulty in
extracting essential linguistic information from speech segments remains a significant and relevant
problem today. The research stages included identifying the research problem and objectives, literature
review, methodology, results and discussion, conclusion. The practical significance of the work is
determined by the possibility of using the data obtained in the educational process, in particular, for
compiling training courses for the methodology of teaching English in Kazakh classes or groups. The
theoretical basis of the article draws on key studies in prosody and intonation across languages.
Bazarbayeva and Kozhamsugirova (2022) highlight the role of prosody in English discourse, while
Vaissiere (1983) discusses universal prosodic features. Cross-linguistic comparisons by Kusainova &
Kusainova (2022) and Iskakova et al. (2013) provide insights into Kazakh and English intonation. Cole
(2015) reviews prosody in various contexts, and Chekharin (2016) examines methods of speech
analysis, forming a comprehensive foundation for exploring prosody in Kazakh and English.

Materials and methods

The material of the study was recorded fragments of spoken English and Kazakh, which were
studied at the level of segmental and supersegmental phonetics. The spoken English and Kazakh
speakers were analyzed according to prosodic parameters of speech.Particular attention was paid to the
semantic-intonation unit — syntagma, which is a semantic unity on which the intonemes of the Kazakh
and English languages are realized. Particular attention was paid to stress, which is the main component
of intonation, and the analogues of vowels in the Kazakh and English languages were also considered
and analyzed.

In contemporary phonetic research, the structural analysis method of intonation is commonly
applied. This approach entails a comprehensive examination of all its interconnected elements, focusing
on the study and description of the distribution of physical characteristics such as pitch, intensity, and
duration. Additionally, the article takes a descriptive approach and includes a review of relevant
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scientific literature on the research topic. Through this analysis, certain patterns were identified,
including links between the phonological systems of Kazakh and English.

Literature review

The segmentation of spoken language is accomplished through prosodic features such as timing,
melody, and dynamics. Numerous studies in specialized linguistic literature focus on the prosodic
markers of macrosegmentation across different languages. Research by Armstron L.E. and Ward I.K.
highlights that a non-native speaker might be misunderstood if they misuse intonation. The authors give
as an example a situation where “a German who speaks very good English was not understood by the
bus conductor when he asked for a ticket to Queen's Lane with the accent and intonation of 'Queen's'
Lane instead of 'Queen's Lane', although his pronunciation was good. This shows the importance of two
elements of speech: stress and intonation” (MckakoBa, Opa3oekosa, Jloceibaesa, 2022).

The message we convey depends not only on how we say something but also on what we say. To
achieve this result, we must choose the correct, necessary pitch of the voice and make it higher or lower
as desired. Phoneticians compare this fluctuation in the pitch of the voice to the waves of the ocean. The
waves rise and fall as the pitch and volume increase and decrease.

The point of view of Cole J. coincides with this statement, he notes that when expressing
emotions, we also use different qualities of voice, different rates of speech, facial expressions, and
gestures, depending on our psychological state and on the grammar of the spoken statement. To
understand what intonation is, one can refer to the scientific works of many phoneticians who have
studied it, tried to give their definitions of intonation, and came to a certain conclusion. Until now,
intonation has been defined in terms of pitch modifications, pitch, or musical notes (Cole, 2015: 1-31).
According to Chekharin E.E. intonation can be defined as variations in the pitch of a voice in connected
speech, that is, variations in the pitch of a musical note produced by the vibration of local maps”
(Yexxapun, 2016: 132-137). Kazakh linguist A. Khasenov gives a definition to intonation as follows:
“Intonation is a phenomenon that makes a sentence a real sentence, connects parts of a sentence and
gives emotional and expressive coloring to grammatical patterns related to melody, rhythm, tempo,
tempo and timbre, phrasal and logical stress of speaking” (Xacenos, 1996: 215). Linguists from various
countries have different perspectives on intonation, demonstrating that the intonation patterns of each
language are unique. To learn or analyze the intonation of a foreign language, it is essential to compare
it with one's native language. It is also important for learners of English as a foreign language to have a
fundamental grasp of its intonation aspects. Kazakh researcher M. Karayev adds that to communicate
ideas more clearly and effectively, speakers should focus on rhythm and melody when delivering
declarative sentences (Kapaes, 1993: 215)

Results and discussions

A review of the literature on non-final syntagmas in Kazakh and English reveals that these units
can be relatively easily isolated from complex sentences. Both languages share universal phonetic
markers for division and feature two types of melodic contours (descending and ascending). As the
length of syntagmas increases, the average duration of the sounds within them tends to decrease. It's
important to examine the distinct prosodic characteristics of non-final syntagmas in both Kazakh and
English. In Kazakh language, In most cases, the melodic peak of a syntagma occurs on the final vowel,
indicating a strong connection between the terminal vowel and the highest pitch level. However,
syntagmas also exhibit a high degree of melodic incompleteness, suggesting that the overall contour
often feels unfinished or unresolved. This melodic profile is subject to a wide range of variations, which
adds complexity to the study of intonation patterns across different contexts.

One significant aspect is how changes in the frequency level of the fundamental tone of syllables
act as acoustic markers for syntagmatic stress. This variation in frequency highlights the prominence of
certain syllables. In particular, stressed vowels show significant variability in their pitch movements,
especially during the upward tonal shift associated with syntagmatic stress. Despite this, the rate of
change in melodic features is not a reliable factor for distinguishing between stressed” and
“unstressed” vowels, as it does not consistently signal stress. Temporally, syntagmas are marked by
clear acoustic boundaries at both their absolute beginning and end. These boundaries help define the
syntagma as a unit in speech. However, acoustic features such as duration and intensity play a minimal
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role in differentiating stressed from unstressed vowels, indicating that other factors, such as frequency
variation, are more relevant for stress marking.

In English, the melodic peak of a syntagma typically occurs on the first stressed syllable, marking
it as the point of highest pitch prominence. This contrasts with other languages where the melodic peak
may come later in the phrase. Additionally, the primary melodic contour of English syntagmas tends to
be descending, giving phrases a characteristic falling intonation. The most significant variation in the
fundamental tone's frequency occurs at its upper limit, which is crucial for signaling important
intonational features. The direction of tone movement in a syntagmatically stressed vowel is also
closely connected to the overall melodic direction of the syntagma, meaning that if the phrase has a
falling or rising intonation, the stressed vowel's tone will align with this pattern. Under syntagmatic
stress, the rate of change in melodic features is higher compared to pre-stressed or post-stressed vowels,
indicating that stressed vowels undergo more rapid tonal fluctuations. Duration, in this context, becomes
a key acoustic marker for distinguishing between stressed and unstressed vowels, with stressed vowels
typically being longer. Furthermore, dynamic features, which provide acoustic markers of
percussiveness (such as increased loudness), are functionally significant both on their own and when
combined with duration, enhancing the perception of stress in English vowels.

In their native language, Kazakh speakers are adept at perceiving increases in melodic features,
particularly on final syllables, and when identifying stress on syntagmatically stressed vowels, they
respond primarily to longer durations. In English non-finite syntagmas, Kazakh speakers generally
identify word stress accurately, though they often perceive stressed syllables based on tonal shifts,
indicating sensitivity to melodic variations. For this group, tonal differences between syllables serve as
the primary cue for recognizing syllable stress within a syntagma.

When it comes to perception, narrative intonation in Kazakh is characterized by lower volume, a
slower pace, and a low pitch, which is confirmed by physical data from intonograms. Similarly, in
English, narrative intonation exhibits a calm tone, low volume, and a relatively slow tempo, with a
gentle descending tone that is less pronounced than in Kazakh. Both languages share features such as
reduced volume, slower speech rate, low pitch, and decreased overall intensity in narration. However,
they differ in the movement of the fundamental tone: in English, it consistently descends, while in
Kazakh, the tone can rise and fall within a given utterance (Epremi, bexmanoga, [Ilapun6ait, 2019: 9).

In Kazakh, the intonation patterns for questions are characterized by average volume, a relatively
fast pace, and a moderate pitch, with pitch variations moving both upward and downward throughout
the utterance.

In contrast, English question intonation differs notably from its narrative counterpart. It tends to
have lower volume, a slower tempo, and a moderate pitch level. The pitch contour in English questions
typically follows an ascending-descending-ascending pattern, with a moderate rise in pitch. Physically,
the intonation of English questions is marked by average intensity, and key pitch variations are observed
at the beginning of the question, on the stressed syllable, and at the end of the sentence, reflecting both
pitch frequency and vowel duration. For motivational intonation, Kazakh is characterized by increased
volume, a moderate pace, a low pitch, and a consistently falling tone. Physically, this is reflected in an
average duration of sounds, a narrow range of fundamental tone frequencies, low overall pitch, and
moderate intensity. English motivational intonation, on the other hand, is perceived as more dynamic
and emotionally expressive, with higher volume, a faster pace, the highest pitch levels, and a sharp drop
in tone. This creates a stronger contrast between the two languages in how motivational speech is
conveyed through intonation (Epreru, bexmanosa, [lapun6aii, 2019: 15).

The comparison between Kazakh and English sentence structures reveals distinct differences in
both perceived qualities and physical intonation properties. Each sentence type — whether declarative,
interrogative, or exclamatory — has its own unique set of perceptual and acoustic features. These
differences and commonalities in intonation patterns between Kazakh and English should be a key focus
for teachers, guiding students toward mastering English intonation, which is essential for effective
communication.In both Kazakh and English, specific tonal patterns help shape sentence meaning and
function in communication. While individual speakers may vary in their intonation, there are
recognizable intonational patterns that correspond to specific communicative goals, such as statements,
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questions, or exclamations. These patterns are tied to the lexical and grammatical structure of sentences,
and they serve communicative, syntactic, and stylistic purposes.

When teaching English pronunciation, focusing on the complexity of English intonation and its
similarities to Kazakh intonation patterns helps address the specific challenges learners face. One
common difficulty Kazakh learners encounter involves the English sound [[], as in the words “sheep” or
“shower”. They often replace this sound with the Kazakh [s], which is phonetically distinct. For
example, the English word “sheep” may be pronounced more like “seep”, creating confusion between
minimal pairs like “sheep” and “seep”. This challenge highlights the importance of focused intonation
and pronunciation instruction to help students distinguish between subtle sound differences in English.
Comparing the sound systems of English and Kazakh highlights the unique features of stress and
intonation in each language. This comparison is valuable for enhancing English accent and improving
speaking skills.

Experimental data reveal the intonational characteristics of various sentence types in Kazakh and
Russian, allowing for the identification of both similarities and specific differences. In both languages,
communicative sentence types are conveyed through intonation as well as lexical-grammatical and
formal-grammatical means.

However, no other techniques can fully substitute for the role of intonation in expressing the
communicative purpose, emotional tone, and volitional aspects of a sentence. Intonation remains crucial
in communication, often overlaying the syntactic structure with its dynamic and consistent patterns.
Recognizing the differences and similarities in intonation between Kazakh and English is vital for
teachers, as it aids students in mastering English intonation, an essential element of effective
communication.The main component of prosody in any language, as is known, is stress, which in
English is typically located closer to the beginning of the word, whereas in Kazakh it falls on the final
syllable. Since stress in both languages falls on the vowel of the syllable in question. We have
characterized the English vowels that have some similarities with the vowels of the Kazakh language
(Table 1).

Table 1 — Analogues of vowels in Kazakh and English
Kecte 1 — Ka3zak *oHe aFbUIIIbIH TULIEPIHAETI AAYBICTHI IbIOBICTAp/IbIH aHAJIOITepi
Tabmunua 1 — AHamoru riiacHeIX B Ka3aXCKOM U aHTIIMACKOM SI3BIKAaX

Sound Kazakh English

[ai] — aii miaii (tea), maii (oil), ait (moon) buy, my, fly, try, guy
[ei] — eii Oetine (image) take, case, face

[o1] — 0¥t 0oii (growth), coii (cut) boy, boil, spoil

[au] — ay nay (dispute), cay (healthy) now, brown, how, towel

The above description of the specifics of the articulation of vowels allows us to identify the most
important differences in pronunciation production between the articulatory foundations of the Kazakh
and English languages in the field.

Some Kazakh vowels, such as (y) and (y), do not have direct counterparts in English, which
means they typically do not affect the assimilation of English vowels. These vowels are distinctive to
the Kazakh language. The sounds (y) and (y) are short, unfinished, labial, narrow, and high-pitched. For
the sound (y), the tongue is positioned similarly to when producing the sound (»1), but the lips are
rounded and protruded forward, and the mouth opening is wider than for (y). The primary difference
between (y) and (y) is hardness and softness: (y) is a hard, back-row vowel, while (y) is a soft, front-row
vowel. This distinction is illustrated by examples such as yu (flour) versus yH (voice), and Typ (stand)
versus v (fly) and yur (three). These vowels predominantly occur in the first syllable of words.

The Kazakh vowels mentioned differ from English diphthongs in that they are perceived as two
distinct sounds, whereas English diphthongs feature a clear primary vowel sound followed by a glide
towards the secondary sound. A key distinction is that Kazakh vowels can be easily split into two
syllables and separated by morphological boundaries. In contrast, English diphthongs are not divided
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into two syllables; they are pronounced as a single unit with emphasis on the core sound. Each English
diphthong has a weak, fading ending where the second element is a brief, sliding sound. This secondary
sound may not match the isolated vowel sound in Kazakh. While the transcription of the second element
of an English diphthong represents the complete vowel formation, it primarily indicates the movement
of the speech organs towards this vowel rather than a distinct sound.

Conclusion

In this article, prosody is explored as a key element of spoken language, serving as a tool for
structuring and organizing discourse, determining its communicative function, and conveying emotional
and expressive subtleties. It plays a vital role throughout the text by segmenting it into meaningful units
and creating connections between phrases. Syntagmatic segmentation is based on the relationships
between intonation, meaning, and syntax, which can change depending on context, situation, or the
reader's interpretation. The syntagm acts as a universal unit where prosodic contrasts of intonational
elements are realized. Experimental data from both English and Kazakh languages show a universal set
of prosodic features — such as fundamental frequency, duration, and intensity — that distinguish
utterances according to their communicative purpose. For example, an increase in intensity typically
corresponds with a rise in fundamental frequency, as both are regulated by the same physiological
process — higher subglottal pressure. Therefore, prosodic characteristics in Kazakh and English differ in
both perceptual qualities and physical attributes. Understanding the common and unique prosodic
features of these languages will aid Kazakh speakers in developing proficiency in spoken English.
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KA3AK AYHUETAHBIMBIHIATBI «KKEHICTIK» ¥F'BIMbI

Anpmatna. Makana Ka3aK JYHHETaHBIMBIHAAFbl «KEHICTIK» YFBIMBIH 3epTTeyre apHairaH. KeHicTik — ajgam
oiyaysIHBIH oMOe0ar KaTeTopHsCH peTiHAe OapibIK 3THOCTap MEH Ioyipiepre ToH Kareropms. MatemaTuka, (U3HKa,
reorpadust, GpuIocopus xoHe TMHTBUCTHKA CHUAKTHI FEUTBIMHBIH OPTYPIIi cajlalapblHa KapacTeIphUIagsl. Makanraga KeHiCTIK
YFBIMBI TYPKi XalBIKTaPBIHBIH CaHACHI, aTall aliTKaHIa, Y3aK TapuxH AaMy Ke3eHiHJeri Ka3aKTapslH MEHTAJIUTETi HeTi3iHae
TangaHaabl. MakajaHbIH MakKcaThl — KOPKEM IIBIFapMaHbl Talnay apKbUIbl Ka3aK XaJIKBIHBIH KEHICTIKTI KaObUIgay MeH
TYCiHy epekmenikTepid 3eprrey. Tammay Immsc EcenGepnmunig «KemmeHainep» TpHIOTHACHIHA HETI3NENTCH. 3epTTey
KYMBICBIHI]A TYPKi XallBIKTAPBIHBIH KOIIIeTi MOACHHETIH KOPCETETIH OJaia, Jicep XOHE Jicoi TIPEK co3lepiHe Hazap
ayJIapeUIibl. ATanFaH ce3aep/i CEMaHTUKAIBIK Talay HOTIKECIHIE Ka3aK XaJIKbIHBIH CaHACBIHIAFhl KCHICTIKTI OUTAIpeTiH
OPTYPJi AaCHEKTIIep MEH OJapAblH KOMMAaFbIHAJIBUIBIFEl AlIbUIABL. TiTAIK OIipIiKTEpIeH KEHICTIKTIH JHHAMHUKACHIH,
KO3FaNBICBIH, KEHJITIH, TYCIH, KOJeMiH, CHMaTbiH OUIAIpPEeTiH, COHBIMEH KaTap oJlleM MEH ayMakK Karap KeJleTiH
KOPCETKIIITED aHBIKTAIIbl. 3€PTTCY HOTHIXKECIHJC Ka3aK MYHUCTAHBIMBIHIA KCHICTIK Op KE3CH CaiblH JaMbIll OTHIPATHIH,
Ka3aKThIH KeIlIeli eMip CanThIMEH, KEeHICTIKTETi KO3FaIBICBIMEH, TAPUXH 0aCTaH KEIIKEH OKUFAIAPMEH THIFbI3 OailIaHbICTHI
Heri3ri oMOe0an KaTeropus J1ereH KOPhIThIH/IbI )KacaJl/Ibl.
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INOHATHUE «ITPOCTPAHCTBA» B MUPOBO33PEHUU KA3AXOB

AHHoTanusi. CTaThs MOCBAIICHA W3YYCHHIO MOHITHUS IPOCTPAHCTBA B MHUPOBO33PEHHHU Ka3axoB. [IpoCcTpaHCTBO Kak
YHUBEpCallbHAsl KATErOpHsl MBILUICHAS YETOBEKa XapaKTepHa Ui BCEX THOCOB U SIOX, PACCMATPHBACTCS B Pa3IMYHBIX
obJlacTsIX Hay4YHOrO MO3HAHMs, TaKUX, KaK MaTeMaTrHka, ¢usuka, reorpadus, ¢uiocodhus M IUHrBHCTHKA. [loHsATHE
NPOCTPAHCTBA B CTaThe AHAIM3UPYETCS B CO3HAHMH TIOPKCKHX HApOJOB, B YAaCTHOCTH, B MEHTAIBHOCTH Ka3axoB, Ha
NPOTSDKEHHH JJIMTEIBHOTO MCTOpHYECKoro nepuona. Llens cratbi — H3ydeHHE OCOOCHHOCTEH BOCHIPHUSATHS M IOHUMAaHHS
MPOCTPaHCTBa Ka3aXCKUM HapOJIOM Yepe3 aHaIN3 XyA0KECTBEHHOTO NMPOM3BEICHNUS. AHAIN3 OCHOBaH Ha Tpwiornu Mibsca
Ecenbepinna «KoueBHukn», rie BHHMaHME OOpalllaeTCsi Ha TakWe KIIOYEBbIe CJIOBa-MapKepbl TIOPKCKOH KO4eBOU
KyJIBTYpbl, KaK cmens, 3emiss U Oopoea (nyTh). CeMaHTHYECKHIl aHaM3 YKa3aHHBIX CIIOB-MapKEpOB PAaCKpbIBAET WX
MHOT'03HaYHOCTh, JIEMOHCTPUPYIOIIME Pa3INuHbIC aCHeKThl MOHMMaHHs MPOCTPAHCTBA B CO3HAHUH Ka3axXxCKOro Hapoia, B
HEKOTOPBIX M3 HUX €CTh CEMEMbI, BBIPAXAIOUINE JTUHAMHYHOCTb, JIBIJKEHHE, OOLIMPHOCTh MpOCTpaHcTBa. B pesynbrare
HCCJIEIOBAHMsI CHENIaH BBIBOJ, O TOM, YTO B Ka3aXCKOM MHPOBO33PEHHH MPOCTPAHCTBO TPEJCTaBiIsIeT COOOM
($yHIaMEHTaNbHYI0 YHHBEPCAIBGHYIO KaTerOpPHIO, TECHO CBS3aHHYIO C TPaJAWIMOHHBIM KOUYEBBIM O0pa3oM H3HU U
TIepe/IBM)KEHUEM B TIPOCTPAHCTBE, YTO, HECOMHEHHO, 00YCIIOBJICHO MCTOPHYECKUM YKJIQJIOM Ka3axoB M UX MPOXXUBAHUEM B
OOIIMPHOI CTEeNH.
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THE CONCEPT OF “SPACE” IN THE KAZAKH WORLDVIEW

Abstract. The article is devoted to the study of the concept of space in the worldview of the Kazakhs. Space, as a
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universal category of human thought characteristic of all ethnic groups and eras, is examined across various fields of
scientific knowledge such as mathematics, physics, geography, philosophy, and linguistics. The concept of space in the
article is analyzed within the consciousness of Turkic peoples, particularly in the mentality of the Kazakhs, over an extended
historical period. The purpose of the article is to explore the peculiarities of how space is perceived and understood by the
Kazakh people through the analysis of a literary work. The analysis is based on Ilyas Yesenberlin’s trilogy “Nomads”, where
attention is drawn to key lexical markers of Turkic nomadic culture, such as “steppe,” “land,” and “road” (“path”). The
semantic analysis of these lexical markers reveals their polysemy, showcasing various aspects of how space is understood in
the consciousness of the Kazakh people. Some of these markers contain sememes that express dynamism, movement, and
the vastness of space. As a result of the study, it was concluded that in the Kazakh worldview, space represents a
fundamental universal category closely associated with the traditional nomadic way of life and movement through space,
which is undoubtedly shaped by the historical lifestyle of the Kazakhs and their habitation in the vast steppe.

Keywords: space; steppe; cognition; nomads; worldview
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Kipicne

KenicTikTig agam eMipiHzie amap MaHbI3bI 30p. KeHICTIK YFBIMBI OCHI YaKbITKa JI€HiH FHUTBIMHBIH
OpTYpIi cananmapbIHAa JKEKe Jlapa KapacThIPbUIbIN KeJIreHIMeH, Tl OUTIMIHAE JKYPri3UIreH 3epTreyliep
a3. KeHiCTIK KeH y¥bIM OOJIFaHIBIKTAH, JKAaH-KAKTBI 3EPTTEyNi Tamam ereai. AJaM KEeHICTIKIeH
KOpILAJFaH >KOHE KEHICTIKTEH ThIC eMip cype ajMaiiibl, coll ce0enTeH KEHICTIK Typasbl MIKIp 9p
Ioyipae, 9p XajbIKTa, 9p OPKEHHETTe KaJbITacKaH. AJaM CaHACBIHAAFbl KEHICTIK Typajbl aJiFallKbl
TYCiHIK reorpadusiblK ayMakka OalIaHBICTBl KaJbITAacThl. Tapuxka TepeH yHiIep OoJcak, aiiHaIaHbl
TaHyFa JIeTeH YMTBUIBIC TaMakK Taly, cy Taly JereH CHUSKTHI KapamaibiM KaKETTUTIKTEH Taiiaa OoJIbl.
byn oHbIH TIpHILTIK €Ty OpTachlH TyciHyre, Oarjapiayra, ©3 MaKcaTblHA MaiialaHyFa KOMEKTECTI.
OTBIPBIKIIBI XaJBIKTAp €TiH MIapyallbUIBIFBIMEH aifHAJBICTBI, OJIap JKaHa JKepJiep/ai TaHyFa YMTBUIFaH
KOK. AJI KellTeniiep epKiH O0JAbI, MaJl JKar0 YIIiH IIYpaiibl xep i3/1em, OipiHeH COH eKIHIII ayMaKThI
urepin oTbipabl. CoJlaH XaJbIKTBIH KOIIIel HEMECE OTBIPBIKILIBI ©MIp CalThiHa OalIaHbICThI KEHICTIK
Typambl Ke3Kapachl keHeiai. Kazakrap keHICTIKTI TaOUFaT apKbUIbl TaHbLABL. JlanaHbIH II611i-1165Ci3,
TayJIbI-TayChI3 CUIIATHI, IIOITIH Y3bIH-KBICKA OOJIBIN 6CY1, ’KOJ/IbIH Typa HE KUCHIK OOJTYybI, )KEP/1H 631HE
Hemece Oackara Tuecisni 00Jybl, )KaHyapyiap/blH a0bIChl — OAPIIBIFBl KEHICTIK TYpajibl TYHUETaHbIMIbI
KanplnTacTelpAbl. KeHicTik — Tim OuTiMIHAE ©3€KTI TaKbIpblll, ce0edl KeIumesiiep KOHBICTaHFaH
allMaKThI 3epTTEHl OTBIPHII, XaTBIKTHIH JYHUETAHBIMBI MEH YITTHIK CUTIATHIH aHBIKTAM ajJambl3.

MaTtepuaJ :koHe dicTep

Makananpl a3y OapbICbIHIA Tapuxu okeni  OoibiHmA kaspuiraH [.EcenOepnuHHIH
«Kemmenminep» tpusoruscel (Anmartbel, 2015) Herisre anblHIbI. ATalfaH IIBIFAPMaJaH KEHICTIKKE
KATBICTBI HETI3T1 YFBIMIAp >KUHAKTANABl. KeHiCTIK KaTerOpHsICHIHBIH op Callafarbl MarbIHACHI MEH
KOJIJIaHy asiChIH aHBIKTay MaKCaThIH/a reorpadusuIblK, MAaTeMAaTUKAIBIK, (GU3UKATIBIK, (GHUIOCO(PUSITBIK
TyciHAlpMe ce3aikTep mnanganaHeUiabl. Ce3nep MeH ce3 TipKecTepiHiH MarblHachiH amyaa «Kasax
onebu TinmiHiH ce3niriHiHy (2011) TepTiHmI XoHE anThHIIBI Tomaaphl, «Kaszak TulTiHIH KbIcKalia
ATUMONIOTHSIIBIK co3air» (1966), M. Kamkapuasie «Typik ce3airi» (1997) naitnananeuiasl. 3epTTey
Ke3iHJe Oana, dcep, dHcoNl CO3JEPIHIH MarblHAChIHA JIEKCHKA-CEMAHTUKAIBIK Taynjay kacaiasl. OnaH
OeJiek Makaiaga )KUHAKTAY, MOTIH Talay, CHHTE3 d/IiCTepi KOJIIaHBUIIBI.

IJnedueTKe Moy

KenicTik — agaMHBIH Oilay >KyieciH/le MaHbI3[Ibl P aTKapaTblH ©PKEHUETTIH HETi3T1 YFhIMBI.
byn yreIMHBIH ipreni OoJFaHbl COHIIANBIK OJ€M JaMYBIHBIH €XKeNri MH(OIOTUSIIBIK, TIHU >XOHE
bunocopuAIBIK Ke3eHIEpiH/Ie 9JIEMHIH T€HETHKAJIbIK 0acTaybl peTiHAe KapacThIpbullbl. Exxenri rpek
oHmBUIIAPbl ApHUCTOTENb, DNUKYpP, JIeMOKpPHUTTIH oWiapblHaH OacTaibll, KEHICTIKTIH «KaHa JQyipi»
P. Hexapt, Hx. Jlokk, I'. Jleitoaun, M. HeroToH T.06. FampIMaapablH 3€pTTEYJEpIMEH >KaJIFacThI.
JluarBuctukana A.B. bounapko, I'. I'ak, .M. Ko6o3eBa, M.Jl. AxyHnos, P.A. Araesa, I0.M. JlotmaH,
E.C. KyOpsikoBa eHOekTepinae kopinic TanTel. Kazak Tinm Oumiminge OipeH-capaH Makaianap Ooimaca,
KEHICTIKTI apHaibl 3epTTEreH FhUIBIMU €HOEKTep JKOK, ajaia TYpKi, Ka3aK JYHHETaHBIMBIH 3epTTEreH
dbunmocodTap MEH JTUHTBUCTEP/IH FHUIBIMH 3€PTTEYJICPIH/IE KEHICTIK Typasbl OipiaMa ouap alThUIIbI.
¥Ycobpubin oThIpran Makanaga A. Komap, O.A. Ceruzbaes, H.I'. Hlaiimepnunosa, 3. IllakeHoBa
CHUSIKTBI FAJIBIMJIAPIBIH €HOCT1HE JKYT1HETIH 00JIaMBbI3.
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Hotuaxesiep #oHe TAJIKbLIAY

KenicTik — OOJMBICTBIH HETi3rl KaTeropusulapbiHblH Oipi. FbulbiMza KeHICTIK TYCIHITIH
alikpIiHIay/aa ekl OaFbplT KalblNTacKaH: (U3MKa-MaTeMaTHKaIbIK >koHe (unocopusabik. COHbBIH
HOTH)KECIHJIE Ka3ipri TaHIa KEHICTIK MaremaTuka, (usmka, reorpadus, Quiocodus, ITHHTBUCTHKA
CUSIKTBI KOINTEreH cajlaliapAblH OpTaK 3epTTey HbICaHbIHA aifHaNbl. «KeHICTIK» YFBIMBIH TYCIHY YIIIH
op canajarbl FalbIMIap MeH (QuiocoTapAblH MiKipiHe CyHeHe OTBIPBII, MaFbIHACBIH KapacTBIPHII
KepeHik.

MaremaTrkana «keyicmik — @opmanap meH 0encili KYpuliblMoap icy3eze aAcblpbliambiH
Jocuxanvlk ounacmoipviizan Kypoiivimy (MOC, 1988: 503). KapamaiibiM chi30anapa KEHICTIK opTypdIi
¢burypanap caiplHFaH OpTa PETiHAE KbI3MET eTel.

dusnkanga «kewicmix — 0Oeneini Oip HbICAHHBLIY KAUWLIKMbIZbL MEeH 63apa OPHANACY PemmiliciH
cunammatimoin mycinik» (Pusuka. OKTC, 2011: 449). Kenicrikre apTypiii GUMKAIBIK JCHEIEP MEH
3aTTapJblH KO3FAJbIC TMpoIeci >XKypemi. byn camaga KEHICTIK 3aTThlH HeMece KYOBLIBICTBIH €Hi,
Y3BIH/IBIFBI, OUIKTITT apPKBIIbI AHBIKTAIAIBI.

I'eorpadusna «xeyicmix — Hblcanoap meH KyOwliblcmapobly 2eocpapusanevlk aymak iuinoe emip
cypy opmacel; 6Geneini 6ip meppumopusoa OpPHANACKAH JiCIHe YaKblm ome Keie OaMUmblH
2eozpaguanvix Hvlcanoap apacvinoaesvl Kameinacmap sscuvinmoizbl (I'IC, 1988: 56)». ['eorpadusinbix
KCHICTIK JKEpJiH CaHIBIK JOHE CalallbIK THIIOJIOTHICHIH KepceTy, kep OenepiH 3eprrey, Typii
MpoLecTep MeH KyObUIBICTap bl aHBIKTAY T.0. YIIIH KOJIJaHbLIA IbI.

duiocoust TYPFBICBIHAH — «KeHICMmIK — OO0AMbICmblY —He2i32l Kame2opusaiapulHuly — Oipi,
1eMeHMmmepoiy aAyKblMblH, KYPbLIbIMbIH, KAMAap eMip Cypyi MeH e3apa apeKxemmecyiH cUnammaumoliH
mamepusanvity mipwinik emy ¢gopmacer (OPIC, 1983: 503)». Ataktel ¢unocod ApPHUCTOTENH OPBIH
KaTeropusChbIHA 0aca KOHUI 0eyie OTBIPBIN, «Oip dicepee KOUbLIZAH 3ammbly WEKAPACbl OPbIH 0e2eH
anvikmama bepeen» (Axynnos, 1983: 120). [lemek, OopblH — KEHICTIKTiIH Oip Oe:iri FaHa. DNUKYPAbIH
alTybIHINIA, «JiCaHchbl3 mabueammuly Oip 6enici — O0C OpbiH, eKIHWICI — OpbIH, YWIHWICI — KeHiCmIK.
bapnvig deneoen ativipvinzan mabueam on — 60c¢ opviH, OeHe (3am) KOUbLIEAH Hcep — OPbiH, Al COJl
Jrcepoen OeneHiy emyi — Kenicmiky (AxyHnoB, 1983: 122). @unocodrap epre Ke3[eH KEHICTIK NeH
OpBIHBI @XKbIpaTa OLITeH, KeHICTIK Typalibl aJIFalllKbl OWJIap alTKaH. AJaia KEeHICTIK Typajibl HaKThI
TY)KBIPBIMAAP Kacallblll, >KaH-)KaKThl KapacTeipbliMaraH. COHABIKTAH JUAXPOHIBIK TYPFBIIAH «OPBIH»
TYCIHIT OIpiHIII, «KEHICTIK» TYCIHIT1 FBUIBIM JaMYybIHbIH apKachIH/a €KIHII KaJbIITaCKaH JEreH O
KOPBITYFa O0IaIbl.

JIMHTBUCTHKANA  «KEHICMIK  HbICAHHLIY  OPHANACYbIH — KOpPCememiH  JIOKAMUGminikmiy
ceManHmuKanvlK, kameeopuscviHoa kepinic manmuly (bonmapko, 1996: 5). Tin OGimiMiHAEri KEHICTIK
OpTYpJi TUIAIK OIpJIKTEp apKbUIbl Oepiieal KoHe MHUDOIOTHSIBIK, FHUIBIMH, XaJbIKTHIK TaHBIMIIA
KepiHic Tabanpl. Mpicanel, MudoOIOTUiga «OKeTi KabaT kep acTbD» WAMOMACHL, al Tin OlmiMiHIe
<OKOFapbI-TOMEH» JE€TeH CHUAKTBbl OarbITTap MEH OpTYpil TUIAIK OIpJIKTEp, XaJNbIKTHIK TaHbIMIA «aT
IIANTHIPBIM JKepy», «Oue KOIIiHeH kep» JAereH CHIKTHI XAIBIKTBIK OIIeM OipIiKTepi apKbUIbI KOpiHiC
Tadabl.

Kazak xanKbIHBIH TaHBIMBIHJAFBI KEHICTIK YFBIMBIHA TOKTaJIaibIK. KEeHICTIKTI op XallbIK TYpPMBbIC-
TIPIIUIIT], OpHaJlacy aiMarblHa OalJIaHBICTBI OPTYPJl TYCiHreH. Typkijiep oybacTaH KEHICTIKTIH KeH
YFbIM ekeHiH OutreH. OHbI (QOJBKIOpIAAFbl JKEp acThl, XKep YCTI KOHE acmaH ojieMi Jen KeJeTiH
uibirapManapan OaiikaiiMbi3. Kene Typki ke3eHiHAer! KeHicTiK yrbiMbl Typansl H.I'. [laiimepnnnoBa
o3 eHOeringe: «Kene mypxi 0ayipinOe mypkinep alem mepmoOypvluimosl Oen oinagan. Kazba
Ooepexmepoeci Manimemmep OOUbIHUIA, KEHICMIK KYHHIH KO38AIbICbIHA Oaulanbicmbvl (6amviC-ubleblc)
JHCoHe HAKmbl 2eocpauAnblK amaynap apxuliel (may, wena, Kea m.0.) Oepinreeny» — AeWnl
(IatimepauaoBa, 2014: 78). Exxenri Typkisep OaThiCKa, IIBIFBICKA, OHTYCTIKKE HEMECE COJTYCTIKKE
Kapail OaFbIT aybIl, KayJapbIMEH COFBICHIN OThIpFaH. Ce3iK KOPBIMBI3AAFbl QIEMHIH TOPT OYPHIIIIbI,
TOPTKYJ IYHHE TIpKECTepl KOHE TYPKUIIK JYHHETAaHBIMHAH Kajca Kepek. Kazak Xankbl exenicH
KOIIIeN eMip CalNThlH YCTaHFAH/ABIKTaH, KEHICTIKTIH Ka3aK JYHHETaHbIMBIHIA ajlap MaHBI3BI 30D.
Kemmeni emip canThl Ka3aK TaHBIMBIHIA KEHICTIK Typajibl HETI3rl TYCIHIKTEPAl KaJbITITACTHIP/IBI.
Esxenri noyipAeH Kele jKaTKaH KOPBIKTAp, JKayJamn amyjiap MEH CasiCH JICYMETTIK JKaFfainap, Tapuxu
(dakTopiap, jka3ga kainayra, KbICTa KbICTayFa KOIIIMN XYPETIH eMip CalThl «Jajda TYPFbIHIAPBIHBIHY
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KEHICTIK Typalibl OWiapbliH JambiTa TycTi. Kazak o3 ammbiHa e OoJbin KaybimTaca O0acTaraH XaHIIbIK
noyipaeri TyciHik Typansl A. Komap sxblpaynap oneOHeTiHIe KE3IECETIH «Ceri3 KUBIp ImapTaparn
TIPKECIH HETI3re aja OTBIPBIN, «KA3AKMApOblY MAHLIMbIHOA KeHicmik ceei3 oOypwvuumoul. Kazaxmap
epmedeH yaKvlm nen Keyicmikmiy 0ip-0ipimen mulebl3 OAIAHBICHIH OileeH, ce2i3 Oypblu mepm 6ageim
NneH mepm JHColil Me32inin 0in0ipediy — NeTeH TYKbIpbIM kacaraH (baxpamunosa, 2013: 175). Kazakrap
YIIiH KeHiCTiK JaHAmAa(TThIK cumatka ue. KeHICTIK — oJ1 acmaH acThIHIAFbIHBIH 09pi — ayaH, ajkarl,
e jAana, MalbIHIBIK, OpMaH, YIIbl KUBIPBI XKOK Aana, aneMm. byn typansl JI. 'ymuneB «amwuoc —
2eoepapusiblK KYObLIbIC, XANbIKMbIY OMIpI apoativim Oeneini 1anowagpmoimer dbaiianvicmsly — AU
(I'ymunes, 2002: 19). OTpIpbIKIIBI XaJbIKTap YIIIH KEHICTIK YH, TYpaThblH ayMaK CHSIKTBI Oenriii
TeppuTopus 0oJica, KOImesi XalbIKTap/a KeHICTIK — oJ1 meKci3 nana. KasakrapablH Herisri kacili Mai
IapyanibUIbIFGl OOJFaHABIKTAH, Me01 IIYHTIH, Cybl MOJI, MajiFa KOJIAWJIBI JKep 13/ell, Col ceOenTeH
KOIITeNiJIep YIIiH KeHICTIK bIHFAIIBI JKoHe BIHFaich3 Oombin OemiHeni. Erep manra komaiisl Oosnca,
O1p Me3riI TypakTall, bIHFalChI3 00JIica, OacKa )Kepre KOl OThIpFaH.

3. lllakeHoBa ©3iHIH 3epTTEYiH/e KEHICTIKTI OPTAChIHAA aJaM TYpPaThIH, TYTaC JaJTaHbl KAMTUTBIH
menOep peringe cyperreinl (lakenosa, 1991: 83). An JK.K. Kapaky3oBa men M.II. Xacenosa
Ka3aKTap KeHICTIKTI YJIKEH alfHAJIBIN TYPATBIH Map TOPi3/i enecterTi neiai. Kasak XalKpIHbIH oMipiHiH
031 LUK, *KbUT Me3riliHe OalIaHbICTHI JKa3/la JKailnayra, kainayaan Ky3aeyre, Ky3JeyaeH KbICTayFa,
KBICTay/1aH KOKTEeYTe, KOKTEY/ICH KaiTa )aiijayFa allHaJIbII KO xypeai. MyMkiH coit cebenTi skepi
map Topi3ai Jien oiaraH 6oisap. JIGKCUKOHBIMBI3/A <GKEP IIAphI», <«OKEp JOHTENEK» TIpKecTepl ol e
aKTHB KoJiAaHbIcTa. Ka3ak XajKel yIIiH KEHICTIKTIH HAaKThl OPTAJbIFbl OOJIMaFraH, OJ1 aJlaMHBIH TYPFaH
XKepiHe OailllaHbICTBI YHEMI e3repin OThIpFaH. «MeHIH OH KarbIMzia, COJl JKaFbIMJla, MaraH ajbIC-
KAKBIH» JICUTIH JTEHKTUKAIBIK CO3Jep OChIFaH MbIcal 0ojia anajel. AJaiiia mapTThl TYpAE KYHIETIKTI
eMipJieri KEeHICTIKTIH OpTaJbIFbl KHi3 Y Jen amyra Oojaabl. OWTKEHI Kui3 YHJIEH HIBIFY apKbLIbI
KCHICTIKTe Oarmap amanbl. baiikam Kapacak, KWi3 YHIIH acThl Ja, NIAHBIPAFbl Ja JOHTEICK CTill
acanrad. BYHBIH MoHICI con KeHIiCTiKeH OaitmanbicThl Ooyica kepek. A.b. HayprizbaeBa ka3aKThIH
JOCTYpPJIl TaHBIMBIHJIAFBl KEHICTIK Ep acTbl, JK€p OpTachl >KOHE >Kep YCTI (acmaH) oieMJIepiHeH
TYPATHIHBIH alTaIbI.

Kazak Tin OUlMIHIE KEHICTIK YFBIMBI TpaMMaTHKaIbIK, MOP(OIOTHSIIBIK, JEKCUKAJBIK,
CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMAAP apKbLIbl alKbIHAANAABI. Al KOPKEM IIbIFapManapiaa daua, skcep, H#eoi T.0.
ce3iepiMeH Oepiyiesl, TOMUHAHT MaFbiHackl — daa. Enpiri kezekte 1. EcenOepnunnin «Kemmenainepy»
TPWJIOTHUSICHIH HETI3Te ana OTBIPBIN, OChl YFBIMAApAbI Tangailblk. Ka3zak Xankel JamaMeH TyTac eMmip
cypreH. «/lana xamkpD» I€m aTalTBIHBI 1a COHIBIKTAH. «/Jlanay — Ka3ak XaaKbIHbIH MOJCHUETIH, MIHE31H,
TYPMBICBIH, CANIT-ICTYPiH TepeHiHeH amaTbiH co3. «Ka3ak ogeu TiniHIH co3AIriHAe» dana CO3iHIH OH
MarbIHachl OepinreH. «Kelmnenainepie» oCbIHbIH OapiIbIFbl IEpIIiK Ke3ece1l.

AJFamKel MarbIHAChl: «bemin wenmecin ecimoik backaH, 1anouagpmmoik-6e10emoik eHipaepoin
acannvl amaywvl, opmancwiz aymakmap (KOTC, 4-tom: 454). «Kemmenaiiaep» TpUIOTUICHIHIA ayMak
MaFrbIHACBIH/IA KOJIJIAHBUIATBIH KeH 0a/ld, Yuibl KUbIpbl HCOK 0dld, WeKCi3 oanda, Hy 0aid, makwlp 0aid,
en oana, Jcazupa oana TipKecTepi kesnecemi. Key, uiekci3, Yuibl Kublpbl HCOK CO3MEpl KOJIEMHIH
ayKBIMJIBUTBIFBIH OUIIIpCe, en dana J1en Ka3bIK JKepJl ailTaMbl3. Al «kazupa» ce3i apad TUTIHEH eHI'eH,
OacTanKbl MarbIHACKHI — apaJl, OipakK Kaszak TUTIHAC «Ianay Co31MeH TIPKECII, xca3upa oana — KeH-0anTakK
Jlana JiereH aybICIallbl MaFbIHala KOJIaHbIaabl. ballkaraHbIMbBI3Ial, Ka3aK YFRIMBIH/IA Jalla — OpKalllaH
KEH, IIEKCi3, YIIIBI KUBIPHI KOK, €H aana. Kazakra «kimri Jaxa» JereH TYCIHIK KOK.

AyMak yikeH OonFaHIBIKTaH, JaHmmadT Ta 9pTypii. bip kepi men ecneWTiH, emTeHEe 0K
makwvlp Odana 0omnca, ekiHm Oemiri — kepiciHme Hy oana. «Hy» ce3l KalblH KBIHBICTBI, OPMaHJIbI,
KACBUT-XKEJEKT1 JKep JereH MarblHaHbI Oepeni. Kok maticanvt dana — KyMcak, MaiiJia 1mern Kell ©CeTiH,
JieMalTyFa bIHFalIbI JKep. AJl wanebiHovl 0ana — OUiK 1IeIl KeIl ©CETIH XKep.

ExiHmn MaFbIHacCBL: ayja, CBIPT, Kopa. «/lanaza wiwikca, aK myiie opoa cblpmulHOA HCAMbIP eKeH
(Ecenbepaun, 20156: 291)».

Janaoa eckewn, Oanranvly Oayvipvina Kipy TIPKECTEPIHEH YIIIHII Oip MarbIHACHI AIllbUIAJIBI.
KazakTbIH kac Ke37eH KapTThIKKa JIeHiHri O0ap eMipi ayHam-KyHan Janana eTkeH. Jlajma — XallKbIMbI3
YILiH OTaH, TyFaH xep.

TepTiHI MarbIHACHL: KA3AK e€li. «...0pblC WEKAPACbIHOARbl cayoazepiep Ka3ak eliHiy o1l 3amvlH
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mulM ap3au bazamewn anowvl, Oipax Oyn cayoa-cammulk dana sxcypmuina mex... (Ecenbepnun, 20156:
113)». ABTOp celinem OacbIHAAFbI Ka3aK eni CO3IH Jajia )KYPThIMEH anMacTeipansl. Jlemek, maama — o
Ka3ak.

beciHmn MarblHACKHL: Ka3ak Oanacel, Kvlnuiak 0aiacwyl JETeHAeTi Oenriai Oip eNaiH ayMmarbl.
KazakTelH TeppUTOpHCH], KBIMIIAKTHIH Tepputopuschl. CoHAaii-ak MIbIFapMaaa Oawkypm dicepi,
JHCOHEap dicepi, MOHRON dicepi, Kaimax odcepi Tipkectepi kesneceni. Ocbl KOHTEKCTE O0aid MEH cep
ce37Iepi CHHOHUM 00J1a ajiajpbl.

ANTBHIHIIIBI MaFBIHACKHI: aTAMEKEH. « ¥Mblmmbly Ka3aK OAndculH, YA2aummbly HCAHbIM HCAPACHIH
(Ecenbepnun, 2015a: 96)» — nereH »konmapaa aHbIK KepiHemi. ATa-0abachlHBIH TYBII ©CKEH JXKepi
opkamaH ja 6arara mupac. Kazakrap — jkay IIanKbIHITBUTAPBI OACKIT aJIBIN HE JKep ayJapblill dKeTIece,
aTaMeKEeHIHEH alibicTaMaraH XypT.

XKerinmi MarplHACBL: aiifana, ajgaM asFbl CUpPEK OacaThIH XKep, enci3 mana. «Haiuza ycmayea
Jrcaparumvin  Jcicimmepin  Kouoau 6ayvi30adsl, Kapi-Kypmay wai-Kkemnipaepoi atioanaza auoan
macmaowl (Ecenbepmun, 20156: 29)».

byran koca «Kemmenainepue» ecicmix Oanacvl (aybUIIApyalIbUIbIK allaHbl), Mati0aH Oaldcyl
(COFBIC aslaHbl) MaFbIHATAPHI KE3/1ECEe/Il.

Ka3zak TanpIMBIHA JaJIaHBIH MIIHI 0ap, MBICAJIBI, JHcannak 0and, xcaszvik oaia. YKaimak gaaaHblH
XaJIKBIMBI3 YIIH MarbiHACHI TepeH. [ 'eorpadusiblK KarbiHAH KapalThIH O0JICaK, JKaJaK Jaja — Tayibl
eJikejie 00aThIH KEH ajKall, )ep OenepiHiH Oip Typi. AJl TAaHBIM TYPFBICBIHAH KaparaH/la, Tay YCTiHJeT1
TEricTey kep OOJFaHIBIKTaH, Maj >KalbUIBIMBIHA KOJIAWIIBI KOHE €pPTepeKTe XaH caljaybl, Ouiep,
aKcakaiiap KeHecl OCchbIHa oTKi3lIeTiH OosFaH. JKamak meH »a3bIK Co3/IepiHiH JalaMeH TipKEeCKEeH IeT1
MaFrbIHACHI YKCaiIpl. EKeyi e KeH jkoHe Teric. ARBIpMaIIbUIBIFBI — JKaJIaK Jajia TayJibl ailMakTa 0oJica,
’Ka3bIK Jajia — TEeTic Kep.

Kazak XaJIKbIHBIH YFBIMBIH/IA JAJIAHBIH cap 0d/d, JHcAcvll 0ald NETeH CHSIKTBI TPl peHKTepi Oap.
TycrepniH Heri3ri MarblHACHI JKajIblFa TYCIHIKTI OONFaHBIMEH, Op XalbIKTHIH JYHHUETAaHBIMBIHA
OailyTaHBICThI TYPJl YFBIMIAPMEH TIPKECIN KeJil, aybiclianbl MarblHara ue Oosansl. Typ-Tyc aTtaynapsl
KOpKEM IIbIFapMajia aBTopAaH Inedep KoMAaHbICThl Tanman eTeai. Coll apKbUIbl aKbIH-)KA3yIIbUIAp CaH
TypJii o0pa3 >kacar, OelHesney TOCcUIl PETiHAE aybicnaibl MarbiHaAa Konaansliaasl. . EcenOepnuuHiH
«Kemmnenainep» TpUTOTUSACHIHIAA Jaja MEH OPTYpIi TYCTEpAl Karap KO apKbLIbl OKBIPMaHABI aljaa
OOJTFasbl KAaTKaH OKWFara ajJIblH ajla JalblHAA OTBIPaJbl. MEBICANIBI, COFBIC HeMece Oip JKaMaHIBIK
OomaliblH NN JKaTca, Kbul3bll KaHObl Oana, KailMa Iyak KyHIep Oosca, orcacvin oana TipkecTepi
KonmaneutraH. COHBIMEH Karap TYCTE€p apKbUIbl Ka3aKThIH TaHBIMBI, Jlajla CHUIIATHI, JKep OeaepiHiH
KYpbUIBIMZIApBl KepceTineni. JlanaHblH peHKTepi capwvl (empak), Kbl3vlil, KOSLIOID, JHCACHLL, CYpPbLim
KoHE 003. MaTiHAe Keruialp, *Kacbll TYCTEPIHIH MaFbIHACHI O3UTUBTI. AJI caphbl, KbI3bLI, CYPFBUIT, 003
TYCTEpi HEraTUBTI MarblHa Oepei.

Kecinoip. Kerinaip — kex TYCTiH ambIkTay peHki. O 6acTa KoK TyC KOK acllaH MEH OCIMIIKTep
JYHHECIHE KATBICThl KOJJAHBUIBIN, KEWIH «KOKIILI», «KOTUIAIp» CHUSKTBI 0Oacka Ja peHKTepi
KanplnTackad. JKanmsl Typki xanbIKTapbiHaa kek Tyc — Kex ToHipi, acmaHMeH yHAeC KacHeTTi TYC.
«WKana eana cazeim otiHan mMulHbIW HCAMKAH MUOAU JHCA3LIK KORLIOIp 0ana 0d, Mayicolpan mypeat
kezindip acnan oa (Ecenbepmun, 2015a: 96)». Kerinmip Tyc THIHBIIITHIKTEI, 00CAHCY/IBI OUTTIPIMT TYP.
ByJ1 — XanbIKTHIH al1aHChI3 OMIpI.

Aacwin. Kaceur Tyc TaburarneH YHACCTIKTI kepceteni. Kazakrap TaburaTThl epTeeH 3epTTerl,
IIONTIH IIBIKKAHBI, KYCTBIH VIIKaHbIHA Kapanm Oomkampaap »kacaraH. «lllem MIBIKTBDY AETeHMl «KOK
IIBIKTBDY JIETT T€ aWTalbl. «...KOK WAIEbIHbL MOJKLIHOAHBIN, JHCYNAp UICI AHKbIEAH KA3AKMbIH HCACHLI
oanacwvl, mineai xanvikmoiy Kamwvl (Ecenbepnun, 20156: 259)». XKacbut nana «me0i IIyWriH, Keraiabl
JKep» JIeTeH MarbIHaa KOJIIaHbUTFaH.

Capwi. Capsl MeH eTpak — 0ip Tyc, eTpak JereH — ecki Typikie gopmacel. Kazipri kesaeri capbl
TYCTIH aCCOLMAIMICHI AJITHIH, aCTHIK, OAUJIBIK MIEH MOJIIIBUIBIKTHI OlAipeni. bysr — capsl TyCTiH Heri3ri
MarblHACKL. AJaiiia capbl TYCTiH aybICIIadbl MarblHACHI HEratuBTi. Capul yauvim, capbl Mauoau y3ax
cakmany, capuvl caban (907€H CaKTaJIbIT, CypJICHTeH cabaH), capvl Ky3 (KambIpaKTap capFaibll, y3aK
©TKEH KY3) TIpKECTEpiHE Kapacak, «capb» CO31HIH Tarbl Oip MarbIHAckl — y3akK. LlIsirapmana «Kyc yuvin
ome aiMac wekciz cap 0anaoa XanblKmuly KaHubl menez2eli meHi3 OOnbln magvl mezineeni myp-ay
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wamacwl! (Ecenbepnun, 20156: 110)» Hemece «empak oanada dicemi KyH Ke3iKneH KYUiN-dCaHvin,
axvipwl Katumvic doavinmet! (Ecenbepmun, 2015a: 311)» geren >konnmapaa kesaeceni. llIsrrapmanars
MarbIHACHI — IIEKC13 CO3BUIBIN JKaTKaH, CYChI3, 11601 Kypan KajlraH >Kep.

Kwizv11. «Byn Kanowvl dHcopbikmap ey aiobiMeH 0cbl apaod aIMUcCakman oepi e2in ezin, man 6azvin,
Kania canvin, Oeubim occamyan endepdi maikanoaovl. OQoan emin Kazaxkmoly KowneHoi O6aumax
O0anACvIH Kbl3bll Kanza 0osan, nek-iecimen Kynoamvicka Kapati aan xotiovl (Ecendepmun, 20156: 7)».
KpI3bUT TYCTIH MaFbIHACKI — COFBIC, ©J11M, KaHFa OOSJIBII kKATKaH IalKac alaHbl.

Cypeviim. «Ocvinwama ewicepdeu oOynapea aioaraoa, TypricmanHuly CYpulim OdldcblHOA,
63iMeH-031 OONbIN, MbIHLIWL HCAMKAH OCbIHaY dcypm He icmedi exen? (EcenOepmun, 20156: 104)».
Acnanga OyNIT CYpFBUIT TapTca, aya paiibl Oy3buianasl. MyHIaFel MaFbIHACKH 12, €IIT€ JKay MIAybII, KaTep
TOHETIH/IITIH KOPCeTil Typ.

bozanovl. «Ocvl KymOwl, Kymaimmyl, Kbliblul macmvl, MyKmi Kabax icapmacmol, KUAK wenmi,
003ayowl danaoda... (Ecenbepmun, 2015a: 236)». «bozanapy ce3in OemmikTepre 06Jin KapacThIpanbIK.
TyGipi «0603» — aKIIbLT, KBUTAH TYC, CYPFBUITKA KaKbIH. B0o3aH — meelT jxepae oceTin meorr. bo3anasr —
COJI IIOI OCETIH Kep. OCIMAIKKE Cy KETINEereHAIKTeH, TYPl Kyaphll, CYPFBUIT TapThIN TYpaabl. bo3aHovl
oana — Cybl )KOK, KYM/IbI JKep.

[errapMaga «ganay» ce31 TYpJi KOPKEMIIK TOCUIAEPMEH TypJieHenal. Melcanbl, muoail odana.
Mupaii 1ana «y3pIHHAH Y3aK CO3BUIBIT KaTKaH €JICi3 kKepy» JIereH MarbiHa Oepeni. Onan Oelnek mexipey
oana, Kyuzencen oauna, epKiH oana, aivin oana TipKecTepi kesaeceni. bymapaein O6opi — keifinrey,
JanmaHbl ajaM Keuminae OeifHernen Typ. MeHipey — YHCI3, MENIIHIN Typy. AJ Mexipey 0ania «THII-
THIHBIII Jlaia» MaFbIHACBIHAA KOJAAHBUIBIN TYp. Kyiiseneen Oana — COFbICTAH KEWIHT1 JajaHblH TO3-
TO3bI MILIKKAH KYHi. EpKin 0ana MeH anvin 0anansbly MarbIHACHI YKcac, eKeyil JIe KeHIIKTI Ouipei.

Keneci yrpiM — orcep. «Kazak omeOu TUTIHIH co3IIriHAEC» OWI CO3MIIH «FajamImapy», «Me3TiD»
CHUSIKTHI MaFbIHAJIApbl OoNiFaHbIMeH, . EceHOepmiHHIH YT TOMIBIFBIH/IA KOJIIAHBUIATBIH MaFbIHATIAPEI —
«OpBIH» XKoHE «Oenrini Oip enjiH TeppuTopusich». JKep cunaTbiHa, MEHINIKTUITIHE, KACUETIHE, albIC-
YKAKBIH/IBIFbIHA OAMTAHBICTBI SPTYPJIl OCHHEICHTeH.

XKep cumnateiHa Kapail orcymcar ogcep, wypaiiisl sxHep, KAMbICIbl HCep, HCA3BIK JHcep, KOAlLlbl
Jrcep, myuicken dcep, Kapa dcep Net OeIliHeNl. Anvic dcep, anvlcmay Hcep, masy Heep, HCAKbIH Hcep
TIpKECTEPiHIH MaFbIHACHI alKbIH, €Ki OPTAHBIH apaKAlIBIKTHIFBIH KopceTeai. KeHICTIKTI cumaTTayaarbl
Ka3ak TUIIHIH OIp epeKIIeniri — ejIleM MEH KEHICTIK Koca OepiieTiH TYpakThl TIPKECTep KenTen
ke3neceni. MyHnail TipkecTepAiH Oip TOOBI caH eciM apKbUIbI XkKacajca, eKiHIIi TOOBl TepT TYJIK MajFa
OailyTaHBICTHI AUTHUTFaH. EpTepexTe FhUIBIM MEH TEXHUKAHBIH JaMbIMaFaH Ke3iHe Ka3akK XaaKbIHBIH TOJ
eneM Oipiikrepi 6oaraH. Onap OypbIHAApHI KAKBIH JKep/i KOJIMEH eJIleHreH. Mblcanbl, Kyaaul, e,
cyuem, kapuic T.0. «Kemmmenainepae» ocblIapIbIH IIIHEH yul Kyaaus xcep Tipkeci kezaeceni. Kymamr —
€Ki KOJJBI €Kl aKKa JKailfFaHIarbl eJIIeM. DTUMOJIOTUSIBIK CO3MIKTe «KOJAbI + am» ce3IepiHiH
kipiryineH mbikkaH gen Oepuired (KTKOC, 1996: 174). Conpa ym kynam — 4-5 makbeIpbIMJIBIK XKep.
On bec kynoix scep. On kynoix ocep. Kazakrap OypbIHAApHI aTIEH XKYPreH, COMKEeciHIe KYHIIK XKep
aTTHIH IIA0BICKIMEH ecenTenieii. AT Oip kyHae 50-60 makbIpbIM Kypeli, COHIa OH KYHIIK xkep — 500-
600 makpIpbIM, a1 oH 6ec KyHIK xkep — 750-900 maksIpbIM.

Kazakrap TepTt TYmiKTI Kajaip TYTKaH. Man — XaJKbIMBI3 YIIIIH ece TaFaMm, MiHce koK. Herisri
Koci0l Mall mapyaribUIbIFbl OOJFaHABIKTaH, KW TYCIHIKTEpl OChl apKbUTBI TaHbIFaH. JKBUIKBI — KO-
KOHFaH/1a, KayFa Kapchl IIanKaHaa CeHIMIl cepik OoiraH xkaHyap. OHbI )KacblHa, TYCIHE, )KbIHBICHIHA
OaliTaHBICTBl OPTYpPJI aTaraH. AybI3eKi TUIZE €, KOpPKeM oIeOHueTTe A€ am wanmuvlpblM Hcep
MIMOMACHIH U1 KOJJJaHAMBI3, 01 opTa ecenmneH 25-30 makpipsiM, Oipak anamaH Ooirere mankasga 70
HIaKBIPBIMFA JIEHiH KeTeal. bue cayvimoaii scep — OUeHi cayy IIaMaMeH €Ki caraT yaKbITThl aJlaJibl, OChI
apaJIbIKTBl KAMTHUTBIH XKep. Aman ocypep sicep. ATaH — TyHEHIH epKeri. AJBIC kKOJIFa, IMeNre TO31MII.
Kebine xyk apThIim, Kellin-KOHyFa maiigananraH. Ko3zwi kewinoell scep. Ko3bimap e31epi *KalbLIbIIl
Oapa anaThIHIAW >Kep, ImamameH 5-6 MakbIpbiM. Oydem oicep. JlaywicTam Imakwplpca, €CTHTIH XKep,
mamamen 100 metp.

Kazak xankpl jkayrepIiirik 3aMaHHaH 0acTall o3 jkepl MEH ©3TeHIH JKepiH axbipara OinreH. Coran
OalIaHbBICTBl JHCaynan an2an xcep, MEHWIKmMi dcep, dHcayobly JHcepi, xcam dicep, 3 dcepi TipkecTepi
KanbinTackadn. Oman Oerek <okep» 0Oacka ce3depMeH Tipkecimn, ¢pa3eosioru3Maep Kacauasl. Am
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KYUpbleblH KeckeH dcep (KapbIM-KaTbIHACBIH TOKTATKaH JKep), KosApea sxcep mannay (bIHFaUChI3aHy).

KeHicTik MaFplHACBIH alIaThIH CeO3IEPHiH Oipi — ocon. [ana, owcep, acon ce3nepi Oip-OipiHiH
MarbIHACBIH TOJIBIKTHIPBIN OThIpajbl. «Kelnenaiiepy TpUiaorusachiHaa KOJAbIH MbIHAall MaFblHAIAPBI
Oap:

® Aoam, man Hemece Konikmiy Kauma-xauma sxcypyinen maxwvipianeat iz (KOTC, 6-tom, 2011:
460). «Kbvlnwax JHcoLIKbLIAPGL el YaKblmma a0em ai2aH HCOablHaH dcanvlivicnatiovl (EcenbepnuH,
2015a: 67)». JloMHHAHT MaFbIHACHI «TaKbIpJIaHFaH 13» Jen aiTa ajambi3, cebebl 0acka MarbIHAIAPIBIH
UIBIFYbIHA HET13 OOJIFaH KOHE €H KMl KOJJAAHBUIATBIHBI OChl. MBICAIIBL, KUCBIK JH#COl, ANbIC JHCOI, CaYoa
JHCONOAPYL, KAPA KAMKAK HCOJL, MO&bI3 MOPAn Hcoll, OOKMep HCo, Mome HCOo, KYNUs HcOll, KUsl HCOI,
K0Oa 2o, KYMObL HCON, MAC HCOJ, KAHObL-DICOCLIKIMbL AHCOJL, HCATEBI3 HCOJL, MAP HCOJl, MEUIPIMCI3 HCOI,
kew dconvl. Kbl Me3ringepine OailTaHbICThl KOUIKEH IE, Oip €JIMEH COFBICKAH/a OTETIH YKOJIJIBIH CaH
Typi GosiraH. backiM OeJiriHiH MarbIHACKI Kepep Ke3re TYCiHIKTi. Timimi3zne maccuB KOJIJIAaHBICKA CHTCH
cesmepai Tamman kepeiik. Kazak TumiHAE «K00a» CO3IHIH MAaFbIHACKI «Tapy, <« KIHIIIKE» Jem
KepcetinreH. Jlemek, koba ocon — Tap xoi. Kus owcon — Tayra epMmeliell MIBIFAThIH KO 102613 mopan
2#cO/1 TIPKECIHIH MaFbIHACKHIH TalAacak. TOFBI3 CaHbBI JJa — KETi CHSKTHI TUTIMI3/IETi KACHETTI CaHIap IbIH
Oipi. Timmi rameiM H. Yomu «Torbi3 Oepy» TipKeciH Ka3aKThIH CajlT-ISCTYpiMeH OalaHbICThIpa
OTBIPHIT, Oip PYIBIH CKIHII pyFa TOJICUTIH alibIOBI HEMECE TOM-TOMAJIAKTa OCPETiH ChI CKCHIH alTaIbl
(Yomues, 1988: 103-107). Tinimizae oman 0eyiek «YII TOFBI3», «TOFbI3 aif, TOFBI3 KYH 0ana KeTepy»,
«TOFBI3 KabaT TOpKa KHIO», «TOFBI3 XKOJJBIH TOpaObI» T.C.C. TIpKECTep Ke3hecedi. Al «Topam» ce3i
YKOJIJIAp/IbIH TOFBICKAH JKepi JereH MarbIHaHbl Oepeni. COHlIa moavl3 mopan #coi — TOFbI3 XKepIiH Oip
HYKTene Tyiicyi. Ka3ipri ke3zme TOFbI3 KOJIIBIH TOpaObl e, TOFBI3 JKOJI TyHicce FaHa eMec, OipHere
KOJIIIBIH TOFBICYBIH aiiTa OepeMis. JleMeK, «TOFbI3 TOpam» TIPKECIHIH CHMBOJIBIK MOHI Oap. boxmep
acon. «bektep, O6ekce, OOKCcek» co3epiHiH TyOipi Oip, «06K» CO3IHEH MIBIKKaH. bekce — aJaMHBIH,
YKaHyapJblH CaHHaH Xorapbl kambac Tycel. An Gexcek M. Kamkapunsin «Typik ce3airinie» xoHe
«KeHe TypKi co3IITIHACY aliesl adamublly KeyoeoeH Hco2apbl dcepi T aHbIKTama OepreH. bexrep e —
COJl CHSIKTHI Tay/AblH €TEKTEH >KOFaphliay xkepi, 0ekce Tychl. COHBIMEH, «OOKTEp >KONI» JAETeHIMI3 —
TayJblH €TETiHET1 KOFapbhllail MIBIFATBIH k0JI. Kern >Koyibl — Oip JKepAeH eKIHII Kepre KOHBICTaHY
YILIH 3aT THEeN apThUIFaH kepyeH. Kazakrap kerikene Oip i30€H jkoHE ayblI-aybUIMEH KOILeTiH OOJFaH.
On Kke3zeri apakamibIKTBIK ajbIC OOJFAH/IBIKTaH, JKAIFBI3 IIBIKCA HT-KYCKa XeM OOJIMachlH JeTeH
KaKETTUTIKTeH TyFaH. A Oip 130€H *KypyiH 0JI Ke3/eT1 >KOJAbIH HaIlapiblFbIMEH TYCIHIIpYre 0oJaibl.
AnnpiHan O1p Kicl >Kypil >KOJibl ambin, Oarampan oTbhipFaH. Ka3ak XaJIKbIHBIH TaHBIMBIHIA KON —
09pimi3re TaHbIC KYPETIH XKOJJIaH dM1eKaia keH yreiM. JKou — dpunocodus, oa — eMip/iH enmemi.

o «I'ynbahpam-Cynman-bezim cynyvin epmin sconza wvikkan (Ecen6epnun, 2015a: 280)». byn
celinemie camnap, *o0J Kypy MarbIHACHI alllbUIBIT TYP.

® «OOinKalblp MYCcblIMaH Xauvl 6oneanmen, Myxammem natieambapovly HcONbIH  OepiK
yecmamarimoin (Ecenbepnun, 2015a: 88)». [laiizambapoviy dtconvl €N OHBIH JKYPreH KepiH eMec,
ICTereH amMaJJIapblH, YATi-oHereciH MeH3en Typ. OcbiFaH OalJIaHBICTBI ama H#coJvl, OAMbLPOLIH HCOJIbL
TIpKecCiH Jie aiiTa KeTkeH keH. byn 6i31iH aTa-0a0anapbIMBI3IBIH ICTETeH KAKChl JPEKETTEPIH O31Mi3re
YIIT1 €Ty, COJ CHUSIKTHI 00ITy.

® «An Kypmyowiy exi sxconvl bap, 6ipi — Mozoncmanowl wady. Exinwici — JKonioex nen Kepetioi
ken xewixmipmeti dcoro (Ecendepnun, 2015a: 91)». MyHarel MarbIHACBl — amall, ailyia, KyJIbIKIICH 63
JIETE€H1HE KEeTy.

® «Onati 6onca, oyn sHconvl Kosi mypauwvlk, — oeu carean xan (Ecenbepmun, 2015a: 107)». «byn
YKOJIBI», «KEJIECl KOJIbI» TIPKECTEPl YaKbITThI OUTIIpei.

® «Aoackanvin dconza canoviy oyn Hozatiiel Yavinoiy! (EcenOGepmun, 2015a: 133)». XKonra
CaITy/IbIH MaFbIHACHI — OAFBIT, OETABIC KOPCETY. «AJIMAC KbUIBIIDY POMAHBIHIA MYypa HCOJl, OYPbIC HCOI,
ak Jicos, OYpwic Hcon CO3ACPIHIH MarbIHACHI J1a OCBIFAH Casnbl. «/[iHiHOe2i adamoapovl aK HCONbIHAH
aoacmuipmacuvii oen, dipoconama Kypmyza sxcapivik depeen (Ecenbepnun, 2015a: 197)». Typa, oypeic,
aK oo KaKChl OAFbITTa, OYpbIC dcon KamaH OarbITTa XYpreHiH Oingipeni. XKom — TarapIp FaHa emec,
0J1 )KaKCBHUIBIK II€H )KaMaHIbIKTEIH OaaMach 1a 00Jj1a aajbl.

® AK 21con0biy SKIHII MaFbIHACHI — BIPBIM, CANT. ¥3aK camapra IMIBIKKAHIa aK >KoJ Tiemn, O6ara
Oepy Kazipri kesre JeiliH cakrairaH. Tarpl Oip ecki canT OOMBIHIIA, Kapalbl KaybIHTEpPAIH YCTiHEH
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OHeNiH YII peT arTraTtaTbiH OoyiFaH. OWeN KyWeyiHe aman 0oJica, ep azamaThl aypy/laH Jie3/Ie albIKKaH
eKeH. AK orcon — Kail )KaFbIHAaH Kapaca J1a, 9[IUIETTI YCTaHFaH Typa OaFrbIT.

e Ko Oepy — yaxeHHIH OipiHII OOJBIN KYPY CAITHL. «Ya, scapkvinbivm, OOLIKalbpea epoiy —
Jrcon bepmediy, yavimowvl enmipoiy — kyH oepmediy (EcenOGepmun, 2015a: 135)». YIKeHHIH »KOJIBIH
Kecrey — Ka3ak TopOuecineri 6acTel Karuaanapaby Oipi.

3epTTey HOTHXKECIH/IE KEHICTIK TypaJibl aJIFAIIKbI TYCIHIKTEP KOHE TYPKUTIK Ke3€HIE KaIbIITACHIII,
KOIINeNl eMip calThl apKbUIbl JamMu OacTajasl JereH ToKTramfa kenmik. Kene Typki »ka3ba
ECKEpTKIIITEePIHE oJeM — TOPTOYPHIITHI 00Jica, >KbpIpayJiap TO33UACHIHAA CETi30YPHIIITHI, all
Ka3aKThIH TYHHETaHBIMBIH/IA KEHICTIK — mmekci3. KeHICTIKTI TiK koHe KeiieHeH OarbITTa KapacThIpyFa
Oomazel. Tik Aen TYpFaHBIMBI3 aybl3 9JICOMETIH/IC KU1 KE3/IECETIH YIII KYPBUIBIMIbI CUITATTAY: JKEP aCThI
— MHQOJIOTUSUIBIK KEHIMKepiiep HeMece O JYHUCTIKTEp MEKEHi; JKep/IaiH OpTachl — KapanaibiM ajaMaap
eMIp CYpETIH JXep; JKep YCTI — KOFapbl KYIITIH MEKEHi. AJ KeJJCHEH OarbITTa >KepJiH OpTypJi
naHamadTeICBIHA Kapall makxwlp Oana, KOK Maucanisl Oana JIeTeH CUSAKTBI TypiieHe Oepeni.
[.LEcenOepauHHIH YIII TOMJIBIFBIHJA KEHICTIK MaFbIHACHI Oa/d, dicep, ol CO3JIepl apKbLIbl AMKbIH
kepiHeni. Kazak yunH oana — kewicmix, oana — ayia, 0ana — myzam dicep, 0aid — amamexkeH, oaia —
Kazax, oana — beneini 6ip endiy meppumopuscol, oaia — eiciz mexex. JlamaHblH KeJieMi, MilliHi, TYCI,
tapuxu cunatel Oap. Kepkem 1mbFapMana pamara opTypili peH Oepy apKbUIbl OKbIPMaHJIbI
TICUXOJIOTHSUIBIK TYPFBIAAH anjia 00JIaThlH )KalTKa JailbiHaan oTeipral. Kez2indip, scacein TyCTep KaKChl
OKuFa OONATBIHBIH OUIIIpCe, capbl, Kbi3bll, cYpevlim, 603 TYCTepi aijga Oip »KaMaHIBIKTBIH OOJapbIH
MeHzelai. XKep — Tek aymMak KaHa eMmec, KOIIMeNuIepAiH TaOufraTeH THIFbI3 OaiaHbICHIH, KOCiOiH
CYpPEeTTeHTIH coe3. ATa-0a0amapeIMbI3 JKEpIl ONIIeydiH O3IHIIK OMiCiH oian TankaH. JKakbeH
apaKalIbIKTBIKTBl €CeNTey/e KOJ, asK CeKUIAl aJaMHBIH JIeHe MyIIenepi KOJJaHblIca, allbIC
apaKalIBIKTBIKTHI €CENTey YIIIH TOPT TYJIK MaJJIbIH JKypici ansiHFad. Ka3zak AyHHETaHBIMBIH/A KO —
eMipiaik (unocodus. bipiHmiiaeH, agaMHBIH KakChl HE amaH OOJybl OHBIH Typa HE OYpbIC kKOJaa
KypyiHe OaitnanbicThl. ExiHIIeH, Ka3akTapaa J9CTYp, CalT, MOJIEHU KOATHI aTajaH Oanara Oepy ama
24Ol APKBUIBI KYy3ere ackaH. Y IIIHIIIJIEH, KO — O OaFbIT, KOJ apKbUIBI HIEHIM TaybIl OTBHIPFaH.
Hana, scep, scon ceznepi Tipi opranu3M CHsIKThI. Ka3ak XajaKbIHBIH OachlHAH KEIIKEH TapuXH, CasiCH,
QJIEYMETTIK JKaf/aillapMeH Oipre TypJeHiN, MaFbIHAChl KEHEHIN OTBIPFaH.

KopbITbIHABI

Op yITTa KEHICTIKTI CHNATTaWThIH HEri3ri yfbiMjap Oap. KeHICTIKTI TYCiHY cOJI XaJIbIKThIH
TYHUETAaHBIMBIMEH Tikenel OalnmaHbICThl. KaszakThIH JOCTYpil TaHBIMBIHIIA KEHICTIKTIH HETI3Ti
MarbIHACHI YIIBI-KUBIPBI JKOK KEH Jalla apKbUIbl TaHBUIAABL. ApPBI Kapail gwcep, Jcon co3Aepl apKbUIbl
MaFbIHAChl TEPEHIpeK ambuiaabl. Ka3akTlH JyHHETaHBIMBIHIA KEHICTIK — KO3FaJIMalbl KaTEeTopHs,
ce0ebl Ka3aK XaJKbl KEHICTIKTI YHEMI XoJjJa, aT YCTiHZe, Olp *epAeH eKiHII jKepre KeIlil >Kypil
Tanbipl. Kemmenminep o3iH TaburarThiH Oip Oeuiri periHme Kapacteipanbl. JKep, miem, acma,
KaHyapiapablH OopiH Oip-OipiMeH acracTbipa Ounni. ATa-6a0anapbIMbI3 AajaHbl, >KEpHl, MOJJIbI
KapanaiiblM 3aTTapMeH YIITACThlpa OTBIPBIN, OMIPIIK (UI0CO(UACHIH, CalT-ACTYPIH, OJIIeM
OipiiKTepiH OChl TaOWFaT IMEH KEHICTIK TeHIperiHae Kypabl. Jlemek, KeHICTIKTI TaHBIM-01Ty — Ka3ak
YIIIiH KeHICTIKTI OaFmapiay FaHa eMec, COJI apKbUIbI YIATTHIK-MOJCHU KOATHI TaHy.
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"KETICY THAPOHUM/IEPTHIH KOHETYPKIJIIK KABATHI JKAUBIHJIA

Anparna. Makaraga JKericy afimMarel Cy HBICAaHBI aTaylapbIHBIH TapUXU-TAHBIMIBIK KadaTTapbl jKaWBIHIA, aTall
aliTKaHIa, OHBIH €XEeNTi KOHe TYPKUIIK KabaThl Typajbl ce3 0omansl. Tism FEUTBIMBIHBIH Ka3ipri Ke3eHIHAE OChl KOHE TYPKITIK
KabaTKa TOH CaHAJATHIH aTayJapIblH TYIKI Ma3MYHBIHIAFHl TYHUETAHBIMIBIK aKIMapaTThl alKbIHIAI, XaIBIKTHIK OiTiMMEH
JKETe TaHBICY ©3€KTi Moceie OOJBIN OTHIPFaHBI aHBIK, MaKalaHbIH MakcaThl — JABIOBICTBHIK, KYPBUIBIMIBIK ©3repictepre
YIIBIpay HOTIDKECIHAE Kasipri ke3deHje MarblHachl TyciHikcizney (JlaBap, JlaGackr T.0.) KepiHIm >KypreH araynapiblH
apXMCEMachlH JITUMOJIOTHSUIBIK Tajlay oJiCl apKbUIbl JKAHFBIPTHIN, XalbIKTBIH OUTIM HETi3iH TaHBITY, arayjiaplblH
KYPBUIBIMJBIK, aTAJIBIMBIK, OCJTi TYPFBICHIHIAFbl ePEKILIEIiriH KOpceTy. 3epTTey IiH KETEeKI UIesiChl — TOHOHOMHUKAHBIH €H
KOHE apl TypakThl KabaThl OOJIBIN TaOBUIATHIH Cy HBICAHBI aTayJapbIHBIH Ka3aK XaJIKbIHBIH ©MIp CYPY JaFAbIChl, THIHBIC-
TIPUIUTITiHIH, TAPUXBIHBIH Kyaci caHanmy ce0eOiH aHbikTay. Kipicre Oenmimae aHTPONOO3eKTiK OarbIT 3epTTeysiepiHe colkec
TiJT MCH MOICHHET Ca0aKTAaCTHIFBI YIT MOICHHUCTIHIH op Ke3eHIHIeri KepiHicTepiH OoibIHAa KMHAKTaraH TepeH Ma3MYHIBI
TUIAIK KabaTTapbl JKaWbIHIAFBl 3epTTEyNepli capanrtay HeETiziHAe moWekrenni. Makamaga TOIMOJOTHSUIBIK KEHICTIKTI
JUHTBUCTHKAJIBIK 3€PTTEY OMiC-TICUIIEPIH KOJNAHY KOHE THAPOHUMICP ©3CTiHAEri 3THOMOICHH CEMAaHTHKAHBI aHBIKTayFa
MYMKiHIiK Oepmi. Herisri HoTIDKenep ecTe ’KOK €CKi 3aMaHaapia Maiga OoiFaH HaKTHl Cy HBICAHBI aTayJapblH Talaay
apKBUTBI aJIBIHIBL. 3ePTTEYIiH FRUIBIMH KYHIBUIBIFBI HOTIDKEIEPIIH dTHOJWHTBHCTHKA, JIMHTBOMOICHUETTaHy T.0. cajamapbl
OolfpIHIIA 3epTTEeyJepre O3IiHIIK yJieC Koca alaThIHABIFBIMEH TyciHmipineni. COHBIMEH KaTap TalIlaHFaH JepeKTepi
JIMHTBOMOJICHUETTAHY, STHOJIMHIBUCTHKA Caajaphl OOMBIHINA CO3MIKTED, MOTIHICP KYpacThIpy/ia naiigaianyra 00aambl.
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JPEBHETIOPKCKHUM IMJIACT TUIPOHUMOB KETBICY

AHHoTanusi. B crathe TOBOpHUTCS 00 HCTOPHMKO-TIO3HABATENFHOM AaclieKTe Ha3BaHUI BomoeMoB JKeThICycKoro
perrnoHa, B YacTHOCTH, O €ro JpeBHEM, JPEBHETIOPKCKOM Imiacte. Ha cOBpeMEHHOM »3Tame JIMHIBHCTUYECKOH HayKH
aKTyaJbHOW CTAHOBHTCS TpoOieMa JETAaNbHOTO O3HAKOMIICHHS C HapOIAHBIMH 3HAHUSMH, BBIIBICHUS MHPOBO33PEHUECKOH
WHPOPMAIUU B KOHCYHOM COJACPIKAHUHM Ha3BaHUMN, XapaKTEpPHBIX ULl 3TOTO JPEBHETIOPKCKOro racrta. Llems crateu —
IMOKa3aTh OCHOBBI 3HAHWH HApOJa ITyTeM OOHOBIICHHS apXHUCEMbl HUMCH, 3HAYCHHUE KOTOPBIX HESCHO B COBPEMEHHEIN MEPHO.
B pe3yNbTaTe 3BYKOBBIX U CTPYKTYpHBIX n3MeHeHui (JlaBap, Jlabacu u jp.), ¢ HCHONB30BaHUEM METOJIa ITHMOIIOTHYECKOTO
aHanm3a, 94TOOBI MOKa3aTh CHENU(UKYy MMEH C TOYKM 3pEHHS CTPYKTYPHBIX M WMEHYIOUIMX IPH3HAKOB. Bemymas wnnes
HCCIICOBAHMS — OTNPENEIUTh MPUUNHY, IO KOTOPOI Ha3BaHUS BOXHBIX O0BEKTOB, ABIIIOMIMECS APCBHEHIIMM M HamOojee
YCTOHYMBBIM IUIACTOM TOTIOHOMHWKH, CUHTAIOTCS CBHICTEISIMH OBITAa W MCTOPWH Ka3axCKOTO Haponaa. Bo BcTymurensHOI
YacTH Ha OCHOBE aHAJIN3a UCCIICIOBAHUHN S3BIKOBBIX IIACTOB TIIyOMHHOTO COJEPKAHMSA, COOMPABIINX MPOSBICHUS KYJIbTYPhI
Hapo/a B KaXIbI EPHOJ, ONPEIeIsIach MPEEMCTBEHHOCTD SI3bIKa M KyJIBTYPHI 10 aHTPOIIOIEHTPUIESCKOMY HAIIPaBICHHUIO
UccleioBaHUd. B craThe HCMONb30BaHHE IMHTBHCTUYECKUX METOAOB HCCIEAOBAaHMSA TOMOJOIMUYECKOrO IPOCTPAHCTBA
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MTO3BOJIIJIO OTPEICIHUTh 3THOKYJIBTYPHYIO CEMAaHTHUKY B OCHOBE JAPCBHUX TUAPOHUMOB. OCHOBHBIC PE3yIbTATHI MOTYUYCHBI HA
OCHOBC aHalKW3a HA3BaHWUN KOHKPETHBIX BOJOEMOB, IOSBHBIIMXCS C HE3alMaMATHBIX BpeMeH. HaydHas II@HHOCTh
HCCIICIOBaHMS OOBSICHIETCS TEM, YTO MOJYYCHHBIC PE3YJbTaThl MOTYT BHECTH CBOI BKJIQJ B HCCIICAOBAHHS B 00JaCTAX
STHOJIMHTBUCTHKY, JIMHIBOKYJIBTYpOJOrHH W J1p. Kpome TOro, mpoaHalu3WpOBaHHBIC IaHHBIE MOTYT MPEIOCTABUTH
UH(POPMAIIUIO TIPU COCTABIICHHUH CIIOBAPEH U TEKCTOB B 00J1aCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTAN M STHOJIMHT BUCTHKH.

KiioueBble cj10Ba: TONOHUMBI; THAPOHMMBI JKeThICy; Ha3BaHMS BOJHBIX OOBEKTOB; JIEKCHYECKUH CIIO;
STHOKYJIBTYPHOE COZIEpKaHHe
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ON THE ANCIENT TURKIC STRATUM OF HYDRONYMS IN ZHETYSU

Abstract. This article deals with the historical and etymological aspects of the names of water bodies of the Zhetysu
region, namely, the ancient Turkic beginning of the names. The study of the etymological content of ancient Turkic names
allows a deep understanding of the worldview, the degree of education of people of the period under study. The purpose of
the article is to study the foundations of education of the population through an etymological analysis of the archischeme of
names, the understanding of the meanings of which, at the present stage, causes difficulties due to structural, sound changes
(Lavar, Labasy, etc.), to show the structural specifics of the names. The leading idea of the study is to identify the reasons
why the names of water bodies, which are the oldest and most stable layer of toponomics, reflect the main points of life, as
well as the history of the development of the Kazakh people. The introductory part presents information that reveals the
continuity of language and culture in accordance with anthropolinguistic studies, based on the analysis of studies of deep
meaningful linguistic layers that bear the imprints of different periods of national culture. The use of methods of linguistic
research of the topological space made it possible to reflect in the article the identified ethno-cultural semantics underlying
the ancient hydronyms. The main results were obtained based on the analysis of the names of specific bodies of water that
have appeared since time immemorial. The scientific value of the study lies in the significance of the results obtained for
research in the field of ethnolinguistics, linguoculturology, etc. In addition, the data obtained may be of factual interest for
compilers of dictionaries, texts in the field of linguoculturology, ethnolinguistics.
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Kipicne
Exennen-ak xanbik ay3siaaa «Kep sxkanHaTsl — XKeTicy» Aen aTanatblH KbIJIBIP TapbIFaH KaCHETTI
enke Oap. bareicbinma — JKamObui, wbiFbiceiHga — Leireic Kazakcran Mmen Keitait  Xamibik

PecryGmukacer, conrycriringe — Kaparannblr o0mbickl, oHTycTiriHae Keipreiz PecmybnukacsiMeH
IIEKTECIN KaTbIp. TaOUFaThl TAMBUDKBIFAH TayJIbl 1 OPMaH/IbI, CYJIbI 1a HYJIbl OJIKEHIH OChIHIIIAMA MO
KEp-Cy aTaylapel TUIAIK TYPFBIJAH aifaHga OIpKeNnKl eMec, OJ OJIKEHIH TapuXu-oJICyMETTIK,
reorpadUsIIBIK JKaFnaibiHa OaillaHBICTBI, CON ceOenTi MYHJAFbl arayiap YIT TapUXBIHBIH, MOICHH
MYPAachIHBIH 0ara KeTnec K31, KOHEe TapUX COKNAKTAPBIHBIH 131 OOJIBIN TaObLIA IbI.

«Op XaJBIKTBIH ©31H KOpIIIaFaH OpTa dJeM Typajibl TYCIHITT MEH Ke3KapachblHAaH OHOMAaCTHKaHBIH
cajamapbel Kypajaabl HEMECE€ OHOMACTHKAHBl XaJBIKTBIH OJIEM TYypalibl TaHBIM-TYCIHIT1 KypaiabD»
(AtabaeBa, 2020: 167), — melTiH maiflbIM OHOMACTHKA CallaJapbIHBIH KEHIITIH TaHBITCA, TOMOHUMIEP
oreMi, OHBIH ©3€T1 THUIPOHUMJIED KyHeci jae caH canainbsl. KepHekTi oHoMacT Fanbim T. JKaHy3aKOBTHIH
naiibIMIaybIHINA, ©JIKe TapuXbIHA Ke3 jKidepreHje, epreferi Yibl OKUFajJapAblH, apOip Hoyipae emip
Cypir, 131H KaJIAbIpFaH Tajlail Talmnaiap MEH YJIbIC, YIT, XaIbIKTap/IblH 6TKEHIH Kopyre 6omambl. «Xep-
CYZBIH aTbl — TAPUXTHIH XaThD» JIEMEKIi, KACHETTI Oy eJike KaHIIaMa KeH, yJIaH-Faiiblp 0oJica, OHBIH
OeT-Oenepi ae atay cesnepre TOJbI, 0ai, 911 KYHT'e ChIPHI alllbLIBIIN jKa3blIMaraH KiTamn. Faceipiap 60iib
WITTBIH alITHIH KOPBIHIAH CaKTaJbIIl, CApFabII )KaTKaH ChIPFa TOJBI COJI aTaylapbl 3epeiei 3epTTer,
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XaJIbIK UT1IIriHe jkapary ab3ain ic 6onmak (XKamysakos, 2005: 10-20).

TakpIpbInThl TaHgayra, OipinmrigeH, <« Kepyiblk» MEKEHIHIETi Cy HBICAHAAPBIHBIH MOJJIBIFBI
0oJca, eKiHIIIJEH, ONapAblH alMaKThIK JCHTeiie aca KeH 3epTTesie KOoWMaraHIbIFbl ceOer OOJFaHbl
aHbIK. OcbIFaH opail aiiMaK ruIPOHUMIEP] TApUXU-TaHBIMIBIK KabaTTapra 0eJiHil, OHbIH KOHE TYPKUTIK
KabaTbIHA KOOIpEeK Ha3ap ayaapbUIIbL.

Marepnain xHe daicTep

Cy HbICaHbl aTaynapbIHbIH KOHE Ka0aThlH TaHBIM, TYCIHY TajaaObl 3THOMO/IEHHU MarbIHAHbI alllblIll,
TaNay TPUHIMIITEP] MEH TOCUIIEpl apKbUIBI XKy3ere acaasl. OChiFaH opail FRUIBIMU OaFBITTBIH ©31HIIK
3epTTey HBbICAHbI, JEPEKKO3 aJlaThlH apHAachl MEH 3epTTEYyJiH MPUHIMITEPi, 3epTTey Tocuiaepi
tyeiHgaiael. O.T. Kaligap aiiTkanmaid, «3THOJMHTBUCTHKAIBIK MaFbIHa» JCTE€H aray TaOuraThiHA
TepeHjen Oapblll 3epTTeyll KaKeTCIHEl, OCBIAAH OSTHOJMHIBUCTHKAIBIK 3€plAeieyiH MaHbI3Ibl
OpUHIUIIH «iHaere 3eprrey» wmbiranel (Kaiimap, 1998: 21). ©.T. KaiimapasiH TyciHaipyiHmie,
aHIIbUIAP JIEKCUKOHBIH/A «aHJbI IHJETIN aly» — Ta3bUIapAaH KallbIll KEJil, KaH cayFaJial, Ke3 KellreH
1HTe THIFBUIFAH aHJbI Cy KYHBII, TYTIH CAJIBII, TasK XYTipTin T.0. KoyiFa Tycipy oxici. JIuHrBucTukana
OJ1 MIAPTTHI TYPAE aJbIHFAaHBIMEH, MAaKCaThl CO3 MaFbIHACHIHA TEPEH YHUIIN 3epTTEYy JEreHre Casibl.
JIMHTBHCTUKAJIBIK TUIMEH alTKaH[a, TOJIBIK dTHMOJIOTHSUIBIK Tajaay aereHmi Ounmipemi. byn makcaTtka
KETY YIIiH YIT OOJIMBICH Typajbl AepeK OEpeTiH, «HET13T1 kKoHE TyBIHbl MAaFBIHANIBIK OipJiKTEepa» CaH
JKaFplHAH J1a, MarblHA JKaFbIHAH JIa TOJIBIKTBIPBIN, KOJIEMIH YJIKEUTIN, KOJJAHBULY asChIH KEHEWTIIl
OTBHIPATHIH KO3JEPiH «ITHOJIMHITBUCTUKAJIBIK apHajIap» JeM aTtaipl: 6amamainap, ¢ppa3eoJoru3Maep MeH
MaKaJ-MoTeJep, )KyMOaKTap, aybl3 91e¢OMeTi — OCBIHBIH YIIriiepi. byl Makanamga ce3 OONbBI OThIpFaH
MOceJie OChl apHallapra TiKeJel KaThICThl. DTHOJIMHIBUCTUKA MEH JIMHTBOMOJICHUETTaHY/IbIH OCBIHIAM
ePeKIIeITIKTEPIHCH 3ePTTey MPUHIUNTEPI aHBIKTAIAAb: 1) 3THOC OOJIMBICHIH TUIMIK IEPEKTEP apKbLIbI
TaHbIN-01y npuHImMm, O. KaiigapasiH mikipi 00ibIHIIA, STHOCTHIH YITTHIK OOJMBICHIH Til OalsIbIFbI,
«TiJ oIeMi» FaHa TOJBIK TAHBITA ajajbl, 2) «iHAETEe 3epPTTey» — JIEKCHKAIBIK OalJIBIKTBIH Ma3MYHBIH
TOJIBIK ally HPUHIMII, 3THOC OOJMBICBIHA KAaTbICTHI JEepeKTepli (Co3aIKTep, co3diKTepre eHOeHTIH
OeitHeNm, KOpKeM Co3 OpHEKTEpl, d3UI-KaDKBIH T.0.) TYrel COMJeTy, TUINIH ©31He TOH 0O0sly HaKBIIIbI,
OpHEKTEpIMEH CypeTTey; 3) KYHeNiTiK MPUHIIUII, JIEKCUKA — KyHelni KyObUIbIC, ?THOC OOJIMBICHIHIAFbHI
3aTTap MEH KyObUIbIC artayiapbl OipiHEH-Oipi TybIHAAN, MaFblHa-Ma3MYH KaFbIHAH, JIOIMKaJbIK-
TaKbIPBINTHIK KaFbIHAH JKyHe-KyHeciMeH TypFaH OOBEKTHMBTI 3aHJBUIBIK OOMBIHIIA pETTENIreH IYHUE,
oceiiaH 4) knaccuukanusuiay npuHimni Tysinaias! (Kaimgap, 1998: 20-24).

DTHOMONIEHH CEMaHTHKa HaKThl cy HbIcaHbl (Kacxabynax, Maitinvicaii, Anmuinken, Kexbeiucy,
JKamanobynaxg, Awwloynax, Tanowioynax, Capwidynax, Keuiwicaii 1.0.) ataymapbl MeH TeHey (cyoail
MYHbIK, cymmell aK — ajajl, el KYHICl KOK aaam); ¢paseonorusm (cy scyknac, Kapa cyoan Kaumar
anovl — ajnask, KbUIOC, cyaWT amam), memagopa (Tenmex — ©3¢H, arbiChl KATThl, OYBIPKaHBII,
KOMipuIin jxaraael), Makaia-maren (Cyawl owcep Kypaxceiz 6oamac, Taynwl owcep Oynaxcwiz 6oamac)
TOPI3/1l Cy KOMIIOHEHTTI ’THOMOICHH O1pJIIKTEPAIH 1K1 Ma3MYHBIH/Ia CAaKTaJIFaH, OHbI TUHTBUCTUKAJIBIK
amMaJI-ToCUIJIep apKbUIbI alllbII TYCIHYTe O0IaIbl.

OchIFaH opail 3epTTey MaTepHaaphl TApUXH IEPEKKO3ICPJICH, Kbl TOIMOHUMIIK JKYHere,
allMaKThIK THIPOHUMJEPre KaThICThI 3epTTEyJIep MEH CO3MIKTEep/AEH, SHUUKIONEAUSIAPAAaH AJIbIH]IBL.
Tomonumaep i 3epTTEyAiH aFalKbl Ke3eHIHAe O13/1H J0yIpiMi3re >KEeTKEH TOTOHMMJIEPIH KOTIIUTIT
Tay, TEHi3, ©3€H, KeJ aTayyapbl Oosca, keibipeynepi Kana arTapbl peTiHAe YIIbIPANTHIHBI alThIIFaH.
Ocpl anrami naiijga 6onraH aTayjiap KOHETYPKUIIK KaOaTThl Kypaiinbl. Cy HbICaHbI aTaysaphbl €111 MEKeH,
xKep Oenepi, OCIMIIKTEp MEH XaH-KaHyap aTayiapbiMeH OainanbpicThl. Coi ceOenTi xep-cy arayJapblH
CEeMaHTHKAIBIK TYPFBIIAH 3€pTTEyJle, HETi31HeH, CEeMaHTHKAJBIK, MaFbIHAJIBIK-TAKBIPBIIITHIK TOIITAp
OoIibIHINIA, HBICAHHBIH OpTYpJi Oenrici, azaMaapAblH MIapyanbUIbIFbl, OMIp CalThl Tpi3Al Oenriiepine
Kapail Jkxikteyre MoH Oepimin kemeni. COHABIKTAH MYHJAH JKaFaai/ia CaJbICTHIPY, CEMaHTUKAJbIK,
KOMIIOHEHTTIK Tajjiay 9JiCTepi dTHMMOJIOTUSUIBIK Tajljjay oAiCIMEH e3eKTece KeH KoJaaHbliaabl. by
OMICTEpPMEH KaTap >KYHesll Typlle CalbICTBIPMaibl, PETPOCICKTUBTI, apeablK dICTEP KOHETYPKIIIK
KabaTKa aTKbI3bUIAThIH THAPOHUMAEP/I TaJIJall, CEMaHTHKACHIH TYCIHYA€ THIMII O0Iabl.

9e0ueTKe MOy

Kazakcranzaa sxep-cy araynapbl )KyileciH alilMaKTBIK CHIIaTTa, STHOMJJICHH CEMAaHTHKAaHbI TaHBITY,
VITTBIK TopOHWe Oepy MakcaTblHAa 3epTTeyre JIereH CypaHbic apThin kenemi. OcwklFaH opai
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E. KoimeibaeB, A. O6nipaxmanos, T. XKanyzakos, O.T. Kaitnap, /1. )KyHicoB T.0. FaleIMIapMeH KaTap,
Typkitanymsl A.M. IllepOakTeiH, STUMOJOTHSUIBIK TajjgayJa ToXKIK, ©30eK, SKyT TULAEpiHiH
CO3IIKTEpiHE cinTemernep kacaiasl. TypkiTaHyisl FabiMaap, acipece A.M. llepoak, D.K. Ilexapckwuii
xoHe T. Hadacos, ruapoHUMIEpAiH STUMOJIOTHSUIIBIK )KOHE CEMAHTHKAIIBIK CPEKIIETIKTEPIH 3ePTTEYAC
anTapybIKTaid KeticTikTepre xetkeH. J.K. Tlekapckuii 3 eHOEKTepiHIe SAKYT XKoHE YyBalll TiIACPIHIIC
CaKTallFaH KeHE TYPKLUIIK THAPOHUMAEPIIH STHOJIMHIBHUCTHUKAJBIK EPEKIICTIKTEPiH allblll KepceTei
(ITexapckmii, 1959). T. HadacoB O306ekcTan aiimMarblHIaFbl THIAPOHUMACPII 3€PTTEI, OJAPIBIH TIHKIK
XKoHEe ©30eK TuImepiHmeri coikecrikrepin canbicThipran (Hadacos, 1988). Byn 3eprreynep XKericy
TUIPOHUM/IEPIH TajAayaa METOOJOTUSIIBIK HeT13 0oJia anajbl.

Kazak oHOMAacTHUKAacBIHBIH HETI3iH Kauaymbl FameiMaapaeiH Oipi T. JKamyzakoB Kericy
TUAPOHUMIIEPIH TaPUXU-XPOHOJOTHSUIBIK KOHE JICKCHUKAJBIK TYPFBIIAH TOINTACTBIPBINT 3€pPTTETeH
(°Kany3zakos, 2005). OubiH eHOekTepinae JKeTicy THAPOHUMIEPiIHIH KOHE TYPKUIIK KabaTTaphl Kazak
XaJIKbIHBIH TapUXU SKaJblH OCWHENeHTIH MaHbI3bl JEPeKKe3l pEeTIHAe cumarTanagsl. FaabiM
THIIPOHUM/JIEP/IiH TaOWFH, KacaH/Ibl )KOHE TEKTOHUKAJIBIK JKaFaainapra OaillaHbICThI JKIKTENyiH YChIHA
OTBIPBIN, OJAPJbIH ATHOJIMHIBUCTUKAJBIK Ma3MyHBIH allyFa Haszap aynaapanbl. b. BuspoBThIH
3eprreyiepinae  JKericy  THAPOHMMIEPIHIH  ITHOMOACHH  Ma3MYHBIHBIH ~ €PEKIIe  KbIpJaphl
kapacteipbUtFad (busipoB, 2012). On cy HbICaHAApBIHBIH aTayiapbl XaJbIKTBIH TYHUETAHBIMBI MEH
[IapyalIbUIBIK KBI3MET1 apachlHAAFbl OaillaHBIC apKbLIbl KaJbITaCKaHbIH Kepceteni. T. XKaHy3akThiH
eHbOeri XKericy aliMarbIHIaFbl THAPOHUMIEPIH TapUXH KaOaTTapblH XPOHOJOTHUSIIBIK TYPFbIAA TaJal,
OJIapIIbIH KOHE TYPKi JoyipiHeH Oacray allaThIHBIH aWKbIHAaWael. ©O. Kaiigap STUMOIOTHSIIBIK
3epTTeyiepinae co3 TyOipi MEH OHBIH KOHE TYPKUIIK MarblHACBIH aHBIKTAYIbIH MaHbI3IbUIBIFBIH aTar
eteni. On ruapoHUMIEpeTi o ahPuKCTep MEH TapuXH TULAIK KadaTTapabl 3epTTeYAiH KaKETTLIITiH
kepcetked. JI. JXKynicoB e3iniH «Cynel, Hynbl XXeticy» aTThl eHOeringe JKeticy eHipiHaeri cy
HBICAHIAPBIHBIH XAJIBIKTIH [IapyallbUIBIFBI MCH TYPMBICBIH]IA JIATBIH OPHBI Typautbl ska3raH (JKyHicoB,
2006). OHbIH 3epTTeyliepi Cy HbICAHIAPBIHBIH aTayJIapblH 3THOTPAQUSIIBIK JKOHE MOJCHH KOHTEKCTE
KapacThIPYMEH epeKIleIeHe .

XKericy runpoHUMIEpiH 3epTTey KOHE TYPKUIIK aTaylapJblH MOACHHET, T JKOHE TapUXTaFbl
pOJIiH TepeHIpeK TYCiHyre MyMKiHAiK Oepemni. llleTenmik >koHE OTaHIBIK FalIbIMIAPABIH €HOCKTEPIH
OipikTipe oTbIphIn, JKeTicy TMApOHUM/IEPIHIH 3THOJMHIBUCTUKAJIBIK €PEKILENIKTEePIH alryFa 601abl.

Hatunxenep koHe TAIKbLIAY

XKericy aiimarbl THIPOHUMIEPIHIH JIMHIBOTEOTPAPUSIIBIK CUNIAThI. [ MIPOHUMAEPl KAl KeP-Cy
aTTapbIMEeH Katap Oacramnkbiga reorpadus reutbiMbl 3eprrereH. K.JI. KalimynauHOBaHBIH aWTybIHIIA,
ajiaM OallachIHBIH aJIFalllKbl KOHBICTAPHI CY KO3/epl MaHbIHAA Maia OONFaHbIH TApPUXH-aPXEOTOTUSIBIK
JepEKTep ANIeNIen OThIp. AJaM3aT TAPUXBIHIAFEl €H aJIFAIIKbl TeorpadusIIbIK TEPMHUHEP MEH aTayJap
cyra KatblcTel (KalimynsannoBa, 2011: 101-102). ConaplKTaH cy HbICaHbl aTayjapbl €H KOHE aray
KaTapblHa >KaTKe3BUTaApl. COFaH KapaMacTaH OCBhl KYHT€ JIeiH Cy HBICAHBI aTayllapbIHBIH CAaHbBIHJA
HaKTBUIBIK JKOKTHIFEI KopiHeni. T. XKanyzakoB «Ka3akcran reorpadusuiblk ataynapbl: AJIMaThl OOIBICHED)
aTTel eHOeriHae «Taymnel aitMakTBhIH ©3€H cyFra Oail KeneTiHi Oenrim. Ocipece ©3eHIep MEH KaiHap,
Oacray, Oyinak araynapsl ere kem. OHBIH €ceciHe KOl aTaybl a3 Ke3[ecedi» — JEM, aTaafaH eHOeKTeri
TOMIOHUMJIEP CO3MAITIHJE CEri3 KYy3/lel ©3€H aTayblH KepceTil, OHbIH KecTeciH OepreH. Kem canbl Oy
eHOeKTe /e aHbIKTaTIMaFaH, TE€K aTTapbl OWriii kemmepaeH: Anaxen, Cacwvikken, bankawi, Anmeinkern,
Kanwaeai menizi, Axkxon, Kacwvinkon, Kapaxen, Kanean xeni, Tepenxon, Tysxon, Lllozanaxken, Kenawwt
Topizni kenzaep arananasl (YKanyszakos, 2005: 233-251).

XanblK apaceinga «Kep xanHatel — JKeticy» artanraH OyJl FakaWblll ©JIKe acllaHMEH TaJlaCKaH
3aHFap Taynap, aiiIbIH IalKap KyMic KeJiep MEH apblHbl Jla acay Tay e3eHJepiHe 0ail, COHBIMEH KaTap
Oacrtay, KaitHap, OyJTaKTap, KeJ0el CO3BUIBII KaTKaH Tay CuUIeMepi, )KOH-KOTaap MEeH OWiK KbIp-KbIpaT,
Tebesep MeH IOKbUIAP, JKainaynap MeH KpICTayliap, KYyM Taylap, KeH caxapa »*a3bIKTap CHUSKTHI (U3HKa-
reorpadusIIbIK HICAHAp J1a MBIHJAAI Ke3[lece/ll. 3epTTeyiepre KaparaHaa, *aimbl Ka3aKk TUAPOHUMIEDI,
onblH iminae Xerticy runponumaepi naiina 0oy yaxine, acep eTyuri (pakropiapblHa jkoHE maiiaa 6oy
Ke3eHJIepiHe Kapai OipHele Tomka OesiHe/.

bBipinwioen, xepai maiinanany MeH cyapyasl anaMm Oajackl KeHE 3aMaHJapia-ak Oimim, IraMa-
IIapKbIHIIA KOJIaHbln KenreH. Kongany aman-Tocinaepine Kapail )eplil apblk Kazvln cy mapmy, Kauai,
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MmoeaH, KYOblK, Cy KOUMANApblH cany TIPi3Al KolJapMeH cyhaHabipraH. OcbllaH TUAPOHUMIEPAIH
TUNTEP1 aHBIKTAJIA]IBL:

/ QIFANIKBICHl — mabdu2yu TUAPOHUMIEDP, TAOUFU TUAPOHUMICPTE €H KOHE aTayJiap >KaTKbI3bLIa bl
(bankam ke, Tekec e3eHi, JlaBap, Jlenci T.0.);

 CKIHIIICI — J/cacanOvbl Cy HBICAHIAPBIHBIH apblK, KYowlk, Kanan Topi3ai Typiaepi (YIkeH
Armartel KaHalel T.0.) — 63¢eH0ep TOOBIHA, all mozaH, 6e2eH, ayim, KYObIK, Cy KOUMALapbli — K6 TOObIHA
xaTkbizyra 6onaasl (Kypti 6ereni, beckynbik, XKapkynsik, Akroran, babaroran, Kammaraii cy Koiimachl,
Baproraii cy xoiimacsl T.0.);

 YIUIHIICI — meKmoHuKaivlk >KaraaiaaH TyblHAaraH ruapoHum Ttypiepi. Contyctik TsHb-
lanp mapkanpapsl aranran KyHreil, Anaray »xorachlHaarbl KepikTi Kescail kenjepi TEKTOHHKAIIBIK
Karmaiira opail mamameH 1887-1911 kb1 apalbIFbIHIAFBI JKEp CUIKIHICIHIET1 ©3TepiCTep/AeH Iaiina
oonran. Kaiteiaasl xoHe Kescaii esennmepiniy apHanapeiana JKoeapzvr Kencati, Opmanewt Kencaii,
Tomenei Kencaui nem atajnaThlH FaKaWbIIKa TOJIBI aitMak 0ap. Kazipri kyHi Oy aiiMak «Keuicaii kesmepi»
MEMJICKETTIK YITTBIK TAOUFH MAPKi» KYPAMBIH/IA YKOJOTHSIIBIK KOHE TAHBIMJIBIK TYPU3M KO31HE aifHAIIBIIT
KeJemnl.

Exinwioen, 6enrini onomact ranbiM T. JKaHy3aKOBTBIH TYKBIPBIMIAYBIHINA, OJIKE TAPHXBbIHA KO3
Kibepreujie, epTesieri Wibl OKUFalIapAblH, apOip Ioyipae eMmip Cypill, 131H KalJbIpFaH Tauail Taimamap
MEH YJIBIC, VT, XaJIBIKTap/IbIH 6TKCHIH Kopyre 0onaasl. OckiFan opaid fanbiM JKeTicy eyKeci Cy HbICAHBI
aTTapblH TapUXU XPOHOJOTUSJIBIK JXKOHE TIIK TaOMFaThl KaFbIHAH JIEKCUKAJbIK KabaTTapra Oedim
TONTACTHIPAJIBI, OUTKEHI OYJI TONTACTHIPY OAPBICHIHIA aTayJapAblH KaHJal Ke3eH, Ioyipre TOH eKeHIITiH
aHbIKTayFa 0oJajabl Jen ecenTeiiai. Atanm alTKaH[a, edxcenei NOyipre ToH araylap; KeHe TYPKi (Kazak)
TOyipiHE TOH araylap; Jcana Adyipre TOH aTtaynap xkoHe Ka3zakcTaHHBIH moayenciz memiexem OOJFaH
ke3eHinzeri araynap (JKanyzakos, 2005: 15-16). by sxikTeme xalrbl TOMOHUMUKAFa KaThICTHI alFaHa,
opuHe, aypbic. TOMOHUMIIK aTayJapJblH KOFaMJIarbl e3repicTepre OalIaHBICTBI aybICYhl, ©3repyl Kol
JKarJana ONKOHUMIEPTe ToH.

I'eorpadrap MeH Cy mIapyambUIBIFRL, CYJaHABIPY MaMaHJAPBIHBIH 3eprreyiepinme JKerticy
©JIKECIHIH OHTYCTIll, OHTYCTIK-IIBIFBICHI MEH WIBIFBIC JKaFbl OWIK Tay >OTaJapblHAH TYpPajJbl, ai
COJITYCTIT1 MEeH OaThIChI €HIC, TOMEH, JKalaK Keje/i, COHABIKTaH ©3€HAepIiH K601 OHTYCTIK-IIBIFBICTAH
CONTYCTIK OaThicKa Kapai araapl. Onkexneri ezenaepiin 90%-b1 bankam kemnmi anmaObiHa Kapaiiabl na,
KaJFaHapbl Anakes anaObIHAAFbl KeJaepre Kysaabl. [pisi-ycakTsl ©3eHAEpAiIH KeJepre KeTnei, Kymra
ciHin ketyi ne ke3neceni (XKynicos, 2006: 34). byn KazakcraHHbIH Keil eHipiepiHe Kaparanaa, JKericy
OHIp1 TUApOTrpadHsUIIBIK KYHECiHIe 03eH e KeMiciHiH Oepik, OipkenKi cunaTelH TaHbITanbl. [1. XKyHicoB
XKericy kepiHmeri cy IIapyallbUIBIFBIHBIH TapuXbl MEH JaMybl, Cy KOpPBIH TMaiJanaHy MeH
ruaporpa@uschl KalbIHIAFbl 3€pPTTEYIH/IE OHIPAE CEKCEH MbIHFA JKYBIK 1pLIi-YCaKThl ©3€H-KOeJI MEH Cy
Koitmanapsl 6ap (JKynicos, 2006: 34-38) nereH TYKbIPbIM JKacaraH.

«Kep-cyaplH aThl — TapUXTHIH XaThD» JEMEKIINI KACUETTI OYJI eJike KaHIIaMa KeH, YJIaH-FalbIp
0osca, oHbIH OeT-Oefepi Je aTay ceslepre TOJbl, 0ail, ol KYHIe CHIPHI allbUIBI JKa3bUIMaFaH KiTarn»
(Kanyzakos, 2005: 14). B.A. HukoHOBTHIH aiTybIHIIA, TeOrpadusuIblK amay (KajaKbl aTay) — €3,
COHJIBIKTaH ©3r¢ CO3/ep TOpi3[i TiA 3aHABUIBIFBIHA OAaFBIHBIN, TUIMIH JKajbl 3aHIBUIBIKTAPBIHA
OeiiMaenTeH Ti/Ie KOK epeKie xyie Kypaiiasl. Con ceOenTi ¢y HbICAaHBI aTayJapbIHIaFbl STHOMOICHU
Ma3MYH/IbI CE31HIM TYCIHY YIIiH ©3€H-KOJIIH CaHbl FAaHa MaHBI3/bI €MeC, OJapbIH 1IKi Ma3MYHBIHIAFbI
CBIPBI MaHbBI3/BI, ce0e0l O HBICAHIAPIBIH XabIK KOWFaH aThl — TaHOackl Oap. Kasipri xyH1 ojapabiH
KeHOipiHiH Cybl CapKbUIbIN, TabaHbl Keyil, KeWOipiHiH CBHIPTKBI (opmackl e3repicke yuibipan (Jlasap,
Ocex, bankaw, Jlenci, Cymoe, Kezen, baxanac, Kopzac T.0.), araynap/ibIH MarbIHAChl KOMECKIJICHCE e,
XallbIK JKaJbIH/Ia CAKTAJIATHIHBI, YMBITHUIMAUTHIHBI aHBIK. [ MAPOHUMIEP — TOMOHMMUKAHBIH KypaMiac
Oemiri. TyTacTail anranaa, TOMOHUMHUKAHBIH JTUHTBUCTHUKAJBIK TIOH PETIHIETI MIHJETI JI€ OCHl — XaJIbIK
TapUXbl YIIIH aca MaHbI3Ibl STHOMYJICHH OipJIIKTEP CHIPHIH aIlly.

l'eorpadus FHUIBIMBIHIA Kep-Cy aTayjapbl Maiia OOJMYBIHBIH mapuxu, mabueu-2e02papusisik,
aneymemmik, 3KoHoMuxanwlk (aktopiaapel ce3 Ooibin kyp (Kadimynsauuosa, 2011: 156-179).
AWMAaKTBIK TOMOHUMICP/l 3EpTTEYIIUIepAiH MiKipi OOWBIHINA, OJIAPABIH ©31HAIK epeKIIeiri MeH
KaJIBIITacyblHA HETI3T1 YII (akTop ocep eTelli: reorpadusuiblK, STHOMOICHHU, TApUXU-IeyMeTTiK. OcCh
yiIeyi IUaleKTHKaIbIK yaepic ycrinae Oipiikre Oomanbl. JKep-cy aTaynapbelHBIH Maiina 0oy cebebin
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Oynaiima Oeny MmapTThl caHaIabl, oUTKeH1 Oy (akTopimap — OipiHeH-OipiH Oeiyre KeIMEWTIH TyTac
xyie. Ocwl xyiie TaOuru-reorpadusIbIK HETi3re CyheHeni, XalblK ©31 TIPHIUIIK eTeTiH KEHICTIKTI
3epzesien, MapyallbUIbIFbIH COFaH colikec yibiMaacThipanbl. Cy HbICAaHIapblHA aT KOWBIN TaHOanayna
ATHOMOJICHH (akTOp MeH reorpadusuiblk (akTop THIFBI3 OalIaHBICTBI, ce0edl op XabIKTBIH HETI3Ti
KoCi01, TYpMBIC-IIAPYalIbUIBIFBI JKOHE COJIapFa KAaTBICThI OET-FYPHINTAPhl MEH 3THOTAHBIMBI Oemrimi
reorpad@UsUIBIK OpTajga KaibimTacaabl. ['eorpadusiiblk OpTa OJlapFa alFBIIApT KOHE HeEri3 Ooajbl
(Tacmonmator, 2010: 50). KazakcraHHbIH WiaH-OaliTak alMarblHIA COJ  KOpIIaFaH OPTaHbBIH
epeKLIeNiKTepiHe Cail T'€O’KOJOTHSUIBIK, JaHIMA(TTHIK-KIMMATTHIK 30HANapra OalIaHBICTBI TOPT
TYNIKTIH Oenriai typiepi O6aceiM Typae ecipineni (Mykanos, 1974: 76-77). Man mapyaliblibIFbIH
KaJIBINTACTBIPBIN JIaMBITyJla TaOWFU cylap, Cy Ke3Aepi, cyarTap YJIKeH pOJib aTKapfaH, OJapiabl
naijanany MaHbI3/Ibl OOJIFaH, OJApIbIH aTaylapblHIa CyAbIH camachl, TEPEHJIrl, Tas3JbIFbl T.0. CyFa
KATBICTBl ATHOMOJCHH aKmapaT cakTayiansl. Meicansl: Awwicy, Awwicai, Tyzovioacmay, Cyvikbacmay,
Komuipoynak, Kanaxcy, Kymicoynax, Avinaken, Anaxen, baiioynax, becmozan, Kapamoezan, Kyoikyouix,
Kockyowvix, Tackyowix, Kackabynax T1.0.

XKep-cy araysIHbIH KalicbIchl OoJica Ja OacTanmKbla XalblK KOHFaH reorpadusuibiK aTayjaap OOJbI
TaObUIaIbl, COHBIMEH KaTap OJ1 aTayJjap XaJbIKTBIH TapHXH JKaJbIHBIH KOpPiHiCI peTiHAe o3 imliHe dyeni
TUAL, pyXaHd YFbIM-HAaHBIM MEH JAYHUETaHBIMIbI, SIET-FYPBINTHI Ja KOCAa KAMTH OTBIPBIN, KEIICH]I
TypAe akmapar OepyniH KaiiHap kesiHe aiHamaael (Ilanrepees, 2017: 221). M. MpIp3axMeTOBTIH
MalbIMJIaybIHIIIA, TAPUXTA K€3 KEJITeH XalbIKThIH JKOFAJIbIIl, HE JKOUBUIBIN KETyl MYMKiH, OipaK XaJbIK
KOIFaH araynap COJ XaJbIKTBIH TapuUXbIHAH Xabap OepeTiH XalbIK >KaJbIHBIH HHIUKATOPHI TOpi3ai
KyObLIbIcKa aitHanMak (Mbip3axmetoB, 1998: 220). by TyKbIpbIMHAH Cy HBICAHBI aTayJapbl J1a maiaa
0011y (pakTOpIIAPBIHBIH dcepiHeH (HOHETHKAIBIK, KYPBUIBIMIBIK ©3TepiCKe TYCyl Ke3aeceli, COHIbIKTaH
aTaynapabslH Oopi Oipaeil TaOuru reorpadusuiblk OeNriciH JKorapblga OeplireH aTayiaplail HaKThI
Kepcere anmaybsl MyMkiH. Oceiran opait T. XKany3akoB kep-cy araynapblHBIH Maiia 0oy, aamy
Ke3eHJIepiH Ka3aK >KepiH MEKEeH eTKEH eXeNri py-Talnanap MeH TYpPKi XallbIKTapbIHBIH TapUXbIMEH
OailmaHpICThIpa KapacTeipaabl. OChl TYCIHIT KUBIH CaHAJIATHIH JIGKCHKAIBIK KAOATTHIH ©3 allbiHa Oip
TOIl KYpalThIHBIH, OyJapJblH HEri3iHeH ThIM KeHe noyipiepre (Opan-Anrtail Tin OipiecTiri Ke3eHiHe)
TOH OONynaphl Ja BIKTUMAaT EKCHJITIH aWThIN, JKep-Cy aTTaphlH TapUXU-XPOHOJIOTHSUIBIK TYPFBIIAH
KOHE TINAIK TaOWFaThl >KaFblHAH JIEKCHKAJBIK KabaTTapra Oeim TONTACTHIPYABl OPBIHIBI CaHAWIbI
(OKany3zaxos, 2007: 15-16).

Op n19yip, Ke3eH JIEKCHKAIBIK KabaTKa 131H KaJAbIPBINT OThIpaabl. TYpKiTaHy FBUIBIMBIHAA TYPKI
TULAEPIHIH CO3MIK KYpPaMbIH >KAJIBITYPKUIIK JIEKCHUKAJIBIK KaOaT »oHE alMaKTBIK JIEKCHKA Jen
6enyminik 6ap (lepbax, 1994: 27). MyHnarbl «aliMakTBIK» JIEKCHKAa TEPMUHI JK€Ke TYPKI TijiepiHe
KaTBICTHI ajblHaIbl. OCHI JKIKTENICKE cal Ka3aK TUTIHIH alMaKThIK JIEKCUKACHI TYPKI TUIIEpPIHE OpTaK
KAIMBITYPKLUTIK KabaTrTaH, aiMaKTHIK TeJ JIEKCHUKagaH, co3kacaM TOCUIAepl apKbUIbl Maiga OoiFaH
TYBIHJBl KaOaTTaH >KOHE KapbIM-KaTblHAC 13[epl CakTaJFaH KipMe KabaTTaH TypaThIHbI >Kaljbl
TYKbIpbIMaaIFaH (Atabaesa, 2006: 110). XKannbITypkisnik KabaT Tapuxu TYPFBIAAH aJFaH/Ia €H e¥Keri,
KaJMbl TYPKI TUIIEpIHE OpTaK araylapAaH TYpaTbiHbl O€NTili, COHABIKTAH J>Xep-Cy arayjapblHa
KATBICTBl allFaH/ia >KAIBITYPKUTIK Ka0aTThl «KOHE TYPKUTK» KabaT caHaymIbUIBIK Ke3aecemdi. JKamrmbl
JIEKCUKAJIBIK Ka0aT TYPFBICHIHAH aJIFaH/Ia, aTaJlFaH KIKTEICTe MapTThUIBIK Oaphl aKbIH.

Ocpl exenri aoyipiepAe XaibIKTHIK KOMIIOHEHTTEpi alFaliKbl TOMOHUMIEPIIH Heri3i OolFaH
(hOoHOCEeMaHTHKAIIBIK KOHE Oacka Jia mapameTpliepi JKaFbIHAaH TYBICTAC JKOHE TYBICTacC e€Mec Tijiepre
KaTbICKl Oap TOMOHUMAEPAL cyOcmpammuix Ien ataibpl. JKep-cy artaylnapblHbIH KaJIbIITacy TapuXbiHA
KaTBICTHl ajJFaH/ia CyOCTpaTTBhIK TOTOHMMJEPIIH Maima OoibIl KajblTaca 0OacTtaybl TYpKi TUIAEpi
JTaMYBIHBIH €XeNri-KeHe, oprTa adyipiepiHe ToH. JKeTicy aiimMarbiHAa CyOCTpaTTBIK CaHalTaThIH
reorpadUsIIBIK aTtay KatapeiHa Acsi, Jlabacst, Jlasap, Jlenci, Kecen, Cocemi T.0. aTaynapbIH KaTKbI3yFa
6omanbl. byn ataynapbsiH IbIOBICTHIK, KYPBUIBIMABIK JKaFbIHAH ©3TepiCKe YIIbIPaybl HOTHKECIHE oap
Ka3ipri KyHl TYCIHIKCI3 OOJIBIN KETKEH. DTUMOJIOTHSUIBIK 3€PTTEY 9/1iC1 apKbUIBI OJIap IbIH apXHUCEMAChIH
KaHFBIpTyFa Oonaapl. MyHpmail araynmapisl «KeHe TYPKUTK» KabaT caHaraH 3eprreyne Jlabacwl
(Jlabaszwr), Jlasap/Jlabap, Jlenci ataynapblHBIH 3THUMOJIOTHIACBIHA MIONY »acanaabl (ATtabaesa, 2017:
127-137).

Jlabacvr (/labase) — Anmatel 00nbICHl PallbIMOCK aymaHBIHIAFBl Tay JKOHE ©3€H aThl.
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E. KoitmpibaeB Jlabaszwi TYIFACBIHBIH IIBIFYBI JKaWbIHAA €Ki TYpJl MiKIp YChIHAABL a) «1ab (|p.
XKaranay) + azvr (a3 karanaybl) — STHOTOIIOHMM; d) Ka3ak TuriHae «line Oackl» ce3aepiHeH KYpabIIl,
1ITepiHIl BIKIAJ 9CEPiHEH ABIOBICTHIK ©3TepicTepre yiublparad atay. Aj Jlabacvl TYJIFaCchl KOHE TYPKijIe
naba+acvl «ACBIHBIH canacel» MarblHachiH Ounmipeni gen tycinaipeni (Koitmbibae, 1985: 182).
3epTTeynIiiepaiH KOImmuIiri a6 co31H TOHKIK TUTIHIH «KaFa, ©3¢H OOWBD» MaFbIHACBIHJIAFBI CO31 JIETI
caHaiibl. Toxik TUTIHIE OYIT co3 OipHeIle MaFbIHa OUTIIpENi: 1a0 — «EpiH, aybI3y», «IIET, JKaray, 10 Uyl
— «oynakTeiH xarack» (Kpat. TPC, 1955: 200). ©36ekcranna Jlabocap taysl 6ap, onsl T. Hadacos
JKOFapblJla aTalFaH TOKIK TUIIHAETT MarblHAChl apKbUIBI TYCIHAIpEl, SFHHU <«1ab+owcap (KapabH
JKarachl, aTeIpadbl), an Jlabcou «caii 0OibI, caii JKarachl» MaFbIHACBHIH OUIIPETIH aTay JAEN eCeNTeu i
(Hadacos, 1988: 107). Jlabacwvl aTaybIHBIH SKIHII CBIHAPBIHAAFBI ac (acwl) CO3iIHIH KOHE TYPKi, MOHFOII
TIJIEPIH/IET]I MaFbIHACKHI «CY, ©3€H JKarachl, ©3¢H 00iibl» nerenre kakbiH ([Togonbckas, 1988: 143-144).
Ocpl xopaman OoitbiHIna, Jlabap//lasap, Jlenci/Jlen ataynapbIHBIH 1a TYOIpi 1a6/1en Aen naibiMaayFra
OoJ1aabl.

Jlasap/Jlabap — Anmatel 00mbickl EHOEKIIIKa3aK ayJaHBIHAAFBl ©3€H aTaybl, OChl MaHaHJarbl
IIarblH el MekeHue Jlasap arananpl. OckiHmai atay TangplKopraH karblHIA aa Oap. ATaynarsl
allBIPMAIIIBUTBIK O~8 BIOBICTAPBIHBIH aiMacybiHaa FaHa. E. Koibi0aeBThIH maibIMaaybIHINa, a6 (Up.)
«OKaraliay» MarblHACBIH Oinipeni, an ap — eni apuke, KoHe TYPKiJe e OChl TYIFaa: 1aba «e3€eH, Cy»
+ ap adpdukc (Koitmbidbaes, 1985: 182) kommaHbuFaH Aem ecenTeimi. Al SKyT, 4yBall TULIEPIHIC
naba/nana «cai, xxpipa» MarbiHackiHaa, T. XKany3akoB «ap» keHe adhPUKCTEH Tepi UpaH TUTIHIETI «Cy,
e3eH» cesiHe Oeifim nem ecenrtelini. Ocbl nepekrepre cyidenreH T. JXKaHy3aKOBTBIH TYXKBIPBIMBI
ooiipiama: «Erep a6 cesi «iert, xara, ©3¢H 0achl, cail, )XbpIpa» MoHIHE ue Ooiica, oHna Jlasap//labap
OepeTiH MarblHACHl «CalJarbl, JKbIpaJaFbl ©3€H, OyiIak» OoJbIln MmbIFaasl, adduKc exnire aiHaIFaH.
OzenmeHn artac Jlasap//labap Taybl na >korapblga, OWiKTe, ©3¢H OachlHIa, ©3¢H OachlH COJN TayAaH
anmane (XKanyzakos, 2005: 144).

Ceifrin, Kas3ipri KYHI1 TypraTblHa KaparaHJa KipMe €e3 Topi3Al OONbIN KOpIHETIH MarbIHACKI
TYCIHIKCI3, KYHTIPT aTay/bl )KaHFbIPTKAaH/1a «CalJIaFbl, )KbIpaJarbl ©3€H, OyJIaK» eKeH1 aHbIKTasIa/bl, Oy
aTayJblH KypaMmbIiHAarel ahPukcTiy o1 a@pukcke aifHAIYBI 1a — OHBIH KOHEIITIHIH A9JIeli.

Korapoia xkentipiirennen, Jlasap//labap ataynapbiMeH TyOipiec KeneTiH eni Oip atay — Jlenci.
Jlenci — Anmatel o0iabicel Kaparan xoHe AKCy aynaHaapbl SKepiHIEr ©3€H, Y3bIHAbIFbl — 418
makelpbIM. OCBl ©3€HHIH OONBIHIAFbl AJlakes ayAaH/IbIK oKIMIILTIri, CapKaHT ayJaHbIHJAFbl KEHT JKOHE
TEMIP>KOJ CTaHCHICKI MeH MemilekeTTik KOpwIK Ta Jlenci atananbl. ConbiMeH Katap Jlenci — YKoHrap
AnaTaybIHBIH COJNTYCTIK O€TKeWiHAer:T MY3ABIKTBIH Ja aTbl. Jlenci ©3€HIHIH OH cajachl —
CapbimcakTbiHbIH =~ OactaybiHna (OKanyszakos, 2005: 438-439). Aray Typanbl aifallikbl JEepeKTi
T. XKanyszakoB B.A. ApucTtoBThIH €HOEKTEpiHEH YIIbIpaTajJbl, OHJA 63€H Jlancy araifaHbl *alblHIa
aiiteurran. O.K. [lekapckuii aTaynsiH mbIFysl Typanbl: «KeHe TypkinepaiH cail, e3eH, caia, KbIpa
MOHIHJETI Jaba/iana TYIFaNbl Ce3/epl Kas3ipri SKyT KOHE uyBall TUIAEpIHAE KyHI OyriHre neiiH
cakranbin keneni» ([lekapckwmii, 1959: 145), — nen kazanpl. A. O01ipaXMaHOBTHIH OHBIHINA, aTay Jlancy
>Jlency>Jlenci 6onbim e3repreH (O0mipaxmanos, 1975: 129). E. KoitmpioaeB ockl miKipai KyaTTai
Kene: «J/lancy arayblHBIH Ka3akK Tl MoHepiHe Kene-kene, Jlancy>Jlancei>Jlenci GopmanapbiH
KaObu1aybl jgorukara cuanael»y (Koimbibaes, 1985: 183), — nen Tyxbipbivaaiiael. T.2KaHy3akoB ocbl
TEKTeC aTaylapiAblH e3re Jae TYpKi TUAepiHnae, aran ailTkanHaa, e30ex Tininae: Jlabowcap, Jlabuoo,
Jlabcai, Jlabuxoeys; TypikMmeH TumiHae: Jleban, Jlebsin, Gamkypt TimiHne: Jlabay, blnaby xyne, Jlana
T.0. Ke3/IeCeTiHi KalblHa aiiTanbl. ATayFa KaThICTHI JepeKTepi capanail kene, T. XKanyszakon: «Jlemci
©3€H1 aThIHBIH 0acTankel TYJIFAchl — Jlancy, OHbIH apxeTuri Jlabac nen TaHynblH Herisi Oap. An Jla+
bac ataywIHbIH Jla 6ip OybIHIBI TYOIp €KeHi, MaFbIHACKHI «O3€H, Cy», all bac — «0ac xaky, srHu Jlenci
<Jlabac «e3eH, cy Oacbl» Topi3mi MarbiHamapra ue cuskTb» (JKanyszakos, 2007: 143-145), — nen
JKopamasganasl.

KopbIThIHABI

Xep-cy araymapbelHBIH 3THOC CaHACBIHAA OEKill KaJBINITACy KOJbl ThIM dpifeH Oactamansl. On
Oenriai amaMaap KaybIMBIHBIH JKETUTYIMEH Tikened OaimaHbICThl. Ke3 KelreH >KalKbl €CiM XaJIbIKThIH
KYH KepiciHe Kapail emipre JereH KaXeTTUNKTeH TyraH. Makanana JKericy aiiMarbl TWAPOHHMIEPI
naiia 60Jy yoxiHe, ocep eTyri ¢akTopiapbiHa, maiaa 00k, KaIbINTacy Ke3eHaepine Kapai OipHere
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TomKa OeumiHmi. ATanm aWTKaHAa, JIMHTBUCTHKAIA OHBIH 2eocpa@usiblk, SMHOMIOEHU, MAapuxu-
aneymemmix GaKTOpIAPbl AaHBIKTAJIbI.

Kazak ruppoHumepi Ka3ak XaJIKbl MEKCH €TKCH aiiMaKTarbl opTYpJli (aKTOpJapIbIH dCepiMEeH
KajblnTackaH. ArtanraH (akropnapra cail JKericy aliMarbl THAPOHUMIAEPIHIH mabdueu, Hcacauowl,
MEeKMOHUKAILIK, KaFaaiaapra OaillaHBICTBI Taiifa OOJAaThIHBI ANTBUIBIN, OHBIH YII TYPl KOPCETUIL.
Exennen-ak «Cy — TIpuilik Ke3i» Jen CaHaraH Ka3aK XaJKbIHBIH ara-0abaiapbl Cy HbBICAHIAaphI
MaHaWbIHA, Mabuay HbICAHJAPFa KAKbIH KOHBIC TETIKEH.

Kericy enxeci Tapuxsl Kazak Xankpl TapuxbIMeH OailIaHBICTBI €TKEH-TErKEii KapacThIPBLIBIIT
keneni. OchIFaH opail eJIke JKep-Cy arayliapbl TApUXH-XPOHOIOTUSIIBIK TYPFBIIAH: edcenei 0ayipee man
amaynap; KeHe mypKi (Kasax) O0dyipine mon amayrap; dcawa 0dyipee maH amayiap Jeml
TaNTaCTBIPATHIH MIKipJepre Kapail OTHIPHIN, MaKaiaaa Kone mypki NdyipiHe ToH Acwl, Jlabacwi, Jlenci
aTayJapbIHBIH 3THOMSICHN Ma3MYHBIH aHBIKTayFa KaJlaM JKacajljibl.

Cy HbICaHIaphl JKEKE Japa Ke3Jecmeii, eWTKeHI amam Oanackl OacTamKpla Cy HBICAHBIH
TaHOaaraH xep Oenepi ©31epi KOHBIC €TKEH MEKEHHIH COJI Cy HBICAHBIMEH aTaybl KU1 Ke3JeCelli.
KoramapIK-oeyMeTTiK KaFdaiIbIH JKep-Cy aTtayiapblHa dcep eTin e3repTyl MyMkiH. Ka3zak emni Toyenci3
eq1 OoJIFasibl COJI TapUXM KATENIKTI Ty3eTin keneni. JKacanovl HBICAHIAp KO JKardaiaa coll JKepaiH
aTeiMeH atanansl (baproraii, Kammaraii 1.0.).

Op XaJbIKTBIH YITTHIK JAYHHETAHBIM JICHTeWi aTtaynapiaaH kepineni. KypbulbiMbIHA Kapail KeHe
Ka0aTKa JKaTaThlH Cy HBICAHbI araylapbl TYOIp, TYBIHbI, OIpiKKEH, KipiKKEH TYJIFalbl OOJBII Keledl,
Ka3ipri KyHi TyOip TyJIFara YKCAWTHIH aTtayyiap KypaMbIH/a o1 )xypHakTap (JIab+ap) cakranraH.

Ceiirin, Kep-cy arayJapblHBIH CKEJTi-KOHE KabaTblHA KAThICTHI Tajjayjiap aTayiapblH
apxmceMachl TYpPKUIEpIiH ara TUTIHEH, KOeHe TYPKi TUTIHEH CBIp TapTaThIHBIH OalKaTaIbl.
JKanmbeITYypKiIIK JEKCHKaAaH CaKTaJIbIN KaJIFaH CO3/Iep OChI KYHT1 TYPKI TULIEpIHE OpTaK co31ep TOOBIH
Kypaiapl, HETI3ri CO3/1iK KOPABIH YHUBITKBICHI Oombill TaObutafpl. Cy HBICAHBI aTayJlapbIHBIH
’KacalyblHJa OCbl YHBITKBI CO3/Ep, alleJIATUBTEP OACThl OPbIH alajbl.
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KOHILIEINT «BEPEKE» B KA3BAXCKOM SI3bIKOBOII KAPTUHE MUPA

AnHotauus. [locieqHue TUHTBUCTUYECKUE HCCIEJAOBAHUS HANpPAaBIEHbl HAa W3YyY€HHE PO M MECTa S3BIKOBBIX
CIMHUI] B KOHIENTOC(eEepe YeloBeKa, a TakkKe OOJbIIOC BHHUMAHUC YACSICTCSA JHUHTBOKYJIBTYPHOMY AaCICKTY S3bIKa.
KoMmrIuiekcHOE u3yueHHe OMpeeiICHHONW JTHHTBOKYIBTYPhI CIIOCOOCTBYET OoJiee TTyOOKOMY MOHHMAHUIO MHPOBOCIIPHUSTHS
Hapoaa. A oOMeH mH(poOpMaNKeH U MEHHOCTIMH B MEXKYJbTYPHOW KOMMYHHKAIIMH CITIOCOOCTBYET B3aMMOIIOHHMAHHUIO W
paCIIUPEHNIO TOPU30HTOB KaXKIOH W3 KyJbTyp. B KkadecTBe 00BEKTa HCCIEeNOBAaHUS OBLI BBIOPaH 3THOCHEIM(pHICCKHIA
KOHIIENIT «Oepeke», TaKk KaK OH SBISIETCSA KyJIBTYPHO 3HAYMMBIM IJIi HOCHTEICH sI3bIKA, NCKOHHBIM WM Pa3BHUBAIOIIAMCH,
KOTOPBII pacKphIBAaeT MPHPONY JIMHTBOKYJIBTYPHOTO Konxa s3bika. KoHIenT «Oepeke» paccMaTpuBaeTcs —Kak
JUHTBOKYJBTYPHBIA KOZ, KOTOPBHIH 0OBemUHSICT B ceOc HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC M IIEHHOCTHBIC acmeKThl. KoHment
«bepeke» B Ka3axXCKOH KyJNbType SIBISIETCS MHOTOCIOHHBIM 1 MHOTO3HAYHEIM. ET0 HCcieJoBaHNe MTO3BOISET IITy0XKe MOHSTh
KYJNBTYpHBIC, COIMATIbHBIC H HCTOPHYCCKUE OCOOCHHOCTH Ka3aXCKOW KyIbTYpHI. JlaHHBIN KOHIENT OJNUIETBOPSIET BaXKHEIC
aCTeKThl KM3HHU Ka3aXxOB KaK €IUHCTBO, OJIaromoiydue, CBs3b C MPUPOION M JyXoBHOe OorarcTtBo. McciemoBarenbekas
paboTa mpoBeneHa Ha MaTepuaie HannoHaIpHOTO KOpITyca Ka3aXxCKOTO SI3bIKa, a TakXkKe ObUTH MCIONIB30BaHBI JaHHbBIE U3
JIEKCUKOTpahUIECKUX UCTOUHUKOB.
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KA3AK QJEMIHIH TIIAIK BEMHECIHJETT «BEPEKE» KOHIENTICI

Anparna. CoHFBl TUHTBUCTHKAIBIK 3€pTTEYNEp aJaM KOHIENTOC(hEepackIHAAFsl T OipIiKTEpiHiH pejii MEH OPHBIH
KapacTeIpyFa OaFbITTanFfaH, COHBIMEH Karap TUINIH JMHTBOMSJEHHM aclekTiciHe kem KeHin Oemineni. benrim Oip
JIMHTBOMOJICHHUETTI ’KaH-)KaKThl 3epTTey YITTHIH AYHHETAaHBIMBIH TEPEHIPEK TYCiHyre MyMKIHAIK Oepeni. MoneHneTapaibik
KapbhIM-KaThIHAC asChIHIA aKIapaT MeH KYHABUIBIKTAPMEH ajaMacy op MOICHHETTIH ©3apa TYCiHy KOKXKHEriH KEeHEWTyre
BIKIIAJI CTETiHI asiH. 3epTTey HBICAaHBI PEeTiHIe «OepeKe» ITHOCIEIU(PUKAIBIK KOHIENTICI TaHIAIIbl, OUTKEHI OYJ1 KOHIIENT
COJl TUIAC COWICHTIHIEp YIIIH MOJCHM MaHbBI3bI 0ap >KOHE TUIMIH JIMHTBOMOJICHHW KOJIBIHBIH TAOWFATHIH TEPCH AallaThIH
KOoHLENT OoJbin  TaObutanbl. «bepexe» KOHLENTICI YITTHIK-MOJCHHM JKOHE KYHIBUIBIK aCIeKTUIepiH OipikTipeTiH
JUHTBOMOJICHH KOJ pETiHAe KapacThipbuiafpl. Kazak MomeHueTiHAeri «Oepeke» KOHICMNTICI KONMKa0daTThl IKOHE
KeIMarbIHaJIBl Oouiblll Keneni. OHbBI 3epTTey KazaKk MOJCHUETIHIH pyXaHH, QJIEYMETTIK JKOHE TapHXHM EpeKLIETIKTEepiH
TepeHIpeK TYCiHyre MyMKIiHIiK Oepesi. byyr KOHIIENT Ka3aK eMipiHiH MaHbI3bI OipJlik, UT1TIK, KOFaM, TaOuraTeH OainaHbIC
JKOHE pyXaHU OalJbIK CHUSAKTBI acIeKTiIepl apKbuibl OeliHeneHeni. 3epTrey *)yMbIchl Kazak TUTIHIH YITTBIK KOPITYCHIHAH
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Benenmne

B nacrosimiee Bpemsi cOBpeMeHHbIE TUHTBHCTUYECKUE UCCIIEOBAHUS HAIIPABJICHBI HE TOJBKO Ha
BBISIBIICHUE CTPYKTYPHBIX M JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH SI3bIKOBBIX KaTE€ropuid, HO U Ha UX
OIMMCaHWE C TOYKH 3PEHHSI COBPEMEHHOW JTUHTBUCTUKH: BBISIBICHHUE POJIU U MECTa S3bIKOBBIX €IMHHUII
B KoHIlenToc(epe venoBeka, PyHKIIMOHAITBHO-TIPArMaTHUYE€CKOT0, TUHTBO-3THOKYJIBTYPHOTO TTOTEHITHA-
71a sI3bIKa, COOTHOIICHUS S3bIKA U ATHOMICUXUYECKOM OpraHu3alliy 4eJI0BeKa U MH. Jp.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHIIENT PacCMAaTPUBAIICA B (PYyHIAMEHTAIBHBIX TPyJaxX KakK 3apyOeKHBIX,
TaK ¥ OTEUECTBEHHBIX yUEHBIX, KOTOpPbIE pa3padaThiBaIl JaHHYIO IPOOIEMaTHKY B pa3HbIE MEPHOJbI U
B pasHbix acnekrax: B. ¢on I'ymbomear, ®. ne Coccrop, Commp-Yopd, H.J. ApyrtioHoBa,
E.C. KybpsikoBa, B.A. Macnosa, C.K. Kenecbaes, A.T. Kaiinapos, M.M. Konsinenko, K. A. Mankeesa,
b.K. MowmsinoBa, I''H. Cmarynosa, 3.K. AxmerxkanoBa, H.M. Yamues, 3.JI. CyneiimeroBa u ap. B
HAy4YHBIX TPyJaX STUX YYEHBIX OBUIM H3JI0KEHBI TEOPETHYECKHE OCHOBBI B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKA W
KyJbTYpbl KaK €IUHOW CHCTEMBI, PACIIUPSIONIEH MHOTOMEPHOCTh KYJIbTYpPhl Ye€pe3 CHCTEMHOE
pPaccMOTpEHHE €€ BHYTPEHHEU CTPYKTYPHI.

B macrosimieit paboTe CceMaHTHYECKHE ¥ CHUMBOJIMYECKHE 3HAYCHHUS KOHIIENTa «OepeKe»
paccMaTpuBarOTCs Yepe3 MpHU3MYy JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOJa KaK HallMOHATBHO-KYJIbTYpHAsl [EHHOCTb.
AKTYyaJTbHOCTB JIAaHHOT'O MCCIICIOBAaHUS 00YCIIOBIIEHA CTPEMJICHUEM PACKPBITh OCOOEHHOCTH TTOHSATUN H
oTpesieNieHui, KOTOphIE CTOAT 3a SI3bIKOBBIMU 3HAKAMHM U COCTABJISIOT apXaumyeCKUi TUIACT 3HAHUM
Hapoja 0 Mupo3aaHuu. Kpome 3Toro, akTyaabHBIMH CTAaHOBSITCS W BOMPOCHI B3aMMOJICHCTBHS JABYX H
0ojee KyJIbTyp, HHTEPKYJIbTYpHBIE CBS3H. OTOT OOMeH wuHpoOpMalueld © I[CHHOCTSIMH B
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM CIIOCOOCTBYIOT B3aWMOIIOHUMAHUIO W PACIHIMPEHHUIO TOPHU30HTOB
KaKIOU U3 HUX.

OOBEKTOM NaHHOTO HCCIIECIOBAHUS SIBIISCTCS SI3bIKOBOE BOIUIOIIEHHWE KOHIIETITA «Oepeke», a
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IIPEIMETOM BBICTYNAET BBIABICHUE €r0 HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOH cHenuuduku B Ka3aXxCKOM
JIMHTBOKYJBTYPE.

Iesnb pa®oOTHI — BBIABICHWE CEMAHTUYECKUX M CUMBOJIMYECKMX 3HAYEHUH ATHOCIELU(PUYECKOrO
KOHIIeNITa «OepeKe» S3bIKOBBIMH CPEJICTBAMM Ka3aXCKOTO $3bIKA. 3ajavyeldl HMCCIeOBaHUS SIBISECTCS
IIPOBE/ICHUE KOHLENTYaJIbHOTO aHalM3a KOHLeEeNTa «0epeke» M OIUCAHHWE €ero CEMaHTHYECKUX U
CHUMBOJIMYECKHX 3HaueHUi. KoHuenT «Oepeke» paccMaTpuBaeTcsi Kak OJUH U3 HEHTPAIbHBIX MMOHATUI
MHCTUTYTa TOCTENPUHUMCTBA Ka3aXCKOH KyJbTYpbl, KOTOPBIH OTpa)kaeT HallMOHAJIbHO-LEHHOCTHBIE
aCMEKThl TIOPKCKOI'O MEHTAJIUTETA.

MarepuaJbl 1 METObI

[IpuMeHeHre METOJI0B MCCIIEOBAHUS B JJAHHOH paboTe 00YCIIOBIEHO CHenn(UKON HM3ydaeMoro
MaTepuaja ¥ KOMIUIEKCHOCTBIO 33Jay, CBA3aHHBIX C aHAJIM30M KOHLeNTa «oepeke». s peanusauun
MOCTABJICHHBIX IeJIel ObLI MCIOJB30BaH IIHUPOKHH CHEKTP JMHTBUCTUYECKHX METOJOB M IPUEMOB,
MO3BOJISIIOIIMNA BCECTOPOHHE M3YYUTh CEMAaHTHUYECKHE, KOHLENTYyaJlbHblE M KYJIbTYPHbBIE AaCIEKThI
HCCIIETyEMOTrO SIBJICHUSI.

Onucamenvro-ananumuyeckuii Memoo. JaHHBIA METOJ MPUMEHSIICS Ha 3Tane cOopa, OIMMCcaHus U
aHanmm3a (HaKTUYEeCKOTO MaTepualia, U3BJICUCHHOTO W3 HammoHambHOTrO KOpITyca Ka3axCKOro s3bIKa, a
TaKXke JIeKCUKOrpauyeckux HCTOYHUKOB. OH IO3BOJMJI CUCTEMAaTHU3UPOBAaTh [aHHbBIC, BBIIBUTH
KJIFOUEBBIE SI3bIKOBBIE €MHMIIBI, CBSI3aHHBIE C KOHIIENTOM «OEpeKe», U ONPEAETUTh UX CEMAaHTHYECKHE
ocoOeHHocTH. Oco0oe BHUMaHHE OBbUIO Y/AEICHO aHAIM3y KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YNOTpeOisercs
KOHIICTIT, YTO IIOMOTJIO TOHATh €ro (YHKIMOHAJIBHYIO HArpy3Ky B pa3HBIX CTHJIAX M JKaHpax
(Xy10’)kecTBEHHAas IUTepaTypa, MyOJIMIUCTUKA, HAYUYHbIE TEKCTBHI).

Memoo nunesucmuyecko2o nHabaroOenus UCTIONb30BAJICS IS U3YUYEHHUs S3bIKOBBIX SIBJICHUH B UX
€CTECTBEHHOM (YHKLMOHHPOBAHUH. DTOT METOJ MO3BOJIMI (DPUKCHPOBATh YCTOWYMBBIC S3bIKOBBIE
KOHCTPYKIMU U (ppa3eosormuecKue BBIPAKEHHsS, CBS3aHHBIE C KOHIENTOM «Oepeke». Taxke ObLIH
paccMOTpEeHbI MapeMuu U (pa3eosoTu3Mbl, OTPAXKAIOIIUE KyIbTYPHO-LIEHHOCTHBIE ACMEKThI Ka3aXCKOM
JMHTBOKYJIBTYPHI.

Cemanmuueckuti ananus TIO3BOJIWJI  OINpPENENUTh KIIOYEBblE IPU3HAKM KOHLENTa, €ro
MHOTO3HaYHOCTh W CHUMBOJIMYECKOE 3HaueHue. KoHuenTyanabHbIH aHalIM3 IOMOI MPOCIEAUTH
B3aMMOCBSI3b «OepeKe» C IPYrMMHU 3THOKYJIBTYPHBIMU KOHLIENTAMM, TAKUMHU KaK «KYT», «TaTYJbIK»,
«O1pJTiK», ¥ BBIIBUTH €M0 MECTO B CTPYKTYpE HAI[MOHAJIbHOW KApTUHBI MUpA.

Memoo unmpocnexyuu: 3TOT MOAXO0 0a3UPOBAJICS HA JUYHOM OIBITE U HAOIIOJEHUAX aBTOPOB
KaK HOCHTENEeH Ka3aXxCKoro s3blka M KyJbTypbl. HWHTpocmekuus mMO3BOJWIAa TIyOXe MOHSThH
KyJbTypHBIE, HCTOPHUECKUE U CUMBOJINYECKHE acleKThl KOHIlenTa «oepeke». OHa HCIoIb30BaNach Ha
BCEX 3Tanax paboThl, HAUWHAs OT aHAJIM3a TEKCTOB JJO MHTEPIPETAIH MTOJTYYEHHbIX JaHHbIX.

C60600Hb11l accoyuamugnblli dIKCnepumMenm: aCCOLUATUBHBIA AKCIEPUMEHT ObLT OpraHU30BaH
JUI U3Y4YEHHS] acCOLMATHBHOIO IOJISI KOHLENTa «0epeke». YuacTHUKaM Ipesiaraioch AaTh IEpBbIe
accoIMallii Ha CJIOBO-CTUMYJ «Oepeke». ACCOIMATUBHBIA AKCHEPUMEHT CTajl OAHUM U3 KIHOYEBBIX
METOJIOB, NPUMEHEHHBIX B JIaHHOM HCCJEIOBAaHUU JJIs U3yUEHHUs BOCHIPUATHS KOHIENTa «Oepekey
HOCHUTEJISIMU Ka3aXCKOT'O $13bIKA. DTOT METOJ MO3BOJIWI BBIIBUTH aCCOIMATUBHOE IMOJIE KOHIIENTA, €ro
CEMaHTUYECKHE M KyJIbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH, a TAaKKe OINPEeAETUTh MECTO JAHHOIO TIOHATHS B
A3BIKOBOM CO3HaHUH. Llenplo sKkcnepuMeHTa OBLTO M3yYeHHE peakUuid Ha CTHUMYN «Oepeke», uX
CTPYKTYPUPOBAaHUE W aHAIU3 JUIS BBIABICHHUS 3HAYUMBIX KOTHUTHBHBIX IMPH3HAKOB, OTPA’KAIOIIHX
KyJIbTypHBIE U COIIMAJIbHBIE aCTIeKThI )KU3HU HOocuTene s3pika. B skcriepumente npunsian ygactue 100
pPECTOHACHTOB pa3HOro Bo3pacta (ot 18 mo 65 ner), moma, ypoBHS 00pa3oBaHHsI U COIIMAIBHOTO
cTaryca. YYacTHUKU SIBIISUTMCh HOCHUTENSIMH Ka3aXCKOTO S3bIKA. DTO MO3BOJMIIO MOJYYUTh HMIMPOKUM
CIIEKTP acCOLIMAaTUBHBIX peakiuil. PecnonnenTam npeanaragoch 3amucarh MepBOe€ CI0BO WM (pasy,
KOTOpbIE NPUXOAAT HAa yM IIPU CIOBE-CTUMYJIE «Oepekey»; peakuuu (UKCUPOBAIUCH B MUCHMEHHOM
(dhopme, YTO UCKITFOUMIIO BIMSTHUE BHEITHUX (DAKTOPOB Ha MPOIECC OTBETOB; COOpAaHHBIC TaHHBIC ObUIH
00paboTaHbl C Y4YeTOM YaCTOTHOCTH, JIEKCHUECKOW M CEMaHTUYeCKOH CTPYKTypbl. Bce OTBeTHI
PECIIOHIEHTOB OBLIM CTPYHNIHMPOBAHbI IO YaCTOTHOCTH ymnorpeOieHus. Ha ocHoBe moBTOpstomuxcs
peaKIMii BbIIETIEHBl OCHOBHBIE TEMaTHUECKUE rpynibl. [lomydeHHbIe accoMauy pa3/iesieHbl Ha sIpo U
nepuepuro acCOLMaTUBHOIO NOJA. SIIpO COCTaBIAIOT HauOOJIee YaCTOTHBIE M TUIHWYHBIE PEaKIHH,
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TOrAa Kak nepudepust BKIOYACT peAKHE WM YHUKAJIbHbIE OTBETHL. ACCOLMALNU KIACCUPUIIMPOBAHBI
10 TEMAaTUYECKUM TPYIINaM: pe3yJIbTaThl 3KCIIEPUMEHTA ObLIH CTPYKTYPHUPOBAHBI B SAJIpO U MEepHQepHIo,
YTO [03BOJIMJIO BBIABUTH HaNOOJI€€ 3HaUMMble KOTHUTHUBHbBIE IPU3HAKU KOHILIENTA.

Konuuecmsennviti  ananuz: i CTATUCTHYECKOW  OOpaOOTKM  JaHHBIX  HMCIIOJIB30BAJICS
KOJIMYECTBEHHBIN aHaIN3. DTOT METO]| IT03BOJIMII ONPENEIUTh YaCTOTHOCTh YIIOTPEOIeHNs KOHLIENTA B
pa3nuuHbIX mHojkoprnycax HanuoHanbHOro Kopilyca Ka3aXCKOIO si3blka (XYZOXKECTBEHHBIE TEKCTHI,
yOIMIMCTUKA, HayyHbIE CTaThbU, O(PULIMAIBHO-AEI0BON CTHIIB). KoruecTBeHHble JaHHbIE MOKa3aiy,
410 «Oepeke» Hanbojee 4acTo HCIONIb3YeTCsl B XyA0KecTBeHHOH nureparype (1096 mpumepoB) u B
nyosmnuctuke (124 npumepa).

PesynbraTsl paboThl UMEIOT KaK TEOPETHUYECKYIO 3HAYMMOCTD JUISl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TaK H
IIPAKTUYECKOE 3HAYCHHE Ul COXPAHECHMSI U N3YYCHHsI Ka3aXCKOU KyJIbTYPHON UACHTUYHOCTH.

O030p JuTEpaTYpHI

JIMHIBOKYJIBTYpHBIH ~ KOJ TpeJACTaBiseT coO0OM  YHUKaJIbHYIO (OpMYy  MEXKYJIbTYPHOM
NeSTEIbHOCTH, KOTOpast TpeOyeT 3HAaHUS HE TOJIBKO S3bIKa OINpPENEIEHHOM KYJIbTYphl, HO U €€
HEMaTEpUaIbHBIX LEHHOCTEH, PEJIUTHO3HBIX TpaAMLMKA, HPABCTBEHHBIX HOPM M MEHTAaJbHBIX
YCTaHOBOK. B coBpeMeHHOM MHpe pacTET MHTEPEC K N3YUEHMIO JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOJOB KaK OCHOBBI
MHTEPKYJIBTYPHBIX CBA3EH U K ONPEAEICHUIO UX POiau B KoMMyHukauuu. B.E. UepHsaBckas onpenenser
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOJI KaK «COBOKYITHOCTb JOCTHMKEHUN MAaTEPUAIBHOM U AYXOBHOU JEATEIBHOCTH
YeJI0BEKa, BOIUIOUIEHHBIX B (opMax M CIocobax OpraHu3allMd IO3HAHUS M KOMMYHUKaIUH,
BBIPAKEHHBIX Uepe3 SA3bIK U KyJIbTypy» (UepnsiBckas, 2017).

JIMHIBOKYJIBTYpPHBIHA KOJI — 3TO OTpakeHUe 00pa3a >KU3HU HApOZa U €ro AyXOBHO-MaTepHabHBIX
[EHHOCTEH, 3a(UKCHpPOBAaHHBIX B s3bIKe. UYemoBeK OCMBICIMBAET MHUpP UYEpe3 HHTEPIPETAIHIO
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOJIOB, KOTOpBIE MPEACTAaBIIAIOT COOON HEBUAMMYIO CEThb CUMBOJIOB M 3HA4YEHUH,
OIIpEACISAIONIMX CHOCOObI BOCHPUATHS M B3aUMOJAEWUCTBUS BHYTPU OJHOH KyJIbTYPHO-3BIKOBOM
o0ImHOCTU. JIMHIBOKYJIBTYPHBIN KOJ 3THOCA XPaHHUT CaKpajbHbIE TEMbl, OTPa)kaeT MHUPOBOCIPUSATHE
HapoJia U €ro YHUKAJIbHYIO S3bIKOBYIO KAPTUHY MHpA.

N3y4yeHne TMHTBOKYJIBTYPHOTO KOJa ABJIETCS OJHUM M3 KIIIOUEBBIX HAIIPaBICHUHM COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUKH, DSTHOJIMHIBUCTHUKM W MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu. HecMmoTpss Ha oTcyTCTBUE
€IMHOTO ONpeAeieHHus JaHHOTO TEepMHMHAa B HAYYHOM COOOIIECTBE, €ro 3HAaYMMOCTb JUIf
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBUSI HE BbI3bIBAET COMHEHM.

TepMuH «KyJIbTYpHBIH KOI» BIEpBble ObLI BBEAEH B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHIO H3BECTHBIM
POCCHUHCKMM JIMHTBHCTOM, JOKTOpoM (uionorndyeckux Hayk B.H. Tenwmei, u ceifuac 3TOT BoIpoc
aKTUBHO pa3BuBaioT ee yueHuku: B.B. Kpacusix, /I.b. I'ynkos, M.JI. Kosmosa u ap. (Macnosa, 2001).

ITon xomom kynbTypbl B.H.Tenuss nmoHMMaeTr HCTOYHUKM «OKYJIBTYPEHHOI'O MHUPOBHJICHHS
(’KUBBIMHU CyILlECTBaMH, apTedakramu, MeHTe(aKTaMH), KOTOpPbIE SBUIUCH HMpPEIMETaMU KyJIbTYpHOTO
UX OCMBICIIEHUSI U OLIEHUBAHUS B KOHTEKCTE KyJIbTypbl. EMUHUIIAMU KYJIBTYpHBIX KOJIOB MOTYT OBIThH
MaTepuagbHbIe MPEAMETHI: 2071)0b KaK CUMBOL 0yXa, Mupd, a menepsv euje u a0o66u (HOBOOpayHbIS
BBIITYCKAIOT Ha BOJIO rojiy0eit), x1eb u conb, KOTOpble MOIHOCSTCS MPU BCTpeue UMEHUTHIM roctsaM. Ho
3TH TpeAMEeThl MOTYyT CMEHHTh CyOCTaHIMIO TUIaHa BBIPDAKEHHS: W3 HATypaJbHOH (OpMbI
CYILIIECTBOBAHMSI MEPEUTH B CJIOBECHYIO — BBIpaXXeHHE X1eb6 oOa conb 6am, a BMECTO TOTO, YTOOBI
MOKJIOHUTHCS B 3HAK 0J1aroJJapHOCTH, MOKHO CKa3ath: Huskutl éam nokion (Temus, 2005).

B.H. Tenust KynbTypHbIE KOJIbI TEMATUYECKU OOBEANHSIET HA OCHOBE CBOMCTB U JIEHCTBUI CaMOTo
YeJI0BEKa, )KUBOTHOT'O M PACTUTENILHOTO U T.Il. MUPOB. B MX Kilaccu(puKauo BOLIUN CIEAYIOIINE KOJIbL:
AHTPOMHBIN, UM COOCTBEHHO YEJIOBEYECKUN, 300MOP(HBIN, paCTUTENbHBIN, TPUPOIHBIN, apTedaKkTHO-
BEIIHBIH, BEIIHO-KOCTIOMHBIH, raCTPOHOMUYECKUN, apXUTEKTYPHBIN KO, AYXOBHO W/WJIN PEIUTHO3HO-
aHTPONOMOP(HBIN, PENTUTHO3HO-apTe(aKTUBHBIA, BPEMEHHOW, MPOCTPAHCTBEHHBINH, KOJIMUYECTBEHHBIH
(uncoBoit), IBETOBOM U TenecHbIH (comarnyeckuit) (Temus, 2005).

B.B. Kpacubix B cBouMX paboTax IOBOPUT O IIECTH Oa30BBIX KOAAX KYJbTYPbl, B KOTOPBIX
3aUKCUPOBAaHbl HAWBHBIC TMPEICTABICHUS O MHPO3JAHUH. OJTO: COMATHUYECKUU (TENEeCHBIN),
MIPOCTPAHCTBEHHBIN, BPEMCHHOM, TPeAMETHBIH, OnomMopdHbIi, ayxoBHbIi (Kpacubix, 2002).

ITo onpexnenennto b.M. KoHOHEHKO KyJNbTypHBIH KOl MPEACTaBIsET COOOM KIIIOY K TTOHUMAHUIO
OIIPEJICJIEHHOIO TUIA KYJIbTYpbl M ONKCBHIBAET YHHUKAJIbHBIE KyJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH, JOCTaBILINECS
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coBpeMeHHOMY 001ecTBY OT npeakoB (Kononenko, 2003).

ITo yrBepxknenuto yuenoix A.B. Jlapunoii u M.C MaTBeeBoii, KylIbTYpHBII KOJI — 3TO KOMIUIEKC
ITyOMHHBIX 3HAKOB, KOTOPBIMH MOXKET ONEPUPOBaTh KaKIbIH WMHIMBHJ, BBIPOCIIUI B KyJIbTypHOH
cpene (Jlapuna, MatBeeBa, 2019).

IIpu 5TOM Ba’KHO 3HATH, YTO B A3BIKE MOJKET CYIECTBOBAaTh OYEHb MHOI'O KOJIOB, KOTOPBHIE MOTYT
BUJIOM3MEHATHCS, TEPATh 3HAYCHHME WM K€ MpuoOperaTh. SI3bIK BCerga JUHAMUYEH, HAXOIUTCS B
IpolLecce «JBMXKEHUS», MOCTOSHHO Pa3BUBAETCs, TPaHCHOPMHUPYETCS, M TaK «POXKIAIOTCA» HOBBIE
KYJbTYPHBIE KOJBI.

KynbTypHBIN KOJ| TECHO CBSI3aH C HAIl[MOHAJIBHBIM KOJIOM, KOTOPBIHA MpeACTaBiseT COO0H OCHOBY
UACHTUYHOCTHU JH000TO 3THOCA. HallMOHaIBHBINA KO BKJIIOYAET B C€0s KIIIOUEBbIE IEHHOCTH, CHMBOJIBI,
TPaJULMM U MHPOBO33PEHUECKUE YCTAHOBKHU, KOTOpbIE (OPMHUPYIOT YHUKAJIBHOCTh U CaMOOBITHOCTb
Haru. KynbTypHBIH KOA, SBISSICH €r0 COCTABIISIONICH, 00ECIEUMBACT CBSA3b MEXAY NOKOJICHUSMHU,
nepezaBas 1yXOBHO-HPAaBCTBEHHOE U MaTepUAJIbHOE HACJIeqUe Yepe3 sA3bIK, 00bIuau, MU(]bI, HCKYCCTBO
Y TIOBCE/THEBHYIO JKU3Hb.

KynbTypHblil KO (YHKIMOHMPYET KaK MHCTPYMEHT MHTEPIPETALUU HAIMOHAJIBHOU KYJIbTYpBI,
packpeiBast €€ OCOOCHHOCTH 4Yepe3 CHMBOJHMKY M 3HauuMmble oOpas3sl. Hampumep, sieMeHTEHI
HaIlMOHAJIBHOTO KOJa, TAaKUe KaK TPaJulMOHHbIE OOpsibl, (OJbKIOPHbIE MOTUBBI, CUMBOJIMKA IIBETa
WM YHCET, HAXOAAT CBOE BBIPAKEHUE B KYJIBTYPHBIX KOJaX, KOTOpbIe (PMKCUPYIOTCS B A3BIKE, 00psIax
1 o011ecTBeHHOM XMU3HU. Takum 00pa3oM, A3bIK CTAHOBUTCS XPAHWIMILEM HAlMOHAIBHOTO KOJa, I
COXPAHSIOTCSI U Pa3BUBAIOTCSI 0OCOOEHHOCTH MUPOBOCHPUATHS HApOAa.

JluHaMMKa si3bIKa U KyJIbTYPHBIX KOJOB TECHO CBS3aHA ¢ M3MEHEHMEM HAllMOHAJIBHOIO KOJa I0J
BJIUSIHUEM TJI00aIU3allud W MEXKYJIbTYPHbIX KOHTAakTOB. C OJHOM CTOPOHBI, 3TO CHOCOOCTBYET
B3aMMHOMY OOOTallEHUIO0 KYJBTYp, C JpYrodl — CTaBUT 3ajadyy COXPAHEHUS AyTEeHTUYHOCTU MU
CaMOOBITHOCTH HAIMOHAJIBHON KyJbTYypbl. KylbTypHBIE W HalMOHAIBHBIE KOJBI, TaKUM 00pa3oM,
B3aMMOJICHCTBYIOT, oO0ecreunBas LEIOCTHOCTh KYJIbTYPHOTO HAciAeIuss M €ro ajanTaluio K
COBPEMEHHBIM YCIIOBUSIM.

W3ydenue KyJIbTypHBIX KOJIOB B KOHTEKCTE HAIlMOHAJIBLHON KYJBTYpPbI O3BOJISET IIIyOKe MOHATH
LIEHHOCTHbIE OPHEHTHUPBl HAPOJAd, COXPAHWUTh YHHUKAJIBHOCTH ASTHOCA B YCIOBUAX TIJI00AIbHBIX
WU3MEHEHUHN U YKPEIUTh HALIMOHAIBHYIO UACHTUYHOCTD B IIPOLIECCE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKALIVH.

HccnenoBanue s3blka B KOHTEKCTE KYJIBTYPHOTO U HAIlMOHAIBHOTO KOJIOB WIPAET KIIIOUEBYIO
pOJIb B BOCCTAaHOBJIEHUU M OCMBICIEHUU JIEMEHTOB HAIlMOHAJIBHOW MCTOPUU M KYJBTYPbI, KOTOPHIE
MOTJIM Obl OBITH yTpaueHbl CO BpeMeHeM. SI3bIK BBICTYNAeT KakK KUBOW HOCUTENb KyJIbTYPHOIO KOJa U
XpaHHUTEIb HAIIMOHAJILHOTO HACIeausl, GUKCUPYS B CBOEH CTPYKTYpe U JIEKCHKE BaXKHEHUIINE COOBITHS,
CUMBOJIBI B 00pa3bl, (HOpMUPYIOIIHE HACHTHYHOCTh Hapoaa. OO0 3TuX mporeccax MOAPOOHO MHIIET
H.M. Vanues, nonuépkuBasi 0coOyo pojib si3blKa KaK XpaHUTEIsl ITHOKYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH. B cBOMX
UCCeNoBaHusAX OH oTMedaeT: «Tin — emip WbIHABIFEL. CoJ MIBIHABIKTBL YaKbIT KaJAbIpFaH
KaTnapiap/AaH apIiblll ajna OuIcek, mexipeaen mblp mepTin Typaasl. OMipae OonFaH Hapce Tijae ae i3
Ttactamaii kermedal. CoHmal 137iH COpaObIH achll MYPaMBI3IbIH TUTIHEH Ke3aecTipemisz» (Yonwues,
1998).

OTa MBICIIb HEMOCPEJCTBEHHO CBs3aHA C KOHLEMIUEH KyJIbTYpHOTO M HallMOHAJIBLHOTO KOJOB.
S3BIK, KaKk JKMBOM CBUJIETENb MCTOPUH, COXPAHSAET B CBOEH CTPYKTYype U JEKCUKE CJEIbl MPOILIBIX
COOBITHIH, 00bIYa€B U MHUPOBO33PEHUYECKUX YCTAaHOBOK, IEpelraBas UX CleAylomuM nokojeHusM. OH
BBINOJIHAET (DYHKIMIO CBS3YIOIIETO 3B€HA MEXKIY UCTOpPHEH, KyJIbTYpO U COBPEMEHHOCTBIO, O3BOJISS
pacmiidpoBaTh U OCMBICAUTH TJIyOWHHBIE IUIACTBl JTHOKYJIBTYPHBIX KOJOB, 3aJIO)KEHHBIX B
HAIlMOHAJIbHOW KapTUHE MUpA.

Takum oOpazom, uccnegoBanus H.M. YanueBa momuépKkuBaroT He TOIBKO 3HAYMMOCTD SI3bIKA KaK
MHCTPYMEHTA COXPAHEHHMsS KyJbTYpHOTO HAcl€AMs, HO M €ro pojb B PACKPBITHH CYIIHOCTH
HaIlMOHAJILHOTO KOJA, 4YTO JeJaeT s3blK (YHAaMEHTOM STHOKYJIbTYPHOW HAEHTHYHOCTH U
MEXIOKOJIEHUYECKON IIPEEMCTBEHHOCTH.

Axanemuk A.T. KaiimapoB BcecTOpOHHE HCCIIEIOBAT BAXHOCTh KYMYJISITHBHON (DYHKITMH sI3bIKA
Ha mpumepe (pa3eosoTU3MOB U MapeMHuid. YUeHbI He pa3 B CBOMX HCCIEIOBAHMAX, pacCMaTpUBas
3THOC U €rO0 S3bIK KaK €IMHOE, B3aMMOCBSI3aHHOE SBJICHHE, TOBOPUJI, YTO SI3bIK CIIY>)KUT B OOIIECTBE HE
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TOJIBKO CPEJICTBOM OOILEHHsI ITOr0 3THOCA, HO U XPAHUTENIEM BCEr0 €ro AYXOBHOTO U KYJIBTYPHOTO
OorarcTBa, BNHTHIBas B ce0sl BCIO €ro CyIIHOCTb, 00pa3 >KU3HU, MHUPOBO33peHHE U OObruau. SI3bIK
nepeaaeT ITH aCHeKThl Kak Hacleque MPEeIKOB U AParolleHHOE COKPOBUILE U3 ITOKOJEHHS B IIOKOJICHHE:
«DTHOC XOHE OHBIH TUTIH OiIpTYTac, ©3apa THIFbI3 OalIaHbICTHI KYOBUIBIC e Kapacak, TULAIH KOFam/a
TEK COJI 3THOCTBIH KapbIM-KaTbIHAC Kypaljlbl pEeTiH/IE FaHa e€MeC, COHbIMEH KaTap OHbIH (3THOCTBIH)
OYKiJT pyXaHH, MOACHU OailNIbIFBIHBIH Kyorepi icreTTi OapiblK OOJMBICEI MEH ©Mip TipLIUIriHiH,
IYHUETAaHbIMbI MEH OJET-FYpIbIH OOWbIHA CIHIPIN, aTa Mypachl, acbll Ka3blHa PETIHIE YplaKTaH-
ypIiakKa >KeTKi3im OThIpaThiH KbI3MeTi Tarbl Oap» (Kaitmap, 1998). A B Ka3axCKo-pycCKOM
(Gpa3eosornyeckoM CI0Bape € STHOJMHIBUCTHUYECKUM IIOSICHEHHEM HCCIeloBaTelb, IPUBOAL
(ONBKIIOpHBIE JaHHBIE W MCIONB3YS STHUMOJIOTUYECKUN aHaIW3, KOMIUIEKCHO PACKPBLI KYJIbTYypHBIE
3Ha4eHUs1 OOPa3HbIX BBIPAKECHUI.

CoxpaHeHnue W mepenada CMbICIAa B sI3bIKE (POPMHUPYIOT KOTHUTHUBHYIO Mapajurmy, KOTOpas
SBJISICTCS OCHOBOM /7151 HOHUMAaHMsI M MHTEPIIPETALUU MUPA. SI3bIK OTpakaeT U COXpaHseT KyJIbTypHbIE
U UCTOPUYECKHE AaCHEKTHI, YTO JEJAeT €r0 BaXHBIM HHCTPYMEHTOM JUISI M3YYCHHS W TIOHUMAHUS
HaIlMOHAJILHOW HJAEHTUYHOCTH M KOJUIEKTUBHOro ombiTa. JK. MaHkeeBa MOAYEPKUBAET Ba)KHOCThb
MEXTUCIUIUTMHAPHOTO MOIX0MA, CBSI3bIBAsl JIMHTBUCTUKY C IICHUXOJIOTUEH W KOTHUTUBHBIMH HayKaMH
i Gojiee MOJIHOTO TNOHUMAaHHUS s3bIKa U ero (yHKOMH. A cOXpaHEHHE CMBbICNIAa CJIOBa B A3BIKE
HETIOCPEJICTBEHHO CBA3aHO C €ro KyMYJSITUBHOW (yHKIMEW. SI3BIK CIy’)KUT HE TOJBKO CPEICTBOM
KOMMYHHUKAIMH, HO U CIOCOOOM HAKOIUIEHUS U Iepeladyd KyJIbTYPHOTO M UCTOPUYECKOIO HACIeAMs:
«Tinmeri Ma3MyHHBIH CaKTalybl OHBIH KOMYJSTHBTIK KbI3METIMEH Tikened OaitnmanpicTel. On o3
Ke3erinjae KaObuiaay, oinay, jKaJ| CUSKThI IICUXOJOTUSJIBIK YFBIMAAPMEH ThIFbI3 OalIaHbICThI OOJBIII,
TyTac KyHiHJeTi KOTHUTHBTIK Mmapagurma Kypaiaen» (Mankeesa, 2008).

OmnpeneneHHas KyJbTypHas cpella ONpeAessieT XapaKTepHble Ui JAHHOIO HapoJa 3HaKu U
CHMBOJIBI, KOTOpBIE JIIOAM YCBAaWBAIOT C JeTcTBA. ba3oBblii HAOOp KyJIbTYpPHBIX KOJOB IOMOTAeT
YeJIOBeKYy YyBCTBOBaTh ce€0s yBEpEHHO, TO3BOJSIIOT €My YCHEeIIHO (YyHKIMOHUPOBATh M
B3aUMOJICIICTBOBATh B HEW.

B nocnenHee BpeMs JIMHIBHCTOB Bce OOJIbIIe MHTEPECYET HCCIEIOBAaHHE TOTO, KaK B SI3bIKE
OTpaKaeTcs HAIIMOHAILHOE CO3HAHWE, OCOOCHHOCTH MHUPOBOCIIPHATHS OTAeNbHOrO Hapoaa. C pocTom
MEXKYJIbTYPHOM  MHTETpaluu, MpOSABISAIONICHCSs  HHTEPECOM K  HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHBIM,
STHOJIMHTBIUCTUYECKAM aCIIeKTaM S3bIKa, MOSBISETCS HMHTEPEC K H3YyYCHHIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TMYECKUX (PAaKTOPOB B S3bIKE C HCHOJB30BAHHWEM TIOCIEAHMX JIOCTH)KEHMH B KOTHUTHUBHOMU
JMHTBUCTHKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUM W psAfa CMEXKHBIX HayYHBIX
HaIlpaBJICHUMN.

[Ipy NUHTBOKYJIBTYPHOM aHAJIN3€ BBIABISIOTCS SI3BIKOBBIE E€AMHHUIBI — KOHIIENTHI, C SPKO
BBIPQ)KEHHOW HAIlMOHAJLHOW OKPAacCKOW UM COOTHECEHHBIE C OMpPEIEeNCHHBIM 3THOKYJIbTYPHBIM
MPOCTPAHCTBOM. TepMHUH «KOHIIENT)», MPUMEHSEMBIA B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX HCCIEOBAHUSX,
MHTEPIPETUPYETCS HEOAHO3HAUHO. B paboTax JTUHIBUCTOB MOXKHO BCTPETUTH pa3HbIE MOIXOABI K €ro
noHnMaHuio. KoHIenT ¢Gopmupyercss WHANBHIYaIbHO, Ha €ro ()OPMHPOBAHWE BIHSIOT CIICAYIOIIHE
(baKTOpBL: IUYHOCHHbIE YEHHOCHHbIE OPUEHMUPbL, HAKONAEHHbIU JCUSHEHHbI ONbIM, UOE0102UYeCcKoe
cocmosnue obuecmaa.

ITo yrBepxkaennto M. AGapaxMaHOBOM, «Ba)KHbIE)» KOHIIENITHl yCBAaHBAIOTCS BMECTE C SI3BIKOM U
KyJBTYypOW HaIlUH, HEKOTOPBIE M3 HUX «BUIHBD) Cpa3y. A HEKOTOPHIC BBISBISIFOTCS Ha OCHOBE aHAM3a:
«MaHBI31bl KOHIIENTIEp YIATTHIH TUTIMEH, MOJICHUETIMEH Oipre UrepiireHIIKTeH olapAblH OipKaTapsl
OipaeH «OumiHIM Typams». AN Keibipi Tammay Herisinze aHbikTanmaasdy (AoOmpaxmanosa, 2009). K
KOHIIETITaM, XapaKTePHBIM TOJBKO JJISI ONPEAEICHHOTO0 3THOCA M OTPAXKAIOIIUM €ro HaIlMOHAJIBHOE
MHUPOBO33PEHUE, MOKHO OTHECTH ITHOCIICIIU(PUUECKUE KOHIIENTHI, TAKHE, KaK «IOMOBIPa», «KaAMIIIBD»,
«Oocara», «IIaHBIPAK», «Oepeke» B Ka3axCKo KynbType. OHHM CO3/1a0T SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpPa B
3aBHCUMOCTH OT HAallMOHAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH, OmbITa U (POHOBBIX 3HAHMM ITHOCA. DTH KOHIENTHI
UMEIOT HAIlMOHANBHBIA  KOJOPUT, SBISACH KYJBTYpHBIMH CHMBOJAMH 3THOCA, IOKa3bIBas
KOJIJIEKTUBHBIN ¥ MHAMBUAYAJIbHBIN OIBIT.

JIMHTBOKOTHUTUBHBIA W JIMHTBOKYJBTYPHBIM KOHILIENT pPAa3HOCTOPOHHE OBbLT HCCIEIOBaH B
Hay4yHbIX Tpymax H. ApytioHoBoi, A. baOymxkuua, A. BexoOunkoit, E. KyOpskopoii, B. Tenun,
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B. Kapacuka u np. A B opmupoBaHMM KOTHUTHUBHOTO HAmpaBiIEHUS B Ka3aXCKOM S3BIKO3HAHHUU
uccieoBaHusl Takux YyueHblX, kak A. Kaiigap, E. Xaunmeuco, M. Komnbuienko, JX.Mankeesa,
3. AxmerxkanoBa. I'. CmarynoBa, I'. I'm3matoB, O. CyneiimenoBa, b. Xacano, K. JKamanbGaera,
A. Ucnawm, C. XXanakos, M. Kymraesa, H. AutoBa u Apyrux 1eHHbI HE TOJBKO JJIs1 STHOJIMHTBUCTHUKH,
HO U JUISI KOTHUTUBHBIX UCCIIEIOBAaHUI.

KoruutuBHas JIMHTBUCTUKA M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS PA3IMYAIOTCS B MOJAXO0JE€ K HM3YyUYECHUIO
KoHIenToB. KOTHWTHBHAs JIMHIBUCTHKA HCCIENyeT YHHMBEpPCAIbHbIE KOTHHUTHBHBIE IPOIIECCHI,
aHANM3UPYs, Kak 4YeJIOBEK OpraHu3yeT 3HaHUs M  CO3/1aeT MEHTaJbHBIE IPOCTPAHCTBA.
JIMHrBOKYIbTYpOiOrHs (HOKYCHUpPYEeTCsl Ha KYJIbTYPHBIX KOHIENTaX KaK HOCUTENIAX LIEHHOCTEH H
MHUPOBO33PEHUYECKUX YCTAHOBOK, OTPAXKAIOUIUX YHUKAIBHOCTh KOHKPETHOU KYJIBTYPHI.

LlenHocTHass cocTaBistoniasl SBISETCS KIIOYEBBIM OTIMYHMEM KYyJIbTYPHOIO KOHIIENITa OT
KOTHUTHBHOTO. B TO Bpemsi Kak KOTHHTHBHAs JIMHTBUCTHKA AHAIM3UPYET CXEMbl W (PEUMBI,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS. (PUKCUPYET KYJIbTYPHBIE KOJIbI, CO3/1aBas CJIOBapH KOHIENTOB, KOTOpPbIE
PacKpBIBAIOT TTyOHMHHBIE CMBICIIBI KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH.

W korHUTHBHAs JIMHTBUCTHKA, W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS HCIONb3YIOT HHTETPATUBHBIN MOIXO],
COCJIUHSISI JIMHTBUCTHUKY C KYJIBTYPOJIOTHEH M IMICUXOJIOTHEH. JTO MO3BOJISIET TIIYOXKE MOHATh, KaK SI3bIK
BBHITIOJHSET JBOMHYIO (DYHKIMIO: OTPa)KaeT YHHBEPCAIbHbBIE MO3HABATENIbHBIC MPOLIECCHl M COXPAHSET
YHUKQJIbHBIC YEPTHI HAIIMOHAIBHOU KYJIBTYPHI.

B nocnennee Bpemst HaOnroAaeTcs TEHACHIMS pa3iU4aTh KOTHUTHBHBIA U JIMHTBOKYJIBTYPHBIH
koHuenTsl. Tak, I'.I'. ChHblIKUH BbIAENAET CIEAYIOLIUE OTIWYMS: 1) Uil KOTHUTHUBUCTA KaXKIbIi
KOHIIENT COOTBETCTBYET OJIHOM S3BIKOBOM €IMHUIIE, B TO BpeMs KakK sl IMHI'BOKYJIbTYPOJIOra KOHLIETIT
MIPOSIBJISIETCSL Yepe3 HECKOIBKO S3BIKOBBIX €IMHMII, YTO OTPAKAET €ro MOJIUANEUIUPYyEeMOCTb; 2) s
KOTHUTHUBHCTA KaXXJIOMY CJIOBY COOTBETCTBYET CBOW KOHIIENT, TOTJa KakK JJs JUHTBOKYJIbTYpOJOra
KOHIIEITAMH ~ SIBJSIIOTCS  OTPAHUYCHHOE KOJUYECTBO KYJIBTYPHO 3HAUYMMBIX €IUHHUIl, KOTOPHIC
MIPEJICTABIISIOT CO00i aOCTPAKTHBIE CYIIIHOCTH.

B namem mccnenoBaHuM MBI HCIIOJIB3YEM ONpeneieHene KoHuenra B TpakroBke B.M. Kapacuka:
«39TO0 MEHTalbHbIE 00pa30BaHHUsA, KOTOpBIC MPEJICTABISIIOT COOOW XpaHANIMECs B MaMsSITH YeIOBEKa
3HAQYMMbIE OCO3HABAaE€MbIE TUMHU3UPYEeMble (pParMeHThl OMbITa. THIU3UPYEMOCTh OSTUX €IUHHUII
3aKpeIUIsieT MPEACTABICHNS B BUAE PA3IUYHBIX CTEPEOTUIIOB, UX OCO3HABAEMOCTH JIa€T BO3MOKHOCTH
nepeAaaTb UHPOPMALMIO O HUX JPYTHUM JIIOASIM, UX 3HAYUMOCTH 3aKpEIUIsieT B UHIAUBUAYaJTbHOM U
KOJUIGKTUBHOM OIBITE BaKHbIE (M TOITOMY OSMOIMOHAJIBHO TMEPEKUBAEMBIE) XapaKTEPUCTUKH
NEUCTBUTENFHOCTH. OJTH  XapaKTEPUCTHKH KOHIIETITOB TMPEACTABISIIOT Cco00M WX  oOpa3Ho-
NEepLUENTUBHYIO, OHATUIHHYIO U IIEGHHOCTHYIO cTopoHb» (Kapacuk, 2005).

B kazaxckom sI3bIKO3HAHWW HCCIIEOBAaHUE KOHIICTITOB Pa3BUBACTCS KaK B PaMKax KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKH, TaKk M B TECHOW CBSI3W C JIMHTBOKYyJbTyposiorueid. B paboTax Ka3axcTaHCKHX
HccTeioBaTeNied pacCMaTPUBAIOTCS B3aWMOCBSI3b S3bIKA M KYJBTYphl Ha MpPHUMEpPE HaAIMOHAIBHO
MapKUPOBAaHHBIX CJIOB M ()pa3eoNOTUH, UX HCTOPUKO-KYIBTYPHBIX M CEMAHTHUKO-()YHKIIMOHAIBHBIX
aCmeKTOB, a TakKXKe CIOCOObl yCTpaHEHMsI HEIOCTAaTKOB IPU TEPEBOJEC Ha JIpyrue s3bIKH U B
MEXKYJIbTYpPHO KOMMYHHUKAalMu. B 3TOM HampaBieHUU ynenseTcs BHUMaHUE TaKUM BOIPOCAM, Kak
SI3BIKOBasi KapTMHA MHpPA, OTPAKEHHWE HAIMOHAJIHLHOTO MEHTAJMTETAa B S3bIKE, KOHIICTITyaJIbHBIC
OCOOCHHOCTH TPEJCTAaBIEHUS MHUpPAa B HAlMOHANBHBIX $3bIKaX M T.J. Hampumep: oTeuecTBEHHBIC
uccnenosarenu: H. Yonu «Kammsi»y, M. KymraeBa « Tapbp» KOHIIENTICIHIH CEMAHTUKAIIBIK KYPBUIBIMbI
MEH JIMHTBOMOJEHH Ma3MyHbD», A. CMmamioB «Oiiem» KOHIENTICIH KalbINTACTHIPAThIH TYPAKTHI
TIpKECTEPJIIH JIMHIBOMOJEHH cunaTtel», M. AbapaxmaHoBa «Ke3» KOHIENTi: JMHTBOMOJIEHHU >KOHE
TaHBIMJIBIK TapagurMacel», A. baiiryroBa «Kaszak olieni» KOHIIENTICIHIH STHOMOJICHH CHIIATHD»,
K. KomranoBa «KoHItenr «0orarctso-0eqHOCTE» B Ka3aXCKOM SI3bIKE. KOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH M
bynkuny, XK. Kammnencoa «Ax» — «Kapa» KOHIIENTI: OMIO3UIIMACKH MEH KbI3METi», O. bus3asikoBa
«Kazak TumiHgeri «bakpIT» KOHIENTICIHIH TaHBIMIBIK CHIAThl MEH KBI3METI» — SBISIOTCS TOMY
JI0Ka3aTeJIbCTBOM.

Taxxe ectp pabOTBl, B KOTOPBIX MCCIEAYIOTCS KOHIENTYaJdbHbIE TMOHSATHS B AacleKTe
comoctaBienusa. K Ttakum paboram ortHocstcs uccnemoBanuss A. CelimukeHoBoii, XK. Ymarosoii,
A. IllanGaeoit, A. CynranryOueBoi u np. B maHHBIX paboTax paccMaTpUBAIOTCS MPOOJIEMBI
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COIIOCTABUTEIIBHOTO HM3YyYEHHUs Ka3aXCKOro fA3bIKA C JIPYIMMH SI3bIKAMH, 3aTPAruBarOTCS BOIPOCHI
JIEKCHYECKOW CUCTEMBI S13bIKa, PACCMATPUBAIOTCS HALIMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE U COITUANIbHBIC (PaKTOPHI.

HccnenoBanus 3.K. AXMeTKaHOBOH, IOCBSALICHHBIE AKCHOJIOTHYECKMM LIEHHOCTSM, CTaHOBATCS
Bcé OoJiee aKTyaJ IbHBIMH, TOCKOJIBKY OHHM HallPaBJICHbI HA COXPaHEHHE HAIMOHATIBHON MIEHTHYHOCTH H
nepefady KyJIbTypHOIO HacjeIuss MOJIoAoMy HokosieHuto. B coux paborax 3.K. AxmerxkaHoBa
HCCIEAYeT  COACPKaHME  JTHOKOHIIENTOB, TaKUX KaK  «aJam», «HaMBIC»,  «JacTapKaHy,
«KOHAKXaWIBbUIBIK», «JIOMOBIpa» M JApPYruX, AaHaJIU3Upyss UX MHOTOCIOHHYIO CTPYKTYpy uepes3
S3bIKOBBIE MaTEpHasbl. Y YEHBIN BbIACIACT KIIOUEBbIE KOMIIOHEHThI KOHIIENITOB, TAKUE KaK OLICHOYHBIE,
oOpa3Hble M TOHATHHHBIE KOIHUTUBHBIE JJIEMEHTBHI, KOTOpble (OPMUPYIOT COJEpXKaHHUE ITHX
KOHIIETITOB. AHAJIN3 3THOCHENU(PUYECKIX KOHIIENTOB MOATBEPKAAET BAXKHOCTD SI3bIKa KaK OCHOBHOTO
HOCHUTENS KYJIbTYpPHOTO KOJa M MpoBOAHHMKA IeHHOocTed. Paborer 3.K. AXMeT)KaHOBOW BHOCAT
3HAUUTENIbHBI BKJIAJ B pa3BUTHE KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKM M OSTHOJIMHIBUCTHKH, PacKpbIBast
MeXaHu3Mbl (hopMupoBaHUs U (YHKIMOHMPOBAHUS STHOKOHLENTOB. Pe3ynbTarhl €€ uccieroBaHHM
MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBl B 00Opa30BaTENbHBIX M KYJIBTYPHBIX TIPOTrpaMMax, CIIOCOOCTBYS
(GOpMHPOBAHHIO Yy MOJOAOrO MOKOJEHUS TINTyOOKOro MOHMMAaHMs M YBaKEHUS K HallMOHAJIbHBIM
LIEHHOCTSAM Yepe3 NMPU3MY KyJbTYpPHBIX KOHIIETITOB.

Cy1ecTByeT MHOXKECTBO OIIPENEICHMM TEPMHMHA «KOHLEeNnT». Ha Ham B3risn, 3TO CBSA3aHO C
pOCTOM  HAallMOHAJILHOTO CaMOCO3HAaHMs, YCUJIEHHUEM HHTepeca K npoOiieMe HalMOHAIbHON
UJCHTUYHOCTH, K TIIOMCKaM HAalMOHAIbHOM CaMOOBITHOCTH, 4YTO OOYCJIOBWJIM CTpPEMJICHHE
3a(hUKCUPOBATH, OMHUCATh U MOJIBEPTHYTh AHAIHM3Y HAIIMOHATIHLHO MAPKUPOBAHHBIC €TNHUIIBI.

Taxkum 00pa3oM, JTMHIBOKYJIBTYpHbIE KOHIIENITHI SIBIISIOTCS BaKHBIMHU OOBEKTaMHU HCCIEIOBaHUN
KaKk B MMpOBOM, TaK M B Ka3axCKOH JIMHIBUCTHKE, OTpa)kas B3aMMOCBA3b S3bIKA, KYJIbTYpPBHl U
MBILUIEHUS. SI3bIK HE TOJBKO CIYXXHMT CpPEICTBOM OOILIEHHsS, HO U XpaHUTEIEM JIyXOBHOIO U
KyJbTYpPHOI'0 OOraTrcTBa 3THOCA, IEpPEAaBas €ro U3 MOKOoJeHUs B NokojaeHue. KoHuenTtyaibHbli aHaN3
MIO3BOJISIET BBIIBUTH HAIMOHAJIBHO MAPKUPOBAHHBIE KOHIIENTHI, KOTOPHIE COXPAaHUIM KYJBTYypHBIE
0COOEHHOCTH Hapo/a.

PesynabTaTsl 1 00cy:KIeHASA

[Tapemuonoruueckuii  GoHJ SBISETCS HEMCUEPIIaeMbIM MAaTEepUaIOM Ui KOHLENTYaJbHOTO
aHaJIN3a A3bIKOBOM KapTUHBI MHpA.

[To yrBepxknenuto JK.A. MankeeBoil, «sI3bIKOBasi KapTHHA MUPa» — A3TO CHOCO0 OTpakKeHUs Jyxa
HOCHTENS SI3bIKA, & CHHEPTHUS CJIOBA OIPENENSIETCS HA YPOBHE JESATEIBHOCTH IyXa, TO €CTh «SI3bIKOBas
KapTUHA MHpa» — 3TO KHUBas MAEITEIbHOCTb JyXa, CIOCO0 €ro BBIPAKEHUS, a CHHEPIus s3bIKa
OmpeneNsieT ypOBEHb MPOsBICHHs JestenbHOCTH ayxa (MankeeBa, 2022). CrnocoOHOCTH s3bIKa
nepeiaBaTh JIEATENbHOCTh yXa MMOKa3bIBAeT €ro MOIIb KaK HHCTPYMEHTa KOMMYHUKAIIUU U KYJIbTYPBI,
a TaKXke ero poJyib B ((OPMUPOBAHUHU U Iepesiaue KyJbTypHOTo Hacieaus. [loHnMaHue CUHEpTuu s3bIka
U JyXa BaKHO JUISl U3yUEHUS KyJbTYPHBIX U KOTHUTHUBHBIX aCHEKTOB SI3bIKa, YTO CIIOCOOCTBYET OoJee
r71yO0OKOMY MOHMMAHUIO B3aUMOCBSI3U S3bIKA, KYJIbTYPhI U UEIOBEYECKOT0 MBIIUICHHUS.

S3bIKOBasi KapTHHA MHUpPA OTPAXkAETCS B KIIFOUEBBIX CJIOBaX — KOHIENTaxX. AHalW3 KOHLENTOB
yepe3 MapeMHUU JaeT MCCIIeOBaTeNsIM OYeHb OOMIMpHYI0 HHGpopManuio. YUeped mapeMuu MOXKHO
packpbITh 0a30BOe 3Ha4YeHHE KOHLENTa. B HHUX coxpaHsOTCS MPHUpOAa KOHIENTa, KOTOopas MOKET
U3MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, 00pa3a >KU3HU M MBIIIUICHUS JIIOJICH.

Ms1 3HaeM, 4TO MOHMMaHUE MHUpa IPOUCXOJHUT YEpe3 OCMBICICHHE MApEeMHHM KakK S3BIKOBBIX
3HAKOB, KOTOPBIE XPAHAT, COXPAHSAIOT M NEPENaloT 3TH KyJIbTypHbIE CMbICiabl. [lapemus — 3TO
MHUKPOTEKCT, 00JaJalouil YCTOMUYMBOCTbIO M TMEPENAIOUINil HAaKOIUIEHHBIN OMNBIT, HEMaTepHallbHbIE
LIEHHOCTH JAHHOM KYJIBTYPHI.

HccnenoBanne W ONHMCAHME KA3aXCTAHCKUX PEAIMM IO3BOJSAET JIydlle IOHATh MEHTAJIUTET
Ka3aXCKOro Hapoza, IPOHUKHYTBCS €ro «JIyXOM», YBHJETh «KapTUHY MHUpPa» IJa3aMd 3TOTO Hapoja.
Kpowme Toro, peanuu, GpyHKIMOHUPYIOIINE B OJHOM SI3bIKE, 3a4acTyl0 MPEICTABISAIOT TPYIHOCTH IPU
NepeBo/ie Ha JPYrou s3bIK, TPeOyIOT 0COOOro BHUMAHHS NpU OOyUEHHH SI3bIKY HOCUTENICH Ipyrou
KYJbTYPBI.

Konment «06epeke» — 53TO YyHHMKaJbHBIH MHOTOTPAaHHBIA STHOCHEIM(UYECKH KOHIIENT B
Ka3aXCKOU KyJIBType, KOTOPBII pPaCKpbIBAECT HALIMOHAIbHBIC TPAAULIMHA TOCTCIIPUUMCTBA, YKa3bIBACT HA
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IeAPOCTh W palyllde Hapoja, BOIUIOMAET B cede IEHHOCTH JApYXKObI, B3aUMOBBIPYUKY H
B3aMMOIIOMOIIb, @ TaKXXe YKPEIUICHHE COLUAIbHBIX CBS3€H, COMMAAPHOCTH OOIIECTBA. DTUMOJIOTHS
JAHHOM SI3BIKOBOM €MHHUIBI HEPA3PhIBHO CBsI3aHa C KHU3HbI HApoJa, KyJIbTYpOH, YCIOBUAMM KU3HH.
AHanu3 JaHHBIX [APAaMETPOB JAaeT HaM BO3MOXKHOCTb JUISl BBISBJICHMS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX
0COOEHHOCTEH JaHHOTO KOHLENTA.

Konnenr «6epeke» Mbl OTHOCHM K 3THOcHenuduyeckum konuentam. Ilog sTHocnenuduyeckum
KoHIlenToM, Bcien 3a B. KapacukoM, Mbl NOHMMaeM CHENUAIM3UPOBAHHBIE 3THOKYJIbTYpPHBIE
KOHIICTITBI, B KOHIICHTPUPOBAHHOM BHJE OTPAXAIOIIME OCOOCHHOCTH COOTBETCTBYIOIICH KYJIBTYPHI
(Kapacuxk, 2005).

[Ipu mepeBosme Ha Jpyroil S3bIK CIOXKHO HAMTH TOYHBIA SKBUBAJIEHT STHOCHEIHM(PUYECKHM
KOHIIENTaM, I03TOMY CYILECTBYIOLINE NEPEBO/IbI ABISIOTCS JHUILb IPUOIU3UTEIbHBIMU TOHSATUAMHU.

Jlekcukorpaduueckuii aHanu3 cioBa «Oepeke» BbIiBMI Oonee 102 wuHTEpHperanuii, 4TO
MOJTYEPKUBACT €r0 YHHKAJIBHOCTh M 3HAYMMOCTh B Ka3aXCKOH KylbType. OTO CBUAETENBCTBYET O
BBICOKOH aKTyaJIbHOCTH KOHLIENITAa B COBPEMEHHOM SI3bIKE.

bazoBele cemMaHTHYEeCKME NPU3HAKU KOHIENTa «Oepeke», BBIABICHHbIE Ha OCHOBE aHallnM3a
JEKCUKOTpahUIeCKUX HCTOYHUKOB, MOTYT OBITh IIPEACTABIICHBI CIETYIOIUM 00pa3oM:

> H300MIMe, OOraTCTBO, COCTOSTHHE (bIPbIC, MOIULLLIBIK, KYM);

> ¢IMHCTBO, CONMAAPHOCTD, MUD (@ybl30ipIiKmi, bIHMbIMAK, MAMYIbIKMblL OiL0IPemin YebiMm)),

> pUTyaJl WIM Ha3BaHUE MaTEPHAJIbHONH MOMOIIU HYXIAMUMCS (dacmypii opmaoasvl
aneymemmeny ypoicinoezi 2ypuin, Kazaea KOHLl auma 0apaHoapovly akuianiau, mManoau KoMmeK
JHCOPOEMIHIY dicepinikmi amayvl);

> mpa3aHuK (Mepeke);

> MaTepHajIbHbIC IICHHOCTH (OQILIbIK, MOIUBLIBIK, bIPLIC, KYM);

llaswinoa 6ipin-6ipi cyiien encen, [llanzatioa rewken-ay owcypm mylieiepmen. bepexeynen
aunanovim, oey, kazax-at! Conwama caxapaol ueieHen.

> COJMIAPHOCTD, MHP (bIpbic-02yiem, bepeke-0ipiK, bIHMbIMAK NeH MamyJvlk);

> Kak u300mibHOe cocrostuue (bax, oaynem) (https://sozdikqor.kz/).

JlaHHOE TIOHSATHE MOXKET BBIPAXKATHCS PA3HBIMH YaCTSIMH PEYUH:

Wms cymectButensHoe — [llazanoa 6ipin-6ipi cyiien eneen, Illlanzaiida kewiken-ay cypm
mytienepmen. bepexeynen atinanovim, 6ey, kasax-au! Conwama caxapanvl ueneneed. B 3ToM KOHTEKCTE
bepeke SIBISIETCA CYIIECTBUTENIBHBIM, KOTOPOE BBIpaXKaeT WK OJaromoiaydyuss ¥ MPOLBETAHUS H
00pamieHo K Ka3axCKoMy Hapo1y.

Wwms npunaratensHoe — Tanati-manail 6acvlnan mayowvl acelpa, Anmvin 0dHiH muen an apoacvina
Kapanwiz 03i 6acman xemxen ocox na, Omannwiy Oepexeni xambdacviHa. 37eCh CIOBO «OepeKeni»
SIBIIICTCS IPUIIaraTeIbHBIM U OMUCHIBACT CKIIa] — KaM0Oa, MONHBIHN XJ1e0a, 3TO U eCTh U300UITHe.

I'maron — Kacwvina xiney srcaticanoap, scaganaii KblMul3 KYUObIPbIN, 0ACMAapXanea Kypm, mMatiovl
yileme mexmipin 6ap caHiHe Kipin Oepexelenin 00abic AlObIHOLI OMbIP eKeH. B KOHTEKCTE CIOBO
«bepekeneniny SIBISETCS TJIar0JIOM, KOTOPBI 0003HAYaeT NEHCTBHE, KOTOPOE MPUBOANT K N300MIIHIO.

PaccMoTpenHbIe TpUMEpHI MOKA3bIBAIOT TITYOOKYIO HHTETPAIUIO CIIOBA B SI3BIK U KYIBTYpPY.

B pesynprare CeMaHTHYECKOTO aHaj W3a HAMH OBUIO BBISBICHO OOJBIIOE KOJIHMYECTBO YACTO
UCIONIb3YEeMBIX MeTadOpUYEeCKUX TMPU3HAKOB KOHIENTa «Oepeke», YTO TMOMYEPKHUBAET SIPKYIO
BBIPA3UTEILHOCTh Ka3aXCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA: bepeke manmol, bepeke KOHObI, bepexe KoOHOAObL,
bepeke KbLI0bI, Oepeke dapvlovl, bepexecin bepcin, bepekeci 601CbIH, bepexeci Ooavlp, bepeKecimeH
Kenoi, bepexe mannaodvl, bepeke wbIKNAovl, bepexeci Kaumol (Kauvlpovl), bepexeci kemmi (Kemipoi),
bepekecin andvi, OepexeciH wawmsl, OepeKkeci KaimMaovl, Oepexeci Kewimi, Oepexeci Yuimol
(https://sozdikqgor.kz/).

Berpedarores ¥ CHMBOTMYECKHE MPU3HAKM KOHIIETTA, HO WX MeHbIne. K CUMBOIMYECKUM MBI
OTHOCHUM MH(OIOTHYECKHE, PEITUTHO3HBIC IEHHOCTH HApOo/a.

Takum 00pa3om, pe3ynbTaThl CEMAHTUYECKOTO aHATN3a MOKA3BIBAIOT, YTO KOHIIENT «OepeKe» 3To:
Onazononyuue u npoysemanue, MamepuaibHulii O0CMAmoK; Mup 8 cembe U obwecmee, eOUHCMEo U
coenacue.
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KonuenT nogyepkuBaeT Ba)KHOCTb COIMAJIBHOTO M KOJUIEKTHBHOTO AacrleKkTa OJaronoyyyus:
uzobuue u nioodopooue.

KonuenT cBsi3aH ¢ KO4eBbIM 00pa3oM KH3HU HapoJa, 4acTo YNOTpeOssercs B KOHTEKCTaX,
CBSI3aHHBIX CO CKOTOBOJICTBOM U COOPOM ypOXKasi: cakpaibHoe u 0yXo8Hoe 602amcmeo Hapood.

KonuenT umeer AyxoBHbIE KOHHOTAIMH, CBSI3aHHBIE C OarociioBeHueM (6ata).

Bce 310 cBUAETENBCTBYET O TOM, YTO KOHLENT «Oepeke» 3aHMMaeT IJIABEHCTBYIOILIEE MECTO B
KyJbTYpe Hapo/ia, BbIpaXkas He TOJIbKO MaTepUalIbHbIE LICHHOCTH, HO U J[yXOBHOE O0rarcTBO Hapo/a.

XK. KomanoBa B cBoeil paboTe IOKa3bIBa€T AacCOLMATUBHYIO CBSI3b MEXKIY KOHLEHNTOM
«0OraTcTBO» M KOHUENTAMH «Kymy, «bepeke/bepexkemy. YKa3biBag UH(MOPMALUOHHBIE HCTOYHUKH
KOHIIETITA «K¥My», OHA OTMEYAET, YTO «B JPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE Ky BCTPEYAETCs B 3HAUCHUAX: 1)
nyma, ayx (jneremma o6 Orysxane), 2) cyacThe, Ojaromosydue, 3a0poBbe, yaada (Kymprerun)
(Komanosa, 2009).

VY. UcabekoBa, paccMaTpuBas KOHIENT «Qut» B Ka3aXCKOW S3BIKOBOM KapTHHE MUpPA, OTMEYAET,
910 JIekcema «Quty — O1aeo — uMeeT B ce0e TIIyOOKHUil MO3HABATEIBHBIA CMBICI U SIBIISICTCS SI3BIKOBOM
CIIMHMIICH, KOTOpast CBA3BIBACT Ka3aXxCKUH sI3bIK ¢ ero uctokamu (Mcabekora, 2017).

A wu3BectHbiil TIOpKONOr omdaii Jasun WimrBaH, wiccienys BEpOBaHUS, OOpSAIbl U 3aIllPEThI
TIOPKCKUX HapOJOB, aHAIM3HPYS CIOBO «KYT», OTMEUYAeT, YTO JAHHOE MOHATHE B JIOMCIAMCKOM
Ka3aXxCKOM MHPOBO33PEHUH O3HAYAI0 «IyX», a COBPEMEHHBIC Ka3aXHW HCIOJB3YIOT CIIOBO «KYT» B
3HAYEHHMH «CYacThe, Omarononyune» (Somfai Kara, 2006).

busiznpikoBa A., uccnemyst KOHIENT «bakbIT» B Ka3aXCKOM SI3bIKE, OTMEUAET TECHYIO CBS3b 3TOTO
KOHIIENTa C TAKUMU MOHATUSIMH KaK Onazononyuue, Oo2amcmeo, pat, uzoounue, céamocms, y0auda.
«Anam OaslachIHBIH OAKBITTHI FYMBIP KEIyi, OHBIH OaFbIHBIH allbUTYhl KOHEIEH KeJie JKaTKaH KUei
VFBIMJIAP, THIMBIM CaJIbIHFAH JIEPEKTepPMEH TYCiHmipuieni. MyHaa «0akbIT» KOHIEMNTICIMEH Oipre KyT,
KYMak, Oepeke, OalbIk, Kue, OaK YFeIMIIAPBIHBIH TOHIpeTriHAe 0ip-OipiMeH actaca OaillaHbICATHIHIBIFBI
a"bIkTanaeD (bussasikosa, 2012).

JIeWCTBUTENTLHO, MBI BHJUM, YTO KOHIICNITBI «KYT» U «Oepeke» — B3auMOCBSI3aHHBIC, U 3TO
MPOCJIEKMUBACTCS B PA3IUYHBIX ACTIEKTaX KU3HHU.

Kym u 6epexe MOTONHAIOT IpyT Apyra, co3aBasi IEIOCTHOE MPEICTABICHUE O OJaromoIyqHy.
Ecnu xym mpencraBiseT BHYTPEHHIOI TapMOHHIO, TYXOBHOE M AMOILMOHAIBLHOE OJaromoiydue, TO
bepeke OTpakaeT BHEIIHEE NPOIBETaHUE, MATEPHAIEHOE N300MIINE M COIMATBHBIN yCIIeX.

B kazaxckom si3bpIke W KyIbType OTH JBa TOHATUS HCIONB3YIOTCS BMECTE IJIsl OMHCAHUS
UJCaTHHOTO COCTOSIHUS YeJIOBEeKa M O0IIeCTBa, TJe JYXOBHOE W MaTepUabHOE 0Jarornoirydane B3anMHO
YCUJIMBAIOT JIPYT JApyra: Kym-oepexe KoHObl, Kym-bepeke 0apblovl, Kym-bepexe Kenodi, Tak ke TOBOPSIT:
Kym-bepexke xawmuvl, Kym-Oepexe kemmi (OykB. OJarocoCTOsHUE TPHUIILIO, VYIUIO, YOeXalo)
(Kenecbaes, 1977).

B Kka3zaxckux HapOJHBIX CKa3KaxX YacTO BCTPEYAIOTCS YIMOMUHAHHUA O Kym M Oepeke Kak O
TJIAaBHBIX aCTEeKTaX CYACTIMBOM M YCHENIHOM >Ku3HU. Kak mpaBumiio, IJIaBHBIE TE€POM CKA30K HILYT KV,
4TOOBI OOpPECTU CHACTHE U yJlady, U UILYT Hepeke, YTOObl 00eCIeunTh U300UITHE U MPOLIBETaHNUE.

HccnenoBanus y4eHBIX [TOKA3bIBAIOT, YTO 00a KOHIIENTa TIyOOKO YKOPEHEHBI B KYJBTYDY,
CBSI3BIBAsI COBPEMEHHBIE MTPEJICTABICHUS C IPCBHUMHE TPAJUIIASIMA U BEPOBAHUSIMHU.

Takum oOpa3zom, Kym u Oepexke — 3TO JBa B3aHUMOJOMONHSIONIMX aCHEeKTa Ka3aXCKOro
MHUPOBO33PEHUS, KOTOpPhIEe OOBECTUHSIOT TyXOBHOE W MaTepHalbHOE OJaromoiydyne B €IUHYIO
KOHIIEMIIUIO CYACThS U TPOI[BETAHMUSI.

B nekcukorpadguueckux HMCTOYHHMKAX 4YacTO BCTpEUaeTCs CIOBO «Oepekeciz», oOpasys
AHTOHUMHUYECKYIO Mapy CO CIIOBOM «OepeKemiy.

Bepekeni o3HauaeT MarepuaibHOE M JYXOBHOE H300MiHe. DTO MOJIOKUTEIHFHOE KaudecTBO,
XapakTepu3yloleecsi rapMOHHMEH, MpolBeTaHueM U OnaromnonyuuneMm. Hampumep: binimoiniy srcypeen
JHcepi — bepexe, Oinimcis, HadaHn — JHcypmya KyiaKi, kenexe, bepexe 06ip muviHHaH.

bepexeciz o3nauaem oOTCyTCTBUE W300WIHMS M acCOLMUPYETCS C OECIIIOJHOCTBIO, IYCTOTOM.
Hamnpumep: bexepwioen Oepexeciz co3z wwieap; bepexecizoiy ayvinel mepekecis, bepexecizoen Kym
kawap (babanap cesi).

Kem y3aik-y31ik 60:blm, Oepexeciz, COHCI3, axkapchi3 kerin 6apaas! (F.Mycipenon).
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Anamu3 (akTH4eckoro marepuana IMO3BOJWI BBIIBUTH CICAYIOIIUE JIEKCUYECKUE KOHCTAHTHI,
CsI3aHHBIE C ATHOCHENM(UYECKHM KOHIIEITOM «OepeKke» M ero aHTOHUMOM «Oepekeciz». DTO MOryT
OBITH «u300UNUE U NpoyBemanue / becniooue U NYCMoOmay, «KmamepudibrHoe O1a2onoaydue, 0yXo8Hoe
uzobunue / beccmbiCieHHOCMb U 06ecnopsiook». ITH JEKCHYECKHE OIMO3UIMUA OTPAXarT Kak
MOJIOKUTEIIbHBIC, TAK U OTPHUIATEIIbHBIC aCIEKThI, CBSI3aHHBIC C MAaTCPUAIBHBIM M JYXOBHBIM MHUPOM
Ka3axCKOTro Hapo/a.

JlekcuyecKue OMITO3UITNK MMOKA3bIBAIOT, YTO Ka3axcKas KyJbTypa MPHIACT PaBHOE 3HAUCHHUE KaK
MaTepHalbHBIM, TaK M JyXOBHBIM AacleKTaM >XH3HH. MaTepuaibHOoe OJIaronojay4yre M JTyXOBHOE
M300MJIME PAacCMATPUBAIOTCS KaK B3aWMOCBS3aHHBIE W BAXKHBIC AJIEMEHTHI OOINEro IPOIIBETAHMS.
Jlekcuyeckre KOHCTaHThI OTPAXKAIOT MEHTAIUTET U MHUPOBO33PEHHE Ka3aXCKOTO HApOa, TJe BaKHBI KaK
MaTepHaIbHBIC JIOCTHKCHUS, TaK W JyXOBHBIC IEHHOCTH. DTO CBHIETEIBCTBYET O KOMIUICKCHOM
MOJX0/A€ K IMOHMMAHHWIO OJaromoylydusi ¥ TPOLBETaHHUS B Ka3axCKoW KynbType. M3ydeHue 3Tux
JICKCMYECKUX KOHCTAHT TIOMOTAaeT TOHSATh W COXPAHUTh KYJIBTYpPHOE HACJIEIUe Ka3axCKOro Hapoja,
JIEMOHCTPHPYSI BaXKHBIE aCIIEKTHI €r0 [yXOBHOTO H MaTEPHAILHOTO MHPA.

HarnpoHanbHbIi KOPIYC Ka3aXxCKOTO sI3bIKa MPEICTABISICT COO00H COBpEMEHHBIN MHHOBAIIMOHHBIH
WH(POPMAIIMOHHBI WHCTPYMEHT, B KOTOPOM IIHPOKO TPEACTABICHBl HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO
MapKHPOBAHHBIC SI3bIKOBBIC CIHHIIBI.

B HanmonanbHOM KopIyce Ka3aXxCKOro s3blka ClIOBO Oepeke uctonb3yercs B 1549 texcrax. Ecnu
paccMOTPETh YaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHHS TaHHOTO KOHIIENTa, TO MOKHO YBHIETh, uTo 1096 npumepos
JlaHbl U3 TEKCTOB XYJOXKECTBEHHOW JMTEpaTypsl, 124 mpumepa — U3 nyOJULUCTUKU, B Pa3rOBOPHOM
ctuie — 54, B opUIIMAIILHO-IEIOBOM — 6 M1 B HAYYHOM CTHIIEe — 256.

Haubonpiee kommyecTBO YMOTpeOJCHUS ClIOBAa Oepeke MBI BUAMM B  XYJOXKECTBEHHBIX
MPOU3BECHUAX, CIIOBO HCIOJB3YeTCS JUIsl Mepeadd KyJbTYPHBIX IIEHHOCTEH, ObiTa, B ONMHCAHUSIX
XapaKTepOB repoeB.

Koxorcanoap xouwwl 6onca, kim 6inedi? bepexe ana xotiza xipce, kipep?! (A. balTypchIHYIIBI
«Auna Koitnapy)

B ny6nunuctiuueckom cruie (124) cinoBo BeTpedaeTcs B TEKCTaX, CBI3aHHBIX C OOIECTBEHHBIMU
Y KyJBTYPHBIMH BOIIPOCaMHU HACEJICHUSI.

Ayvinowiy 0a bepexeci watikanzan (A.Ecenxon «CanraHaTrTsl kem cabaiaH acraca», «AcTaHa
aKIIaMbD) Ta3eTi).

B pasroBopHoM ctuie HarmoHanbHbIH KOPITyC Ka3axCKOTO s3bIKa MOKa3ajl Bcero 54 mpumepa, 3To
TOBOPUT O TOM, YTO JITAHHOE CJIIOBO BCE K€ UMEET MECTO M YIOTPEONsSeTcs B MOBCEIHEBHOHN KHU3HH
Hapo/a.

— Wb, yazei3 aiimoln, Kiman #caszvin, eaibIMObIKKa bem Oypean baywviprapvimvizea Ania bepexe
oepcin (I'. lapxaHkbI3bl «PyxXaHu KOKIperiMi3 YILiH Tajac KYpill XKaTbIpy).

B odunmansHo-nem0BOM chepe maHHOE CIOBO YMOTPEONSEeTCs 3HAYUTENBHO pexe (6), 3TO MBI
CBSI3bIBaE€M CO CHeUU(UKOM CTHIISA.

Kazaxcmannoly wvlkkan wvlybl Men 6agviHObipean Ouikmepiniy ey Oacmuvl cebebi — OIplik,
oepexeci («Kazakcran Pecriyomukace! [Ipesunenti H.HazapOaeBToiH Kazakctan xankeina JXXoanaysn).

B nayuyHom ctune cinoBo ymnorpeOieHo B 256 mpumepax, B OCHOBHOM B HAy4yHBIX TEKCTax
TYMaHUTapHOTO HapaBICHUS.

Kaszanea nicipineen ac 0omoi api srcymvimovl, COHObIKMAH 0a 601ap, Ka3aH Ypnax Hcaiedacybl MeH
ombacwl bepekeciniy cumeonvi 6oavin mabdwviiaobi (A.lllopmakoBa «3aTThIH TYCiH OUINIPETIH CBIH
eCiMIEp/IiH TAaHBIM/IBIK JTHHTBUCTUKAIAFbI MAHBIZBD» ).

Bonbioe  KOJIMYECTBO HMJUTIOCTPATHBHOTO MaTepuala U3  XyHO0XKECTBEHHOH JIUTEepaTyphl,
MyOMUIIMCTHKY W HAayYHBIX TEKCTOB YKa3blBae€T Ha IMUPOTY YHOTPEOJCHUS STOTO TOHATHS W Ha
BaXHOCTb €T0 B SI3bIKOBOM CO3HAaHMM HapoJa. DTO MOATBEPHKAAETCS U €ro 4acTOTOW UCIOJIb30BaHUS B
nonkopirycax HammoHampHOTO Kopmyca Ka3axckoro sizbika. Tak, B moukopryce «[locioBuipy manHoe
CJIOBO BCTpedaeTcs B 61 MOCIOBUIIE U TOTOBOpKe: Kanasam b6ap scepoe — bepexe bap, Kanasam myoi —
pu3svlK, vlHcan cauvlh — depeke;, bepexe myoi - 6ipaikme,; Bepexe 6ip muwvinnan, Opexem 6Ooamail,
bepexem boamac u op.

B KynmpTypHO-penpe3eHTaTUBHOM TOAKOPITYCE 3TO CaMblii OOJIBIION MMOKa3aTeibh YaCTOTHOCTH,
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OHO BcTpewaeTcss B 531 TekcTe. ITO yKas3pIBaeT, YTO JIAaHHOE CJIOBO YacTO YMOTPEOJEHO B TEKCTax,
OTpaXKAIOIIKX HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE IIEHHOCTH Hapo/a:

Tynoe otivin, windoexana mepexeni

Kvizvixmoi, man srcypeen srcep bepexeri.

Kypmem xvin orcuvin anvin monvl konmi,

Tapamuvin maymen apen dHconenmeoi

(babamap ce3i: XKy3 TOMIbIK. FambIKThIK JacTaHaap)

Bo ¢pazeonornueckom moakopIyce JaHHOE CIOBO UCIOIB30BAHO B 37 MpUMEpax.

Takum oOpa3om, uccienoBaHNe KOHIIETITA B PA3IMYHBIX MOJKopIycax HamuonamsHOro kopmyca
Ka3axCKOTO S3bIKa IIOKA3aJ0 €ro MHOTOACleKTHOCTh. YacToTHOe ymoTpeOsieHHe U IIUPOKOe
UCIIOJIb30BaHNUE B XYJ0KECTBEHHOH IUTEparype, B IMyOJULUCTUKE, B HAYYHOH peyH, a TaKkKe B
MAapEMHUOJIOTHH MOATBEPKIAET €r0 BAXKHYIO POJIb B SI3BIKOBOM CO3HAHUH Ka3aXCKOTO HApOJa.

Boicokas 4acTOTHOCTh ymoTpeOieHusl cioBa «Oepeke» B XyA0KECTBEHHOW JHTepaType H
HAYYHBIX TEKCTaX MOJYEPKUBACT €ro KyJbTYPHOE M KOHIENTYyaJbHOE 3HAY€HHE. DTO CIOBO OTpa)KaeT
Ba)KHBIE ACTEKThl Ka3aXCKONW MEHTaJbHOCTH M MHUPOBO33PEHUS, CBSI3aHHBIE C UIESIMU OJIaromoiayyus,
TApPMOHHH U TIPOIIBETAHUSI.

Paccmotpum acconmatrBHOE Mol KOHIENTa «oepeke». Hamu Obutn mpoaHamu3upoBaHbl CJI0BA U
¢bpa3bl, KOTOpBIE OBLUTH TaHBI HAa CIOBO-CTUMYJ OepeKe, acCOLMAINH, CBSI3aHHBIC C ATHUM NMOHATHEM. B
Hariei paboTe Mbl PaCCMOTPENN COCTABISIONIUE SApa U Mepu(eprun acCOMaTUBHOTO MOJs KOHIENTa
«Oepeke» Ha OCHOBE BepOAbHBIX PeaKIuil HOCHTENEH Ka3aXCKOTo S3bIKa.

Onucanue c60600H020 ACCOYUAMUBHO20 IKCNEPUMEHMA:

MecTto npoBeneHus: I. AnMatbl 1 AJTMaTUHCKas 00J1acThb.

Bpewms nposenenus: 2024 roa.

Bospact pecnionsienTos: ot 20 10 65 ner.

OO6pazoBaHue pecroH/ICHTOB: HE YUUTHIBAIOCH, TaK KaK IENbI0 HCCIEA0BaHUs ObLIO U3YUYCHUE
OTpa)KEHHsI KOHIIETITA B CO3HAHUH MIPEICTaBUTENICH HApOIa.

SI3BIK OTBETOB: Ka3aXCKHUH, PYCCKUM.

OO611ee KOJIMYECTBO YUaCTHUKOB: 65 YeJIOBEK.

Harnmonanenas npunauiexxHocTh: 90% pecnoHIeHTOB COCTaBUIIN Ka3axu (KOPEHHOE HacelleHue),
10% — npencTaBUTENH JPYTUX HAITMOHAIBHOCTEH.

DTHKa MPOBEICHUS IKCIIEPUMEHTA: PECIIOH/ICHTHI yYaCTBOBAIM Ha OCHOBE MPEIBAPUTEILHOTO
COTJIacHs.

CornuanbHble KaTeTOPUN YYACTHUKOB: CTYACHTHI, IPENOoJaBaTeNd, TYPUCThI, IEHCHOHEPHI.

dopma npoBeeHus: OHJIaliH, ¢ ucnosb3oBanueM Google Forms.

['maBHas  1enb  DKCHOEPUMEHTA:  MPOBEJIEHUE  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKOTO  aHallu3a
aCCOIIMAaTUBHOTO OpEoJIa CIIoBa «OepeKey, BHISBICHHUE MPEICTABICHUI PECIIOHICHTOB O HAI[MOHAILHON
KapTUHE MHpPA C YIETOM KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

3agaumn SKCIEPUMEHTA:

e OIpE/IEIUTh CTEPEOTUITHBIE MTPEICTABICHHMSI, CB3aHHBIE C KOHIENITOM «OepeKe»;

e [IPOAHATM3NPOBATH HHIANBUIYyAIbHBIC PEAKIIMH PECIIOHACHTOB C YIETOM X BO3pacTa, MoJia,
0o0pa30oBaHMs U MeCTa MPOKUBAHHUS.

[TpoBeeHHBII aCCOIMATUBHBIA AKCIIEPUMEHT TIO3BOJHJ IIOJYYWTh IIEHHBIE JaHHBIE O
BOCIPUATUU 3TOTO KOHIIENITA HOCHUTENSMHU SI3bIKa. DJTO HAIMOHATBHO-KYIBTYpHBIC, COIMAIBHBIE WU
JUYHbIE HAOTIOJEHUS PECTIOH/IEHTOB (YU, OQlNbIK, MepeKe, MOIUbLIbIK, MadblC, MAMYIblK, MAl-HCaH,
eciH, mou, KOHAK, ac, 0acmapxaw, OIpiiK, 00CMbIK, MYbICKAHOAp, blpblc, ombacwl, dxcep, maxaboam,
aoanovix, 2apMoHUs, pyxaru 6inim). DTH TaHHBIE TTOMOTYT HaM TJIy0Ke MOHATHh MPUPOIY KOHIIETITA, €ro
KyJIbTYpHOE MECTO B CO3HAHWHU HApOJa.

[IpoBeneHHplli aHanu3 HauOoJiee YACTOTHBIX PEAKIMI MO3BOJWI BBLACIUTH CIEAYIOIIUE MSTh
OCHOBHBIX TPYTII:
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Tabmuma 1 — YacTtoTra ucronb30BaHus 1O TpyIam
Kecte 1 — Tonrap GoiibIHIIIA KONIAHBUTY JKULTIT
Table 1 — Frequency of use by groups

No Tpynnui Peaxyuu Yacmoma ucnonb3oeamus

1 I'octenpuumcTBO ac (TaraMm), KOHaK, MOJI TaMak, JlacTapKaH 40 %, BBICOKAA

2 CormaabHOE OipITiK, JOCTHIK, TYBICKAHAAP, BIPBIC, OTOACH 25%, BBICOKas
Onaronosnyuue

3 JlyxoBHOE GOraTCcTBO Maxa00aT, afanpIK, FApMOHHUS, PyXaHH OLTIM 15 % cpennsist

4 MarepuaipHOe Yii, OaliJIbIK, MaJjl, eriH, MOJNIIBUIBIK, TAOBIC 15%, BBICOKas
Onarononyuue

5 HeraruBHble peakiiuu | canakThIK, OJAKTHIK, KOHAK KyTe ajMay, KYpFaKIIBUIBIK, | 5%, HU3Kas

JKOKTBIK

BrlsiBiIeHHBIE KOTHUTHBHBIC MPH3HAKH HMEIOT Pa3HOE IPOLEHTHOE COOTHOIIEHUE, TO €CTh
pasHyl pEIeBaHTHOCTh B CO3HAHMM TIPEACTABUTENICH HCCIEAyeMON KyJIbTyphl. [ OCTEIPUUMCTBO
(40%): accouuupyercs ¢ IPUEMOM T'OCTEH, MIEAPHIM CTOJIOM U paaymueM. ConuanbHoe 6J1aronoiaydue
(25%): cBs3aHO C EIWHCTBOM, COJHMIAPHOCTHIO M B3amMomnomoIipio. JlyxoBHoe OoratctBo (15%):
OJIMLIETBOPSET JIIOOOBb, YECTHOCTb, FAPMOHHUIO M JIyXOBHOE 3HaHHE. MaTepuajibHOE OJlaronoiydue
(15%): BxIrOWaeTr OOraTcTBO, IOM, CKOT, ypoxail u mocrarok. HerartuBubie peakmmuu (5%):
OecropsioK, rpsi3b, 0€HOCTh, CCOpa, PYraHb.

YactoTa MCNosb30BaHMA peakyuii No rpynnam

45

Bbicokas

40
35

30
Bbicokas

I CpepHan Bbicokas

Juarpamma 1 — YactoTa UCMONB30BaHUS 10 TPYIIIAM
Huarpamma 1 — Tonrrap 60WBIHIIIA KOJITAHBLTY KHLTIT
Diagram 1 — Frequency of use by groups

25

20

15

10

Hun3kas

Ha nuarpamme mpectaBiieHa 4acTOTa HCIIOIB30BAHUS PEAKIIHNA TT0 Pa3IMYHbBIM TPYIIIaM.

o ['ocmenpuumcmeo (40%) wu Coyuanrvroe 6nacononyuue (25%) 3aHUMAIOT JTUAUPYIOIINE
MO3UIAU C BBICOKON YaCTOTOM MCIOIb30BaHUA.

e /[yxosnoe 6ocamcmeo u MamepuanvHoe 6aazononyyue WMEIOT OJIWHAKOBYIO YacTOTY
ucnoinb3oBanus (15%), HO pa3HbIN YPOBEHb BaXKHOCTU: CPEIHUN U BBICOKUN COOTBETCTBEHHO.

e Heeamugnbie peaxyuu BCTPEUAIOTCS peako (5%) M IMEIOT HU3KYIO YaCTOTY MCIIOIh30BAHMUS.

OTH JaHHBIE OTPAXKAIOT MPHUOPUTETHI W IEHHOCTH B OOIIECTBE, TIJe TOCTCHPUHUMCTBO H
COLIMaJbHOE ONIarornoilyune WrparoT KIIOYEBBIE POJIU, B TO BpeMs KaK HETaTUBHBIC ACIEKTHI

111




TILTANYM Ne4 (96)

00CyXIar0TCsI MEHBIIIC.

Tocmenpuumcmeo/KoHakcalinbliblK: Ka3aXCKU HApOJ CBOETO TOCTS Bcerga BCTpedal Co
cioBamu: Konak kenodi — Kym Kenoi, 3TO 3HAYUT, YTO BMECTE C TOCTEM IPHIILIO Oepexe — Oaazonoayuue,
gcmpeuan TOCTEH C panylIueM. KYuiax J#catibln Kapcbl dnleaH. BpIpakeHue yBaXKEHUS K TOCTIO,
panymHbelid TpHUeM, IEAPBIA JacTapXaH — BCE ITO MCKOHHBIC KauecTBa Hapoxaa. Hampumep: bepeen
acma 6epeke dap (6 oaposannol mpanese ecmv 0Onazociosenue). IlocnoBuna 0 TOCTENPUUMCTBE, O
pa3iencHUy MHIM C JIPYTHMMH, B 3TOM BHIUT Onaro Hapoxa. Bepexe — Kyoau amol... (Bepexe — ums
boea). I306mine u 6maromnonydne NpuxoauT K HaMm oT bora. «Konaknen Oipee on pusvlk-bepeke Keiin,
OHbIH MO&bl3bl Coal yiide Kanaowly (C cocmem 6 0om 3axooum Oecsimov 0aae u 0e8simob U3 HUX OCMAaromcs
6 omom 0ome). JKaxcol Konak — kym, 6epexe ([Jobpulii 2cocmos npunocum yoawy 6 0om).

[TocnoBUIBI TOJYEPKUBAKOT BAXHOCTh TPAIHMIMU TOCTEIPUUMCTBA B Ka3aXCKOH KYIBTYpe,
oTpaxkas yOeKJIeHHEe, YTO MPUHUMATh T'OCTEH — 3TO HE MPOCTO OOBIYAl, a KU3HECHHO Ba)KHAS MTPAKTHKA,
CIOCOOCTBYIOIIAs YKPEIUICHHIO COLMAIBHBIX CBS3€H M CO3JAHHIO aTMOC(Epbl B3aUMOIOHUMAHUS U
yBakeHus. Kazaxu BepsAT, 4TO C MPHUXOJOM TOCTS B JOM NPHUXOAUT OjarococrosiHue. Tpanuius
TOCTEIIPUUMCTBA TIIyOOKO YKOPEHEHA B Ka3aXCKOH KyJIbTYpE U MEPEAaeTCsl U3 TOKOJICHUS B TIOKOJICHUE.
JlaHHast TpaauIys CrocoOCTBYET CO3aHUIO TIOICPKUBAIOIICH U JPYKEIMIO0HON CpEe/Ibl, YTO SBISETCS
KITFOYEBBIM aCIIEKTOM MHPOBO33PEHUS M KYJIbTYpbI Ka3aXCKOI'0 Hapo/a.

HccnenoBanre KOTHUTHUBHBIX IPU3HAKOB KOHIIENTA «OEPEeKe» IM0Ka3bIBACT, 4YTO TPATUIIUU
TOCTCIIPUMMCTBA 3aHUMAIOT LIEHTPAIBHOE MECTO B SI3BIKOBOM CO3HAHHMU HApOJ]ia, OTpa)kask BBICOKYIO
pPEeNeBaHTHOCTH M BaXXHOCTh 3TOT0 npu3Haka (40 %).

Coyuanvhoe  Onazononyuue  (83auMONOMOwb,  CONUOAPHOCMb,  €OUHCMB0).  PE3yIbTaTh
aCCOIIMATUBHOTO AKCIEPUMEHTA II0Ka3ajd HEPaBHOE IPOIIEHTHOE COOTHOILICHHE, OTPa3UB DPA3HYIO
CTENEHb 3HAYMMOCTH KOTHUTHBHBIX XapaKTEPUCTHK B CO3HAHMM HOCUTENICH Ka3axCKOW KYJIBTYpBI.
Bropast rpynna «CouuanbHble CBSI3U» MOKa3ajla BEICOKYIO pesieBaHTHOCTD (20%, BbICOKas).

B kazaxckoil KynbType CyIecTBYeT HerfacHasi TpaJullvs B3auMOIOMOIIH, coluaapHocTu. Jlroau
CTaparoTCs MOIEPKATh JAPYT JAPYyra B PA3IMYHBIX ACMEKTax >Ku3HU. [[oMOraroT JIFOJM HE TOJIBKO TEM,
KTO HYXXJIaeTcsi, OCOOCHHO B TPYJIHBbIE BpeMeHa WU IpuU OEJCTBUSAX, HO U MO XOPOIIMM TMOBOJAM:
pasHOro pojaa Npa3THOBaHUS, OOWIeH, cBagbObl. ['OCTENIPHMMCTBO W INEAPOCTH JIIOJEH MOTYT
pacIpoCTpPaHATHCS HA MIMPOKHUM KPYT 3HAKOMBIX M Ja)Ke HE3HAKOMBIX JItojield. MBI cunTaeM, 4To Takue
TPAJUIIANA B3aWMOIIOMOIIA OCTAIOTCS BAXHBIMH W aKTyaJIbHBIMH B Haile BpeMs. [laHHas Tpamumus
BKJIIOUaeT B ce0sl YBa)KEHHE K CTaplIuM, aTpuOyThl TOCTENPUUMCTBA, B3aWMOIOMOIIb, KOTOPHIE
CTIIOCOOCTBYIOT COITHAIEHON CTUIOUYEHHOCTH.

Kon icinoe bepexe (B cosmecmuvix oenax ecmo 6aazononyuue),; bipnikciz icme bepexe swcox (besz
eOUHCMBA 6 0ellax Hem Ycnexa,).

3nech JekcemMa Ken yHoTpeblieHa B 3HAUEHUU 00U, Hapod. CMBICT JaHHBIX TMOCIOBHII
3aKJII0YAeTCs] B TOM, YTO KOJUIEKTUBHBIC YCHIIHS IPUHOCAT U300MIINE U yCTIEX.

Epnix icmen myaowi, OGepexe 6ipaikmen myaovl (Myxcecmeo npuxooum u3 ycuius, da
onacononyyue om eourncmea). Hapomnas MyapocTb O OJIaromojydud, KOTOpash JOCTHTAeTCS 4epes
AKTUBHBIE IEHCTBUS U COBMECTHBIC YCUITHSI.

Bepexeni ayvinoa oana wan mypap (B o6nacocnosennou oepesne dcusem Mmyopulil cmapey).
CMBICIT TIOCTIOBHIIBI 3aKIFOYAETCS B TOM, YTO B OJIAarocJIOBEHHOM MECTE LapUT OJIaronoixydue, oOuTaer
MYIIPOCTb.

bepexe xo3i Oipnikme (brazocms Hauidewv 6 eduncmee);, bipnik myo6i bepexe (B eduncmee
Hatioewb 0O1azocmy). CMBICT JTAHHBIX IOCIOBHI] CXOX: COTPYJAHHYECTBO U KOJUIEKTUBHBIE YCHIIUS
MIPUHOCAT U300UITHE U OJIaronoIydne.

bepexe men 6Gipnikmiy ocozanzanvt — Kasaoan — oacay, emexmen 6epi aneauvl... (Eciu nem
eOUHCMBA U CO2Nacusl 8 0elax, Mo YXo0um noKot u mup).

Kaxnast 3 MocioBHIl TIOAYEPKHBAECT BaXKHOCTh CONMIAPHOCTH, COTPYIHHUYECTBA M C€AMHCTBA B
obmiecTBe 1S JOCTHIKCHHSI ONIaromoiyddss X MHpa, TOBOPUT O CIUIOUEHHOCTH U TMOCIEICTBUSIX
Pa3o0IIEHHOCTH U KOH(JIMKTA B OOIIIECTBE.

Hyxoenoe bocamcmeo u mamepuanvhoe Onazononyyue. J[Be TPYMNIBI MOKa3add OIMHAKOBBINA
npoueHT (15%). Mb1 3T0 cBsi3bIBaeM € TeM, 4TO «Oepeke» HeceT B cebe TIiIyOOKHe JyXOBHBIE U
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MaTepuaIbHble IEHHOCTH, KOTOPBIE UTPAIOT BKHYIO POJIb B KU3HU U B3aUMOOTHOIIICHUSAX B OOLIECTBE.
PecrionieHTHI 1any CIIeAYIOIINUe PEAKIIuU: KO, neuil, maxaboam, aoanovlk, 2apMOHUs, PYXaHU OiliM,
yu, 6aiinelx, man, e2iH, MomubLIblK, madwvic. Eciu y yeloBeka Terible B3aMMOOTHOILIECHUS, JOOpbIe U
BEpHBIC APY3bs, TAPMOHUS B JYIIE, MUP B CEMbE, TOOPHIC OTHOIICHHS C OKPYXKAIOUIUMH, TO €CTh BCE
3TO — bepexe — IOCTUTHYTOE OJaronoiyyue.

Ileiiiniy key 6Ooaca, bepexey xon 0oaaovl... (Eciu y mebs wedpas oOywia, 3HAYUmM ecmo
bnazononyyue ) — B OTOW IIOCIOBHUIIE TOBOPUTCS, YTO WIEAPOCTh U JOOPOKEIATENBHOCTh K
OKPYKAIOIIUM MPUBOAHUT K TapMOHUU (K Oepexe). JIns TOCTHKEHHUS HCTUHHOTO Oepeke BaKHO MUMETh
netii, 4TO O3HAYaeT Onacue Hamepenus. Eciau yenoBek NenuTcs CBOMMH Ojaramu (MatepualibHbIMU U
JyXOBHBIMH ), [IOMOTAET JIPYTHM, TO 3TO MPUBOJIUT K YBEIUUYCHUIO Oepeke.

Cynvl dicep — bepexe... (Boanas MeCTHOCTB — OJ1aromnonyyue);

Hynuede mepm bepeke bap: 6ipi — cy, 0ipi — my3, 0ipi — om, 6ipi — scen (B mupe ectb 4eThipe
OmarojaTtu: BoJa, COJb, OTOHb, BeTep); Cy dicypeen scep — bepexe. BaxHbie 1IeMEHTBI Kak 600d, COlb,
020Hb U @emep SIBISIOTCS OCHOBHBIMU COCTABJISIFOIIIMMH KH3HU M BEDKUBAHHUS, TIO9TOMY HAJMYHE UX B
KU3HU YeJIOBEeKa U €CTh Oepeke, T.e. OJiaronoiydue.

Kotuiowviy iwi 6epexe... (61aronojiydueM CUYUTAETCS HAJIMYME OBEIl B X03sicTBe). s KoueBoro
HapoJa CKOT SIBJISETCS UCTOYHMKOM CTaOWUIBHOTO J0XOAa M MHIIH, MOJIOKO, MSICO, IIEPCTh — 3TO BCE
SBIISICTCS JOCTATKOM M OJIarOMOTYYHEM.

TakuM 00pa3oM, pe3yibTaThl acCOIMATUBHOIO JSKCIEPUMEHTa T[OKa3aJd Ha aKTUBHOCTh
WCTIOJB30BAHUSl KOHIENTa «OepeKe» HOCHTENSAMH s3bIKa M Ha IIHUPOTY €ro CEeMaHTHYECKOTO
coliep>kaHusl. DTHU IICHHbIE JaHHBIC BKIIOYAIOT HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIE, COLIMATIbHBIC, ITUYHbBIE
HAOJIOZCHUST PECTIOH/ICHTOB. DTH HAOIOJCHUS TOMOTAIOT TIy0)Ke MOHATH NMPHUPONY KOHIIENTA, €To
KyJIbTYPHOE MECTO B CO3HAHUH HAPOJa.

3akiaroveHue

JIMHTBOKYJIBTYPHBIN aHATU3 TO3BOJISET Ooyiee Tiy0ke MOHITH STHOCHENU(UUYSCKUE KOHIICTITHI,
KOTOpBIC SIBJISIOTCS BAKHBIMH JJIEMEHTAMH B CTPYKTYPE MBINUICHHS KaXJIOTO HApPOJA, OTpaxas WX
KyJIbTYpPHBIE IIEHHOCTH, BEPOBAHMS W Tpaauluu. J[aHHbIE acleKThl OYE€Hb BaXKHBI I TIyOOKOTO
MMOHVUMAHHSI HAIMOHATHFHO MAapKHUPOBAHHBIX KOHIICTITOB B JIMHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTE. Takxke
MPUMEHEHHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aHallM3a B HCCIEJOBAHHSIX MO3BOJISIET TIyOOKO M BCECTOPOHHE
MOHATh JTHUYECKYIO PEAbHOCTh S3bIKAa. DJTOT aHAIM3 pACHIMPSET MHUPOBO33pEHHE, MPOOYKIaeT
WHTEpEeC K KYIbTYpHOMY HAaclIEAHI0 JTHOCA, T[O3BOJSET TMOHSATh CHUCTEMY IIEHHOCTEH.
[Ipoananu3upoBaHHBIM OIPOMHBIN IUIACT MAPEMUI, B COCTaBE KOTOPBIX BCTPEUAETCS MOHATHE Oepeke,
yKazaqd Ha HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHBIC, HCTOPUYECKHE U S3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH KOHIIETITA.
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN aHAM3 TIOKa3aJ, YTO HAPOJTHBIC ITOCIOBUIIBI W TIOTOBOPKH SPKO OTPAKAIOT
0a30BbI€ MPUHIIUIIBI U [IEHHOCTH, HA KOTOPBIX CTPOUTCS Oiaromoiayyue U AoctaTok. OHU y4ar *HUTh B
TApPMOHHH C TIPUPOJIOH, IIEHUTh TPY U YECTHOCTH, OBITh MIEAPBIMU U OJIarOapHBIMH.

TakuM  00pazoM, JHMHTBOKYJIBTYPHBI aHalW3 KOHIENTa «Oepeke» Ha  MaTepuane
JIEKCUKOTpahUIeCKX HMCTOYHHUKOB, a TaKKe TEKCTOB HalnMoOHAaIBbHOTO KOpITyca Ka3axXxCKOTO S3bIKa
MO3BOJIMII C/IeTIaTh CIEAYIOIINE BHIBOIBIL:

- KOHIENT «0epeke» B MHUPOMOHMMAHHWH Ka3aXCKOTO Hapoaa MMEEeT CBOM KOPHH B TIIyOHMHAaX
apXETUINYECKOTO CO3HAHMUS, TIepejaBaeMblii Uepe3 CakpaabHOE U SI3BIKOBOE CO3HAHUE M3 MOKOJICHUS B
nokosenne. Konmenrt «depeke» — 3To Oiaromnoirydne, 10CTaTOK, 310pPOBbE, HPAaBCTBEHHOCTh, TYMaHH3M.
A ero pernpe3eHTaIus B sI3bIKE MPOSBISAETCS Yepe3 TyXOBHBIE U MaTepUaTbHbIC IICHHOCTH;

- KOHLENT «Oepeke» MMeeT IIyOOKUil TyXOBHBIA acrekT. bepexke — 3To HE MpPOCTO CIOBO, 3TO
HAI[MOHATIbHAS TPAJUIMs, CBSI3aHHAS C TOCTEIPUUMCTBOM, IIEIPOCTHI0O U B3aMMOIIOMOIIBI0. B 3TOM
KOHIIETITE 3aKJI0YaeTcs uies OOUIHOCTH W B3aUMOIIONICPKKH B oOmecTtBe. bepexke Takxe
CUMBOIIM3HPYET TyXOBHOE OOraTCTBO, KOTOPOE BBIPAYKAETCS B CHOCOOHOCTH AENUTHCS C IPYTUMHU U
MOMOraTh HYXXIAIOMMMCA. OTOT KOHLENT YXOAUT KOPHSMHU B MCTOPHUIO KOYEBBIX KYJIbTYp, T
TOCTENPUUMCTBO M B3aWMOIIOMOIIb OBLIN KMU3HEHHO Ba)KHBIMHU JJIS BEDKMBAHHSI B CYPOBBIX YCIIOBHUSX
creni. OH Takke HMMeeT TIIyOOKHE pETUTHO3Hble KOHHOTAllMM, OTpakas Bepy B OJarocioBeHue,
KOTOPOE MPUXOANUT C MIJIOCEPIUEM U TOOPHIM OTHOIICHUEM K OJIM3KUM;

- KOHLENT «Oepeke» SABIAETCS MHOTOTPaHHBIM M BKJIOYaeT B ce0s MHOXECTBO AacIeKTOB,
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CBSI3aHHBIX C KyJIBTYPHBIMHU M COLIMAJIBHBIMH LICHHOCTSMH HAapOJa;

- aCCOLMATUBHBIE JIaHHBIE YKa3bIBalOT HA BAKHOCTb TAKUX IOHITUH, KaK 00M, 20CMENpUUMCmeo,
cembsl, u300uIUe, YTO CBUAETENIBCTBYET O INIyOOKOM YKOPEHEHHOCTH KOHIIENITa B IIOBCEHEBHYIO JKU3Hb
Y B MUPOBO33pPEHUE HOCUTEIICH S3bIKa. BBIABICHHbBIE acCONMAINH TTOKA3BIBAIOT, YTO KOHIETIT «OepeKe»
CBS3aH HE TOJIBKO C MAaTEPHAIBHBIMM AaCHEKTaMU JKU3HHM, HO M C JYXOBHBIMM LEHHOCTAMH, YTO
IIOAYEPKUBAET €r0 3HAYMMOCTD B KYJIbTYPHOU KapTUHE MUPA HOCUTEIICH A3BIKA;

- MOHMMaHUE KOHLENTa «O0epeke» HEBO3MOXKHO 0e3 ydeTa ero HalUMOHAIbHO-KYJIbTYPHOI'O
KOHTEKCTa, KOTOPBIN IPOSBIAETCSA YEPe3 TPAAULIMKA HAPOAA.

ITosrydyeHHBIE NaHHBIE MOJYEPKUBAIOT BAKHOCTH MEXIHUCLHUIIIMHAPHOIO IOAXOJAa B M3YyYEHUU
KOHIICTITOB, OOBEIUHSIONIETO JIMHIBUCTUKY, ASTHOTpa(Hio, TCHUXOJOTHI0O M KYJIbTYpPOJOTHIO IS
KOMIUIEKCHOTO aHaIu3a U IIOHUMaHMsL.
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KA3AKCTAHJAFBI TIIAIK dKAFJAST:
KEHECTIK KOHE TOVEJICI3IK KE3EHIEPIHIH, CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIJAYDBI

AnpaTna. Makaraga KEHECTiK KOHE TOYeJCi3/iK Ke3eHIHAETI TUIAIK JKaFJaiIblH TUMOJOTHSIIBIK Oenrinepi, Tk
OpTaarbl STHUKAIBIK-TUAIK KYPBUTBIMIAPABIH CaHBI, STHOTUINIK ATyaHTYPIUTIKTIH ACHIeHi, op TUIE COMIICHTIH XaIbIKTHIH
yJieci, TUNMIK KYPBUIBIMAAPBIH JeMOTPadUsUIBIK KyaTbl, dp TUIAIK KYPBUIBIMHBIH Kbl KOMMYHHUKATHUBTIK KbI3METTEP
CaHbIHA KATBICTBI JKY3€re€ achlpaThlH KbI3METTEPi, TUIMIK KYpPbUIBIMIAPABIH CAIBICTHIPMANIBI KOMMYHHKATHBTIK KyaThbl,
COHJa-aK TUIAEPIiH 3aHIBIK MOpTeOeci KapacTepbutanbl. bip ce30eH aliTkaHma, TINACPAIH apaKaTHIHACKIHBIH MEMIICKETTIK
TYPFBIIaH PErJIAMEHTTENY CHIAThl, TULMIK JKAFAasTThl Kypaylibl TULACPIIH TCHETHUKAJBIK JKAKBIHIBIK JCHICHi, aFbIMIaFbl
TUIAIK JKarmasTra Oelesmi TUIMIH STHUKAJBIK IIBIFY TEri, COIMYMHBIH Oipre KOJIJAHBIN OTBIPFAH TUIACPiH Oaranaybl
OoiibiHIIa TangaHabl. EckepTe KeTeTiH jkalT, Makaiala KEHECTIK Ke3eH DPEeTIHIE TOYyeJCI3JIK alFaH JKbUIJaH OYPBIHFBI
JKHUBIPMa JKBUIIBIK apajbIKTaFbl YaKbIT alublHIBL Makananelty ezexminiei: Ka3akCTaHHBIH KOIMAITHOCTHI KYPBUIBIMBI MEH
MOJICHH OPTYpJIiliriHe OaiaHbICTBI TIMIK cascaT eJIiH KOFaMJBIK TYPaKThUIBIFBIHA, SKOHOMUKAIBIK JaMybIMEH Kartap,
MOJICHH KypMaiacybiHa <maT. Integratio> ma ocep etemi. Toyenci3mik airaHHaH Oepi TLT CasiCATBIHBIH ©3Tepici MEH Kasipri
TIIK JKaFJaimel Tanmay OYTiHri KyHi ©3eKTi O0bIn TaObuIansl. JKanansievl: 3epTTey OapBHICBIHAA KCHECTIK Ke3CHHIH TUIIIK
casicaThIH OHE OHBIH Y3aKMeP3iM/Ii 9cepi MEH calIapblH TOYEINCI3iK Ke3eHIMEH CallBICTHIPY apKbUTHI Ka3akcTaHmarsl TUTIK
KAFAsTThIH TPaHC(HOPMAIIUSICHIH KOPCETY, XKaHa YP/IC IeH TPEHATEP Il AaHBIKTAY, )KaHa AEPEKKO3/EPiH, OHBIH iIIiH/IE COHFBI
3epTTeyliep MEH CTaTUCTHUKAIBIK MANIMETTEp/i MaimaaaHa OTHIPHII, Ka3ipri TUIAIK KaFTasTTHIH OJICYMETTIK-TLITaHBIMIBIK
CUTIATHIH, OHJIAFBl Ka3aK TUTIHIH POJiH, TUIMIK JKaFJasTThIH OoNamiaK IaMy IWHAMHKACHIH Oarampay. [Ipaxmuxanvlk
MaHbI3bL: 3ePTTEY HOTIIKENEP] TUIMIK CascaT calnachlHIAFbl FAIBIMAAD MEH MaMaH/Iapra, COLIMOIMHTBUCTEPTe, COLUOIOTTap
MeH cascaTTanymbiiapra Kasakcran PecryOmuKachIHBIH TUIIIK CasCaThIH KETUIAIPY, MOACHHAPAIBIK KOMMYHHKAIIMSHBI
JIAMBITY JKOHE KONTUIIUIIKTI Koyiiay OOMBIHIIA YCHIHBICTap )acayFa kemekTecyi MyMkiH. CoHbIMEH Karap OigiM Oepy
KyHecl MeH MOJICHHET CalachlHIa TiJl CasCaThIH XKY3€re achpyFa KaThICThI MPAKTHKAJIBIK YChIHBICTAp Oepyre e MYMKIHIIIK
Oepeni Jem olIaiMsbI3.
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A3BIKOBASA CUTYAIISA B KABAXCTAHE:
CPABHUTEJbLHBIA AHAJIN3 COBETCKOI'O 1 HE3ABUCHUMOTI'O ITEPUOJ0OB

AHHoTanusi. B crarbe paccmaTpuBalOTCA THUIIOJIOTMYECKUE MPHU3HAKU SI3BIKOBOM CHUTyalMd B COBETCKUH U
HE3aBUCHMBIN MEPHOBI, YUCIEHHOCTh STHUYECKO-SI3BIKOBBIX CTPYKTYP B SI3BIKOBOM CpeJie, YPOBEHb STHOIMHTBHCTUYECKOTO
pa3HooOpa3ms, NOIS HACENIeHHs, TOBOPAILIETO HA KaXJIOM SI3BIKE, JAEMOTpad)MUYecKHi IMOTEHIHAN S3BIKOBBIX CTPYKTYD,
(yHKIWH, BEITIONHSAEMBIC KKJON SI3BIKOBOW CTPYKTYpPOH B OTHOLICHHWH OOIIETO YHCIa KOMMYHHUKATHBHBIX YCIYT, a TaKXkKe
CpaBHUTENbHASI KOMMYHHUKATHBHAS MOITHOCTD SI3BIKOBBIX CTPYKTYp M MX MPaBOBOH cTaryc. OJHUM CIOBOM, aHAIN3APYETCS
XapakTep TOCYJapCTBEHHOTO PpETYJMPOBAaHHUA COOTHOIICHUS S3BIKOB, YPOBEHb T€HETHYECKOW ONM30CTH S3BIKOB,
COCTaBJIAIONINX S3BIKOBYIO CHUTYAIHIO, STHHYECKOE MPOMCXOKICHUE MPECTIKHOTO S3bIKA B TEKYIIEH S3BIKOBOI CHTyalny, a
TaK)Ke OLICHKA S3bIKOB, COBMECTHO MCIOJIb3YyeMBIX 00mecTBoM. ClielyeT OTMETUTb, YTO I10J] COBETCKUM IIEPUOJIOM B CTaThe
MMOHUMACTCS JIBALATHICTHUN IPOMEXYTOK BPEMCHHU JI0 TOAa 00PETEHUSI HE3aBUCUMOCTH. AKMYaibHOCMb Cmamv’. B CBSI3U
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C MHOTOSTHUYECKOH CTPYKTYpOW M KyJBTYPHBIM pazHooOpaszueM KazaxcraHa si3bIKOBasi MOJIMTHKA OKa3bIBAaeT BIMSHHE HE
TOJIbKO Ha OOIIECTBEHHYIO CTa0MJIBHOCTh M YKOHOMHYECKOE Pa3BUTHE CTPaHBI, HO M HA KyJIbTYpHYIO MHTErpaiuio (<mar.
Integratio>). C MoMeHTa OOpeTeHHs1 HE3aBHCUMOCTH HM3MEHEHUs B S3BIKOBOW ITOJUTHUKE W aHAlM3 TEKyIUEH S3bIKOBON
CUTyaluH pHOOpETaroT 0co0yI0 akTyanbHOCTh. HogusHa: B X0Je MCCIeIOBaHUs MPECTaBIeHa TpaHCPOpManusl I3bIKOBOU
curyanun B KazaxcraHe myTeM COMOCTABIICHUS SI3bIKOBOH MOJIUTHKH COBETCKOTO MEPHO/IA U €€ TOITOCPOYHBIX TTOCIIEeICTBUI
C MEpPHOAOM He3aBHCUMOCTH. ONpenemnsoTcsl HOBBIC TCHACHIIMM M TPCHIbBI, AaHAINU3UPYIOTCS HOBBIC MCTOYHHKH, BKIIOYAS
MIOCJIEIHUE HCCIICAOBAHUS M CTAaTHCTHUYEeCKHE AaHHble. OLCHMBACTCS COIMOJMHIBHCTHUYECKAs XapaKTEPUCTHKA TEKyIIeH
SI3BIKOBOM CHUTYAIlMHM, POJIb Ka3aXCKOTO S3bIKa M IPOTHO3MPYIOTCS BO3MOJKHBIC HAIIPaBICHHSA €€ NANbHEWIIEro pa3BHTHSL.
Ilpakmuueckas 3Hauumocmy: PE3yIbTATHl HCCIENOBAHUS MOTYT OBITh IOJIE3HBI YYEHBIM M CHEIHAINCTAM B O0IACTH
SI3BIKOBOW TOJMTHKH, COILMONMHIBUCTaM, COLMOJIOTAM M IOJMTOJOTaM JUIS COBEPIICHCTBOBAHUS SI3BIKOBOM ITOJUTHKU
Pectryomukn  KaszaxcraH, pasBUTHSL MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHMKAaIlMM W TOJAEPXKKH MHOros3pums. Kpome Toro,
UCCJIEJOBAaHHE TIPEOCTABISIET BO3MOXKHOCTH BBIPA0OTATh TMPAKTUYECKHE PEKOMEHAALMHM [0 pealn3alyu S3bIKOBOM
MIOJIUTHKH B CUCTEMe 00pa3oBaHusl U B chepe KyJIbTypHI.

KaioueBble ciioBa: s3bIKOBasi CUTYaIusl; STHOJMHIBUCTHYECKAs! CUTYAIMsl; SK30TJIOCCHBIA XapaKTep; SHIOTJIOCCHS;
ABTOXTOHHBIN S3BIK; ATHOC
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LINGUISTIC SITUATION IN KAZAKHSTAN:
A COMPARATIVE ANALYSIS OF THE SOVIET AND INDEPENDENCE PERIODS

Abstract. The article examines the typological features of the linguistic situation in the Soviet and independence
periods, the number of ethno-linguistic structures in the linguistic environment, the level of ethnolinguistic diversity, the
share of the population speaking each language, the demographic potential of linguistic structures, the functions performed
by each linguistic structure concerning the total number of communicative services, as well as the comparative
communicative capacity of linguistic structures and their legal status. In other words, the nature of state regulation of the
ratio of languages, the level of genetic proximity of the languages that make up the linguistic situation, the ethnic origin of
the prestigious language in the current linguistic situation, and the assessment of the languages jointly used by society are
analyzed. It should be noted that the Soviet period in the article refers to the twenty-year period before the year of
independence. Relevance of the article: due to the multi-ethnic structure and cultural diversity of Kazakhstan, language
policy affects not only the country's social stability and economic development but also cultural integration (<lat.
Integratio>). Since gaining independence, changes in language policy and the analysis of the current linguistic situation have
become especially relevant. Novelty: the study presents the transformation of the linguistic situation in Kazakhstan by
comparing the language policy of the Soviet period and its long-term consequences with the period of independence. New
trends and tendencies are identified, new sources are analyzed, including recent studies and statistical data. The
sociolinguistic characteristics of the current linguistic situation are assessed, the role of the Kazakh language is examined,
and possible directions for its further development are predicted. Practical significance: the results of the study can be useful
to scientists and specialists in the field of language policy, sociolinguists, sociologists, and political scientists to improve the
language policy of the Republic of Kazakhstan, develop intercultural communication, and support multilingualism. In
addition, the study provides an opportunity to develop practical recommendations for the implementation of language policy
in the education system and in the field of culture.
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Kipicne
Kazipri Tanma Kaszakcran PecmyOnukaceiHaa KOFaMABIK ©MIpHaiH OapiblK — cajachlHIa
KOJIZITAaHBUTIATBIH MEMJIEKETTIK JKOHE YJITTHIK TUT — Ka3ak Timi. Kazak tum — ramammapaarbl 7164 MpiHFa
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KYBIK TIJT apackiHAa OimiM Oepy, MeauakOMMYHHKaIus, Oackapy ici T.0. KOFaMIBIK cayajapjaa
KOJIJTaHBUTAThIH, MHCTUTYLIMOHAI/IBIK TYPFBIIaH JaMbIFaH 486 TUIIIH, MEMJICKETTIK Til MopTeOeciHe ue
Oonran 259 TunniH caHarbiHa KipreH Tiia. Kasak Tiai — aBTOXTOHABI T, Xanbikapanblk EGIDS (Lewis
and Simons, 2010) mekimi <nar. Scala> OoibIHIIA KBI3bUI TYCHEH OENTUICHICHAEPIiH KaTapblHAaFrbl
Tul. Mysmarel  xansikapanblk EGIDS  mokim — ayHHexy3l OOWBIHIIA TUIAEPAl  OMIPIICHJIIK
napametpiepine Kapail 1-10-ra neiiin 6aranaiinbl. Llokin Goiibiaia 1-4-Kke neiiinri Oaranra coiyiepMeH
CaHbl KOIl, YpHakapajblK TUIAIK TPAHCMHCCUACHI Y3UIMEreH, SFHU JEMOJMHIBUCTUKAJBIK axyalbl
cakTaiFaH, (PYyHKIMOHAIIBIK (callaapaliblK) AaMy JCHIEHl >KOFaphl, jKaz0a IOCTYpi CTaHIapTTaJFaH,
onebu Hopmachl 6ap, 3aHHAMAJIBIK MOpTeOeci OCNTICHTeH, SFHU KOJAaHBICHI MEMJICKETTIK TYPFbIJIaH
periaMeHTTeNreH eMipIlIeH TiJIep OpHajiacaabl. S-TeH TOMEHT] HIOKIUITe KOMBUTY Kaymi O6ap Tinaep, ai
10-mroKinre KOUBLIBIT KETKEH Tijamep opHamacteipbutansl (https://www.ethnologue.com/guides/how-
many-languages). byn Tocin TuaepaiH emipiieHIiriH 12 Typii KepceTkilnl OOMbIHIIA aHBIKTAHIbI,
OJIap/bIH 1IIHIE €H MaHBI3Ibl KOPCETKII PETIHAC — aHa TITIHJE COMICHTIH COMIEpPMEH CaHbl MEH OHBI
canayiap OOWbIHINA KOJAAaHymbIap canbl ansiHaasl. EGIDS mokininae Tingepain emipuieHirine Kapan
CHIIAThl TYCTEp apKbUIbl KonaTanbil Oepinemi: xwizoit myc (EGIDA 1 National-4 Educational) —
OMIpIICH/IIK IMapaMeTpiiepine kayamn Oeperin Tuiaep; kyzein myc (EGIDS 5 Developing; Dispersed) —
KOJIZIAaHBIC asChl KEHIN KeJe jKaTKaH, OeJICeHI KOJJIaHBICTaFbl, KCHOIpiHIH o7eOM TiJII HOpMaJlaHFaH,
JICUTYpFaHMeH dJ1i JIe KeH Tapajia KolMaraH Tiaep; capvt myc (EGIDS 6b-7 Shifting) — ypriakapaibik
TIAIK TPAHCMHUCCHUSIHBIH TaOUFM KBI3METIHIH TOKTay Kaymi Oap, Oipak TyaTblH ypmak ofi Jie TUIAi
KOJIJaHa aJlaThlH, OTOACHIHIA TUIIK TPAHCMHUCCHSHBI KaJIbIHA KENTIpy MYMKIHAIr O0ap Tiaep; Kok
myc (EGIDS 8a-9 Moribund) enin 6apa xatkan tingepai Oinaipeni. baga TyaTslH )acTaH ackaH, TULI
OUTeTIH JKaJFbI3 KOJJIAHYIIBICHI KaJFaH TUI TUIAI TPAHCMHUCCHSUIAY MYMKIHJITI KOKTap KaTapblHA
xarasl (https://www.ethnologue.com/guides/how-many-languages).

Kazak Tim — Kazakcran OoiibiHImA ceiinepmeH canbl — 13 768 406, oHBIH imIiHIAE Ka3aKTUIIl
KazakrapablH canbl — 11 861 654 amamabl kypaiTeiH (2021 KBIIFBI YATTBHIK XajblK CaHAFBIHBIH
KOPBITBIH/IBIIAPKI), Tapally aiMarbl keH Tul. KazakcTaHHaH ThIC, oieM OOMBIHIIA COUTIEPMEH CaHbl —
16 517 990 agam, oHBIH imIiHAE Ka3ak TUIIH aHa Tl peTiHAe KouaaHymbiap canbl — 16 382 990 amawm;
eKiHmI T peTiHme Konmanymeuiap canbl — 135 000 agam: KXP-ma (1 462 588), O36ekcrannma (803
000), Peceitne (647 732), Monronusana (101 526), Keipreizcranga (34 122), Typkusna (10 000),
AyraHcranaa TypaThiH KasaktapabiH ga  tim  (https:/www.ethnologue.com/guides/how-many-
languages). TMJ] KeHICTIriHIeri 5SKOHOMHUKAJBIK OJaKTapAa pecMH T peTiHae OeKiTUIreH
XaIIBIKAPAIBIK KaTbiHacTap Timl. Kaszakcram PecmyOnmkachl TEPPUTOPUSCHIHIAFBI ©3Te ATHOCTAp
KOJIJIaHATBIH MOJICHHETapaliblKk KOMMYHUKalus Tili. EmiMi3ne Kazak TUTIHAE COMNIeHTIH auacmopa
OKIJIZIEpl CaHbl apThIM KeneAl. PecMu maomiMeTr OolbIHINA, TYPKITUIAEC Auaciopa oKuUTiHIH 95%-bI Ka3ak
TiTH ceiiney neHreuinae, am 12%-bI OKBIN, Ka3a ajaThlH JKOFAaphbl JIEHTeH/1e MEHIepreHi pacTalbl.
CnassiH nuacniopachl immiaae 24%-bl aybI3eKi TUTIH TYCiHE[i, OKBIM, *ka3a OineriHmep yneci — 3%-1bl
Kypaiasl (2021 5KbUTFBI YATTHIK XaJIbIK CAHAFBIHBIH KOPBITHIHBLIAPHI).

Tinaix cascu-KYKBIKTBIK CTATYChIHBIH OOJYBI, TUJT casicaTbl MEH T1J1 ©MIPIICH T TapaMeTpIepiHiH
TONBIKTBIFBI ~ YITTHIK TUIAETT KOMMYHHUKAallMs —calachlHa TIKeJNeW ocep eTeTiH  MaHBI3IbI
SKCTPAIMHIBUCTUKANIBIK TYPTKIXKANT <factor> Gosbin TabbUIaIbl. ONEYMETTIK TUITAHYIIbUIAp KEHECTIK
ke3eHae Kazakcranga TeHrepiMcis, IUrIIOCTHIK, 1eMOTpa(HsIIbIK KaFbIHAH OPKEIKI SK30TIOCTHIK TITIIK
JKaFIasT OpHBIKKaHBIH monenaeni (CioBaph COIMMONMHMHTBUCTHYCCKUX TEPMUHOB, 2002). DK30TIIOCTHIK
TUIIK JKaFAasiTKa FajasIMaap TYpJi aHbIKTama Oepei, Oipak, cailbIl KelareHae, oJapAblH OapabiFbl OHBIH
oprak Oenrici peTiHAe ITOHOp >KOHE PELENHEeHT TUT apachlHIAFbl KbI3METTEPl albIpMalaHFaH,
TeHrepimciz KatbiHacThl kepceteni (Foldes, Zur Begrifflichkeit, 1999). Eckepre keTeTiH KaWT,
9K30IIOCTBIK TULAIK KaFJasTTa JOHOP TUI SAETTe STHOMOJEHH TUIIIK KaybIMJIACTBIK TEPPUTOPUSICHIHA
CBIPTTAH KEJreH, all pelenueHT keprimikTi Tin Oonbin keneni (Kobenko, 2010). Conrbl 3eprTeyiep
Kazakcranma Oyn skarmasTThiH OipTe-O0ipTe SHIOTIOCTBIK CHUIAaTKa OeTOYpFaHBIH KOPCETINT OTHIP
(PazpumkanoBa, 2020). byran Kazak TimiHIH MEMJIEKETTIK MOpTe0e amybl, OHBIH CascH,
neMorpadUsIIbIK, KYKBIKTBIK-HOPMATHBTIK KOHE FHUIBIMUA-TUHTBUCTHUKAIIBIK 0a3aChIHBIH KYIIIEI01 TYPTKI
00 IBI.

3epTTey OKYMBICBIHIA KEHECTIK JKOHE TOYEJCI3MIK KEe3CHIEpIHACTI TUIMIK KaFIasTThl
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TUTIOJIOTUSIIBIK OenTisiepi OOMBIHINA CATTBICTBIPYFa TAIBIHBIC JKacalabl. ECKkepTe KeTeTiH jKalT, MyH/Ia
KCHECTIK Ke3€H PETIHJE TOYENCI3MIK allFaH KbUIJAaH OYPBIHFBI KUBIPMa KBUIIBIK APAIIBIKTAFbl YaKbIT
aneiHabel, oraH ceberm: Kenectik keseHpe KCPO kypambiHa eHreH pecnmyOJMKaapIblH XaJlKbIHA
aepekTep casicu T.0. Karmainmapra OailmaHbICThl OypMananibsl. EH anramksl ByKiTOZAaKTBIK XajbIK
caHarbl 1926 xbutbl ©TTI. MyHAa STHOTUIIIK KOPCETKIMTEep OOMBIHINA OCpPIITeH MOJIMETTEp KeWiHTI
CaHaK JICPEKTEPIMEH CANBICTBIPYFa KEJIMEW/ i, CAHAKTBIH KOPBITHIHABI HoTIKeciHae KCPO kypambiaga
194 stHoc nen kepceredi (bemukoB, 1997), KeiliHTr1 caHaKTapMEH CaJIBICTBIpFaHAA OYJI CaHIIBIK
nepekrep anaeiikaiina xem. Keneci xansik canarst (1937 k. 6 KaHTap) MaTepuaiJapbIHBIH OachiM OeIiri
xofaiein kKeTkeH. Con cebenti 1937 xwutrbl Kbipkyhek aibiHaa CHK (Xanbik komMuccapiap KeHecl)
MICTIIMIMEH «OKapaMChI3» Il TaHBUIABI, CAaHAKTHI YHUBIMIACTHIPYIIBUIAPIBIH K601 perpeccHsiiaHibl.
Faneimpapapia aiitysiama, BKII6-ueiH (BykinogakThlK KOMMYHHCTIK maptus (6onbmeBukTep) XVII
coesinge WM. Cramun 1933 xbuineiH coHbiHaa Kenec OparpiHna 168 MiH XajiblK Typaabl jaece, YII
KBUIJIAaH COH OTKI3LITeH caHakTa TeK 162 MiH amaM raHa TipkenreH. OjaH KeHiH KYpri3uIreH XaiblK
caHarbIHBIH HoTIKenepine (1939 k. 17 kaHTap) OWIIIK TOJIBIK KaHAraTTaHOAbl, COHJBIKTAH OHBIH
nepekTepi Oipremre pet Ty3etuiai (Kupomckas, 1991), an marepuangapbl pecMu TypJie JKapusiaHFaH
x0K. COHFBI CaHaKTap CeHIMCi3, OWTKeHI ojaK OoibIHIIA nepektepni eHaey OapeicbiHma HKBJI
(Kenectixk Conmanuctik PecnyGnukanap OnarbiHbiH [HIKi icTep XalblK KOMHCCApUaThl) OpraHAaphbl
Ka3blll aJFaH «apHAWbl KOHTHHIEHT» KahTa OeJiH/dl, COHJai-aK OCKepH KBI3METIIUIep e EeCETKe
anbIHIbI. XaJlbIK CaHaFbIHIA OCKEpH KbhI3METHIUIepiH canbl 2 107 822 amamasl Kypaabl, OyJI pecMu
x)apusutauran 1,3 MuwumoH agam canbiHaH 60 maiiei3gaH actamra apteiK Oosinabl (benmukos, 1997).
OtHorpad >KoHE JTUHTBHUCT FaJbIMIApP YIIiH OYJI XaJlbIK CaHAFbl JEPEKTEPIHIH €H COPaKbUIBIFBI COHAA —
a3caHbl XAJIBIKTAp JACPEKTEPIHIH MYKHAT KachIpbuTybl. bynan kerinri 1979 sKbUTFbl XaJIbIK CAHAFBIHBIH
JEPEKTEP1 JKaIMbl AFaHIA CEHIM/I, OIpaK oiap TOJBIK TYPJE aIllbIK KOJAaHbICTa 00IMAaIbl, TEK YKaJIIbI
akmapatbl faHa skanmnai okapusmannael (Hacenmenme CCCP: Ilo pmanneiM Bceecoro3noil mepemnucu
HaceneHuss 1979 roma, 1980), nerenmen ne 1979 xpuirbl aepektep 1989 KbUiFbl XajblK CaHAFbI
JEPEKTEpPIMEH CabICTBHIpY/Ia TYPJ JKapusjaHbIMAap[a ui manananbuianel. 1959-1970 sxeuinap
apalbIFbIHJA JKYPIi3UINeH XallblK caHaFbl «(aKTUIIK» TYPFbIHIAp CaHbIHA KATBICTBI XKYPri3uijl, SFHU
XaJIbIK CaHarbl OTKIZUITEH YyakpITTa OosiFaH ajaMjapibl FaHa KaMmThlabl. As 1979-1989 kbuirsl
CaHaKTapJa TYpPaKThl TYpaThlH XaJlbIK CaHbIHA >KacalJbl, OyFaH XallbIK CaHarbl Ke3iHae 6 aiman
acmaThIH yakbIT, YakbITIIa OoiMaraH agampaap na kipai. JKorapelnarbuiapMeH cajibicThipranga 1989
KBUTFBl XaJBIK CaHAFbl oijeKaiina aypeic Oonapl. OcbiFaH OaiaHBICTBI OV 3epTTEy/ie KEHECTIK
KEe3CHHIH TOYEeJCI3/IIK alfaH JKbUITAH OYPBIHFBI JKHBIPMA >KBULIBIK apaJIbIFbl CAJBICTHIPY HBICAHBIHA
QJIBIH/IBL.

Martepuan xdHe daicTep

3eprreyne Kazakcranmarbl TUILIK KaFAasTKa ocep €TETIH TYPTKLKAWTTap: TUIAIH MapTtebeci,
COUJIEPMEH CaHbl, TULAIH QJIEyMETTIK-KOFaMJbIK (YHKIUSIAPBl CHUSKTBHI OenruiepiMeH Koca, TUIIIK
KAFJASTTBIH TUIIOJIOTUSIIBIK OENTUIepiH KEHECTIK Ke3€HMEH CallbICThIpa OTBHIPBIN Taljgay MaKCaThIHIA
OlpHeIIe 9/IiC-TACT KOJMJAaHbUIIbI. ATal alTKaHa:

- 271eyMemmiK-miimaHbIMObIK CAILICIMBIPMATbL 20ic: KEHECTIK kKOHE TOYEINCI3/IK Ke3eHIepiHIeri
TUIAIK JKaFIasTThl KYpalThIH TUIAIK KYPbUIBIMAAPbI, SSFHU OHBIH TUIMIK aJIyaHTYPJIUIIK JACHreiiH; op
TiJIe COUICUTIH XaNbIKTBIH YJECIH, SFHH TUIMIK KAFJAsATThl KYPaWTBIH TULIEPHIH AeMOrpadusIbiK
KyaTbIH; TIIEP/IIH aTKapaThiH OapibIK KOMMYHUKATHUBTIK KbI3MET TYPIHIH >KaJIITbl CAHBIHA IMIAKKAH IaFbI
opOip TIAMIK KYPBUIBIM JKYy3€re achlpaTblH KOMMYHHMKATHUBTIK KbI3MET CaHbIH, SFHU TUIIIK
KYPBUIBIMIAPJBIH  CANBICTBIPMAIBI KOMMYHUKATUBTIK KyaThIH; TULACPIIH 3aHHAMAIIBIK-KYKBIKTHIK
MOpTEOECiH; TUIAIK >KaFAasTThl Kypaylibl TUIAEPIIH TE€HETHKATBIK KAKBIHIBIK JIEHTCHiH; aFbIMIaFrbl
TUIMIK OJKaFmasTTa Oenenal TUIMIH aBTOXTOHIBI, SFHU JKEPTUTIKTI XaJbIKTBIH aHa TUII HEMece
UMIIOPTTAIFAH TUTIH, STHUKAIBIK IIBIFY TETiH T.0. CHUAKTBI COIMYMHBIH Oipre KOJJaHBIN OThIpFaH
TUIAEpAl OaraiayblH CAJIBICTBIPA 3€PTTEY aPKBLIBI allyaH TYPJIl IEPEKTEP aHBIKTAJIbI;

- cmamucmuxanvlk 20ic: Kenec Oparbl ke3eHingeri 1989 »xpurrbl Xanblk caHarbl MeH 2021
KBUIFBI XaJIBIK CAHAFbl CaJBICTBIPBUIBIN, TUIAEPIlI MEHrepy ACHIeHi, AeMorpadusiiblK T.0. CHSKTHI
CTaTHCTUKAIIBIK MOIIIMETTEP KOJITaHBLI/IBL;

- Kommenm-manoay a0ici: 9pTYpal MeIua, FhUIBIMH >KOHE MEMJICKETTIK KyXKaTTapja OepiiareH
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TUIIIK casicaT MeH MOJICHUETTIH KOPIHICTEPl Typalibl aKapaT >KMHAKTAJIBII, CATbICTHIPBUIIbL;

- mapuxu 20ic: KCHECTIK *KoHE TOYeJICI3MIK Ke3eHIHAerl TULMIK e3repicTepaiH Tapuxu KOHTEKCTI
KapaJibl;

- aneymemmiKk-miimanviMObly 3epmmey: Ka3akcTaHmarsl TULAIK JKaraasTTap JUAXPOHBI KOHE
CUHXPOH/IbI KECIHLTIEP/IE OHbI KYPaUThIH KOMIOHEHTTEP1 OOMBIHINA TaJJaHIbI.

ATanFaH ofiC-TOCUIIEPAIH KOMETIMEH KCHECTIK JOYIpIiH COHFBI Ke3CHJEPIHAeT1 TULMIK JKaFmaasT
KOMITOHEHTTEPIiHIH Ka3ipri TULIIK JKaFasTTarbl TpaHChOopMaIus epeKIIeTIKTepiH aHbIKTayFa TaIIbIHBIC
KacaJpl.

3eprTey HbIcaHbl periHjne Kazakcranmarbl TUIAIK JKaFAasTKa KaTbICTBl 9€0ueTTep, HOPMATHUBTI
Ky>KaTTap, FRUIBIMU MakKaliajiap, CTATUCTHKAIBIK JIEPEKTEp MEH cayalHama HOTIIKEIepi KOJJaHBLIIbL.
Tin cascarbl MEH OHBIH JaMYBIHJAFbl TAPUXH KOHTEKCTI TYCIHY YIIIH KEHECTIK KE3€H MEH TOYyeJICI3iK
KE3EeHJIeT1 TUII PeTTey aKTiIepi Kapasibl.

91e0ueTKe Moy

Kazipri ke3ne Koram caHachlHIa Kaszak TUTIHIH Oeeri apThIll Kelell, TOyJCI3AiKKe JIeiiH OHBIH
JaMYbIH T€KEreH TYPTKiKaUTTap OONAbl: KEHECTIK Ke3eH e Ka3ak TiJiHe Kapchl jKacalafaH JIMHT BOLIUIKE
KAKBIH CascaTTBhIH ocepi Ka3zak TUTIHIH JAOHOp TUITe apKa CyHemn KeTy, KalbKa Tijre aiHaily KayImiH
Tyabipabl. bipmama otanasik FaasiMaap Kazakcrangarsl TUIIIK KaFJasTKa, TULTIK KocHapiayFa, TUIIK
casicaTka T.0. KaTBICTHl KOFaMFfa ©3€KTi TaKbIPHINTap/a FHUIBIMH-KOIIIUIIK, 9J€yMETTiK-TITaHbIM/IBIK
3epTTeysep Kyprizai. ITHOTIAIK yAepicTepai A. AnNTbiHOEKOBa, TUIAIK TaHAAy, TULIIK XKBbUDKY, TUIIK
TPaHCMUCCHA, TUIMIK KOPpEesIMsA, TULMIK >Karmasr, KasakcTaHgarel OpbIC TUIIHIH KaFgalbl T.0.
*aitpiHga Oenrini conuonauHrBucT fanbiM D.JI. CyneliMeHOBa FHUIBIMH-KOMIIIIIK €HOEKTEp >Ka3blll
keneni. JK.C. CmarynoBa TUIHIK >KOCIApIayIbIH THIIOJOTHSJIBIK EPEKIISTIKTepi MEH MOJIENbICpiH,
E. XaceHOB COLIMONMHIBUCTUKAIBIK 3€pTTEYJEPMEH KOca, KalajaHy YIEpICiHIH METATUIiH aHBIKTal
Oepai. OTaHABIK TUITAHBIMIBIK FhUIBIMAA Oyman Oenek: 3. AxmemkaHoBaHbIH, M. lcaeBThiH,
A. KaiinaposteiH, XK. CmarynoBanbid, b. XacanostsiH, H. I1laiimepaenoBansiH, A.M. JlocaHOBaHBbIH,
. Hacunostei, JI. AwmamxonoBaHblH, A. AunnabepreHkp3bIHBIH, [. KoifmbibaeBansiH T.0.
3epTTeyJIepiH epeKIle aTamn oTyre 60ma k.

Hlerenaik FRUIBIMM apeHa/ia SJIEyMETTIK JMHTBUCTUKAHBIH HETri3iH Kajaymbuiap: Y. JlaGos
(AKII) men b. bepumreiinnin (¥abiOputanus) 1960-xpuinapiarsl aifalikbl eHOEKTepiH aTayra
6onanel. Y. Crroapt ned X. Kiocc mIrOpHUIEHTIPIIK TUIIEPAIH COIMOIUHTBUCTUKAIIBIK TEOPHSICHIHBIH
Heri3ri KoHIenuusmapbiH yebiHAbl. J[. Xaiimc sTHorpadusra HeETri3IelNreH COLMOJIMHTBHCTUKAIBIK
3epTTeyJIepl 1IrepiaeTTI.

3epTTeyiH JKa3bUIyblHA aTam OTKEH FallbIMAapAblH eHOeKTepiMeH Koca A. AJEKCeeHKOHBIH
«Kazaxcran B 3epkaje mepenuceil HaceneHus», B. AnmatoBTelH «IIpoGieMbl ABYSI3bIUUS U S3BIKOB
HAI[MOHATLHBIX MEHBIITUHCTBY, M. ApeHoB nieH M. KanMbikoBThIH «CoBpeMeHHas S3bIKOBas CUTYaIUs
B PK no pe3ynbraTtam comumonornyeckoro uccieaoBanus», B.M. bennkoBTeiH «Hage:KHOCTh COBETCKUX
3THOJEMOTpaUUECKUX JaHHBIX» aTThI )KOHE T.0. eHOeKTepi apkay OOIbI.

CanpICTRIpy JKOHE Taljay YIIIH MaTepuall PeTiHJe XajblK CaHaFrbIHBIH Jepektepi, Kazakcran
PecrrybnukaceiabiH, CTaTUCTHKA areHTTITIHIH MaTepUaIIaphl aTbIHIBL.

HoaTmxkesiep xdHe TaJIKbLIAY

Kazakcran — 130 3THOC ekinjepi TYpaThlH MOJUATHUKAIBIK MemJieKeT. Til — TeK MaHbI3IbI
KOMMYHHKAITUST Kypaibl FaHA eMeC, MOJICHUETTIH KYpPayIIbIChl, MOJICHUETTEP apachIHIaFbl JHAJIOTTIH
KypaJibl OOJIFaHABIKTaH, eNliMi3/Ie KYpAei STHOTUIAIK KaFAasIT KaIbINTacKaH. OJIEyMETTIK JIMHIBUCTHKA
TEPMUHJIEPIHIH CO3ITIHAC TUIMIK KaFJasTKa: «TULIIH/TUIAEPIIH KOFaM/la HAaKThl KOJAAHBLUTYbI, HAKTHI
Oip Tapuxu Ke3eHJeri Oenriiri Oip ayMakKTBIK-OKIMIIUIIK KYPBUIBIMIA (ITHUKAIBIK KaybIMIACTHIKTA)
KOJIIaHbUIAThIH TUIIIH eMip cypy (GopMallapblHbIH, ayMaKThIK JKOHE dJI€YMETTIK JUalIeKTUIepAiH KoitHe
MEH JKaproHJapAblH IKUBIHTHIFB», — JIETeH aHbIKTamMa OepiireH (OJeyMeTTIK JIMHIBUCTHKA
TepMuHaepiHiH  ce3miri, 2020). Tinmik  KarmaaT ~ KOMIIOHEHTTEPIHIH  CHMNAaThlHA  Kapai
knaccuukanusmanansl. A.J[. [eeiimap men JI.b. Hukonbckuili TUIMIK >KaFAasTThl THUIOJOTHSIIBIK
EpeKIICTKTEepiHe Kapail SK30TJIOCTHI JKoHE HHAoriIocThl nen ekire Oenemi (Iseirep, Hukomsckuid,
1978). DK30r10CThI, SHAOTIOCTHI TULIIK JKaFJasT Ta TUIASPAiH (QyHKIIMOHAIABI KOMIOHEHTTEPIHIH TeH
HEe TeH 0oJIMaybIHa OaiIaHBICTBI TEHIEPIM/II )KOHE TEHIrepIMci3 00BN akbIpaiiapl. Ka3ipri Tanaa Tk
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KAFasTTapbl  AHBIKTAWTBIH  TUIOJOTHSUIBIK — Oenrimep  Kambmmrtackin — yarepai.  [Ipodeccop
3. 1. CyneiimeHOBaHBIH alTybIHINA, Ka3zakcTaHarbl TUIAIK KaFJasTThIH KAJBIITACYybIHA, CH aJIBIMEH,
Ka3akTapbelH Peceil mmmepusichiHBIH KypambiHa Kipyi (1731-1865); Kenec ykiMmeTri opHaraHIa >KOHE
OJlaH KEWIHT1 Ke3eHIepJeri MEMJICKETTIK-CasiCH KYPBUIBIM; Tayesci3 Ka3akcTaH KOFaMbIHIArbl, OHBIH
AKOHOMUKACBIHJIAFBI ©3TepicTep, KaHa 0eTOYphICTap MEH 0acKa ChIPTKBI-IIIKI TYPTKDKAUTTAp 9cep eTTi
(Cyneitmenona, 2009).

Temenne KazakcTanmarbl KEHECTIK JKOHE TOYEJCI3AIK Ke3eHAEpIeri TUIMIK KaFaasTThl KYpanThIH
TUIIIK KYpbUTBIMIAPABIH OSNTUIepiH JOHOP JKOHE PELETUEHT T TYPFBICHIHAH TaAa IbIK.

Tingik skarIasTThIH TUTIOJIOTUSUIBIK Oenrinepi
1) mindix oicazoasammol KYpaumolH Minodik KYPuliblMOap, SHU OHbIH MINOIK aLyaHmypailix
Oeneetii (0i3 OYHbI OOHOP JiCIHe peyenuenm mil MYPEblCbIHAH MAI0A0bIK)

Kenecrik xe3eH Tumi
Konxomnonemmi, OHBIH 1IIHIOE JK30-
2nocmel  KyHlene oOpbeic Tun  Oerme  Ti
peTiHae KEHiHeH KOJIAHBUIBIM, >KEePTiTiKTI

Toyenci3aik Ke3eH THITi
Konxomnonemmi, OHBIH IIIIHAE 2HO0210CCUAA
HcaKplHOaan dK302n0ccus: 0Oerae T KEPruTiKTi
TUINIH JaMyblHa o Je  ocep eTenmi, anaiina

XaNBIKTBIH TUII — Ka3aKk TUIHIH JaMyblH
Texen, mekreyae. Kasak Tijai penenueHT Tit
KBI3METIH, aJl OPBIC TiJIi JOHOP TiJ KBI3METIH
aTkapa Oactanel. Con cebenTi Ka3zak TiTiHIH
KYHECIHZC OpbhIC TUIIHEH €HIeH HeMece

PCLICTIUEHT TUIAE ©3 PECYpPChIMEH KaJIbINTACKaH
JKaHApTanaHblH KeOero ypaici kymri. Tarer Oip
EpeKIICITIK: oJeTTe ©31 €Il ©e3repiCke TYCIEH,
peleNueHT TUIMIH e3repicTepine ceOermiri OOIbII
KENreH CyINepcTpaT IOHOP Til, SFHU OPBIC TITiHIH

OHBIH  BIKIIAJIBIMCH  KaJIbIIITaCKaH KlpMe
Co3JICp MCH K¥6BIJ'IBICT8.p)IbIH CaHbl apTThI.

JKEPTUTIKTI TUIAIH ocepiHe TyckeH Kaszakcranmarsl
alMaKTBIK EpeKIIeIiri KaJIpIIITaca Oacrabl
(CyneitmenoBa, AxanoBa, AiimaramOeroBa, 2021).
byn, mpodeccop O. CyneliMeHOBaHBIH aWTYBIHIIIA,
OpbIC TUIIHIH  IUIIOPOO3EKTIK (IUTFOPOLEHTPUCTIK)
TIJIep KaTapblHA EHTeHIHIH Tarbl Oip Jonemi Ooisa
amanel (CyneiimeHoBa, AkaHoBa, Aiimaram0OeToBa,
2021).

Kazakcran TeppuTOpHUsChIHIA KEHECTIK Ke3€HJIe KAJIbINTaCKaH alyaH TYPJi dTHOTUIIIK KaFrdasT
OyriHri KyHae Ae cakraibll OThlp. KeHecTik Ke3eHae Heri3iHeH IeHeTHKaJbIK j>KaFblHaH Oip TOnKa
KaTaThlH TYPKUIIK TiJ1 pedepeHTTepiHeH KypajafaH 3THOTIAIK JKarJasT e3re TULIIK TOINKa »KaTaTbhlH
reTeporelal TiaepaiH pedepentrepiMen kypaeneHai. byn KeHecTik wuaeosiorusi MeH casicaTThIH
TiKeNeld OCepiHIH HOTIDKECIHJE KaNbINTACThl. OIEYMETTIK TINTaHYUIbUIAPJbIH aHBIKTAYBIHIIA,
KazakcTanmgarbl KOTKOMITIOHEHTTI TUIAIK YKaFAasTThIH OPHBIFYbIHA KEHECTIK Ke3€HJEr MbIHA/Iall casch
yaepicTep ocep eTTi:

- CronpIUHHIH arpapiiblk pedopmackl Ke3iHAe Ka3aKTapAblH >Kambl skep ydackeciHiH 30%-b1
KYIITEN TapThII albIHABI, Ka3aKTap OTHIpFaH OpHBIHAH 0acKa »MakKka KeIUipiidi, KeWOipi xep
aynapbuiiel. YkiMer Kaszakcran xepin Pecelinen, YkpauHalaH KeOUIPUIT€H XalbIKIEH TOITHIP/BL,
callJapbIHAa ENJIIH CONTYCTIK-OaTBICBIH/IA, COJNTYCTITiIHJE, HIBIFBICHIH/IA JKOHE OHTYCTIK-IIBIFBICBIH/IA
KOTICaH bl CJIABSTH STHUKAJIBIK TOTITAPhI KATBIITACTHI,

- pecmyOiiMKa XankbiH 2,4 ecere a3aifTKaH, Ka3ak YIITHI CaHbIH 1966 XbuTFa JeiiH 63 ayMarbIH/Ia
STHUKAIBIK a3CaHJabl XaJblKk Ooiyra ngymap etkeH 1921-1923, 1929-1933 kbuTFbl aIlITBHIK —
nemMorpadusIbIK anar;

- eKIHII JYHHEKY3UTIK COFBICKA JIEHIHT1 Ke3€HJE CasiCh KyFBIH-CYPT1HTe YIIIbIpaFaH XaJIbIKTap IbIH
JETOPTAIHSICHL;

- COFBIC Ke31H/Ie KOHE COFBICTaH KeiHTi ke3ae Kenec Omarbl 6acka pecryOnuKaiapiaH XaabIKThI
IBaKyalusUIaybl, MUTPAIUSIIBIK aFbIHIAP, STHUKAIBIK JEMOPTAIUS JKOHE OHEPKOCINKE JKYMBIC KYIIIH
TapTy;

- THIH JKOHE THIHAMFaH xepyepli urepy cascatbiMeH Kenec OpnarbiHaarbl 0acka pecryOimka-

121



TILTANYM Ne4 (96)

napnaH Kazakcranra >KyMbIcHIbI-IIapya KaapiapIbl KOHBICTAHABIPABL. byl en TypFbIHIapbIHBIH
camaiblK JKOHE CaHJBIK KYpaMbIH TYOereini e3repicke YIIbIpaTThl, eNIeri Ka3ak XainKbl caHbIHBIH 30%-
Fa a3alo0blHa, OPBIC ATHOCHI YJieC canMarbIHbIH 19,9%-nan 42,6%-Fa neiin yiIraroblHa OKeJi;

- 1970-1979 >xpipapnarbl XaubIKTBIH JKaIlllail KeIIi-KOHBI Ka3aKTapAblH TEPiC MUTPALMSIBIK
canbaockl 1979-1989 xpuimapaarsl Murpamnusgan — 2,2 ece, ajn opeictapaa — 1,9 ece ecin keTyiHe cebert
0OJIIbL;

- TOYEJICI3/IIK JKbUIJIApPbIHAA OPBIC-CIABSAH KOHE HEMIC XaJIKbIHBIH TAPUXH OTaHbIHA KalTa Opalyhl,
€Ki MMJUIMOHHAH acTaM OPBIC JKOHE YKapThl MIJUTMOH HEMICTIH KOIIIN KeTyl — eNAeri XaJblK CaHbl MEH
OJIap/BIH YJIECIHIH TOMEHIeyiHe ceOen O00bl;

- KCPO «kypambiHan mbirbin, TMJI KypamblHa Kipy Teocasich e3repicTepre, MEMIIEKETTIiK
UJCSHBbIH, OHBIH IMIHJE, KOFaMJBIK ©MIp MEH MEMIIEKETTIK-CasiCl KYpPbUIbIMIAFbl ATHOYJITTHIK
JJIEMEHTTIH pOJiHiH e3repyiHe cebOenm OOoNIbl JKOHE ITHHKAIBIK TP MEH MOISHHUETTEepAl KaiTa
YKAHFBIPTYFa JETeH YMTHUIBICTHI TYBIHAATTHI (Temuposa, 2010).

Kasipri ke3ae Kazakcran TeppUTOPHSCHIHIAFBI STHOC CaHBI, KYpaMbl MEH OJIAPJIBIH YKAJIbI XAJIBIK
CaHBIHJAFbI yJecTepi e3repai, OyFaH TOyenci3[AiK alFaHHAH KeHIHT1 alFallKbl Ke3eH el SMUTPALIUSIIBIK,
1K1, CBIPTKBI MUTPAITUSUTBIK KOHE penaTpUaIUsIIbIK YASpICTEp 9Cep eTTi:

- omuepayus KazakcTaH TeppUTOPHUSACHIHIIAFBI XaJBIKTBIH KaJIbl CaHbIHA eneyni acep eTTi. «Exi
MUJUIMOHHAH acTaM OpBIC JKOHE KAapThl MWJUIMOH HEMIC JTHOCHI KOIIiN KeTTi, Oy XKarmai
pecmnyOIMKaaaFsl XaablK CaHbl MEH eiMi3/Ier1 OChl YITTapbIH YJeCiH ToMeHAeTTi: 1989 KbUIbl XalbIK
caupl 17-17,5 mwumonnan 1999 xeuter 14,9 mwmmmonra neiiin asaiasl. Hewmictep 63,0%-ra,
ykpaunnap 38%-ra, 6enopycrap 37%-ra, opbicTap 26,6%-ra, Tatapnap 22%-ra, noaskrap 21,1%-ra,
azipoOaibkangap 13,1%-ra kemifi, coHmai-ak Oacka 3THOCTApPIBIH Ja CaHBI a3aiabpDy (AJIEKCEeSHKO,
2008). Dmurpanrrapasit 50%-man acramel Kaparanasl, Kocranaii, IIsireic Kazakcran sxone I1aBiaogap
oOJpIcTapbiHAaH KeTKeHi aHbIKTamabl. 2002 >kpuigaH Oacranm CHIPTKBI KOIII-KOH HETI31HEH XajlbIK
CaHbIHBIH azatoblHa ceben Oonabl. 2001-2017 >xpuimap apaibIFbIHAA KOIIi-KOHHBIH TEPIC CalbIOCHI
108,2 MbIH agamzbl Kypaasl. MyHaail ceprliH ©31HIH TapuXHW OTaHbIHA OpaJifaH Ka3aK-pernaTpuaHTTap
CaHbIHBIH a3arobIMeH Tycinaipineni. Kanait 6onranMen ae Oy yaepicTep Ka3aKTULAUIEP/H Yiec CaHbIH
KEMITKEH JKOK, KepiCiHIIe, KOOCHTTI,

- CHIPMKbL JHCIHe [WKI Muecpayus Ja €1 TePPUTOPUSACHIHIAFBI JKAJIMbl JKOHE OHIPIIK 3THOTUIIIK
KYPBUIBIMIAp KYpamblH ©3repTTi. MoceneH, CHIPTKBl MUTpAIUs IMHUTPAIUSHBIH CAIIAPbIH TOKTATY
YIIIH KYIIeie TYCTi, elJieH KeTKeH eHOCK PEeCypChIH KallblHA KENTipy, KOCIIOPBIH, KOMIAHUSIIAPABIH
OHIMJILIITIH apTThIPy YIUIH MHHOBAIMSUIBIK JKOHE TEXHOJOTHUSJIBIK TYPFbIIAH KYpZENl >KYMBIC TYpiH
OpbIHAAN alaThlH OUTIKTI IMIETENAIK XXYMBIC KYIIIH TapTyFa MaxOyp erti. byn perre merenneH
TapThUIaThIH MaMaHHBIH 40%-bl TEXHUKAIBIK OCHiH/IET1 KbI3METKEp, HeTi31HeH MHxkeHep Oomnabl. 1993
KBUIJIaH OacTar MmeTesIiK KbI3METKepJiep TapTyFa KBOTajlay pociMi eHri3il, Oy coJl Kbkl IIaMaMeH
2,1 MBIH aJlaMHBIH KelTyiHe >KaFaait sxacanbl, an 2017 sxpiabl 41,7 MBIH alaMFa OChIHIIAW pyKcat Oepinii
(Poccust u coBpemennsiii mup, 1999). byran miekapanac MemIIeKeTTEp/IeH MIAKBIPYChI3 KENTeH eHOeK
MUTPAHTTapblH Kocyra Oomanbl. llletenmen KenreH MUTPAHTTAPABIH TULMIK TMOPTPETI Typasbl
CTaTUCTUKAIIBIK JEPEKTEp HAKTBl €MeC, MEreHMEH OJlap TYPIK, aFbUIIIBIH, OpBIC, ©30€K, KapaKalIak,
KBIPFBI3, TOXKIK TUINEPIHIH HEIMEHAepl eKkeHi Oenrumi. Dmwurpanus OenceHmi OonFaH alMakTapa
CBIPTKBI MHUTpalMs KyIITi OoiMaraH ceOenti eHipiaepJe TEeHrepiMci3 AeMorpadusuiblk Karaan
kaneiTactel, [lIeiFeic skoHE Opranslk KazakcTaHHaH Kemmin KETKEHACPIIH OpPHBI eMeC, TYPFBIHBI
MUJUTHOH cauabl Anmatsl, [IIBIMKeHT, AcTaHa CHAKTHI ipi Kananap XaiaKbl KeOeuin oTeipbl. JlereHMen
1K1 MUTpanusl Ka3aKTapJblH KajlajdaHyblHa ceOermm OoJapl. ¥JITTHIK IKOHOMHKA MUHHUCTPIITIHIH
COHFBI MOJIMETTEpiHEe CoMKec, «KallaFa KOHBIC ayJapaThlH ayblUl TYPFBIHAAPBIHBIH YJECl KbUT CalbIH
aptein keneni. Meicamnsr, 2019 xbutbl aysuigan Kamara 55,3% (273,5 meie agam), 2020 xbuier 59,3%
(218,2 MbIH agam), an 2021 xbiist 63,2% (195,7 mbiH anam) kemti. COHBIMEH KaTap KajaJlaH aybUiFa
kemeTiHaep canbl 2019 xbutbl 33,0%-man (201,1 Mg agam) 2021 sxbutst 27,0%-ra (119,2 MbiH agam)
neiiin temenaeni» (Halyq Uni snexkrponast nopransl, 2023). byn nepekrep Kazakcrannarsl KananaHy
ypaiciHiH Oencenainirin kepceremi. 2017 KbUIbl eHIpapaJbIK KeOII-KOH HOTHKECIHJIE Kajlajapra
kenrennep canbl 234,1 MBIH, an KanagaH KeTkeHaep canbl 2183 wmbeiH amam Oonran (bomayxaw,
Canpaxkacona, 2020);
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- ummuepayus, XIX raceipabiH coHbIHAH (1897 KBIIFBI XalbIK caHarbl) XX FACHIPJBIH COHBIHA
(1989 xpuTFBl XaNblK caHaFbl) AciiH KazakcraHmarbl XalblK CaHBIHBIH JUHAMHKACHIHAA HETi3Ti
ATHUKAJIBIK KYPBUIBIM OpbIcTap OosiFaHbl Oailikamanbl. Ochl Ke3eHze oJapablH caHbl 11,2 ece, ain
Ka3aKTapJblH caHbl 1,8 ece ocTi, SIFHU OPBICTap/IbIH 6CIM KBUIIAMIBIFEI 6,2 ece xkorapbl 601161 50-60-
KBUTAPBI OJap/IbIH CaHbl MAaKCUMYMFa JICHIH KETTi, al Ka3aKrap, KepiciHIle, MUHUMAJIbl JICHIeiTe
neiiin azaiasl. Ex Oencenai mmmurparmms 1939-1970 sxpuinap apansirbigaa 6omnabl. Kazakcranmarsl
opbicTapabiH ke01 80-kpurmapasiH asrbiHga kenmi (Anexkceenko, 2008). Keuinri xpuimapsl emjeri
neMorpausIbIK JKaFdaiIbl Ka3aKTap aHBIKTail OacTajibl, TUTYJIBIK XalbIKTHIH yieci 50%-mexere
TOYENCI3IIKTIH aJIFAalIKbl OH KbUIbIHAA *KeTTi. Emimizre 1989-2005 >xbuinap apaibIFbIHAA KaIIbl CaHbI
717745 uMMHUTpAHT KeIi, ONapAblH apachlHIa Ka3akrapablH yieci 54,9%-b1 Kypaasl. byn kepceTkimn
KBTI caiiblH OipTiHAen apToill OThIpAbL: 1989-1998 sxpuimaper 53,4% OGoinca, 2003-2005 >xpuinapbl
78,0%-ra xerti. Ocbutaiila, UMMHUTPALMSHBIH STHUKAJIBIK pEKIIENIri aiKkbIHana 6actapl, oj 6apraH
CalibIH Ka3akbUIaHa TYCTi. IMMHTrpaHTTapbl FBUIBIMH TUIIE «PEMAaTPUAHTTAP», «KAHAACTap» JICM TE
aTamael;

- penampuayus, KaHAACTapAblH TAapUXH OTaHbIHA OpaNybl 1a TUIAIK >KarnasTTarbl TUIIIK
KYPBUIBIMIAPBIH YJIeC CalIMarblH aWTapiibIKTall e3repTTi. XX FachipabiH 90-kbUimapel OactanraH
KazakrapablH Kaszakcranra xanmail opamy TonkblHbl XXI raceipabiH 20-KbUinapbl KYIIBIPaIb,
JIETEHMEH €JITe OpajiFaH KaHIaCTapAbIH JeMOTpadusIIbIK YJICCIHIH apKachlHAA TOYEJCI3IIK KbUIAAPHI
KOIII-KOHHBIH TEpiC CaJbIOCHIHBIH JACHreliH 28%-Fa TOMEHAETyre KOJ JKETKI31Ai, COHbIMEH Oipre
Ka3aKTUIAl ATHOYKBIMHBIH YJIeC cajMarbl apTThl. KenreH opanMaHAapAblH KOIIIUTri COJNTYCTIK
OHIpJIEPAIH TEepiC CaldbJOCHIH YJIFaliTa OTBHIPBIN, AcTaHa MEH AJMaThl KajajdapblH JKOHE OHTYCTIK
OHIpJICPl TYPFBUIBIKTHI KePi PETIHIE TAHIAIBI.

JKorapbiga KenTipiIreH OepeKTep TaljaMbl HOTHIKECIHIE TIUIAIK KYPbUIBIMIAp, SFHH TUIIIK
QTyaHTYPJIUTIK JeHredi OoWbiHImA Kasipri KazakcraHmarbl TIIIK JKaFaasT KEHECTIK Ke3eHIeTieH
KOIMKOMITOHETTI Opi 9K30TJIOCCUSUIBIK CHUIIAThIH CaKTaFaHBIMEH, SHJOTJIOCCUSIFA OMBICY YIepicTepiMeH
epPEeKIIIeJICHIN OTBIP IETeH KOPBITHIHJIBI JKacayFra 00Jaibl;

2) mindix ocaz0asmmol KYpaumvlH SMHUKAILIK MILOIK KYPbLILIMOAp Caubl, AHU MINOIK
AHCAROASMMbIY SMHOMINOIK AYaAHMYPAINIK OeHeelii

Kenecrik ke3eH tumi Toyenci3aik ke3eH Tuii

OMHUKANBIK HCASLIHAH KONKOMNOHEHMMI, OmHuKanvlx mypavlOoaH KONKOMHOHeHmmi MKOHe
OHBIH 1ITHAE KONMiNoi. KONMmMIinoi.

- opbic Tl (KCPO-HBIH pecmu Tifi); - Kazak Tim (MEMJIEKETTIK, YJITTBHIK, aBTOXTOHIBI

- Ka3ak TUTl (KEpruTIKTI YIATTHIK TL); TLN);

- JIeNopTaIUsUIaHFaH JKoHE 0acka 3THOC - OpbIC TiMi (KemcaHAbl AMACTIOPAHBIH Tili, PECMU
TiAepl (oJapabplH CaHbl TEPPUTOPUSIIAFBI KaTbIHacTap/a 3aHHaMaj1a OEKITUIreH Ti);
XaJIbIK CaHBIHBIH S\1 Kypajibl). - arbUIIIBIH Timl (omeMaik  aeHrewaeri

XaJBIKApaJIbIK Ti1, 3aHHAMaa OCKITIJIMETEH);
- Gacka 3THOC TUAEpi (a3 caHJIbl JUacmopaiap MeH
MHUHOPHUTAPIIBI VAT TUIIEPI).

OTHUKAJBIK TUAIK KYPBUIBIMIAp CaHbl KEHECTIK KE3€HMEH CallbICThIpFaH/aa aTapiblKTai
e3repicKe YIIbIparaH KOK, Olpak oJapjAbIH Kajlbl XaJblK CaHbIHA INAKKaHJAFbl yieci e3repmi, Oip
JMacTiopaHblH CaHbl apTca, eKiHIIIepl a3ailibl. by yaepic Toyenci3ik alFaHHaH KeHiH y3/1KCi3 Kypil
xatplp. 2021 KbUIFBl XaJNbIK CaHaFBIHBIH KOPBITBIHABUIApHI Pecnybmukana 130 3THOC meH auacmopa
eximmepi — 19 186 015 amam TypaTBIHBIH KOPCETTI, OHBIH iIIIH/IEe KOIICAHIBICH TEK — 7 3THOC, XaIBIKTHIH
€H KeIl YJIeCIH KypalThIH eKi aTHoc: Ka3akTap — 70,4%, opbictap — 15,5%. Kanran 14,2% ynecti e3re
ATHOCTap MEH ATHUKAJBIK TONTap Kypan oTeIp: 3,6% — e36ekrep, 2,0% — ykpaunaap, 1,5% — yiirsipiap,
1,2% — memicrep, 1,1% — taTapnap, 0,8% — a3ipbaiikanmap, 0,6% — xopicrep, 0,5% — Typikrep, 0,4% —
nyuarenaep, 0,4% — OGenopycrap, 0,3% — toxikrep, 0,3% — xyparep, 0,2% — momskrap, 0,2% —
Kpipre3aap, 0,5 — memenaep, 1,4% — Oacka xamwikrap (Kaszakcran PecrmyOnukachbiHAAaFbl YITTHIK
KYpaMbl, JIIHA HAaHBIMBI J)KOHE TUTAEPAl MeHrepyi, 2023).
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Tinmik >karaasTThl KYPAUTBIH STHUKAJIBIK TUIMIK KYPBUIBIMIAP CAHBIHBIH ©3repic JUHAMUKACHIH
aHBIK KOpCETy MakcaThiHIa ToMeHae KasakcTanma OOJFaH COHFBI €Ki XallbIK CAHAFBIHBIH HOTHXKEIIEPiH
Oep/ik.

Kecre 1 — 1989 xpuirpl xoHe 2021 KbUTFbl XalblK CAaHAFbIHBIH KbICKAIA KOPBITHIHABLIAPHI
Tabnuma 1 — Kparkue utorn nepenuceit Hacenenus 1989 u 2021 rogos
Table 1 — Summary of the 1989 and 2021 population censuses

1989 »xputrbl BYKiIOJaKTHIK XaJIBIK CAHAFBI 2021 >KbUTFBI XaJIBIK CAHAFBI
Kazakcranmarsl OapIibIK XaJbIKThIH CAHbI — Kazakcran PecryOmukachiHaarbl 6apiibik
16 536 MbIH agam XanbIKThIH caHbl — 19 186 015 MbIH agam

omHocmap canwl (mbly adam) omuocmap canwvl (Mbly adam)

Ka3aK 6496,9 (39,7%) Ka3akK 13 497,9 (70,4%)

OpBIC 6227,5 (37,8%) OpBbIC 2 981,9 (15,5%)

yYKpauH 896,7 (5,4%) YKpauH 387,3 (2%)

HeMic 957,5 (5,8%) HEMIC 226,1 (1,2%)

6emopyc 182,6 (1,1%) 6emopyc 76,5 (0,4%)

Tarap 320,7 (2%) TaTap 218,6 (1,1%)

030eK 331 (2,7%) 030¢eK 614 (3,6%)

VIFBIP 181,5 (1,1%) VIFBIP 290 (1,5%)

o3ipbaitkan 90,1 (0,6%) o3ipbaitkan 145,6 (0,8%)

KOpic 103,3 (0,6%) Kopic 118,5 (0,6%)

Oacka yaTTap 3,80%) 0acka yaTTap 264 111 1,4%

Kecrene xepceTiireH TYpKUTIK eMec IUaciiopa CAHBIHBIH JKaJIbl XaIBIK CAHBIHA IIAKKAHIAFbI
yieci 1989 xbimmen canbicTbipranga 2021 >xeuibl mamamen 30,6%-ra kemice (1989 xbuibl omap
xanbIKThIH — 50,3%, 2021 xbutel — 19,7% yneciH Kypansl), TYPKITUIAEC AHacriopa CaHBIHBIH Yieci
1,3%-ra apta TyckeH (1989 xbuibl onap XanbIKThIH 5,7%, an 2021 xbuisl 7% ynecin kypanasl). Conaa
COHFBI KBUIAAPHI Ka3aK YITHIH KocKaHma KasakcTaHma TypaThIH XaJIBIKTBIH KBl CAHBIHA IIAaKKaH/Ia
mamamen 80%-Fa KybIFbl TYPKITUIZEC 3THOC OKil 6oibin oThlp. byn yaepic y3aikci3 xypreni 2009
KBUIFbl CaHAK JIEPEKTEPIMEH CalbICThIpFaHJa Ja aHrapbuiaabl: 2009 >KbUIMEH canlbICThIpFaH/a Ka3ak
VITBIHBIH yiieci — 7,3%-Fa, e30exTep — 0,3%-ra, yifrsipnap — 0,1%-ra, a3epbaitxannap cansl — 0,3%-ra
apTKaH, an opsicTapabiH yieci — 8,2%-ra, ykpawmnmapaeiH — 0,1%-ra keMmiren, aeMeKk KEHECTIK
Ke3eHMEH canbIcThipFanga KaszakcTanaga OSTHOTUINIK —alyaHTYpJUTIKKE KapaMacTaH, TYPKITUIAeC
XaJBIKTApJIbIH YJIECl apThIM, CIABSHTUIAEC XalblK OKUINEpIHIH CaHbl a3aiifaH. by emgeri TuImik
KarJasTKa ocep eTeTiHl aHBIK, cebeOi Oyn skarmaiia KeHecTik ke3eHHeH Oepi Kaszakcranma GackiM
OOoNFaH OpBIC TUTIHAE COIICYHIUIEP/IH YJiecl a3aiblll, TYBICTBIK >KaFbIHAH >KAKbIH OOJFaHJIBIKTaH,
TYPKITUIZEC AWacmopa exinaepi eceOiHeH Ka3ak TiMiHAE COUNEyI >KOHE Ka3aK CO3iH TYCIHYIIl CaHbI
apTa TYCETiHI 3aH/bl;

3) ap minde ceunelimin XAIbIKMblY Yaeci, AHU MINOIK Hcag0asmmul KYpaumsld minoepoin
oemMozpaghusvlK Kyamol

Kenecrik ke3eH THi

Jlemoepacghusnviy mypavloan meneepimcis:
OpBICTUIAIED CaHbl Ka3aKTUIAUIEPACH Korl,
opl oJapIbIH QJIEYMETTIK Oemeni >KOFaphl.
Meicanbl, 1986 KbUTBI Ka3aKTapAblH ejeri
»anrsl yieci — 39,7%, opbicTapably yiect —
37,8%-mp1 kypanmbl. 1989 KbUTFBI KepceT-
Kimrep OoWbIHIIA Ka3aKTapAblH 63%-bI
OpBIC TUTIHAE €pKiH ceiijiece alaThiH
OosraH, OJapAbIH  IOIiHAE aHa  TUTH
OITMEHTIH Kana Ka3aKrapbIHbIH caHbl 30%-

Toyenci3aik Ke3eH Tl

Jlemoepagpusanviy  mypavloan — meneepimcizoeH
meHeepimoi cunamya emy Ke3eyinoe: OpBICTUIILIED
CaHbl  Ka3aKTULIUIEpAEH Koem  OOJFaHBIMEH,
Ka3aKTiAUIEp CaHbl TYPAaKThl apThIN, OJapJIbIH
ONIEYMETTIK Oefiemi TYpPaKThl >KOFapbLIam Kelel.
Mocenen, 2021 KBUIFBI CaHAKTBIH OacCTaIKbI
KOPBITBIH/IBICHI OOWBIHINA eNJIerl Ka3akK YJITHIHBIH
yieci 70,4%-mp1 (2021 SKBUTFBI  YITTBIK XaJIBIK
CaHaFbIHBIH KOPBITHIHBUIAPHI), OPBIC 3THOCBHIHBIH
yieci 15,5%-np1 (Cmaiisuios, 2010) xypazast. 2009
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el KyparaH (Anekceenko, 2000). Xambik-
ThIH 23%-Fa XKybIK KaJFaH OeJiriH KyparaH
ATHOC OKUIIepi ©3 aHa TUIAEpl MEH Kazak
TUTIH OINreHIMEH, pecMH KOMMYHHKaLUsiga
OpbIC TUTIH KojaaHapl. Ot0OackiHAa ypIiaK-
apanbplK TIUIK TPAHCMHCCHS  QJICIpei:
acipece KaJlallblK JKepJie allBIHFbBI YPIIaK TEK
Ka3aKk TUTIHAE, OpTa OybIH Ka3zaK OpbIC

KBUIFBI CaHAK XalbIKTBIH 94,4% opbic TiMiHAE,
74% xa3zak TUIHIAE Ka3blI-ChI3a  AJIATHIHBIH
(Cyneiimenona, 2018), 2017 KbIIFBI J)KEKE 3epTTEY
Ka3aKTil  COMJIEpMEH CaHbl  apThIN, XaJbIK
yaeciHiH 82%-bIH KyparaHbIH JKOHE XaJIbIKTHIH
20%-p1  Ka3aK-OpBIC-aFBUINIBIH  YIOTUIAI — Karap
MeHrepreHin kepcerTi (ranking.kz snexTpoHmBI
rnopTain).

TUTIHIE, >Kac YpIaK TEK OpbIC TUIIHIE
COWIEUTIH orbachuIap KaJIBIITACThI
(CyneiimenoBa, 2016). Jlemek JIOMHHAHT
TUIIIH JeMOTpaUsUIBIK KyaThl PEIUITUEHT
TUIZEH OipHeIe ece apThIK OOJIIbI.

Tingik >kaFAasTThl KYpaWThIH TUIAEPIIH JeMorpadusiiblK KyaThl — KaHaai na Oip JuaiexTiae
HEMece TUIe COWeWTIHAepAiH caHbl. TuUTHiH aeMorpadusIblK KyaThl — TUT ©MIpHIICHIITiHIH OacThl
KepceTkimi OonMaca Ja, OHBIH OoNamlaFblH aHBIKTAWTBIH MaHBI3ABl  TYpTKiKaWT (CroBapb
COLIMOJIMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB, 2006).

Kazakcranaarsl TUIIIK JKaF1asaTKa 9cep €TKEeH JIeMOrpadUsUIbIK 1aMyIbIH HET13T1 TeHICHIUSIIaphI
COBET KE3CHIHJE COBET YKIMETI OpHayblHAaH oyjeKaiina OypwlH KanbimrTaca Oactanel. Kaszakcran
XaJIKBIHBIH 3THOAEMOTpadusUIbIK J1aMybIHBIH KezeHnaepi MeH srtantapbl XVIII raceipaeiy 20-30
KBUITAPbIHAH OYT1HT1 KYHT€ JeHiH Tapuxbl TepeH. by yaepicti, 0i3/1iH OWBIMBI3INA, TOPT KE3EHIe OOl
Kapayra 0oJajibl:

I keszey — omapuwinovik reseni. 1730 sxpuimapman 1917 xeutra AeiiH — Ka3akTap ©3ACpiHIH
TapUXH TEPPUTOPUACHIHA OACIM KOIIIUIIK OOJIBIN TYPFaH Ke3, SIFHU 3THOAEMOT pa(UsIIBbIK, SI€yMETTIK
JaMy JKOHE MUTPALMSUIBIK TPOIECTEP SHIOTEHIIK HETI3/le, SFHU KOJIOHUSJIBIK aiMaKTarbl HETI3Ti
aeMorpausIblK  cUNaTTaMainap, TepT Kas3ak ockepi (OpenOypr, Cibip, Ypan xone XKericy)
KaJIbITacyblHA KapaMacTaH, HET131HeH Ka3aK XaJIKbIMEH aHBIKTAJIJIbI;

Il xezey — omapwwliObiKman KeliiHei cogem KezeyiHiy Oacvl. 1926 Jicvlizbl XAIblK CAHARbL
Mamepuanoapvl OOUbIHWA KA3AK IMHOCLIHbIY canbl. 20-TIBI KBUIAPABIH OpPTAChIHIA Ka3aKTap.IbIH
caHbl TypaJbl HiKipjaep Oipkeski emec (XaJblK caHarbl OoifbiHIIA — 3628 MbIH afgam). SI. BuUHHUK,
C.HM. bpyk, B.M. KoznoB xanblK CaHarbIHBIH MOJIIMETTEpIH acklpa KepceTinreH, cebebi Oy
CTaTUCTHUKAJIBIK KOPCEeTKIIITepre Ka3aKTapMeH KaTap Oacka TYpKl TiJJec TONTapJblH OKUIIepi je
KOCBUIBITT KIpINT KETKEH JereH mikip aitanbl. backamap (HEri3iHeH Ka3aKCTaHIBIK FalbIMIap) —
KEeMITUIreH Jien caHaiiibl. OChl XallblK CaHAFbIHJIA €celKe anblHOAFaH Ka3aKTap/IblH MaibI3IbIK YIIeci ol
ne anblkTanmarad. A.b. FamueB men M.X. AchlnOekoBTHIH MiKipiHIIe, ecenke ainpiHOarangap 4-5%
6omnca, M.b. TatumoB — 6,7% Hemece TinTi 15% xemmeni xoHe 20% XapThllail KOS XallbIKThI
Kypaybl MYMKiH, — jgereH OomkaMm aiTaabl (AObuixoxkuH, KospibaeB, Tatumon, 1989). Kazakcran
3epTTeylIUIepiHil, acipece, Oenriai aemorpad M.b. TaTUMOBTHIH KenTipreH MoniMeTTepi OoiibiHIIA
1926 xbuTbl caHakka Oananmap, OHBIH INIHAE coOwiIep MeH ouenzaep TipkenmeredH. OHBIH ce0eli:
KaJbIHMal Oepim, Kem diieN alyFa ThIMbIM CallbIHFAHIBIKTaH, 0TOACHI TapamblHAH MOKOYpIi Typle, He
0o1Maca 3 KelicIMIMEH eKIHIII-YIITHII 9MeIIKKe KeTKEH KbI3ap caHaK Ke31He >KaChIPhIHbIN KaJFaH.
Opnan Genek >kacTtap apacbiHAa OIpiHIN TYHHUEXKY3UIIK COFBIC Ke3I1HJETiZied KYIITEN ayblp >KYMBICKA
KETUTYZIEH KOPKBIM, KITITTep Ae KackipbinFaH. COHBIMEH KaTap CaHAKThIH aKWKAT ©TyiHE aliMaKThIH
OKIMIITIK-ayMaKThIK KYPBUTBIMBIHBIH KYPAETLIIrT MEH KOIITeNi jKOHEe XKapThUlail KOImelli XalbIKThIH
mambIpaHKbl OTBIPYHI Aa cebern 6onabl (AObutx0xuH, Ko3bibaes, Tatumos, 1989);

111 xesen — cosem kezeni, 1917 scvinoan 1991 sxcvinza oetiin. XX raceipia Kazakcranma arpapibik
eJICH MHAYCTPHAJIbI €JIre alHaIABIPy CTPATErusChl KapKbIHIBI KYpai, oHbIH cebebi Kenec Omarbi
yiuria KazakcTaHHBIH OHIIPICTIK JXKOHE MIMKi3aT 0a3ackl peTiHaeri peni kymrti 6omasl. Ockl MakcarTa
aybUl IIApyallbUIBIFBIH KaliTa KYpY >KOCIApJIaHbIN, OHIPAIH Haiiansl Kazdamapbl MEH dHEPreTHKANbIK
pecypcTapblH MIapyalblIbIK alfHAIBIMBIHA TAPTYFa OarbITTaIFaH IIapaiap OenriieHai. DKOHOMHUKAHbIH
KapKBIHJIBI JaMybl TYpPaKThl €HOEK KYIll aFblHbIHA MYKTax Oonael. EHOek pecypcwl Moceneci, Oip
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JKarblHaH, Ka3aK XaJIKbIHBIH JOCTYPJIl KOIIMeNl eMip CalThiH OY3bIM, YKBIMAACTHIPY apKbUIBI JKY3€re
actbl. EXiHIII jKaFbIHAH, MUTPAMSIIBIK casicaTThl Oencenai xkyprizy xonHe ['YJIATL xyiiecine OarplHFaH
TYpJIi KYpbUIBIMIAPABl YHBIMAACTBIPY, apHaibl €HOEK KOHBICTApPBIH, TYPMEJEp.i, TY3eTy eHOeK
Jarepeiiepi MEH KOJOHHMSUIAPIbl KYpy apKbpuUlbl menriial. Kazak YAITBIHBIH JIOCTYPJi KYpPBUIBIMBIHA
aFamKkpl COKKbI 20-KbUTIapabIH asFbIHAA «Oaii-OaTmanapasy Kyjaaiay cascarbiHaH 0actay anjsl. by
casiCaTThIH COHBI «AHTHKPECThSHIBIKY» perpeccusiapra yiacTel, 696 mapyambuiblK KoH(HCKaIus-
JIaHJbI, OHBIH 1mTiHAe 619-b1 Kep ayaapbUIbil, €NIeH KybUIAbl. Y KbIMAACTBIPY Ke3eHIHIE Oaimap by
KAIIBl [IapyalIbUIBIKTapFa KaTtbiHAchl 3-5%-biH kor0 ke3nenmi. IlIeiH MoHiciHme KaszakcTaHHBIH
KOITereH eHipiiepinae Oy Mesmepae Oaiyiap MEH KyJiakTap TaObUIMAJIbl, COHJIBIKTAH JIOYJIETTI JKOHE
opTallia ImapyambUIbIKTap na xoihbuta Oactamel. Texk 1930-1931 sxpuimapel aiimanran Oaitmap MeH
KyJIaKTapJbelH caHbl 6765 amamra xetti. 1929-1933 xbuigap apaneirbiHga 9805 ic kapansimn, 22933
aJlaMFa KaThICTHI iemiM meIKThl. OHBIH imiHge 3386 agam aty »kasackiHa kecunmi, 13151 agam 3-10
XKBLIFA JICHIH KOHIpIarepwiepre kKamanabl (HacuiascTBeHHas! KoyuteKTUBH3aIus u rojon B Kazaxcrane B
1931-33 rr. COopHHMK NOKYMEHTOB M Marepuaios, 1998). Kasak mapyambUibiFbIHA €H YIKEH COKKBI
KOIIMeNi OHE apThlUIail KeINNeai MalliblIapAbl OTHIPBIKIIBUIABIKKA KYIITEY casicaThl OOJIbI,
HOTH)KECIHJIE Y3aK JKbUIIAp OOUBI QJICYMETTIK-MOJCHH IBOJIONUS OAphICHIHIA KAJIBINITACKAH KOIIIIei
MaJl HIapyamlbUIbIFbl KOFAMBIHBIH HIAPYalIbUIBIK KYPBUIBIMAAPHl OY3bUIBIN, ©3repiCKe YIIbIPabl, aj
oJlap COJ WHAYCTPHAIIBIK PEBOJIOIMUSAFA JCHIHTI qamy neHreiinne Ka3zakcTaHHBIH TEPPHUTOPUSICHIH/IA
€H TUIMJI IapyalibUIbIK-MOICHU KhI3MET TYpi OonaThiH. 1932 xbUiablH akmaHbiHa Kapail Kasakcranna
87% xonxo3mbutap MeH 51,8% kangamansl IHIapyambUIBIKTap MajJapblHaH TYTrenjed aipbuilbl.
Konxo3 depmanapbinaa >xMHAIFAH Majiapra a3blK TaObLIMal eurin >katThl. OCBIHBIH CaJJIapblHAH MaJl
[IapyamlIbUIBIFbIHA TEHAECI JKOK 3UsH Kenmi. Meicansl, 1928 xbuisl pecryonukana 6509 mbig Oac ipi
Kapa man 0ojca, 1932 xbutbl TeKk 965 MbIH O0ac Kanael;, 18566 MbIH KormaH 1932 >KbUIIbIH asFbIHAAQ
corpic Oactanmap amabiHAa 1386 MbIH O6ac Kamaer; 1928 xbutel 3516 MbIH Oac KeUTKbIAaH 1941 xputra
neitin ek 885 MbiH Oac Kamnael; 1042 mbiH Oac Tyienen 1935 xpinra geitin 63 MbIH 0ac KaHa Kajjibl,
canmapeiHad KazakcraH TapuxpiHaars! yikeH Tparenus — 1931-1933 xeimapnarst sxyT 60ss! (I"omox
B kazaxckoi ctenu: (ITuckma tpeBoru u 6omu), 1991). 1930-1936 xbinaap apansirbinaarsl Kazakcran
XaNKbIHBIH caHbl KP XanmbIK mapyambUlbIFbl €ce0lH JKyprizy OacKapMachl 931pJiereH MoIMETTEp
ooripiama: 1930 k. — 5873,0 meig agam, 1931 k. — 5114,0 meiH agaM, 1932 x. — 3227,0 MbeIH agaMm,
1933 x. — 2493,5 M1 agaM, 1934 x. — 2681,8 meix agam, 1935 x. — 2926 meIg agam, 1936 x. — 3287,9
MbIH afam Oomnnabl. Kasakcran PecryOnukaceiasiy XKoraprel Keneci [Ipe3suaumyMbIHBIH KOMHCCHSICHI
ManiMeTTepl OOMBIHINA, AIUTHIK MEH OFaH OalllaHBICTBI SMHJEMUsIAp, COHJAN-aK YHEMI >KOFapbl
neHreiae O0oFaH eNiM-XKITIMHIH calJapblHaH Ka3ak Xalkbl 2 MiHoH 200 MbIH aJaMHaH alpbUIIb,
SIFHU XAJIBIKTBIH YKaJMbl CaHbIHBIH 49%-b1H sxoranTThl (Ko3una, 2007).

XKanmer Oy Ke3eHIl MAapTTH TypAe €Ki dTamka Oemyre Oomansl: 1-stam — 1917-1959 xwinpap,
Ka3akTapJablH 63 PecmyOnmkachlHIa a3mIbUIBIKKA aifHaysFaH ke3eHi; 2-3tan — 1959-1990 »xwuimap,
KazakrapabiH yieci Oipringen 40%-Fa KeTKEH, CaHbl JKaFbIHAH €H KON YITKA aiHaiabl. 1959 KbUTFbI
BykinomakThIK XalbIK CaHAFBIHBIH HOTHXKENepl KoepceTkeHzaeH, KasakcTaH Xaiakpl ©Te KbICKa Mep3iM
IIIHIe KOFaphl CayaTThUIBIK JCHTEHiHEe jKeTKeH enre aiHamabl: 9-49 jxac apanbIFbIHIAFbI CayaTChi3
XaNbIKTBIH yieci Tek 3,1%-mp1 kypaasl. Kazakcran xankeiHbiH op 1000 amambiaa 12 agam KoFapsl
oimiMai, 239 agam askTamMaraH KOFapbl OiliM, opTa OUTIM >KOHE TOJBIK €Mec opTa OLTiM anmFaHaap
oomael. 1939-1959 xeimap apanbireinga Kazakcranmarsl KOFaphel OUTIMII agamaapabsiH caHbl 4 ece,
asiKTaJIMaraH JKOFapbl OLTIM, opTa OUIIM >XKOHE TOJIBIK eMec opTa OuTiM anFaHiap caHbl 6 ece ocTi
(Kosumna, 2007).

Keneci 30 xpuina KasakcTanHbIH AeMorpadUsiIblK JaMybIHBIH HETi3r1 TeHAeHuusapeiH 1970,
1979 xone 1989 >xpuimapiarbl XallbIK caHarbl KepceTTi. byn keszennme KazakcTaHHBIH KeIm casaibl
WMHIYCTPHSCHI MEH 1pi XabIKIIapyalblIblK MiHAeTTepl meninai. Ockl xbuigapsl KaszakcTaH XamKbIHBIH
x)anmbl cadbl 78%-Fa ecti, an Kenec Onarbl 0obIHINIA XaIbIK CAHBIHBIH ©CY1 opTalia ecenmeH 37%-1bl
Kypansl. PecnyOinka XankbIHBIH €H JKOFapbl ecyl 60-IIbl Kbuigapra coiikec Keneni, KediH eciM
KapKBIHBI TYPAKTHI Typjae ToMeHaeal. Muicanbl, 1959-1969 xbuigap apaiabIFbIHAQ XaTBIKTHIH KBUTIBIK
opTaia ecy KapksiHbI 3,1%-n1b1 Kypanasr;, 1970-1978 xeuimapsr — 1,4%; 1979-1988 xbeuinaper — 1,2%
(Koszuna, 2007);
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1V kesen — xazipei kezen. Kazakcran PecrmyOnuKachIHBIH TOYEJCI3Ir KaFaalbIHIA, MEMJICKET
Kypaymibl Ka3ak YITBIHBIH yieci 40%-m1an 63%-Fa eiiin apTThl, COHBIMEH KaTap ojap OYKiJT XaJbIKTHIH
ATHOAEMOTPADHUSIIBIK, JICYMETTIK JKOHE MUTPAIMUIBIK CUMIATTAMAIAPbIH aHBIKTAy KYKBIFBIH KalTagaH
angael. byn ke3eHai jge mapTThl TypAe eki dtanka Oemyre Oomaael: 1-stam — 1991-1999 xwuimap,
Ka3aKTap/blH €JI XaJKbIHBIH KapThicbiHaH acTtambiH (53,4%) kyparan keseH; 2-stanm — 1999-2010
KBIIIAP, Ka3aKTapAblH 63 MEMJICKETIHIH XaJIKBIHBIH OachkiM 06iriH (63,7%) KyparaH Ke3eHi;

4) mindepoiy amkapamvin OAPILIK KOMMYHUKAMUBMIK Kbl3Mem MYPIHIH JCATNbl CAHbIHA
WaxKKkanoazel apoip MindiK KYpulIblM JiCy3e2e AcblpambvlH KOMMYHUKAMUGBMIK Kbl3Mem CaHbl, AHU
MINOIK KYPbLILIMOAPObIH CANBICIBIPMATIbL KOMMYHUKAMUBMIK KYambl

Kenecrik ke3eq turmi

Tinaix JKar1asaTTarel minoix
KYPbIIbIMOApOblY — KOMMYHUKAMUBMIK
Kyamsl meH2epimciz:  OpbIC TUTHIH
KyaTbl Ka3aK TUTIHEH QJIJICKaiiia apThIK.
Opbic Tini KoFaMm eMipiHiH OapIbIK
callaChlHAa KOJJIAHBULIBL, Ka3aK TiIl
ocipece Oackapynda, akmapaT Tapary,
OuTiM oepy MEH TEXHUKAIBIK-
KapaTbUIBICTaHy FHUIBIMBIHJA IMIiHApA,
Kehoip canaga Myize KOJJIaHBUIMAIIbI
(Yomuyuer, 2008).

Toyenci3aik Ke3eH Tl

Tinmik >KarmasTTarbl MildiK KYpbLIbIMOApPObIH
KOMMYHUKAMUBMIK — Kyamvl mMeHeepiMcizoen 2opi
meH2epiMOl cunamra JHeakvlHoan Keaeoi. Kaszak Tilll
KOFaMHBIH OapJIbIK cajlachblHAa KEHIHCH KOJIaHbLIa
Oacrajpl, amaiia Oackapy JKyieci, akmapaT Tapary
MEH TEeXHHUKAIbIK-KapaThUIBICTaHy OLTIM  MeH
FBUIBIMJIA OPBIC TUTIHIH KyaThl apThIK. JlereHmen
Ka3aKTUIIIEPAIH  JAeMOrpadusIblK  0a3achIHBIH
KYIICIoiHe OalIaHBICTBI KOFaM TapamnblHAaH Ka3ak
TITIHIH KOJJIaHBIC KEHICTIT1H KEHEUTy MEH camachlH
apTTBIPYyFa JETEH CYPAHBIC TYPAKTHI TYPJE YIIFAWBITT

KeJe .

COIMONMHTBUCTUKAIIBIK TapaMmeTpiep opOip TUINIH KOMMYHUKALUSIBIK KyaTbl, KOJeMi >KOHE
OHBIH KYPBUIBIMBIMEH aHBIKTAIAIbl. KOMMyHUKANUS KOJIeMi MEH KYPBUIBIMBI KeJlleCi KOPCETKIIITepre
Toyenai (CaHIbIK KepceTKimn): 1) ochl TiNIe COWNEUTIH agamMaapAblH CaHbl; 2) OCHI TiNAE COUIEHTIH
ATHOCTAPJIbIH CaHbl; 3) OCHl TUIAl KOJJAHATHIH €JNJAEPAIH caHbl; 4) TUIAl KOJJAHATBHIH KOFAM/IBIK
GyHKUMATIAp MEH QJEYMETTIK canajapAblH Kypambl (op en OolbiHIna). KoMMyHUKanus kejemi olieM
Tinaepl apacbiHaa teHrepiMcis. Cuatn yHuBepcuteTiHiH (AKII) mamimeri OoitbiHina, 1995 sxpuibt
oneMae eH Kem TapanraH 13 Tinge 5 mummapa agamuHaH 75%-b1 ceiineren, an 25 tinge — 90%-nan
actambl ceitsiereH. CUATII YHUBEPCUTETIHIH JACPEKTEPIHE COMKEC OpbhIC TUTIHIE dnemiae 284 MIIH ajam
ceiineren (MeukoBckas, 2001).

Kecre 2 — Optyp:i nepekkesnepaeri opbic TUTIH/E COMISHTIH agaMaapAblH CaHbl
Tabnuia 2 — Pa3Hble HCTOYHHUKY O YHCIIE TOBOPSIINX HA PYCCKOM SI3BIKE
Table 2 — The number of people speaking Russian according to different sources

Hepexkesnep OpbIC TUTIHIE COMICHTIH XaJIBIKTHIH CaHbI
Bypeiarsr CoBeT yKiMeTi Ke3iHze Onemze
(CCCP)

Bpyx 1986, 150 (1979 xpurrst
XaJIBIK CaHaFbl OOWBIHIIIA)

153,5 wMmH amam aHa TN Jen | ManiMerTep OepiMereH
ecenteimi. 241,8 MIH agaM <« KaKChI
MEHI'€pIreH»

JIDC 1990, 429 (1979 )xbuTFBI
XaJIbIK CaHarbIHA cliTeMe Oepe
OTBIPHII)

184 wmua (1979 xpuFel  XamdslK | 250 MiH
CaHarbIHa ciiTeMe Oepe OTHIPHII)

Opeic Timi 1997, 438 (1989 KCPO o6otibiama — 163,5 M anam, | 250 muH «Oenrini Oip mopexene
JKBUTFBI XQJIBIK caHarbl OoWbramIa) | Peceiine — 143, 7 mutH agam. OPBIC TUTIH MEHTEPTEeH»

Ethnologue.com caiiTeiHblH OepreH ModiMmeTiHe Kaparanaa KazakcTaHga Kaszak —TuTiHZAE
coilepmen canbl — 13 800 000 amam. OTHHKaIBIK KazaktapablH cadbl — 13 500 000 amam.
KazakcranHaH Teic, orieM OOMBIHINA Ka3ak TUTiHAE coiiepmen canbl — 16 517 990 agam. OHBIH imiHIe
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aHa TiTl peTiHae Konmanymbl canbl — 16 382 990, exinmi Tin petinae naimgananymsl canbl — 135 000
anam (https://www.ethnologue.com/guides/how-many-languages);

5) minoepoiy 3ayovbiK Mapmebeci, SAHU APAKAMBIHACHIHLIY ~MeMJIeKemmiK MmYpavlOaH
pea2rameHmmeny CUnamol

KeHecrik ke3eH THii
Tinmik JkaFgasTThl Kypaylibl TiIASPIiH

Toyenci3aik Ke3eH THUIli
Tinmik >kaFgasTThl Kypaylibl TUINEPIIH 3aHObIK

3a0bIK Mapmebeci apmypii. Mapmebeci  apmypai, 0ipaK aniOblHebl Ke3eHHeH
- oppic Timi — KCPO pecmu Timi e32epoi.
(eckepretin xaiit: Ka3zakcran tepputopus- - kazak timi — Ka3zakcran PecnmyOnmkachiHBIH

CBIH/Ia PECMH KY)KATIIeH OEKIiTIIMEreHMEH,
pPECMH KYPBUIBIMIAP/ABIH TaTa0bIMEH KaTaH
JKYy3ere acThl);

- xazak T1imi KCPO wmyme
KEPruTikTi Timi, Oacka Tuimepai
Oekitinren MmopTeOe 00JIFaH KOK.

KoHctutynuscel OOWBIHIIIA MEMJIEKETTIK TiJ,

- opbic Timi KoHcTuTynus GOMBIHIIIA pecMU KapbIM-
KaTblHACTa MEMJICKETTIK TIJIMEH KaTap KOJJIaHbLIA
amaTelH TiI. backa Tinmepme pecmu OeKiTiNreH
MOpTEOE JKOK.

eJIHIH
pecMu

Kazakcranga KP Koncturynusicer, Tin cascatsl Typansl TyKbIpbIMAaMa, Tingep Typanisl 3aH T.0.
MEMJICKETTIK TUIIH KOJIJIAHBIC asSChIH KCHEUTYTe OaFbITTaFaH, COHBIMEH KaTap TUII KETUIAIPYTe ®KoHE
HOpMajayFa KaTbICTBl ic-mmapanap kyprizimyae. Tim cascaThiHBIH — OarbITTapblH  PETTEUTIH
Kazakcranmarsl Tij Typajbl 3aHIap MEH ©3r¢€ JIé HOPMATHUBTI KYKATTapIbIH YCTAHBIM/IBIK EPEKIIeIiTi —
OJIapIbIH KOINCYOBEKTITIK CUIMAThI, OUTKEeHI 3aHJap apKbUIbl TEK HEri3ri YIT TUIIH FaHa eMec, COHbIMEH
Karap opsic TimiH, Kasakcranmarel 0acka ma Tingepai perrey TopTiOi Oekirtineni (OJeyMeTTik
JIMHTBUCTHKA TEPMHUHJIEPiHIH co3iri, 2020).

Kazak TumH KaHIaHIBIPYABIH ainfamkbel Kagambl 1989 kpinablH 22 KBIPKYMETIHIIE KacaJJibl.
Kazak CCP-b1 TyHFbin «Tin Typanbs» 3aH KaObuigaael. AJFall peT Kazak TuliHe «MeMIIEKeTTIK Tib
MopTebeci, OpbIC TUTIHE «¥JTapalblK KapbIM-KaTbIHAC Ti» MapTedeci Oepinmi. KOHCTUTYHHSUIIBIK
KeHec Ka3zak >xoHe opbIC TULAEpiHIH MopTebenepiH o3 Ke3eriHjae OipHelle peT TYCIHIIpHAi. AJFaliKbl
tycinaipy 1997 xpuibl «Ka3zakcran PecnyOnukacbinblH Tinaep Typaiel» 3aHbIH KaObUITaraH Ke3eHIe
Kysere actol, HoTIKeciHIe KP KoHCTUTYIMACHIHBIH TanantapblHa Kailllbl KeNeTiH HopMaap KYIIiH
wonael. 1997 xpurbl 11 mingene kaOvuiganran «Kazakcran PecnyOnukaceiabiH Tingep Typais»
3aHbIHA ©3TePTYJIEpP MEH TOJIBIKTBIPYJIAp KU1 JKacasFaHbIH aifTa keTyimi3 kepek (2004 x., 2006 x., 2007
x., 2008 x., 2011 x., 2012 x., 2014 x., 2015 x., 2017 xk., 2021 x., 2022 x.). CoHFBI ©3TepTyJIep MEH
ty3erynep 2023 xbUIbl KaOBUTAAHABI. Bys Tid camachlHOAFbl MEMIIEKETTIK CascaTThH OelCeHAUTIrH
YKOHE eJIJIeT] TUIIK KaFIasTThIH ©3repMelll CUIIaThIH KOPCETEIl.

Ocburaiiiia, KazakcTanga MeMIIEKETTIK TUIAI KOJAAHYAbIH MopTeOeci MEH MEMIIEKETTIK Tiire
CYPaHBICTBI aPTTHIPY YIIIH OapJIbIK KAXKETTI1 JKaFaailiap xKacaraH;

6) minoix sHcazoasmmol Kypayuivl minoepoiy 2eHemuKaIblK HCaKbIHObIK OeHeelll

Kenecrik ke3eq tuiri
Tinmik KargasTThl Kypaylibl TiIACPAIH
2EHEeMUKANbIK HCAKLIHOLIK OeH2elll apandac:

- KOMMYHHUKATUBTIK KyaTbl OacKanapblHaH
KYIIT1 OpbIC TiN1 (C1aBsiH TOObI) MEH Ka3ak
Tii (TYypik TOOBI) — T€TEpPOreHIi TiIAEP;

- Ka3aK TUIl MEH KOMMYHUKATHUBTIK KyaTbl
QJICi3 AMacnopa TUIAEpiHiH INIHJE CaBSH
TOOBIHA KAaTaThIHIAPMEH TYBICTBIFBI [
reTeporeHyi, ammak. byn rereporenai
MAcIiopa OKUIAEpPIHIH CaHbl TOMOTEH]II
TYPKI  AMacmopa  OKUIIepi  CaHbIHaH
onyieKaia apThIK OOJIIBI,

Toyencizmik Ke3eH Tuti

Tinmik  KaFmasaTThl  Kypaymiel — TULACPIiH
2EHEMUKANbIK HCAKLIHOBIK OeHeelll apanac:.

- KOMMYHHMKaTHUBTIK KyaThl OacKajlapblHaH KYLITI
Ka3ak Tl (Typik TOObI) MEH OpbIC Tl (CIaBAH
TOOBI) — TeTEPOTEH/II TLIED;

- Ka3aK TUIl MEH KOMMYHHUKATHBTIK KyaTbhl dJICi3
auacropa TULNEpIHIH IIIiHAE ClIaBgH TOOBIHA
YKaTaThIHIAPMEH TYBICTBIFBI T€TEPOTCH/I1, JIIIIAK;

- KazaKk TuUIl MEH TYpKi Tinaepi ToObIHA
JKaTaThIHIAapMeH (e30€K, YHFBIp, KBIPFBI3 T.0.)
TOMOTEeH/II JKakblH. bysn rereporenai amacmopa
OKUIZICPIHIH CaHbl TOMOTEHAI TYPKI Jauacropa
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- Ka3zaK TUTl MEH TYPKi TuUIaepi TOOBbIHA OKIJIZIEp1 CaHBIHAH JJIICKal1a KeMii;
KaTaThlH (030€K, YWFBIP, KBIPFBI3 T.0.) - KazakcraH KeHICTIriHAE ONeMIIK TiIACPAiH
TUIJEPMEH TOMOTEH/I1, YKaKbIH. IITHAET1 aFBUIIIBIH TUTIHIH TMO3UIMSICHI KYIICH ],

OyJ1 TiJI Jie Ka3aK TiJIIMEeH IeTeporeH Il KaThIHACTA.

JuacmopanapIiblH KaJIbINTacy MeH aaMmy yaepici Kazakcran TapuXbIHBIH KYpJelli MOCeNeNIepiHiH
Oipi Oonbin TabObutanel. bysi, Oip JkarblHAaH, OTAPIIBUIIBIKKA JCHIHT1, OTapIIbUIIBIK JXOHE KEHECTIK
KE3CHIEep/eri TapuxXu >KarJaiiapabl KeNKbIpIbl 3epTTeyMeH OaiaHbicThl Oomybl MYMKiH. CoBer
OpnarpIHIa TYPKLUTIK AMACTIOpa CaJIbICTRIPMAbl TYPJE IIAaFbIH a3IIBUIBIKTEI Kypaabl. COBET YKIMETiHIH
COHFBI XaJbIK CaHaFbIHJAA TYPKUTK auacnopa canbl — 207 512 kepcerinren, amaiiga mMyHaa OapiblK
ATHUKAJIBIK TYPKIJIEP e€cenke anblHOaraH 00ybl MyMKiH, ce0e0l KenTereH Kbuiaap OOHbl TYPKUIEPIiH
STHUKAJIBIK TET1H 3aHbl KYKaTTapaa Tipkey KyKblFbl 0onmassl (Ipobmxkesa, ['erremromnep, Kemnexep,
1998). Kenectik caHakTapJpl JXYPridy Ke3iHJE KOITEreH OJIKBUIBIKTAp MEH HAaKThl CTATHCTHKAHBI
Oepmey, Oypmanay omictepi KoymaHbULAbl. OFaH ceOelm: «CONUANHMCTIK YJITTap MEH YJIBICTapIbl
KaJIbIITacThIpy» yaepici xypai. B.U. bennkoB aTHomeMorpadusiblK CTaTUCTUKAHBI Taliail OTHIPHII,
Ooypeiarel KCPO XanbIKTapelH pecMU JKoHE OeiipecMu MOiMETTepre HeETi3feireH OipHene TOIKa
Oeseni. belipecmu TonTapra jkapHamaraHOaFaH, €JICHOCUTIH, )KACBIPBIH JKOHE KalayChl3 XaJbIKTapP.IbI
xatkb131bl (bennkos, 1997);
7) agvimoasvl mindix sHcazoasmma 6edendi mindiy SIMHUKAILIK WbIRY me2i: a8moXmoHObl, A&HU
JUCEepPINIKMI XANbIKMbIY AHA M Hemece UMNOPMMAaiean mii

Kenecrik xe3eq turi Toyenci3aik Ke3eH TUIli
OK302no0ccusinbly  cunamma:. WMIIOPTTAI- OK30enoccusanvly cunamma, 0ipaK 3HO02N0C-
FaH, Oerje T 6exenal Tija 00N TaObLIaIbI, CusLIblK, yoepicmepOiy Kyuiero meHOeHYuscvl oap:
OJI aBTOXTOHJBI TUITIH STHOMOJICHHU KaybIM- UMIIOPTTAJIFAH O€JeNi TUT OpPHBIH KOFaMHBIH
JACTBIFBl TEPPUTOPHUSICHIHA CHIPTTaH KeJIreH OapJbIK canachblHAa aBTOXTOH/BI TLT OachIl KeJe,
STHOCTBIH TLJII. UMITIOPTTAJIFAH TUIMIH ©3 ASTHOCHIHBIH CaHBI a3,

anaiia on TUNIE COMIENWTIH e3re 3THOC, ocipece
Ka3aKTap ekuiaepl eceOlHeH KOMMYHUKATHUBTIK
KyaThl KOIl callafia CaKTalbIl OTHIP.

2021 >KbUTFBI XaJbIK CAaHAFBIHBIH KOPBITBIHIBICHI OolibIHINA, Ka3zakcTaHaFrbl Ka3aK YITHIHBIH CaHBI
— 11906 894 anmam, onwiH imiHge 7 550 482-1 — xazakrinminep, 45 240-1 Gonca Ka3ak TUTIH MYyJie
oinmeiinl. KazakcranHaH Thic, oneM OOMBIHINA Ka3ak TIMiHAE COMIEYIIIEpIiH almbl caHnbl — 16
517 990 apmam, onblH imiHge ana Tini perigae — 16 382 990 anmawm, exinmi Tin peringe — 135 000 agam
KoJjaHaapl. EniMi3feri 3THUKANBIK OpbIC AUACHOpachlHBIH caHbl — 2 821 660 anaMm, OHBIH imIiHIE
708 069 amam kazak TuTiH Oinenmi, 262 389-b1 KYHIENIKTI KOMMYyHHKAIUsAaa Koiaganaaer, 2 113 591-i
MyJiaeM OinmMeliai. OnemM OOWBIHINA OpBIC TUMiHAE coineymrinepaid caHbl — 254 997 130 agam, OHBIH
immiage ana Tt periage — 146 954 150 amam, exinmn Tin periage — 107 987 980 amam kosimaHambl.
O30exktep — 532 663 anmam, onbiH imHAe 383 322-1 kasak TuTiH Outeni, 252 331-1 KYHOEMIKTi
KOMMYHUKaIsaa Koimmaanansl, 149 341-1 mynaem Oumverini. Yireipiaap — 260 414 agam, oHBIH inTiH/E
186 661-1 kazak TimiH Oimemi, 118 271-i kynaenikti Konmmananael, 73 753-1 Oinmeiini. backa yirrap
VITBIH KepceTierenaepai koca ainranga 541 024 agam, onsiH 261 031-1 xa3zak Timia Oinemi, 279 993-i
oinmeiini. Kepcerinren »THOCTap imriHAe Ka3aklia OKBIN, >kaza OineTiHAaepniH yieci — 2,9%-nb1
Kypaiaer (2021 KbUTFBI YATTBIK XaJIBIK CAHAFBIHBIH KOPBITHIHBLIIAPHI);
8) coyuymHbly Oipee KOnOaHwlLIbiN OmMbIp2AH MindepOi Oazanayvl: 0Oedeni apmypni, Oedeni
canvicmuipmansl mypoe oipoei

Kenecrik ke3eH Turmi Toyencizaik Ke3eH THIi
Juenoccusnvly  orcazoati, sSrHA - Oemerni Juenoccusnvly  ocagoati, sSFHW Oenmeni  opTypii
OpTYPIi TUTAEP TIMIK JKaFAAATThI KYpailbl. TIAEP TUIMIK XKaFJasTThl KYpauIbl.
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XX FaceIpablH OacbiHAarbl Peceil MMmepusiChIHIA OPBIC TUTI — MEMJICKETTIK TUT opl ATHUKAJIBIK
KONIILTIKTIH TUTi 6onapl. backa Tinmaep pecMu cratycka ue 00iIMajbl, TEK KeiOip aBTOHOMUSIIAP.IBIH
TUAEpl FaHa epeKileneH/l. MeMIIeKeTTIK casicaT STHUKAJBIK a3IIbUIBIKTHl ACCUMMISLMSIIAY b, SIFHU
oJlapApl OpbIC TUTIHAE COMIEHTIH KOFaMFa KOCy bl ke3neai. KeHnec ykiMeTi TyChIHIa OpbIC Tili Oenerni
Ti1 6osizbl. OpbIC TITIH OLTY — YKOFapFhl OLTIM aiyFa, Ke3 KeJTeH caiazia KYMBIC iCTeyre, eypomnabiK
MOJICHHETTIH KOITETCH FhUIBIMU-TIYOIHIIMCTUKAIBIK-KOPKEM IIbIFapMalapbIMEH TAaHBICYFa MYMKIHIIK
oepai. Kamanmany ynepici TIIAiK >KbUDKYFa, TUIACPIIH apajacyblHa >Karlai >kacajbl, OpbIC TUIIH
OykiTomakTelK JnuHTBadpankara aiHamapipabl. Kazak Timi, Oacka ma KCPO kypaMbiHAarsl
pecyOIMKaIapAbIH TUTYJIIBIK TUIAEPI MOJCHU ic-Iapayiapia, ofeouerre, TeaTpia KoJIIaHbUIIbI, OipaK
oJIapbIH KOJIAHBIC asiChIHA KaTaH LIEKTeY KOMbUIIbL. 1936 >KbUIFbl KOHCTUTYLHUSAMEH CaJbICTHIPFAH/IA,
1977 xburrel KoHcTHTylMsna aHa TuUiae OUTIM - aly «KYKBIFBDY CO31 «MYMKIHAITD» Ce3iMeH
aybICTBIpbLLBI (AnnaTos, 2000).

Toyencizmik ajFaHHaH KEWiH ©31M-63T€ VITTHIK OiperedIiKTiH KYIIEIl docep eTIel KoWMaspbl,
KOFaMHBIH Ka3ak TUTIH Oarayiaybl KEHECTIK Joyipre KaparaHna oJcKaiaa apTThl, Ka3aK XaJKbIHBIH
pyXaHU eMipiHJe KaHa MOJEHHM YJAepicTep KeHiHeH epic anipl. XalblKKa OuTiM Oepy, FhUIBIM MEH
MOJICHUET JJaMy[bIH JKaHa Ke3eHiHe oTTi, OypbiHFel KeHec yKiMeTi Ke3eHiHIeTi NapTHSUIBIK UICOTOTHs
MEH CasiCH KaruJaJlap/blH 9CEepiHEH apbUIIbL.

KopbIThbIHABI

Toyenci3mikTiH OTBhI3 JKBUIBIHIA MEMJICKCTTIK TUIMIH CasgCH, 3aHHAMaJblK, FbUIBIMU-
JUHTBUCTUKAIBIK, JeMorpadusuiblk Oaszamapbl  kymeutingi. JlereamMeH OyriHiae Kas3ak TUTIHIH
OMIpIICH/IITIHe HYKCAaH KEJITIPETIH KayinTep 1 >KOK emec: 1) TUIAiH ypIakTaH-YpPIIaKKa TOJBIFBII
KETKI3UTyiHIH, TPaHCMHCCUSHBIH dJcipeyi; 2) KallbKaJaHy, SFHA OPBIC, aFbUIIIBIH TIIEPiHIH dcepiMeH
TOKBIpaybl; 3) MOCTUHAYCTPUANIBIK KOFaM TajanTapblHa COMKEC MKaHFBIPYBIHBIH Oasy oTyi, Oipak Oy
ocepiiep opKamiaH Tikeled koppermsmusna oommaiael. Ceiprraii Kaparanaa Kenec Omarbsl Ke3eHIHETI
TIAIK KaFgasTTa Ka3aKTUAUIepAiH KOMMYHUKAIUACH! OCTYpil OerijiepiHeH ajllakTan KeTKeH, al
TOYEJCI3/IIK aTFaHHAH KEeWIH TLT KOJIOTHICHI dJIJIEKai1a KaKCcaphblll, TIJI MOJICHUET KOFaphl JIEHrehIer
COMJIEpMEHHIH CaHbl apTybl KepeK, HIbIH MOHIHJE TUITAHYIIbUIAD JKaFJasTThIH KepiciHIle, KEeHECTIK
KE3eHJIer1 TIJT MeIMEHIHIH ce3canTaMbl OYTI1HT1 KYHT1 COMJIEpMEHHIH ce3callTaMblHAH JJiJeKaiiia Oaif,
KaHBIK, HOpMara cai, TOCTYpJIi CUIIAThl CaKTaIFaH, Iyphic OONFaHBIH alTHIN OTHIp. byFaH cebert:

- KEHECTIK Ke3eHJAE Ka3akTUIIl HeJIMEHJEpJiH €H Ken Oesiri aybuigapja ILIOFbIPJIaH]IbI,
COHJIBIKTaH aybUIAaFbl aBTOXTOH/IBI T HeJIepl UMIIOPTTANIFaH TI/IIH 9CEPiH KalaJarbliai ce3inoeni,;

- KEHEC 3aMaHbIHJIa TUIAIK JKaFAasT aAaM3aTThlH KITalleH ThIFbI3 OaliaHpIcTa OOJIFaH JQyIpiHe
KaNbINTacThl. ByJl Ke3eH1e KOFaMIbIK CaHaHBIH Oipereitirine acep €TeTiH Heri3ri (pakTop Kitam OOoJabl,
acipece KOpKeM 9JIeOreT — KEHECTIK MJICOJIOTUSIHBIH KYIITI HACHXATIIBICHl PETIH/E XaIBIKTaH IIBIKKAH
kKazylbuiap epekiie Maopredere ne 6omabl. OnapaplH HIBIFApMANaphl XallbIKKAa TYCIHIKTI TUIAE, SFHU
VITTBIK CO3CANTAMMEH Ka3bLIBII, KEHIHESH Tapaslibl;

- TOYeINCI3/IIK alFaHHAaH KEWiH CasiCH, SKOHOMHUKAIBIK JKOHE 3USATKEPIIIK JIUTa UMIIOPTTAIFAH Til
ceiyiepMeHIepiHE alfHANIBI, OV Kajla Ka3aKTaphIHBIH aHa TUIEH aJbICTall KeTKEHIH KOPCETTi, OpbhIC
TUTIHIH peJli MHepLUs KaFuaackl OOMBIHIIA dNICipeil KOWMaJIbL;

- ocipece KaJlalibIK Ka3aKTap IbIH JKaHYSACHIHA TPAHCMHCCHS QJICipern KeTTi. AFa OybIH aHa TijIje
JOCTYpIl co3calnTaM HOpMallapblHA cail COWMNIETeHIMEH, OpTa KacTarbliap MYJIAEM CoieMeni, ai
KEWIHT1 jKac YpHaKThIH YITTHIK TIJJIET] CO3CaNTaybl KalbKalaHFaH, ©3repiCKe YIIbIparaH KYHJe KaJbll
oteip. 2010 >xputman ramxerrep, [T-TeXHOIOTHUAIAP MEH KOMIBIOTEPIIK TEXHOJIOTHSUIAPABIH IaMYBI
KAapKbIH aJlFaH Ke3eHHEeH Oepi JyHHere KelreH yprak TaOurH TUIAIK OpTachl, STHUKAJIBIK TUT HEIMEH eI
(opbicTap, arpUIIIBIHAAP) OoIMaca Aa, TULEPl OPbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHAE IIBIFBI KaTblp. OChIHAM
#ahaHJBIK KOMMYHHKAIMS Kypajgapbl apKblIbl aKIapaTThIH Tapadybl, KYIITI TUIAEPAIH O€HKOHTAKTLI
KOJIMEH €3 asChbIH KEeHEeWTyl, oJapAblH BUPTyaJbl KEHICTIKTETi YCTeMIIri, COHlai-aK MeKTenTepaeri
ourim Oepy casicatbiHbIH KazakcTanga Gipa3 yakbIT 00iBI Ka3aK-OpbIC-aFbUIIIBIH YIITUIALTITT HET131HAe
AKYPTi3iTyi CUSKTBI CBIPTKBI (PaKTOpIIap HOTHXKECIH/I€ aBTOXTOH/IbI TiJl MEJIEpiHiH JKac ypIiarsl apachlHAA
YKAPTHIKEI TUIAUTIK KOTT Ke3eCe/i;

- Toyencizmik imKi KeITi-KOH YAEPICIH KYIISHTIM, Ka3aKTapAblH jKarmai KajlalaHyblHa MYMKIHJIIK
oepai. Kasipri yakpiTra KazakcTanmarbl KaJlalblK KEHICTIKTIH MOHI e3repicke ymbipaabl. XXI
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FACHIPABIH COHFBl «OHXBUIIBIFBIHAA» KaJlaHBIH JaMy BEKTOpJjaphl e3repii. Tapuxrta aifam per
pecnyOnMKamarel  Kajda TYPFBIHAAPBIHBIH OackiM OeuiriH Ka3zakrap Kypanm otelp. Kamanmapaa
«Ka3zakpUIaHy» yaepici KapkeiH anabl. Kasipri Kasakcranma kamamaHy yaepici YITTBIK TiT MEH
MOJICHHETTIH JaMyblHA, OHBIH INIHAE Ka3aK TUTIHIH KOJJAHBIC asChlHA 30p BIKHAl eryzae. JKaHa
KYOBUIBICTAp MEH pealluiiiepre WITTHIK TUIIe aTay Oepy, aKmapaTThlH MOJI aFbIHBIH UTE€PY OPBICTaHFaH
Kaja Ka3akTaphl YIIiH e, aHa TITIHAE HeTi3iHEeH TYPMBICTHIK JEHTelJe, €H MBIKThI JereH/e Kitabu
TUIIIH O1p CTUJIIHJIE FaHA YKETIK COMJICHTIH Aajia Ka3zaKTaphl YIIiH J¢ OHal OoJsiraH koK. Ochl ceOemnTi,
KeOlHECe UMITOPTTAIFaH T pecypcTapblHa, YITTHIK TIJIH 1K 3aHABUTBIKTAPhIHA COMKEC KEeIMEHUTIH
ayJapMmara, KCHECTIK KE3CHJIE KaJbIlITAaCKaH KajlbKa apKbUIbI XKaHAJIBIKTApIbl UTepyre KeOipek Oer
OypbuIIbl. AHA TUTIHIH 1K1 peCypchl apKbUIBI XKaHAPTIAJIap jkacay YpAici icKke KOChUTFaHbIMEH, OyJT Ti
WeJIepiHiH apachlH/Ia KEHIHECH TapajayblHa 0ipa3 YaKbIT KaXeT OOJIIbl, HOTHXKECIHIE, Co3canTaM e3repi,
WITTBIK KOHE AICTYPJIi CUMAThIHAH aJIbICTal, TUIIIK KOMMYHHUKAIMSHBIH canachl TOMEHIC .

ATanraH jxoHe 013/1iH Ha3apbIMbI3[IaH THIC KajFaH O0acka ja cedentepre OalIaHbICTHI OYTiHT1 KYHI
JOCTYPIIl HEMece Ka3aKhl CO3CaNTaM UeJIePiH JKachl YIFAFaH KapusiapJaH Tayblll, Ka3ipri )KacTapbiH
TiiHIE 071 OY3BUIFAH JIeH, eKeyiH Kapama-Kapchl KO apKbLUIbI Ka3aKbl CO3CAINTAM CHUIIAThl MEH Oelnrisiep
KYHECIH aHBIKTaHTBIH 3€PTTEYJIEp KOJIFa aJIbIHIbI.
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KA3AK TUIIHIETT MYHA OHJEY ’KOHE MYHAW-T'A3 XUMHUACHI TEPMUHJIEPTHIH,
META®OPAJIBIK ’KOJIMEH KACAJIYbI

Anngarna. Kaszak TimiHgeri TeXHHMKaablK TEPMUHACPAIH JKacadybl OPTYpJi JKOJIMEH jKy3ere acanmbel. KebOiHece,
TEPMUHOJIOTHSIHBI TUIMIH OapiblK JICKCHKAJIBIK JKYHECIMEH OalTaHBICTBIPATBIH TEPMHHIKACAMHBIH MOP(OIOTHSIIBIK,
JIEKCHKA-CEMaHTHKAJIBIK Tociiepi KonaaHbuiaabl. COHFBI XKbUIIAPBl JKaJIbIFA OPTAK CO3JEPiH TEPMHUHICHY MPOLEC] KoHE
KaHa caNanblk TePMHUHAEPHAIH MeTadopalblK >KOJIMEH JKacalyblH 3epTITey KeHIHEeH opic anbinm Keneai. Makana
aBTOPJIAPBIHBIH MaKcaThl — MyHail eHIey jKoHe MyHal-ra3 XHMUSCHI cayanapbl TEPMUHICPIHIH MeTadopaliaHy >KOJIBIH
3epTTeY JKOHE OJapbl TaKbIPBIITHIK MOJCNbACp OOWBIHIIA TONTACTHIPHIN, XikTey. Kasak TimiHzeri MyHail eHIey koHE
MyHali-Ta3 XHMUSCH cajlanapbl OOWBIHINA JKapBIK KOPreH TEPMUHOJOTHSIIBIK CO3MIKTEepIeri JIeKCHKAIBIK OipmikTepmi
3epaeney OapbichiHIa Oipa3 TEPMUHACP/IH MaFbIHANBIK KAFbIHAH aJlaMFa, OHBIH OPTAchl, OPEKETi, KHIM-KEIIEK, TYPMBICTBIK
3aTTap MEH Kypaj-)KaOIbIK, )KaH-)KaHyap, KYCTap, OJIapAblH TYPi MEH OpEKETiHe YKCATy JKOJIBIMEH MeTagopalaHATHIHBI
alKpIHIANABL. OJEMIIK JKOHE OTAaHIBIK TEPMHH TY3y TOXipuOeciH OacIIbUIBIKKA any, MyHai eHJey jKoHe MyHai-ra3
XUMHUSCBHI Cajlajiapbl CO3MIKTEPIH Tajifay JKOHE 3epTTEy apKbUIBI OCHI caia TePMHHICPIHIH MeTadopaigaHy TocUIiMeH
JKacallybl CO3Jep/iH MarblHACHIHBIH HAKTBUIBI Oip 3aTThIH HeMece JKaOABIKTBIH CBIPTKbl TYPIHIH HeMece aTKapaTbhiH
KBI3METIHIH OejrijiepiHe MarblHAIBIK JKaFbIHAH YKCACTBIKTAphIHA Kapail TepMHUHICHYI HETI3IHAE IKYy3ere acaThbIHbBI
AHBIKTAJ/bI. ¥ CBIHBII OTHIPFaH MaKalia/ia TajJJIaHbIN OTHIPFaH CO3MIKTeH « MyHaii-ra3 XUMHSICHI KOHE MYHall OHJIEY dJieMi —
Anam» Moziesni OOWBIHIIIA TONTACTHIPBIIN AIFaH Ka3ak TUIl TEPMUHIEPIHIH TIJIK-KYPbUIBIMIBIK KbIpbI KikTenai. Ce3mikreri
azaM »JKOHE OHBIH OMIipiHe, iC-opeKeTiHe, KbI3METiHe, KaThblHAChIHA JKOHE Tarbl 0Oacka YKcaTy >KOJBIMEH Ty3UIreH
TEePMHUHOJIOTHSUTBIK OipIIKTEpIiH JKacally JKOJBIH TaJllay HOTIDKECI, OJIApABIH CaHABIK JKOHE MaibI3IbIK KepceTKimTepi
JuarpamMManap apkpuibl kepcetingi. Ces3lik MaTepuaniapblH Tangay OapbICBIHIA JKaJIlbl CajajiblK, COHBIH ilIiHAE, MyHai
OHJICY JKOHE MYHai-ra3 XUMUSCHI calachl TEPMHUHAEPiHIH MeTadopanaHy KOJBIMEH JKacalybl TepMHUHXKacamzaa OHIMII
Tociunaep i Oipi 00BN TaOBUTATHIHEI AHBIKTAJIIEL.

Tipek ce3aep: MyHall XMMUSCBI; MyHail ©HJIey TEPMHHOJOIHUAICH]; TEPMUHJIEHY; MeTaQOpaNbIK TEPMHUH/ED; HKaJIIbI
KOJIIaHBICTAFbI CO3/IEP
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META®OPUYECKHH CIIOCOB CO3JIAHUS TEPMUHOB HE®TEIIEPEPABOTKH 1
HE®TET'A3OXNMHH B KASAXCKOM A3bIKE

AnHoTtanusi. TexHuUYecKHe TEpMHHBI Ka3aXCKOro s3blka 00pa3yroTcsi pasHBIMH croco0amMu. B ocHOBHOM
UCTIONB3YIOTCS MOP(]OIOTHYECKUH, JTEKCUKO-CEMaHTHUECKHH METOAbI TEPMHHOJIOTU3AIMH, CBSA3BIBAIOIINE TEPMHHOJIOTHIO
CO BCEH JIEKCHMYECKOH cucTeMod s3blka. B mocienHee BpeMsl IIUPOKO HCCIEAYIOTCS BONPOCH TEPMHUHOJIOTH3ALNU
001IeynoTpeOnTEIBHBIX CJIOB M MpobieMa MeTadOpr3aliii HOBBIX OTPAcJIEBBIX TEPMHUHOB. Llenb aBTOpOB AaHHOI cTaThy —
W3yYWB W TIPOAHANM3HPOBAaB MeTaopudyeckwid cmoco0 oO0pa3oBaHHA TEPMHUHOB Ka3axCKOTO s3bIKa B OONACTH
HedTera3oXxuMun U HedrenepepabOTKH, CrPYIIHUPOBaTh U KIACCH(UIMPOBATh MX IO TEMATHYECKHM MOAeIIM. B xone
N3y4YCHUS] JIEKCHYECKUX COUHUI TEPMHHOJIOTHYECKHX CJIOBapei, W3JaHHBIX B o0mactH HedrenmepepabOTKu H
He(pTEera30XUMHHA Ha Ka3aXCKOM s3bIKe, OBUIO BBIBIEHO, YTO MeTadopHu3amus OOJBIIOTO KONWYECTBA TEPMHUHOB
(hopMHUpPYIOTCS ITyTEM MOJCIMPOBAHMS UX CEMAaHTHKU U CXOJCTBA C YEIIOBEKOM, €r0 OKPY)KCHHEM H JICHCTBHAMH, OACKIOH,
IpeAMeTaMu U 000pyZOBaHUS OBITA, KUBOTHBIMHU, NTHIAMU M MX NEHCTBHAMH. TakKe Ha OCHOBE HCCIIEIOBAHHUS OIBITA
MHPOBOT'O M OTEYECTBEHHOT'O TEPMHHOTBOPYECTBA, IyTEM HM3Y4YECHHUs M aHaiu3a cioBaped HedrenepepabarbiBaromieil u
HedTera3oXMMHUUECKON oTpaciei, ObUIO ompe/iesieHo, YTo MeTadopHu3alys TEPMUHOB JaHHBIX OTpaciedl OCYIIECTBIAETCS MO0
CMBICIIOBOMY CXOACTBY 3Haqu1/1171, MOHATHH CJIOB C KOHKPETHBIMU MMPU3HAKAMU WJIM CXOJACTBOM BHCUIHEI'O BHJia BCHICCTBA,
WIA BBINONHAEMOW (YHKIMHA TpeaMera W o0OpyJoBaHHsS. B  mpeicTaBieHHOW cTaThe  KIacCHU(DUIIUPOBAHBI
JIMHTBOCTPYKTYPHBIE aCIIEKThl TEPMUHOB Ka3aXCKOI'0 S13bIKa AHAJIU3UPYEMOI'O CIOBAPS U CIPYNIIUPOBAHBI 10 TEMAaTUYECKON
Mozmenu «Mup Hedrerazoxumuu u HedrenepepaboTku — UYemoBek». Pe3ynbTaThl aHanmM3a 0 CIOCO0AaxX CO3JAHUS
TEPMHUHOJIOTHIECKUX EIMHUIl CIOBaps, 00Opa30BaHHBIX MO AHAJIOTHU ITyTEM COIOCTABJICHHS C YEIOBEKOM M €T0 >KHU3HBIO,
JNCUCTBUH, JEATENbHOCTH WM OTHOIIGHWH M T.I., HX KOJIMYECTBEHHbIC W IIPOLCHTHBIC I[OKa3aTeIH OBUIN
IIPOJICMOHCTPUPOBAHBI C TIOMOIIBIO JUarpaMM. B xoze aHanm3a cioBapst ObIJIO yCTAHOBIICHO, YTO METa(pOPUIECKHHA CIIOCO0
cO3/aHus OOIIEOTpacIeBEIX TEPMUHOB, B TOM UHCIEe He(TEra3oXuMun M HedTenepepadaThIBArOMIEH MPOMBIIUICHHOCTH,
SIBIISIETCS OJTHAM M3 HanOoJIee MPOAyKTHBHBIX CIIOCOO0B TEPMHHOOOPA30BAHMS.

KaroueBble cioBa: Hedrexummus; TEpMHUHOJIOTHS HeTenepepaboTKy; TEPMHUHOJIOTU3aNUs; MeTaopuiecKue
TEPMUHBIL; 00IEYyOTPEOUTENBHBIE CJIOBa
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METAPHORICAL WAY OF CREATING TERMS OF OIL REFINING AND PETROGAS
CHEMISTRY IN THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. Technical terms of the Kazakh language are formed in different ways. Morphological, lexico-semantic
methods of termination are mainly used, linking terminology with the entire lexical system of the language. Recently, the
issues of the termination of common words and the problem of the metaphorization of new industry terms have been widely
studied. The purpose of the authors of this article is to study and analyze the metaphorical way of forming Kazakh language
terms in the field of petrochemistry and oil refining, to group and classify them by thematic models. During the study of
lexical units of terminological dictionaries published in the field of oil refining and petrochemistry in the Kazakh language, it
was revealed that the metaphorization of a large number of terms is formed by modeling their semantics and similarity with a
person, his environment and actions, clothing, household items and equipment, animals, birds and their actions. Also, based
on the study of the experience of world and domestic terminology, through the study and analysis of dictionaries of the oil
refining and petrochemical industries, it was determined that the metaphorization of the terms of these industries is carried
out by semantic similarity of meanings, concepts of words with specific features or similarity of the appearance of the
substance, or the function of the object and equipment. The presented article classifies the linguistic and structural aspects of
the terms of the Kazakh language of the analyzed dictionary and is grouped by the thematic model "The world of
petrochemistry and oil refining — Man". The results of the analysis on the ways to create terminological dictionary units
formed by analogy by comparing them with a person and his life, actions, activities and relationships, etc., their quantitative
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and percentage indicators were shown using diagrams. During the analysis of the dictionary, it was found that the
metaphorical way of creating industry-wide terms, including petrochemistry and the oil refining industry, is one of the most
productive ways of terminology formation.

Keywords: petrochemistry; terminology of oil refining; terminologization; metaphorical terms; common words

Source of financing: «BR 24992920 «Research of the scientific and cultural heritage of academician K.I. Satpayev —
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Kipicne

Byriari TaHga TEeXHHKAIBIK cajla MaMaHJAPBIHBIH OipHEIIe TiUIAI epKiH MEHrepyi — OJapiblH
KociOM OUTIMIHIH MaHBI3IBI KOPCETKIIIl, KOCIOM KoHE OJICYMETTIK MAaHCAOBIHBIH MAaHBI3/IbI
(daktopnapbiHbIH Oipi Oosbin TaObIaabl. COHBIMEH KaTap COHFBI Ke3[e Ka3ak TuUliH, Ka3ak TUTiHIH
callajblK TUIIH MEHrepyre HHETTEHIl, YHpEeHIN >XYpreH IIeTeNIiK a3zamaTTap, eNiMI3Jeri FhUIbIM
CaJlaChIHJIa JKYPreH IIeTeIiK MamMaHmap na Oapmbuiblik. Oiaii Goiica, TUIMIK KapbIM-KaThIHAC
KacalThlH MaMaH/Jap apachlHJa aKmapaT ajiMacy KYHHEH-KYHIe yiFas OacrayblHa OalIaHbICThI TUIIIK
KAaTBIHACTBIH TEOPWSACHI MEH TOXIpUOECiH 3epaeney, eKITUIAI JKoHe KeNTUINl — ayJapma,
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK CO3IIKTEP/Il TY3Yy/IIH MaHbI3bl apThIl Kenel. FhulbiIMi KOMMyHUKalus, O11iM Gepy
KOHE dJIeM/Ie FBUIBIMH O1TIMIIi OfaH opi AaMBITY OaFbITBIH/IA KOCION TEpMUHAEP apKbLIbI CTYACHTTEPIIH
KATBICBIMJIBIK KY3BIPETTUIIKTEPIH KaJBINTACTHIPY YIIIH € TEPMUHOJOTUSIIBIK KOMTUIAL CO3IIKTEepAi
TY3Y TEOPHSICHI MEH MPAKTHUKACHIH KETUIIPY YJIKEH MaHbI3Fa Ue.

TexHUKaIBIK cajlaa MEMJIEKETTIK TIJ/Ie akKmaparT ajMacyJblH KYHHEH-KYHI€ apTybl OYypbIH
KaJIBINTACKAH JKOHE KaHAJaH KOJIAHBICKA €HIeH YFBIMAAp MEH TePMUHAEP] JaMy YCTiHJIeri MyHal-Ta3
XMMUSACHl KOHE MYHall eHJey TepMHUHJAEPIH XYHenll 3epTTey KaKETTIrIH TYIBIPbI OThIp. ATalFaH
caJlaJlapJiblH TEPMHHJIEPIH capaiam 3epJeney oHe Oip jKyhere KenTipy TEepMHH)KACaMHBIH ©3€KTi
MocesieciHiH 0ipi eKkeHi ce3ci3. TepMHUHOIOTUs callachIHAAFbl KeHiHT1 3epTTeyiepre KaparaHia Kbl
FBUIBIMHBIH OapJIbIK JIEpJIiK cajachlHIAFbl TEPMUHJIK XKyHenepae MeTaopalblK TepPMUHOJIOTHSIHBIH
KeseMi 30p eKkeHiH Oaiikananel. FeuibiMu Metadopa YFBIMBIHBIH €31 Tl OimiMiHe XX FachIp/blH
COHbIH/JAa KojijaHbicka eHreni Oemnruml. Kaszip Typal  FeulbiMM  moHAEpAe  MeTadopasbik
TEPMUHOJIOTUSIHBIH KONTENl OpbIH alybl Ke3 KEJIreH FBhUIbIM CajJachblHbIH Oenruii Oip 3THOMOICHH
dopManusi asfChlHAA [JaMBbIll, OHBIH TIIIHIH KaJbIITaCybl YITTBIK TUIMEH ThIFbI3 OailiiaHbicTa
OoNaThIHBIFBIMEH TYCIHIIpineai. bip *arplHaH, AYHHEHIH FBUIBIMH O€WHEeCi — >KalIlbl aJamaap/blH
TaHBIMJIBIK KBI3METIHIH HOTWDIKEIEPIH KOPCETETIH IIEeKCI3 KypbUIbIM. bipak, eKiHIml jKaFbIHAH, Ol
HaKThUIbl YJITTBHIK TULAETT OJIEMHIH YITTHIK O€MHECIHIH KOHIENTyasabl HYCKAChIH OUIIIpeni *oHe
COHBIMEH Oipre ATHHMKAJIBIK albIpMalIbUIBIKTAPAbl TEHECTIPYre YMTBUIFAaHbIMEH, Oenrium Oi1p YJITTBIK
MEHTAJIMTETKE TOH JYHUETAaHBIMHBIH €peKIIeNIKTepiH KopceTneyi MyMKiH eMec.

Marepuau x3He dicTep

3epTTey  MarepualiblHa ~ MyHai-ra3  XMMHACBI  JKOHE  MyHall  eHJey, TachIMaljaay,
KYOBIPOTKI3TIIITEP Il caly ’KOHE MaijanaHy, MyHai-ra3 XUMHSIChl ©HEPKICiO1, MyHaii-ra3 reojoruschl,
MYHaii-ra3 YHFbIMaJapblH OypFrblIay, MyHail >KOHE ra3 KEHOpBIHAApBIH Oapiay jkoHE MaiaanaHy T.0.
cananapael KaMTUTeIH 78 000-maii TepMuUH, TEPMUH/IIK TipKec MeH TEPMHUHIIK KOJIAHBICTAH TYPaThIH
«MyHail eHJey JKOHE MyHaW-Ta3 XHMMACHI CalalapblHBIH Ka3aKIIa-OpbICIia, OpbICIIa-Ka3akIia
TEPMUHOJIOTUSIIBIK CO3AIrHIHY (Oynan opi «Ce3aik») TepMuHaepi Heri3 6omabl (AnMatel, 2024) xoHe
aHbpIKTamManslK peTinae «Kazak cesmiriy (Ammatsel, 2013), «Cananplk TEepMHHIEPIIH TYCIHIIpMe
ce3airi» (Anmarsl, 2014), MyHaii-ra3 eHJIpiCiHE KaThICThl TEPMHUHOJOTHUSIBIK CO3IIKTEp (AJMaThl,
2011, 2015), ocel camamapiarbl Ky)KaTTap, ©HJIIPICTIK >kKoHe KocinTik Kyxkarramanap (Hyp-Cynran,
2020), TeXHUKAJIBIK OKYJIBIKTAp MEH OKY KYpalIapbl aJbIH]bI.

TepMHHONOTUSIBIK MaTepUaIIbl 3epAesey Ke31He CUMaTTaMajbIK, KYPbUIBIM/IBIK-CEMaHTUKAIIBIK
OMICTEpP, CaANBICTHIPMAIIBI OMIC, KOHTEKCTYaJJbl Tajjaay, JKIKTEY, CTaTUCTUKANBIK (KapacThIPBLIBII
OTBIPFaH TEPMUHOJIOTHSIAFbl JICKCUKAJBIK OIPNIKTEpPAiH CaHBIH AaHBIKTAay YIIIH) JKOHE CO3IIKTEeH
TEPMUHJIEP/I 1pIKTEY, caraapajblK CATBICTHIPY 9AiCTepl KOMmaHblabl. KeitbipiHe HaKThIpaK TOKTAJICAK,
TEPMHUHOJIOTUSHBI 3epaelieyie Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH TUIAepiHAeri TepmuHaepain (Mackey, 2006)
apachIHAAFbl aWBIPMAIIBUIBIKTAPIbI CATBICTHIPHIN, OamaManapblH TaOy YIIIH CalbICTBIPMAIIbI OMIIC KU1
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KOJIaHBUIABL. bysr oic Ka3ak TimiHIET1 Oanamanapabl aHbIKTayFa >KOHE TEPMHHJICPIIIH XaJIbIKapablK
CTaHJApTTapMEH YWJIECIMIUIIrNiH KaMTamachl3 eTyre KemekTeceli. TepMUHAEpIiH HaKThl KOHTEKCTE
Kajlall KOJITAHBLIATHIHBIH KOPCETY YIIIH KOHTEKCTyasabl Talfay oHiCl TEpMUHHIH MarbIHACBIHBIH
e3repyiH HeMece TapbUTybIH OakpliayFa, OHbI HAKTHI cajaja JypbIC KOJNAaHYAbl aHBIKTayFa MYMKIHJIIK
Oepeni. MyHaii-ra3 cajnacblHa TOH TEPMUHIEP MEH YFBIMIAPbIH HAKThl MarblHACKl MEH KOJAAHBUTYbIH
3epTTey YIUIH TEPMHHOJIOTHSUIBIK TajAay SIici *Kyprizinai. byn omic apKbuUibl TepMUHAEPIIH IIIIT
MEH TYCIHIKTUIITIH KamTamachkl3 eryre Oomanbsl. CoHmal-ak MyHai-ra3 XUMUSACHI CaJacChIH/IAFbI
TEPMUHOJIOTHSIHBI 0acka camajapAblH TepMmuHoiorusickiMer (Anmatsl, 2010) canbIlCcTBIpy YIIIH
cajaapajblK CaJBICTBIPY OJIICI JKMI KOJIIaHbUIFaHbIH aTtanm etemi3. Cebebi Oy omic MyHai-ras
TEPMUHJICPIHIH ©3apa OaillaHBICBIH XOHE Oacka cajla TEepMUHAEPIHE YKCACTBIKTApbIH AaHBIKTayFa
KOMEKTECE].

O/1edneTKe M0y

Axanemuk K.M. CorbaeBThiH KazakcTaHHBIH MyHaii-Ta3 KOpbBIH 13/1€yre, Ta0yFa, urepyre KOCKaH
Oara JKeTrec FhUIBIMH 9pi MIPAaKTHKA XKY3iHzeri enoeri opacan 3o0p (Corbaes, 2024). Conan Oepi MyHaii-
ra3 eHJIpy *oHEe MYHal-Ta3 XUMHSICHI cajaiapbl KaJbIlITACHI, qamblii, KazakcTaH 5KOHOMHUKACBIHBIH
JaMybIHA €JIeyIi yJec KOChI OThIp. MyHali-ra3 eHIipiCiHIH SPTYPIIi canaJapbIHbIH TEPMHUHOIOTUSIIBIK
CO3MIKTEPiH JaiibiHaay xkyMbicbiHa 1990 xbinpapaan Oepi rana keHin Oeminin keneai. 2000 k. 6epi Oy
cayanap OoibIHIIA OipKarap ce3mikTep apblk kepai: Hypcynrano ©.M., MartameB M.M. Mymnaii
JKOHE Ta3 OHEPKACiOiHIH opbIciia-Kazakma TepmuHaep cesniri (Anmatel, 2000), Cynranramm K.,
Mpip3aranmueB A., MyHar I'. My#naii eHzey/e kui KOJJIQHBUIATBIH TEPMUHACP MEH CO3 TipKeCTepiHiH
opeicimia-kazakma ce3airi (2003), Apsictanbaee M.F., baxutoBa 3. MyHaii-ra3 TepMHUHIEPIHIH
opbiciia-kazakma ce3zairi (2006), Apsicranbaes M. Mynaii-ra3 TEepMUHAEPIHIH OpbICIIa-Ka3aKIia
ce3miri (2011), Maxamber A.K. MyHaii MeH ra3 OoibIHINIA Ka3aKIIa-OpbICIIa-aFbUIIIBIHIIA CO3/IK
(2015) sxomne T.6. KepceTinreH co3MiKTEpAiH OPKANCHICHIHBIH MYHaii-Ta3 cajachlHa KaTBICTBI apHaYJIbl
cajia TUIIHIH Ka3aK TUTIH/AE JaMyblHa, CallaJIbIK TEPMUHOJIOTHSIIBIK JKYHe KaJblTaCThIpyFa ©31H]IIK yiec
KOCATBIHJBIFBI €o3ci3. OChl CO3IIKTEPAIH MaTepuaapbl HET131HAEe MyHail >KOHE Ta3 KEeHOPBIHIApbIH
urepy MeH NaiijjajiaHy calachlHbIH TEPMUHIEPIH apHailbl 3epTTereH A.OOIUIMAaHOBTHIH 3epTTeyi Oap.
Onza aBTOp TePMHHKAaCaMHBIH TOCUIZEpiHE IOy Kacall KeJie, KeHOPhIHJAPhIH UTepy JKOHE MaiIaiany
cayiachl TePMHUH/IEPiHIH >KacaJbIMbIHAa MOP(OIOTUSIIBIK TCILT KEHIHEH KOJIAHBUIATHIHBIH aTal oTel,
MeTa(opaIbIK )KOJIMEH JKacalyFa KaThICTBI JKaJIBIXaJIBIKKA TYCIHIKTI TYPaKThI JIGKCUKAJIBIK MaFbIHACHI
6ap cesnep, BepOanabl oOpas3nap apKblUIbl TEPMHHJIK MarFblHa TYFbI3yFa TalIbIHAIbl M KeNTipeni
(96nimmanoB, 2009: 209). An raneim K. AlimapOek o3 enOeringe Oyi1 00pa3abUIBIKTBI aCCOIMATUBTIK
MeTadopa Jem ararn, acCOIMaTUBTIK MeTadopa opKalllaH Ja TEPMUHOIOTHUSIIBIK JIEKCHUKA JKaCATBIMBIHBIH
eHIMI1 Tocinaepiniy Oipi men ecenteiiai (Aimapoek, 2010: 59). Conrbl KbUlIApbl OPTYPIIl cajaiap
OOMBIHINIA Ka3aK TUTIHIETi FBUIBIMA TEPMHUHIEPIAIH MeTadopaiblK >KOIMEH jacalyblHa (METUIMHA,
KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJIOTHsI, MYHai-Ta3 cajlachl, TI€O0JIOTHs cajlajapbl) apHaJFaH Oipa3 FbUIBIMU
Makanaiap skapblK kepai. Mpicansl, Tinmi-ransiMaap: K.K. PoicOepreHHiH KOTHUTHBTIK MeTa(OpaHbIH
JUHTBOTaHBIMJIBIK dneyeTi (Pricoepren, 2023), C. KyJIMaHOBTBIH Ka3ipri Ka3aK TEPMUHOJIOTHUSCHIH/IAFbI
cemanTuKaNbIK yraepicrep (Kyimanos, 2023: 85-94), AK. YnepOaeBThIH Ka3ak TUTIHICTI T'€OJIOTHS
TepMUHJIepiHIH MeTadopaiblk >xonMmeH sxkacamysl (Yaepbaes, 2019: 682), C.A. TneymOGeToBaHbBIH
MEIUIMHAIBIK TEPMHUHJEP MaTepuaigapbl OOWBIHINIA TepMHUH)KAcAyAarbl MeTa(opalblK HOMHHAIIHS
(TneymbGeroBa, 2019: 28-31), I'.Ill. AxkuMmOeKkOBaHBIH Ka3akK TUTIHIETI Meradopanay oJici apKbUIbI
KacalFaH KOMIBIOTep TEPMHUHIEpl MacenenepiHe apHairaH MakaiajgapblH (AxkumbOekoBa, 2022) artan
anTyra 0OJajbl.

Ce3/1iH MaFrbIHACBIH CEMaHTHKANIBIK TYPFBIIAH KaiiTa Kapay Hemece MeTadopanany ypAici Kasipri
Ke3/le TePMHUH)KAaCAMHBIH OHIM/II TOCUIAepiHiH Oipi 00NN OThIp. By ©3 ke3erinae FaibIMaapablH OChI
MOCEJICHI op KbIPbIHAH 3€PTTEYre KbI3bIFYIIBUIBIFEI KYHHEH-KYHT€ apThIl OTHIPFAaHBIH AWKBIHIANIbI.
JlereHMEH aTaJMbIll cajla TePMUHACPIHIH MeTadopaliaHy >KOJBIMEH jKacally MOCeNeci oJli TOJIBIK
3epTTenreH koK. Ockl Macene OOibIHIIA KapBIK KOPII KaTKaH dpOip jkaHa 13€HIC, OHBI KaHa KbIPbIHAH
KapacTeIpyFa OarbpITTanm OTHIpanbl. byn metadopanmaHabslpy YpAiCiH Kazipri OCJICeHII JaMBbIN Kee
KATKaH TaHBIMJIBIK TOCLT TYPFBICBIHAH KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oepei.
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HoaTum:kesiep xoHe TAJIKbLIAY

FrimpiMu-kociOM KaThIHAC callachiHIA, OLTiM Oepyze KoHE OHIIpic OpBIHIAPBIHAA FBUIBIM TiTiH
KOJIZIaHYIbI OJIaH 9pi JaMBITY MakKcaTblHJa OoJlallaK TeXHUKAJBIK cajla MaMaHIapbIHBIH KOCIOM TUIIIK
KY3bIPETTUTIKTEPIH KaJIBINTACTBIPY YVINIH Ka3ak TUIIHIH TEXHHUKAJIBbIK TEPMUHACPIH XKYHelney KoHe
TEXHHUKAJIBIK TEPMUHACP CO3MITH jKacayAblH MaHbI3bl 30p. 3epTTey MaTepualbl PETiH/E aJbIHFaH
«Ce3ik» OCBl ©3€KTI MACeNIeHIH memiMiH Taly KOJIapbIHbIH Oipi jKOHE aTaJMBIII CaJaHbIH Ka3akIia
MeTadopanblK KOJIMEH TY3UINeH TePMHUHAEPIH 3€pJeiel, OHbIH KOHIIETTYall bl YJTUIEpiH aHBIKTAy
Mmakcat etiai. Ce3liKkTe aHBIKTAIFaH TEPMUHOJIOTHUSIIBIK YITUIEPAl Tajjay apKbUIbl MeTadopHu3arus-
HBIH OHIMJIUIITIH alKbIHIayFa 00JIaIbl.

«Ce3nikTiH» Kaszakma HyckacbiHmarbl 39000-maii TepMUH MEH TEPMUHOJOTHSUIBIK OipiikTepi
3epAeney OapbIChIHIA aJaM, OHBIH OpPTAcChl, SPEKETi, KUIM-KEUIeK, TYPMBICTHIK 3aTTap MEH Kypal-
XKabOJBIK, KaH-)KaHyap, KycTap, OJIapIbIH OPEKETIHE YKCATy JKOJIBIMEH TY3UIT€H TEePMHUHIEP Kejemi
0ipa3 ekeHi aHbIKTAIIBI. [lereHMeH mMakanajga TeK ajgaM jKoHE OHBIH OMipiHe, 1C-OpeKeTiHe, KbI3METIHE
YKCaTy JKOJIBIMEH TY31JITeH TEPMHHOJIOTHSUIBIK OIpIIIKTEpIiH FaHa yKacaiy OJIbl KapacThIPbUIIBI.

MyHaii-ra3 XUMHSICHI )KOHE MYHail OHIey calachlHIAarbl FHUIBIMH TE€PMUHOJIOTUSIA TPEK, JaThIH,
HEMIC, AaFpUIIBIH TEPMHUHMAIK DIIEMEHTTEPIH KEHIHEH NaiJalaHy OpbIC TUT apKbUIBI TiTIMI3Te
KOJIZIaHBICKA €HTeH1 Oenrini. MbIcaibl, angomepiik, asiaxkoeet, (harouod, AHMUKIUH, apeuiium, peiveq,
oecynvbghypayus, Kowoencam, cepa, UH@UILMpayus, Opoccenb TEPMHUHIEPI KOHE T.0., acmamrap,
TETIKTEP/IH aTayyapel: eerepamop, bapoepag, bapoepamma 1.6. by — onem TuinepiHiH keOiHe ToH
KyOBLIBIC. backa Typki Tinnepinge ae ocelHaai ypaic 6osransl oenrim. KeHec ke3eHiHAe ofaK inmHaeri
VITTApJIbIH TiTIHE OpBIC TUTIHEH OTe KON €3, OJIapAbIH IIIiHJAe TEPMHUHJIEP €HTEH. TYPKOJIOTHSIIBIK
3epTTeyiep/e Ka3ak TUTIMEeH Oip TOII ilIiH/e KapaJiFaH KbIPFbI3 TUTIHE JIe OPBIC TUTIHEH 6Te KO TePMUH
enredin K.K. Omaxunnin «Ksipreizua-opycua ce3nyk (Kupruscko-pycckuii ciioBapb)» aTThl €HOCTIHCH
Kepyre Oomanel. TepMUHIEPIIH OpBIC TN apKbUIBI KBIPFBI3 TUTIHE OHE CO3JIriHe Kipyl Typajibl
MakupoBa M.P. xone 3.C. KanbibekoBanapaslH MakanacklHAa KeH akmapar Oepineni (Illakuposa,
KaneiOexoBa, 2021: 119-123). XXI raceipaarsl TaTap TUIIHIH €Ki TUII1 CO3IIKTEPIHE IOy Kacal, )KaHa
FachIpJIaFbl TaTap KOC TUIMI IEKCUKOTPAa(HUSICHIHBIH HET13T1 1laMy TeHICHIIMIapblH aHBIKTayFa apHallFaH
3epTTey MakajaJa /1a Ce3JIKTEepAiH Ken OeJiriH TaTaplua-opbiclia CO3AIKTEp KYpPaNTbIHBI, ONapAbIH
KaTbIHAC KYpalibl PETIH/E FaHa €MEC, dNIEyMETTIK, MOJICHH T.T. KbI3MET aTKapaThIHbI KOHIHJE JEPEKTep
kenripineni (Sibgayeva, 2020: 57).

bapnbIk FBUIBIM canachlHAa FHUIBIMH YFBIM KaNBIITACTHIPYAA Kallbl KOJJAHBICTaFbl CO3JEP/i
naianany — OHTaMIbI TOCUIIH O1pi. JKanmbl KOJIIaHbICTAaFbl CO3/IIH CEMAHTHKACHI )KaHa TEPMUH TY3Yy/1€
KOJIIaHBUIFaH Ke3/e MeTadopaliaHy »KOJbl JKy3ere acaipl. ToxipuOe KopceTKeHAEH, TeXHUKA Callachl
TUIIHAE MeTadopanaHy >KOJBIMEH JKacaJFaH TEpMUHIEp KemTen Ke3jnecedl. MyHaa Kanmbl
KOJIIaHBICTaFbl CO3[IH FHUIBIMU cajlara oTyl Ce3liH OacTamKbl MaFbIHACHIHBIH ©3TepyiMeH TiKemeu
OaiimanbicThl Oousibin OTHIp. byn Typaceina raneiM L. KypmaHOaliynbIHBIH <«OKaIIbl KOJJIAHBICTAFBI
Ce3JIepliH TEpPMUHICHYIHE KON perTe Tulle OyphlHHAH Oap YFbIM MEH TEPMHUHOJOTHSIIAFbI
TePMUH/IETYII YFBIMHBIH KaHal 1a O1p YKCacThIKTaphl cedenkep 0obin Tadbutanbl. OChl TYCTa TUIMIK
TaHOAHBIH €Ki XKyHere e opTak OoJyblHA KOl JKaFjaiia TepMUHICHYII co3 aTay OoJFaH 97e0u Tijae
OypbeIHHAH Oap YFRIMIAPIBIH apachiHa KaHaah 1a 0ip YKCacTHIKTHIH (hopma, KbI3MET T.0.) OOJaThIHBIH
na eckepreH xoH. OHIall yKcacThIK OOJIMaraH JKarjaiifa, coJl TePMHUHAETYI YFhIMFAa YITTBHIK TLUIE
OypbeIHHAH Oap CO3/IH aTay peTiHe TaHJAATybIHA emI0ip MOTHBALMSUIBIK HET13 Ooamarad 6omap eni. Ce3
Kbl JIEKCUKAIBIK OPICTEH TEPMUHOJIOTHUSIIBIK OPICKE OTKEHJIE JKaHa calara Kelil, TePMUHTe ToH
KacuerTepll ueneHenl. JKanmbl JEKCUKaJbIK ©pICTerl ce3re TOH KacHUeTTepIHEeH aWbIpblUIaab»
(Kypmanb6aitynbl, 2014: 74-75) nereH oibIH KeATipyre 00a bl

CoHBIMEH, JKaJIIBI KOJIJIAHBICTAFBl CO3JIIH TEPMUHICHYI OHBIH MarbIHACHIH KalTa Kapay, Oackarima
KOJ/IaHy OapbICBIHAA JKYy3ere achlpbliaabl. ATam alTKaHAa, 3aTTapIblH HeMece KYOBLIbICTapIbIH
YKCACTBIFBIHBIH, KEHICTIKTET1 HE YaKbITTaFbl IIEKTECTITIHIH, JKaKbIHIBIFBIHBIH Opl  OJapJIbIH
KBI3METTEPIHIH YKCACTBIFBIHBIH HETi3iHIe jkacananbl. COHFBI KbUIAAPHI KaHA FHUIBIMU-TEXHUKAIBIK
TEPMUHJIEP/IIH JKaJIbl KOJAAHBICTAFRI CO3MEPAIH MeTadopanaHybl )KOJBIMEH JKacady TOCLIT KapKbIHIbI
nambln kenesi. Cananblk TeXHUKAIBIK TEPMHUHJEP/IIH, COHBIH IIIIHE MYHA-Tra3 XUMUSCHI )KOHE MYHal
OHJICY TEPMHHJICPIHIH >KaJIlbl KOJIAHBICTAFbl CO3JAEpAiH MeTadopallaHybl apKbUIbl JKacaldy ToCuUIl
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OlpHeIIe )KOJIMEH, SFHU CO3/IEPAiH MaFbIHAIIBIK JKaFbIHAH YKCACTHIFbIHA Kapaid, 3aTThIH CHIPTKBI TYPIHIH
HEMece aTKapaThlH KbI3METIHIH YKCAaCThIKTapbhlHA Kapail TepMUHJCHY1 HeTi31He *Ky3ere acaasl. Kazipri
KYHI TEXHHMKa CaJlaChIHJArbl, COHBIH I1MIIHAE MYHai-ra3 XHUMHUACHI J>KOHE MyHail eHJey canachl
TEPMHUHJIEPiIHIH MeTadopaiaHy >KOJIBIMEH jKacalybl TepMHUHKAacaMIa OHIMII TocimaepAiH Oipi OO0k
OTBID.

Mertadopanblk TEpMUHXKACAMHBIH MaTEpHalbl aJaMHBIH JKaKblH OpTachlHAH €H Oenriii
YFBIMIIAPABI OUTIIPETIH JIEKCHKAIBIK OipJiKTep OOJBIN TaObLIaAbl, OyJl JMHTBUCTHKA FHUIBIMBIHBIH
Ka3ipri Jamy OarbIThl aHTPOIIOLIEHTPU3M MPUHIUIT TYPFBICBIHAH TYCIHAIpiIE .

3eprTey MaTepuaibl peTinjae anbiHFaH Ce3llik Ma3MyHbI MeTa(opalblK TachiManaay ke3i OoiFaH
ce3liepaiy OipHelIe JIGKCUKAIBIK-CeMaHTHKANIBIK TONTAPbIH 06N KepceTyre MyMKiHIIK Oepeai. OHbIH
imiHge, Makaimaga MeTadopaHbIH HETI3rl  TONTAphIHBIH Oipi  — aHTpormoMopdTap  aJIbIHBII
KapacThIPBLIATHIH 00JIaIbL.

MyHaii-ra3 XUMHICHl KOHE MyHail eHJey MOTIHAEpiH 3epjeney OapbIChiHIa OailKaraHBIMBI3,
MOHMOTIHZE aHTPOIOMOP(THIK MeTadopanapablH e3eri perinae, kKeOiHece, aJlaMHBIH aHATOMUSIIBIK
KYPBUIBIMBI albIHFaH. MyHali-ra3 XUMHSICHI )KOHE MYHall eHJIey caachl TEpMUHJIEPiHIH MeTadopanany
KOJBIMEH TY31Tyl 3aTTap MEH KYOBUIBICTApABIH CBIPTKBI YKCACTHIKTApbIHA, COHBIMEH KaTap OJIapbIH
KbI3METIHIH YKCAacThIKTapblHA Herizaeneni. JKorapplga atanm ©TKEHIEH, aTaaMbllll MOAeNb OoiibIHIIA
MeTadopangaHy IKOJBIMEH Kacajblll, KOJJAHBICKA €HTeH TEePMHUHICPIiH Oalamachl aJIaMHBIH
aifHalachlHa, OHBIH ©31HE XOHE 0TOAachiHA, ©3apa KapbIM-KaTbIHAChIHA YKCATHIN ajbiHFaH. COHJBIKTaH
MaKaJaMbI3/la Ka3aK TITIHIErT MyHal-Ta3 XUMHSCHI )KOHE MYHall OHJEY TepMHUHACPiIHIH MeTa(opaIbK
JKOJIMEH, OHBIH IIIHJAEC MOHMOTIHHIH Ma3MYHJBIK KbIpbIHAH TeK «MYHali-ea3 Xumuscol dHcone MYHAll
onoey anemi — Aoamy» Mozaeni OOWBIHINA TONTACTHIPBIN AJBIHFAH TEPMHUHICPIIH TUITIK-KYPBUTBIMIBIK
KBIPBIHAH JKIKTENTylHEe TOKTAIMAKIIBI3.

«MyHaii-Ta3 XHMHUSCHI JKOHE MyHail eHaey omemi — Anam» Metadopanblk MoJeni Jen
TONTACTBIPFaH TEPMUH/IEP Kylecl iliHapa «AgaM eMipi», «AJJaMHBIH J€He MYLIeTepi», «AlaM ar3achl
KOHE aybI3 KybIC MYIIENEp», « AJaMHBIH Xall-aXyalbl», « AJaMHBIH Kail-Kyi1», « AJJaMHBIH OpPEKET1»,
«AJlaM KOHE QJIEYMETTIK eMip», «AJaM, TYbICTHIK KaThIHAC, KOMMYHHUKAIUI» KOHE T.0. CHUSAKTHI Killli
MofeNib TypJepiHe kikTeminai. Ce3mik Ma3MyHbl OOWBIHINA aHBIKTAJIFAaH MYHal-ra3 XUMMSICHI JKOHE
MYHail eHJiey HBICAaHIAPbIHBIH (MyHali-ea3 KeH OpblHOAapvl, MYHAU KyOwulpaapwi, cep Oedepiniy
KYPULIBIMObIK  HbICAHOAPYbL, XUMUSILIK KOCHUILICIAD, MUHepanoap, Kpucmanoap, apmypii mekmi
MAyHCLIHBICIAp, KeHnoep, MyHat eHOey dHcabobiKkmapvl MeH Kypandapsl KoHe T.0.) arayjapblHIa
aZJaMHBIH OOJIMBICBIHA, OMIpPiIHE, JICHE MYIIEIEepIHe, SPEKETI MEH KbI3METiHE, KaThIHAChIHA XKoHE T.O.
yKcaty sxosibiMeH Ty3uireH 890 aHTponmoMopdThIK MeTadopanblKk TEPMUHHIH CAH/BIK JKOHE MalbI3/IbIK
KOpPCETKIIll TOMEH IeT] uarpamMmmaza kepcetiniai (Juarpamma 1).

Enai >xanmel MoJenbleH imriHapa OediHTeH Killli MOJAeTbAepre KeleTiH 0ojcak, «Axam eMipi»
Kinn MojeniHe Oenri Oip *ai Kyili, amaMm OeifHecl, )Kackl, eMip Ke3eHIEepl, 1aMy JKOHE TYHHUEICH OTY
CHSKTBI KYOBbUIBICTApFa TOH YKCATy >KOJIBIMEH TY3UIT€H TEePMHMHJIEp Karaabl. bapiblk caHbl — 32.
Mpicansl, Kabam dwcacel, MYHAUOLIH 2€OXUMUSLIbIK HCACHL, 2A30bIH JHCACHL, 2eNUll OOUbIHWA JHCAC;
MYHAUObIY 2COXUMUSIBIK HCACHL, YHRBIMAHbIY OPMAULa OMIip Ke3eHi; NoauMepoiy MOHOMED OVbIHbl; HCAC
MUKPOMYHAU,; HCAC WOciHOLIep,; dcacvl Oipoeli weciHoinep, bedep Hcacvl, «Oi» MYHAU, MYHAUObIH
HCORANYL (O1Y, HCOUBLLY CAMBICHL); O7i 39KIp ACMBIHOARbL WIYHKbID;, KOMIN2eH AHMUKIUH, JHCepOiH
arcacwl (aoam betineci peminoe); capaiy 6asvimol, Maib APKAHLIHLIY O wemi, Komiicen 6en;
JrcemineeH pugh xoHe T.0.

Kimi momensmep (Km.): '«Amam emipi», 2«AIaMHEIH [eHE MYyIIENepi», S«AIaM aF3achi»,
*(AIaMHBIH XaJI-axyanbl», “«AJIaMHBIH kKail-Kyiii», *«AnaMHBIH ic-opekeTi», '«AlaM 5KoHe dNeyMeTTiK
oMip», 8«Anam, TyBICTBIK KaTBIHAC, KOMMYHHKAITHS.
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MeTadopabIK TePMUH/IEPiHIH
CaH/BIK KepceTKiui

76 32

33
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56
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MeTadopaIbIK TEPMHUHIAEPIHIH
NalbI3IbIK KOPCceTKili
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Huarpamma 1 — «MyHaii-ra3 XUMUSCHI KOHE MyHal oHICY aJieMi — AJlaM» MOJICTi:
MeTadopanblKk TEPMUHJIEP/IIH CAaHABIK XKOHE MalbI3IbIK KOPCETKIII
Huarpamma 1 — Monens «Hedrerazoxumus u Hedrenepepadborka — UernoBek»:
KOJIMYECTBEHHOE OIPE/ICIICHUE U TIPOIICHT METahOPHUECKUX TEPMUHOB
Diagram 1 — Model “Petroleum chemistry and oil refining — Human”:
quantitative definition and percentage of metaphorical terms

«AJIlaMHBIH JIeHE MYIIeNepi» Killli MOJeNiHe aJaMHBIH CBIPTKbI KenOeTi, OiTimi, OeliHeci, JeHe
MYIIeNepiHe YKCaTy KOJIBIMEH TY3UIreH TEPMUHED JKaTalbl. bapibik canbl — 422, OHBIH iHIiHIE, IEHE —
19, 6ac — 37, 6et — 64, keckin — 15, ask — 9, 6exn — 7, kaObipra — 6, Taban — 153, sxota — 4, KoI — 5, KO3 —
25, moiibH — 10, caycak — 59, ®yasIpbIKIIa — 6, KyJ1ak — 6, aybl3 — 7, KOATBIK — 2, Ti3e — 2.

aybi3 AeHe 6ac
9%

KYAbIPbIKLWA KYNaK,
1% caycak S 4%

14%

MOWbDIH

2%

ber
Ke3 15%

6%

KecCKiH...
anK
2%

XOoTa

0y
R 6en

2%

TabaH Kabblpfa
35% 1%
M feHe M bac M 6et KECKiH M ankK H 6en
M Kabbipfa MW TabaH M KoTa H KON H Ke3 B MOWibIH
M caycak, B 3KyAbIpbIKLIA M KyNaK, aybi3

Juarpamma 2 — « AJaMHBIH JIeHe MYLIenepi» Killi MoJiesni MeTadopaibIK TEPMUHIEPIHIH
MaMbI3/IBIK KOPCETKIII
Huarpamma 2 — IIpouieHT MeTadoprUuecKuX TEPMUHOB MOIMOJIENN «HacTH Tesa 4eIoBeKay
Diagram 2 — Percentage of metaphorical terms in the submodel “Human body parts”

Meicanbl, Makpoxeyek 0ene; Kybic OeHelli cy3el, MYHapauvly bacsl; Kabammoly 6acvl; YHevl bemi,
yuxenic 6emi; YHblMa KeCKIiHi; MyNn KeCKiHi, MYHAPAHbIY apmKbl As2bl; MelecKOn asK, MeKmMOHUKAIbIK

ben, eaz Oen; KyoOwip KabOblpeacvl, YHEbIMA KAOLIPACHI, KOHYC mabanobl pesepsyap; iwKi Kyowblp
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mabausl, AHMUKIUH HCOMA, KOWIpeiul KO, dHepeus Ke3si, Kemipcymekmep Ke3i;, pomop MOUbIHbL;
YPUIbIK MOUBIHbL, CAYCAKMbl MyGma; umapka caycazvl, HYOblpbiKa OLliK; HCYObIPLIKULANBL OUCK,
KOCKYAaKmul OOAM; IIMeK ay3vl, MYHAUIbL KOIMbIK, KOJIMbIK Jicded, eHOIK mizeci )KOHe T.0.

CesnikTe agaMHBIH JIeHE MYIIENepiHe, OHBIH IImHae, maban, bem, caycax, 6acka YKcary
JKOJIBIMEH TY3UITeH TEPMHHACPIIH CaHbl KON €KEHI aHBIKTAIABl. «AJIaMHBIH JIEHE MYIIeJepi» Kil
Mozeni OoipiHITa MeTadopanblK TEPMHUHIEP CaHbl KeJIeMi JKaFblHAH Kol OOJIFaHJIBIKTaH,
JTUarpaMMaMeH JKOFapblarblail TalbI3IbIK KOPCETKIIIIH YChIHY/IBI )KOH Kop ik ([uarpamma 2).

Mertadopanblk TEpMUHIEP CaHBI KOJIEMi JKaFbIHAH KOIT Ke3/IeCETIH KellecCi Killl Moaenb — «AmxaM
ar3achl JKOHE aybl3 KybIC Mylienepi». byn kimn monensre agamMHBIH 1IIKI KYPBUIBICBIHA YKCaTy
KOJIBIMEH TY3UITCH TepMUHCD KaTaabl. bapibik canbl — 142, oHbIH immiHzge: Tic — 39, xxak — 4, mu — 5,
e3ek — 12, kemeit — 7, eHemr — 3, KaHKa — 7, KoiHay — 15, imek — 9, OywsiH — 22, Tinm — 8§, xag — 5.
Mpicanbl, wapkawayovly KbicKa micmepi, micmezepuik micmepi, KiIMmiy Jcazvl; KblCNAIbl HCAK;
JcepOiy Mubl, JHcepoiy e3e2i,; Jcanapmay Kemelli, oyeuti, bedep KAyKaAChbl, MAYICLIHbIC KAHKACHL, HCep
KOUHAYbl, [uekmi Ouipmen; MOHoOMep OYblH, KOO MiNi, Kabam CYbIHbIH ML, YUKT HCAObl; HCepoiy
Jrcaovl xoHe T.0. OnapabIH 1a MalbI3IbIK KOPCETKIII JUarpaMMaMeH YChIHBUI/IbI:

10% 6%

4% M KaHKa
H Mmun
6% " Kag
3% Kemel
18% H eHewW
m Tic

H Kak,

HiwekK

3% H OybIH

Juarpamma 3 — «AziaM ar3achl )KOHE aybI3 KybIC MYIIEIepi» Killli Moaesi
MeTadopasblK TEPMUHIEPIHIH MAUbI3IBIK KOPCETKIIII
JHuarpamma 3 — IIpoueHT MeTadopruuecKuX TEPMUHOB MOIMOJIENN
«Teno yenoBeka ¥ OpraHbl MOJIOCTH PTay
Diagram 3 — Percentage of metaphorical terms in the submodel
“Human body and oral cavity organs”

«ATaMHBIH XaJI-axXyaJibl» Killlli MOJICTIIHE ajlaM aF3achIHBIH KaJIBINTHI KBI3MET €TYIHEH aybITKYHI,
aypyJap JKoHE olapAbl eMJey i YKcaTy KOJIBIMEH TY3UITeH TepMUHAEP KaTajabl. bapibik caHbl — 42.
Mpicansbl, anciz adcopoyus, 21CI3 KblUWKbLL, HCYMAH 2a3, JHCYymaw K, Kabammvly HCYMAaHOaHybl,
ce3imMman s1emMeHm,; KblUKbLIObIK Kacuemmiy aJcipeyi; 8aKyyMHwlY alcipeyi;, abcopOyusnvly icity,
KYMRUI0, peKmupukayusanivl madaxuiamusly myHubleybl;, 2pyHmMmsly iciHyi; KeHOIK oublkmap, bepmne
JHcep; MeKmMOHUKANLIK OY3bLIbICMApObl emoey, Oemmik wblHOayOaH emy; YHEbIMAiapobly mMepManblk
KO3Ybl,  XUMUAIBIK — OelbenceHdl  Kodc;,  mammanyovly — ACKbIHYbL,  Kajcy — Oedhopmayusicol,
MAYHCLIHICINBIY KANACYbL, WLIHLIKMbIPAMbIH HAYA, KOPPOSUAILIK KaXCy KIHE T.0.

«AIaMHBIH Kal-KYyH1» Killll MOJETIHE aIaMHBIH MIHE-KYJIKBI, (PM3UKAJBIK JKOHE (PU3HOTOTHSIIBIK
ocepiepiHe YKCcaTy *KOJbIMEH TY3UIreH TepMUHAEp KaTaabl. bapibik caHbl — 56.

Mpeicanbl, MiHCI3 ea3; eHdcap epimiHoi; MYHAUObIH We2yi;, CAPKbLIZAH HCAMBbIH, 8eHMUNbLOIH
MBIHLICMAYbL, Pe3ep8yapobly MbIHLICMAYbl, KONCHIK WO2iHOiiep; Kabammazvl Kammbvl Qa3anbiy
XUMUATBIK WO2YI;, MYUbIK 2a360mKi32iul, YUKblOagbl dcaHapmay, meHizoiy moJKybvl, MoKy bacmaysl,
MYMWANanean 610K, Kanvley 3¢gexmi; KopexmeHOipaiul 31eKmpoo; blidll HCYMKbIUL, KblPbLIOAKNbL
bapaban;, ocymy aoici; oOuopayusnblx o3eepy, cekipmeni e632epy, KblCbIM OpPICIHIY YUbIMKYbL,
MAa2HUMmIK YUublmgy, OYAKinO0e2iul YHebIMA, HCYMKblUl YHbIMA, A0COPOYUANLIK ICIHY, cayieleHy2e
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cezeiumik xoHe T.0.

«ANlaMHBIH 1iC-OpeKeTi» Killll MOJEIiHE aJaMHBIH COIMYMIAFbl KBI3METiHE, OPEKETIHEe YKCcaTy
KOJIBIMEH TY3UITeH TEpPMUHJEp KaTajbl. bapibik canbl — 87. MbIcanbl, myHObIpblUl anan; macyuisl
2a3; yyevimaza auoay azpezamuvl, Kyovlpnicipeiu azpezam,; Kyma moaKblH, KPOHOIOKMbIH HCYpic wugi;
bacexenec aocopoyus, opmanvikman menkiui abcopbep, anammvlk KOPeKMeHOIpY aKKYMYAsmopbl,
KOpeKmeHOIip2iul Masucmpanb, KYmKapeulil 0K, MACbIMAloday dzeHmmepi;, Nicipy HyKmenepiHiy
aoviMbl,; Wapkaulay weminiy aovimwvl, OeiceHOli azom, ypaeumin aya,; sopoiapoviy meoicyi;, XUMUsIvlK
apeKem, KO32AIMKbIUMbL Oanmay, YuKenic KesiHOezi ycmacy, KopekmeHOipziul 371eKkmpoo, Kesbe
MOJKbIH, CaVe wWbleapy; KOpeKmeHOIpywi Ka0ii, cakmanoblpy Kainaevl, 0ACKapevblul HCYObIpbIKULA,
JHcyzipeiut Ouipmen,; dcakcapmyulvl peazenm, mepoenyiepoi mulHblUmMaHObIPEblll XHE T.0.

«Anam >KoHE QJIEYMETTIK eMip» Killl MoJeliHe aJaMHBIH 0acka agaMfra KaThbIHAChIHA YKCaTy
KOJIBIMEH TY3UITE€H TEpPMHUHJIED Karaibl. bapnweik canbl — 33. MeIcalnbl, citmini opma, KblUKbLIObL
opma; u3omon opma, cepik YHbiMa, MmeHi30ecl cepik-He2ci3;, KeH cepikmepi, sjleMeHm-cepikmep,
cepikmec *oHe T.0.

«AnaM, TyBICTBIK KAaTbIHAC, KOMMYHHUKAIMsD» Killli MOJENiHE aJaMHBIH TONTHIK, TYBICTHIK
KaTbIHACBIHA, OailIaHBICTaphIHA YKCATY JKOJIBIMEH TY3UITCH TepMUHICD JKaTaabl. bapibik caner — 76.
Meicanbl, munepanoap mobwl, memuien mooOvl, AIKUL MoObl, HUMPUL Moobl, We2iHOI Kabammap
Moobl;, UOHATMACMBIPRLIWKA XUMUAILIK MYbICMbIK, Memul PAOUKAILIHA MYbICMbIK, NPOMOHEA
MYblCMblK;, OOMeH 2a3; XeMocopoOyusnblK OAulausbic; XUMUALLIK Oaulaubic; 3HEGOOYUKNOi batlianvlc,
UOHOBIK Dallianbic KHE T.0. TYpiHAe TYCIHAIpiIei.

Kazak tiningeri MyHaii-ra3 XUMHSCHI )KOHE MYHal eHIeY TepMUHAEPiHIH MeTadOopablK KOJIMEH,
OHBIH IITIHJIe MOHMOTIHHIH Ma3MYHIBIK KBIPBIHAH «MYHali-ea3 Xumuscol Jcone MYHAUl 6HOey anemi —
Aoamy mojneni OOWBIHINA TONTACTHIPBUIFAH TEPMHUHAEPAIH KacalyblHaH aJaMHBIH JICHE MYIIelepiHe,
CBIPTKBI KenOeTi, OiTiM-OeliHeciHe >XKoHE aJaMHBIH IIIKI KYpPBUIBICHL, aF3achblHa YKCATy >KOJIBIMEH
TY3UIT€H TEpMUHJEP/IIH CaHbl KOlleMi KaFblHaH KOMTiri Oalkamaapl. Atam aiTKaHAa, MeTadopaiaHy
KOJIBIMEH KacaJlbIll, KOJIAHBICKA E€HTeH TEPMHUHICPAIH OanraMachl aJaMHBIH JKEeKe O0achl, JCHE
MyIesepi, KopIiaraH OpTachkl MEH KbI3MET1, OpEeKETIHE, OHBIH OTOACHI kKoHE ©3apa KapbIM-KaThIHACHIHA
YKCATBIIT aJTbIHFaH.

Mynaa MertadopanblK TOCUI, ajAbIMEH, HaKTbUIbl Oip Oenrijepre, ChIPTKbI TYpiHE, OpHBIHA,
JKaF/IaibIHa, 1C-OpeKeTKe, COHIai-aK carachblHa JKoHE T.0. aJlaMHBIH 63 OPTachIHAa OENTiIl KYOBUIBICTAp
MEH 3aTTapibl OUNIipeTiH Nekcukanmapra HerizgenreH. CeWTim, ce3/iH CEeMaHTHKACchl TOJBIFBIMEH
KaHAaH dJKacalFaH TEPMHUHTE aybICHII, JKAIMbBl KOJJIAHBICTAFBI CO3JICH TEPMHHIEP TYBII OTHIP.
MeTtadopanblk TackiManaay YIIiH aJaM JeHeci MYIIeNepiHiH aTayiapblH KOJJAAHATHIH >KOFapblia
aTaJFaH TEPMHUHACPIIH KeHOIpiHIH jKacaly »OJIbIHA HAKTHIPAK TOKTAJATBIH 0OJICAK, MyHall XUMUSICHI
KOHE MyHail eHJey caiachl TePMHHOJOTHUSICHIHBIH TEePMHUH)KAacaMbIHIA oleOu Tinaeri mabaw, Gem,
caycak, bac, MotibiH, asx coO3AEpl KUl KOMAaHbUIFaH. MbICalbl, KOHYC mabanovl pezepsyap, YHevl bemi,
umapka caycazvl, MYHapausvly 0acvl, pomop MOUbIHbl, KyMOe3 MYHAPaHbly asKmapbel, KaGepHOMepOiy
onuey asaKmapbl.

Ce3pikTe eH ui Ke3jaeceTiH MeTadopaliblk TepMUHHIH Oipi — maban. TabaH — ajaM asFbIHBIH
TOMEHT1 06JIIT1 )KOHE asIKThIH TOMEHT1 Kep 0acaThlH 06T, TIPEKTIH HEeT131 KbI3METIH OpbIHAANAbI. ATal
aTKaHJa, asK — JCHEHIH Tiperi Ooiica, TabaH — asgKTBIH Heri3i. byn karmaiina TepMHUHHIH
MeTadopuzanusIanybl keOiHece KbI3METI MEH TOMEH]Ie OpHAIAacy YKCACTBHIFbI KbIPhIHAH KY3€re acajbl.
Kanmer omebu Ttingeri «tabaH» ce3i koHe MeTadopalblK TypAe KalbIITackaH «TabaH» TEepMUHI
KYPBUIBIMBIHIAFBI OPTaK MaFBIHAIBIK KOMITOHEHTTEP TIIH OOTYBIH KapacThIPAHBIK.

Onebu Tuiaeri «raban» co3i «O0ip-0ipiMeH OYbIHIACHIN KaJFACKaH CYWEKTepIeH TYPaThIH asKThIH
TeMeHT1 OeJiri» aereH MarbiHara ue. «Kazak cesmirinae» Oyil ce3/iH MaFbIHACHIH/IaFbl CEMAHTHKAJIBIK
KOMITOHEHTTEP: 1) «asKTBIH JKepre THETiH, kep OacaTbiH 06iri, Heri3i»; 2) «asKKUIMHIH ajJiaM TaOaHBbI
THIN TYpaTBIH 06JIiri»; 3) «3aTThIH XKepre THIN TypaTheiH Oemiri»y (Anmatsl, 2013: 1201).

Ce3pikTeri MyHall XMMHUSACHI )KOHE MYHall ©HIEY TEPMUHOJIOTHICHIHAH aJIbIHFaH «Ta0aH» TEPMUHI
aTaJIMBIII cajaja KOJIAHBUIATHIH «KaOIBIKTBIH aCTBIHFBI KEPTe THUIM TYPAThIH OOJIIT» JIereH MarbIHaFa
ue. TepMUH MarbIHACBHIHAAFBl CEMAHTUKAJIBIK KOMIIOHEHTTEpi: 1) «KaOABIKTBIH O6iri»; 2) «TteMeHxae
OpHaJIaCKaH»; 3) «KaOABIKTBIH aCTBHIHFBI KEpre THIM TYPAThIH 06Jiri, Heri3i» 0okl TadbuIaasl. bynan
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onebu Ttinmeri «rabaH» co31 MEH «TabaH» TEPMHUHIHIH CEMaHTHKAJIBIK KOMIIOHEHTTEP1 TOJBIFBIMEH
ColiKec KeNeTiHl aHbIKTaNaAbl: 1) «JIeHe Mymieci 0emiry = «xkababIK 06ir»; 2) «TOMEHT» = «TOMEH/IE
OpHAJIaCKaH»; 3) «TIpeK MYIICHIH Heri3l KbI3METIH OpBIHAAWABDY = «TIPEK Heri3l KbI3METIH
OPBIHIANIBD.

Enni amam geHeci xoraprbl OOJTiHIH aTayblH aWKBIHIAWTBIH «0ac» ce3iHEe KeNeTiH OO0JICak,
aHBIKTaMaJap/IbIH KOMIIOHEHTTIK TaJIayhl JKaJIbl 9e0u TUIIETI «0acy ce3i xoHe MeTadopasbiK TYPAC
KaJIBINITaCKaH «0acy TepMHUHI KYPbUIBIMBIHJA OPTAK MarbIHAJIBIK KOMIIOHEHTTEP/IiH OOJybIH aHBIKTayFa
MYMKIHIIK Oepemi. MyHIa CEMaHTHUKAIBIK KOMIIOHEHT TIIIK OIpiliK KYpaMbIHIAFbl KaparaibiM
MarbIHaHBI OUTIipeai. ATan alTKaHaa, 91e0u TUIIET] «0ac» co31 Kenecien: «aaam JeHEeCiHIH KeyAeIcH
YKOFapFbI KO3FAIMAJIBI 0OJIIT», «MH MEH HETi3T1 KaObu1iay MYIIeNepi OpHaJacKaH JeHe MYIIEC» JIereH
MarbiHaHbI Oepeni (Anmatel, 2013: 193). byt ce3aiH MaFbIHACHIHIAFBl CEMAHTUKAIBIK KOMIIOHEHTTED 1)
«IEHE MYIIEC», 2) (KOFapFbl», 3) «KYpaMblHIAa MM MEH HEri3ri Myllenepii KamMTHUIbD» OOJIBII
TaOBUIAIBI.

CesnikTeri MyHail XUMHESICHI JKOHE MYHAll ©HJICY TEPMHHOJIOTHSCHIHAH aJlbIHFaH «0ac» TepMHHI
(OKOFapblZla OpHAJaCKaH, HETI3T1 JKOHE apHaibl KbI3SMETTI aTKApaThIH >KaOJBIKTHIH O6JIiri» aereH
MarblHara ue. TepMHH MaFbIHACHIHAAFbl CEMAHTHKAIBIK KOMIIOHEHTTEPlI 1) «OKaOIBIKTHIH O6JIiriy,
2) «OKOFapblJla OpHAJIACKaH», 3) «HETI3T1 HeMece HAKThl KbI3METTI OPBIHJAMIBD) OOJIBIN TaObLIAIbI.
Bynan onebu tinmperi «6acy» cesi MeH «0ac» TEPMHHIHIH CEMAaHTHKAIBIK KOMIIOHEHTTEPI TOJBIFBIMEH
CoMKeC KEJIeTiHI aHBIKTAIaIbl: 1) «JIeHe MyIIeci» = «KaOabIK 0eIiri», 2) <«OKOFapFb» = «KOFaphlia
OpHaJIaCKaH», 3) «HETi3Ti1 MyIlle KbI3METIH OPBIHAANU/IBD) = «HETI3T1 KbI3METT1 OpbIHIAMIbI».

Anam asFBIHBIH JKOFApFbl O6IIri Jie asKThIH TOMEHI1 Oeliri CHUSKTHl KON(yHKIUSIIbL. ASKTHIH
HETI3T1 KBI3METI TipeK, KO3FAITKBIII KOHE KYpy OapbIChIHAA COKKBIHBIH KYIIIH >XYMCapTy OOJBIN
Tabbiaabl. Ochl KbI3MET TYpJiepiHe Heri3fenreH MeTadopalblK TachIMaNIay JKaFIaliblH KapacThIpalbIK.
Kazak TuTiHIH MyHail XUMHSCHI )KOHE MYHAW OHJICY TEPMHUHOJIOTHSCHI KYUECIHE 9IeOu TIIIeT «asKy
ce3i MeTadopaiblK KbIpbIHAH KaHJail MoHTe He OONFaHbIH Kopelik. MbIcabl, aJaMHBIH «asFb» JICHEre
TIpeK, XXypy OapbIChIHAA JIEHETe TYCETIH KYIITI KyYMCcapTy KbI3METIH Kajail atkapca, MyHapa asgvl 1a
OHbl KalTa OpHATy Ke3IHJEe «MyHapa TipeyiHiH KbI3METIH» HEMece «dpTYpil MeXaHU3MIEPAiH,
KYPBUIFBUIAPIBIH OPEKETi, KO3FaIbIC KE3iHAEe COKKBIHBIH, MAWKATyIbIH KYIIIH XYMCAPTY KBI3METiH»
opeiHIaiabl. Tinge «ask» JekcemachlHa OEKITINreH TIpeK KhI3METI OChl MeTadopasblK MOIENbIS e
OeliceHll Typae KoJIIaHbUIanel. byn sxepae ce3miH omeOu TuLIeH MeTadOopalibIK KOJIMEH TEPMHHTE
aybICYbl OHBIH OpHaJIacy OpHBI MEH KbI3MET YKCACTBIFbIHA OailIaHBICTHI KY3€re acKaH JeN TYXKBIPhIM
xacayra Oonanpl. MyHbl MyHall XHMMHACHI KOHE MYHall eHJEY cajachlHIarbl MyHail Oyprbuiay
KOHJIBIPFBICHI MYHApachl CHUSAKTBI KYpAEINi JKOHE KeleMIl WHXKEHEepIiK OOBEKTie asK CHSIKTHI TipeK
AJIEMEHTTEP/IIH MaHBI3/1bI POJI aTKApaThIHABIFBIMEH TYCIHIIpYTe 00J1abl.

CoHbIMEH, CO3Jep/iH JEKCUKAIBIK MaFbIHAJIAphl MEH TEPMHUH aHBIKTAMACHIHBIH CEMaHTHUKAJBIK
Ma3MyYHBIH 1lI1Hapa TajAay HOTHXKECIHJE MeTaopasblK TaChIMalAay CEeMaHTHKaIbIK KOMIIOHEHTTEP/AI
OIpiKTIpy HETri3iHJAe Ky3ere acajibl, al YKCACTBIK OJapJblH TYpi, (popMackl, opHanacybsl MEH KbI3MeTi
OOMBIHIIA JKY3€T'e aCAThIHBI aHBIKTAJIIBI.

KopbIThIHABI

KopeiTa aifTkanga, TUTIMI3AE MYHA-ra3 XUMUSICHl JKOHE MyHal 6OHJIACY TEPMUHJIEPIHIH
MeTadopanblK TackiMajAady apKbUIbl JKacalyblHa OpTYpii (akTtopiap, SFHH IIIKI KOHE CBHIPTKbI
cebenrep BIKHa eremi. Co3MiH CEMAHTHKAJIBIK MAaFbIHACHIHBIH MeTadopalaHybl apKbUIbI KaJIIbI
KOJIJIaHBICTaFbl ~ CO3MEP/iH MAaFbIHACHIHBIH 0Oacka MarblHara ©3TepYiHIH HOTHXKECIHAE KaHa
TEPMHUHJEPAIH TYbIHAAYHI 1K1 ceOentepre skaraipl. Ce3nepain «MyHal-ra3 XUMUSCHl KOHE MYHai
eHJIey aneMi — Aflam» Moeni OobIHIIa MeTaopasbIK KOJIMEH 0acKka MarblHaFra e3repyi aifHalaJaarbl
aJlaMHBbIH ©31, OOJIMBICHI, MIHE3-KYJIKbI, OpPEKeTi, eMipl, KbI3METl »OHE OHbl KOpILIaraH IIbIHANBI
00BEKTIIEp MEH KYOBUIBICTAP IBIH YKCACTBIFbIHA HET13ee 1.

CoHbIMEH, Tajjay MaTepuajbIMbI3fa CYHEHE OTBIPBIN, JIEKCHKAa-CEMAaHTUKAJBIK TEPMHUH)Kacam
onici perinze Meradopa Kazak MyHai-ra3 XUMHSCH )KOHE MYHall ©HIEY TEPMUHOJOTHICHI JKyHeciH
TOJIBIKTBIPY/ABIH KalHap Ke31 OO0JbIl TaOBbUIATHIHABIFBI aHBIKTANAbl. MeTtadopanbslk TacsIMaiaay
MPOLIECIHC apHabl YFRIMIAP/bl aJJaMMEH KOHE OHBIH OMIpiHiH OaplibIK callalapbiMEeH OaillaHbICTHI
YKl KOJITAHBUIATHIH YFBIMIApFa YKCaTy YpAici Oalkanassl, OyJI JTMHTBUCTUKA FHUIBIMBIHBIH Ka3ipri
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namy OaFbIThl aHTPOIIOIEHTPU3MHIH «A1aM — OapJIbIK HOPCEHIH OJIIIEM1» TYKBIPBIMBIH JTOJICIICH/I.

CesnikTi 3epaerney 0apbIChIHIa aHTPOTIOMOP(THIK MOICTBMEH KaTap agam/Ibl KOpIIaFaH OpTaaarbl
TYPMBIC-TIpIIUTIK 3aTTaphl, Kypall-)kaOIbIK, TaFaM, COHBIMEH KaTap JKaH-)KaHyapiiap, aHaap MeH KycTap,
eciMIiK Moxeni OolbiHIIA MeTadopaiblK >KOJIMEH Oacka MarblHaFra e3repy apKbUIbl TY3UITeH
TEPMUHJCP JI¢ KE3JCCETiHI aHBIKTAIAbl. ATaln aWTKaH/Aa, MyHai-ra3 XUMHSICHI JKOHE MYHal OHICY
caJlachl TEPMHHJIEPl CO3JepIiH MeTadopaliaHybl apKbLIbl jKacadybl OHBIH ©31H KOpIIaFaH oJIeMJETi
KYOBUIBICTAPMEH, 00BEKTIIEPMEH, JKaJIbl TIPUIUTIKIICH THIFbI3 OailylaHbICTa 0acka ga mypii Mooenivoep
apKbUIbI, CO3JCP/AIH MaFbIHAIBIK JKaFblHAH YKCACTBIFbIHA Kapai, 3aTThIH CHIPTKbI TYPiHIH, OHBIH
KBI3METIHIH YKCACTBIFbIHA Kapail TepMUHJCHTeH. MyHaii-ra3 XMMHSCHI J)KOHE MYHAll OHJCY cajachl
TEPMHH)KACaMbl FBUIBIMH TYPFBIAA OJli 3EpIACICHOCTCHIIKTCH, OYJI MOcenenep/i aujarbl YakbITTa
apHaiibl 3epTTey 00BEKTICI PETIHIE KApacThIPy KAXKET JeTeH TY>KbIPBIM jkKacayFra 00 Ibl.
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JMHTBOKYJbTYPHBIN NOJAKOPIIYC:
KYJbTYPHASI CEMAHTHUKA PEJIMI'MO3HbIX CJIOB

AHHoOTanus. B crarbe paccMaTpuBaroTcs JISKCHUECKasi M KyJIbTypHAasi CEMAaHTHKAa PEIMIHO3HBIX cloB. KynbTypHas
CEeMaHTUKa PEIUTHO3HBIX CIIOB PAaCKPBIBACTCA B CBA3M C MTO3HAHUEM, BEpOH, HAlMOHAJIBHBIM OBITHEM HapoJa M BKIIIOYAET
nH}OpMaLUIO PETUTHO3HOTO COJEPKAHUS, ITOCKOJIBKY TPaJULHMOHHOE PEIMIMO3HOE IO3HAHME SIBISICTCS SAPOM Halled
HaIlMOHAJIPHONH WAECHTHYHOCTH. M3BECTHO, YTO MOBCEIHEBHAs XH3Hb, O0ObIUYaM, BEPOBAHUA U OBITHE Ka3aXCKOro Hapoja
CBSI3aHbl C PEIUIHeld uciaM. B CBA3M ¢ 3TUM B YCTHOM M IUCBMEHHOM JIMTEPAType, CKa3Kax, MOCIOBHUIAX U MOTOBOPKAX
BCTPEYAIOTCSl PEIUTHO3HBIE CIIOBA. B cTaThe MpeacTaBleH aHAIW3 PEIUTHO3HBIX CJIOB, BCTPEYAIOMIMXCS B IMPOHU3BEICHUH
«babamap ce3i» (CmoBo mpenkoB). Ilpum 3TOM NPUMEHAINCH ONHCATEIbHBIC, 3THONMHTBUCTHYECKHE, JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHE METOABL. TeopeTHdecKkoe U NPAaKTUYECKOE 3HAY€HHE CTaTbH 3aKII0YaeTCsl B JIEKCHKO-KYJIBTYPHOM
CEMaHTHYECKOM aHaJM3€ PEJIMTHO3HBIX CJOB. B wacTHOCTH, WCcleIoBaHWE MOXET OBIThH IOJIE3HO ISl CO3IaHUs
JIMHTBOKYIBTYPHOTO CIIOBapS, MOMoaHeHUst HannoHansHO KopIrycHO# 6a3bl, pab0ThI JOKTOPAHTOB U MAarCTPAHTOB.
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Introduction

In the current era of digitalization, scientific information is rapidly evolving and actively being
utilized in Kazakh linguistics. One prominent example of this is the connection with the national corpus.
The Kazakh National Corpus gathers, stores, and analyzes all texts in the Kazakh language. The
National Corpus has compiled an electronic text collection consisting of 40 million word usages in the
Kazakh language (https://qazcorpus.kz/). At present, the National Corpus includes several sub-corpora,
such as the Akhmet Baitursynuly, Oral, Dialectological, Proverbial, Historical, Parallel, Onomastic,
Advertising, and Linguo-Cultural corpora. Researchers note that within these sub-corpora, linguistic
units containing cultural and cognitive information are identified in the linguo-cultural sub-corpus
through the knowledge systems of the people (Ashimbayeva, Zhanabekova, 2023). Among these
linguistic units with cultural and cognitive content are religious terms. The corpus includes not only the
lexical meanings of religious terms but also their cultural semantics. In connection with this, the
knowledge systems underlying religious and culturally significant words or phrases are identified
(Isayeva, Serikqyzy, Otebayeva, 2023). Therefore, the goal of the study presented in the article is to
uncover the hidden cultural codes behind the lexical meanings of religious words in the 100-volume
“Babalar Sozi” (Words of the Ancestors). Researchers argue that words are cultural units that preserve a
system of cultural knowledge within their internal content. From this perspective, scholars emphasize
that while dictionaries record the lexical meanings of words, cultural dictionaries explain not only the
lexical meanings of words but also their cultural semantics, which are linked to national customs and
traditions (Isayeva, Serikqyzy, Otebayeva, 2023).

To uncover the essence of any language, it is necessary to consider its national identity, customs,
beliefs, perceptions, and history. In this regard, researchers state that the study of a national language in
connection with the culture and cognition of its people gave rise to the field of linguoculturology
(Akkozhina, 2016). Specifically, linguoculturology encompasses concepts such as national code,
cultural information, and national values.

So, what is cultural semantics? Scholars define cultural semantics as a system of traditional
knowledge that is transmitted from generation to generation through language. They assert that culture
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lies at the core of the national language, meaning that by studying the language, one also examines its
culture. This leads to the understanding that studying a people’s language is, in essence, studying their
culture. Consequently, researchers conclude that a nation’s culture is recognized through the concepts
and understandings embedded in the language (Rysbergen, Uali, 2023). Based on the scholars' opinions
mentioned above, the cultural semantics of religious words considered in the article will be revealed in
connection with the people’s cognition, beliefs, and national identity. That is, the system of knowledge
related to national cognition embedded in religious words will be described based on linguistic data.
Theologian R. Mukhitdinov explains the concept of religion as follows: he views religion as faith in
God, which is regulated through certain rituals, ceremonies, and acts of worship, and serves as cultural
consciousness that guides the spiritual development of individuals within society (Mukhitdinov, 2018).
We believe that, alongside religious understanding, there exists a traditional religious perception
intertwined with the essence of the people and the nation, which forms the core of national identity and
cognition (Isauly, Zholdybaiuly, 2010). This is because the Kazakh people's cognition, worldview, daily
lifestyle, customs, beliefs, and national values are closely linked with their religion and Shariah. Thus,
the cultural cognition, beliefs, and religious knowledge system of the Kazakh people are embedded
within religious terms. In this regard, scholar N. Uali notes that people have encapsulated their beliefs,
perceptions, imagination, thoughts, and way of life into the content of a few words, making them both
rich and expressive. Furthermore, in his research, he suggests that if the key to revealing the internal
content of a word is found, it will convey information about the people’s lifestyle, imagination, and
worldview (Ualiyev, 1998). Overall, researchers present several approaches to uncovering the cultural
semantics hidden within ethnoculturally marked linguistic units. One approach involves open and
explicit coded linguistic and cultural information; another involves linguistic information that is open,
while cultural information remains hidden.

In dictionaries, religious terms are typically presented only with their lexical meanings. For
instance, in the dictionary of Religious Terms (Mukhitdinov, 2012), the word fozax (hell) is explained
as an eternal place in the other world, created by Allah, where the kafirs and the duplicitous go. This, of
course, is the lexical meaning of the word mozax. Moving forward, we must also uncover its cultural
semantics. In the Kazakh language, there are several collocations related to the word mosaxk, such as
mo3sax omut (flames of hell), mozaxman kymxapow: (saved from hell), and moszaxxka carow (sent to hell).
Scholar N. Uali notes that terms related to customs, beliefs, and rituals contain cultural semantics within
their content. Indeed, the content of every custom, belief, and ritual contains a system of knowledge
about cultural information (Uali, 2007). Therefore, it is necessary to reveal the cultural semantics of
religious terms and incorporate them into the National Corpus database. Through the corpus database,
any language user can access both the lexical and cultural-semantic information regarding religious
terms.

Materials and methods

To uncover the cultural semantics of religious terms, linguistic units were collected from the 100-
volume “Babalar Sozi” (Words of the Ancestors). These linguistic units were selected and their lexical
meanings were clarified. Additionally, the cultural semantics of religious terms, which reflect the
religious understanding, identity, and beliefs of the Kazakh people, were analyzed, described, and
characterized using ethnolinguistic and lexical-semantic methods. The 15-volume “Dictionary of
Kazakh Literary Language” (Almaty, 2005-2011) and the comprehensive one-volume ‘“Kazakh
Dictionary” (Almaty, 2013), published under the supervision of Professor N. Uali, were used as the
primary references in clarifying the lexical meanings of the religious terms. To reveal the cultural
semantics of these religious terms, the ethnolinguistic and linguocultural works, research, and articles of
the aforementioned scholars served as the foundation. A. Zhubanov's article on the significance of
ethnocultural semantics for the Kazakh National Corpus was also used as a guideline. Furthermore,
academician A. Qaidar's three-volume “Ethnolinguistic Dictionary” (Almaty, 2009-2013) and the five-
volume encyclopedia “The Traditional System of Kazakh Ethnographic Categories, Concepts, and
Terms” (Almaty, 2017), which systematized and compiled the word universe of the national language,
were utilized as key resources for uncovering the cultural semantics of religious terms. To gather
additional scientific data on religious terms, researcher R.S. Mukhitdinov's monograph “The History of
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the Use of Islamic Religious Terms in the Kazakh Language” and the work “Islamic Figh” by M. Isayev
and Q. Zholdybayev were consulted. For definitions related to religion, we used information from the
Sozdikqor.kz website (https://sozdikqor.kz/).

In summary, the analysis of religious terms involved examining specific religious information,
legends, proverbs, phrases, and beliefs through linguistic data.

Literature review

Research on cultural semantics dates back to the 1980s. During comparative studies of Russian,
German, and English languages, N.E. Merkish and L.E. Averyanova identified what they termed
“culturally-marked lexicon.” 1.Y. Markovina and Y.A. Sorokina included traditional customs and
domestic culture under the umbrella of cultural information. M.G. Yashina, in her study “Methods and
Techniques of Investigating Culturally Marked Lexicon”, advocated the use of the lacunaria and
culturema theories and recommended a comprehensive approach. This comprehensive research
approach involves identifying lexical units with cultural semantics and characterizing their distinctions
from other semantic fields.

N.I. Konovalov, who studied the inclusion of culturally marked lexical units in dictionaries,
pointed out the absence of multiple variants of culturally marked units in contemporary lexicography.
These include: the traditional cultural encyclopedic characteristics of an ethnos (myth, ethnography,
folklore); the traditional linguistic-cultural characteristics connected with customs; and the analysis of
cultural concepts. The most crucial aspect, according to Konovalov, is the description of linguistic units
as cultural information.

Furthermore, scholarly discussions on linguocultural studies and the concept of “cultural code,” as
related to cultural semantics, have been addressed by representatives of the Moscow School of
Linguocultural Studies, such as D.B. Gudkov, V.V. Krasnykh, Y.E. Prokhorova, Y.A. Sorokina,
V.N. Telia, and N.V. Ufimtseva. These researchers emphasized the importance of national-cultural
information marked within a particular cultural code. In this context, V.V. Krasnykh defines the cultural
code as a structure that organizes cultural information about the surrounding environment, connecting it
to ancient archetypal ideas. Essentially, the cultural code encodes these representations.

Additionally, N.F. Alefirenko, H. Walter, V.M. Mokiyenko, V.N. Telia, and others have argued
that national cultural distinctiveness should be explored from the perspectives of phraseology and word
semantics.

In Kazakh linguistics, there is a substantial body of research on religious terms, linguocultural
studies, and the concept of cultural semantics. Notable works include A. Qaidar's “Historical
Lexicology and Ethnolinguistics”, Y. Zhanpeissov's “Kazakh Antiquities”, N. Uali's “Phraseology and
Linguistic Norms and Theoretical Foundations of Kazakh Verbal Culture”, B. Sagyngdykov's “Wonders
of the Universe”, Zh.A. Mankeyeva's “Cognitive Foundations of Ethnocultural Terms in the Kazakh
Language”, Q. Rysbergen's “Linguocognitive and Ethnocultural Foundations of Kazakh Toponymy”,
E.A. Ongarov's “Kazakh Culture and Islamic Values and Religion and Tradition”, N. Ondasynov's
“Arabic-Kazakh Explanatory Dictionary”, and B. Agberdiyeva's “Mythological System in the Kazakh
Language”. These works are pertinent to the issues discussed in the article.

Since the article addresses the cultural semantics of religious terms, the definition of cultural
semantics was provided based on the research of these scholars.

Results and discussions

It is well known that Islam began spreading across the Kazakh steppe starting from the 8th
century. With the introduction of the religion, numerous words entered the Kazakh language's lexicon,
profoundly influencing the Kazakh worldview, cultural identity, and daily life. For instance, religious
terms became prevalent in epic poems, oral traditions, and literary works, as well as in songs and poetic
improvisations (aytys and termé). For instance, in the religious dastans included in the 100-volume
“Words of the Ancestors”, the following notions can be found: wuxcan (Ihsan), uwan (Ishan), xebin
(cerement), kop (grave), Kyna (sin), kynahap (sinner), Kazba (Kaaba), xaxcol (Hajji), kasxcoinoix (Hajj),
Kapu (Qari), kyowina (the direction where people turn to pray), Kyoai (God), Kypan (Kuran), xanam
(Kalam), kypbanowix (sacrifice), kviikenip (the bridge that the dead cross before getting into heaven),
Kuizblp (the saint), masap (tomb), mazha6 (mazhab), maxwap (magshar), Mexke (Mekka), mewim
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(mosque), matiim (corpse), MaHKYp-HYHKYp (the two angels who interrogate the dead), Muzpasic
(Miraj), myexcuza (wonder) and other religious words.

In religious texts, various names and titles for the divine are used interchangeably, including
Allah, Tengri, JKapamyww: (Creator), JKapamxan (Created One), JKacazan (Maker), Kyoaii (God), and
JKannap (Lord). Additionally, the names of angels, prophets, and companions of the Prophet are
frequently mentioned (Babalar sozi (Words of the Ancestors).

Scholars generally categorize religious terms in the Kazakh language into three groups. These are:

1. Frequently used active words (0apem — ablution, namaz — prayer, opaza — fasting, ayvizawap —
iftar, cayan — reward, xa6ip — grave): these words are still in common use today;

2. Words that have become archaic (eawapan — hellfire, zaiisp — infidel): these terms are less
frequently used and have become somewhat obsolete;

3. Borrowed words that entered after independence (mayxuo — monotheism, caxux — authentic,
oaugh — weak, myoye — fabricated, maxgup — excommunication, 6udax — innovation, xuodacad — veil):
these terms were introduced after Kazakhstan gained independence.

Both active religious terms and archaic words can be found in the linguistic data from the 100
Volumes of the “Words of the Ancestors”. This indicates that religious terminology was commonly
used in Kazakh thought, cultural practices, and daily life. For instance, certain religious words that were
prohibited during the Soviet era, such as owcamazam (congregation), mewim (MOSQUE), KadiCbLIbIK
(pilgrimage), xaorcer (pilgrim), cayan srcacay (to earn reward), and caoaxa (alms), are now actively used
again.

The article examines the lexical and cultural-semantic meanings of religious words found in the
“Words of the Ancestors”. Here are a few examples. For instance, the term 46 3amszam found in the
Word of Ancestors is analyzed both lexically and culturally.

Lexical Meaning: Zamzam refers to the sacred well in Mecca; the holy and healing water from the
Zamzam well.

Cultural-Semantic Meaning: according to some legends, if a drop of this water is placed in the
mouth of a dying person, it is believed to ease their suffering in the afterlife. Zamzam water is
considered the softest and most superior of waters; it quenches thirst and is believed to cure various
ailments. It is customary to drink Zamzam water while reciting “Bismillah” (in the name of God) and
making a wish. Despite being used by thousands of people for millennia and transported elsewhere, the
sacred well has never dried up, according to widespread belief.

If we analyze the cultural semantics related to Zamzam water, it is noteworthy that despite being
used by people for so many years, the water never runs out. This fact highlights the uniqueness of
Zamzam water compared to other waters. Additionally, the belief that Zamzam water can cure many
diseases also attests to its sacredness. Similarly, in the “Words of the Ancestors”, the phrase “apyax
KoHJbI (spirit descended) is encountered.

If we analyze the phrase “apyax xonowr”, according to traditional beliefs, it refers to an invisible,
mysterious force that resides within or accompanies a person. In Kazakh culture, a person with
extraordinary abilities is said to have a “possessor” or to be “possessed by a spirit” (aruaq qondy). It is
believed that this spiritual possession is hereditary, passed down through generations. There is also a
belief that only powerful shamans and seers can perceive a person’s spiritual possessor or the
extraordinary qualities within them. This belief has given rise to various expressions such as ueci 6ap
(has a possessor), ueci xwicmwur (the possessor pressed), wueci xozower (the possessor stirred), wueci
goicnaxkka anowt (the possessor took hold), wueci xepinoi (the possessor appeared), ue xonowr (the
possessor descended), and ueci kenoi (the possessor arrived).

It is believed that a person possessed by a spirit may have healing abilities, which are thought to
be related to their connection with the spirit of a deceased person. There are even legends associated
with this belief.

THE AFTERLIFE

When he arrived, urging his horse,

And became a friend in the afterlife,

| was content and said,
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When he offered his sister,

Looking with a smile at Karlyga's daughter-in-law,

“My dear, this is all certain,

We, the elderly, are contemplating happiness.”

He was the only friend of my dear in the afterlife.

Qobylandy and he embraced,

And there, in front of the people,

They recognized their friendship for the afterlife (Babalar sozi (Words of the Ancestors).

The two verses: “To Tengezbai,” “To Tolymbai,”

In the end, it passes: “Where is the feast?”

— 1 do not know, | became an afterlife friend too early,

Where are the past pleasures and games?

Lexical meaning: Forever, till the end of life (Babalar sozi (Words of the Ancestors).

Cultural semantics: In Islam, there are verses (Shura 67) that emphasize the importance of
choosing a true friend. From this verse, we understand that only those who guide each other towards
good deeds in this world will remain true friends on the Day of Judgment. This is also mentioned in the
hadiths of the Prophet Muhammad (peace be upon him): “A good friend is better than loneliness, and
loneliness is better than a bad friend . This principle is also affirmed in Kazakh worldview, where it is
said that a friend should be as close as a brother in this life, a concept echoed both in religion and in
proverbs. In traditional Kazakh ethics, great importance is placed on friendship: “A friend tells the truth
even if it hurts, while an enemy flatters”, “The friend of a good person is also good”, “In this world,
being alone is akin to being dead, and all sorrow rests upon the one who is alone”. Other sayings
include, “Never say a word you can't take back to a friend you can't lose”, “A true friend shares
everything, as those in the same boat share the same fate”, and “A friend tells the truth even if it hurts,
while an enemy flatters”.

THE SPIRIT

This one is five-years-old this year, a four-year-old last year,

We have come with this request

In honor of the spirits of your ancestors

This is the present we have brought

The book of Karibai we have brought (Babalar sozi (Words of the Ancestors).

Lexical meaning: according to the religious concept that the soul lives separately from the body, it
refers to the spirit of a deceased person that continues to guide and protect the living.

Cultural semantics: according to Kazakh beliefs, the spirit of the deceased is thought to protect
and support their relatives and loved ones in this life. The term “apyak” signifies a soul or spirit. For
instance, every Friday, people bake “menmnex” (a type of bread) and recite special prayers for the aruaqg,
as a way to seek its blessing. There is also a belief that if an aruaq appears in a dream, it is a sign of the
spirit's presence and concern. This reflects the Kazakh emphasis on the importance of aruaq. For
example, women who are unable to conceive or those suffering from illness may spend the night at a
shrine of a revered aruag, praying for blessings. In traditional prayers and blessings, the term “aruaq” is
frequently used, stemming from the belief “May the aruaq support you”. The devotion to aruag can also
be seen in the customs of people forced to leave their ancestral lands; it was customary to take a handful
of soil from the graves of ancestors when moving away. When someone was angered, phrases like
“May the aruaq curse you, may God curse you” were used. Various expressions, proverbs, and blessings
related to aruaq are widespread among the people. For instance, apyazor Ko30ut (the spirit has been
triggered), apyasvina cuvinowl (praying to one’s spirit), apyax ammaowi (stepped over his spirit), apyax
KOHObL (the spirit has descended), apyax menken apvl mycep, aman menkern oepi mycep (the one kicked
by the spirits falls to this side, the one kicked by the camel falls further), apyaxmapza apnan uic
wwvizapovl (he burned the incense for the spirits), mipi apyax (the living spirit), apyax Konoaowl (the
spirit supports).

In addition, warriors would shout “Aruaq, aruaq” when attacking the enemy. However, according
to religious beliefs, invoking aruaq is considered as associating partners with Allah.
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THE MOURNING

The Dungan's incompetent cleric Shigazy,

Picky, restless, and troublesome to his people.

The dombra — like the hammer of Munkir-Nankir,

In a state of alarm, as if it were meant to terrify (Babalar sozi (Words of the Ancestors).

Lexical meaning: The mourning of a person’s death, grief.

Cultural semantics: Such rituals as orcokmay (vocal mourning), scoinay (crying), oayvic wwigapy
(voicing), 3ap (lamenting), mepic onen (reversed verse) are carried out when mourning happens. In the
traditional understanding, if a person has not been mourned after their death, it is considered as “dying
without being sought after.” According to the traditional Kazakh worldview, mourning customs are
generally divided into two phases: first, the actions to be taken before the person is buried, and second,
the period after the person has been laid to rest. The house of mourning was under public scrutiny for a
year. Those who did not attend the burial would come later to offer condolences and comfort. Even
travelers passing by a house in mourning would stop their journey and not continue until they had
offered their condolences. The end of the mourning period can be discerned from the mood and dress of
the family members. Additionally, “aza” refers to the aid, either in the form of livestock or goods,
brought by close relatives and kin to the bereaved household (Traditional System of Kazakh
Ethnographic Categories, Concepts, and Terms, 2017).

AQSAR-BAS

Magsut was adamant to have this feast,

He slaughtered the agsar-bas, invoking the spirits.

A thought after a thought he uttered (Babalar sozi (Words of the Ancestors).

Lexical meaning: a special sacrificial animal offered to God during times of joy, fear, recovery
from a serious illness, or when making a wish.

Cultural semantics: the practice involves sacrificing an animal to God during significant events
such as major celebrations, moments of fright, or when facing unforeseen dangers, seeking divine favor.
This tradition originally stemmed from a practice of invoking nature and mystical forces. According to
Kazakh beliefs, the color white symbolizes purity, honesty, and justice. For instance, after childbirth, a
white ram would be sacrificed, and a blessing would be recited to ensure the health of the mother and
child, based on the belief that if the mother did not sweat, it would bring forty types of misfortune, and
if the mother did not eat the ritual dish (galzha), the child would grow up weak. Additionally, when a
proposal was made for a daughter, the father would have a white sheep sacrificed and recite a blessing.
There is a Kazakh saying, “The blood of a white sheep and the blessing of a white sheep” reflecting this
practice. The groom's family also brings a white lamb to the bride's family to celebrate the union.

Conclusion

In conclusion, religious terms have been widely used in proverbs, religious epics, poems, epics,
and literary works. These works feature religious words that are either actively used or have become
archaic. The article explores not only the lexical meanings of these religious terms but also their cultural
semantics. Additionally, their cultural semantics are described according to religious understanding and
explained through Kazakh beliefs, customs, and perceptions. The views of scholars who describe
religion as the guiding principle that leads to the desired goal (Isayev, Zholdybayev, 2010) are
significant. This is because traditional religious concepts and notions are deeply ingrained in the Kazakh
way of life, making the frequent use of religious terms understandable. These terms are also closely
intertwined with Kazakh customs and traditions. For instance, in words like “axsipemmix” and “asza,”
one can see the connection between religious understanding and Kazakh beliefs, customs, and
traditions. However, there are instances where religious understanding and Kazakh perceptions do not
overlap at all.
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MOTIHAI ABTOMATTBI TAHYIbIH ®OHETHUKAJIBIK KOJIIAPBI

Anpatna. Makanaga MOTIHAI  aBTOMATTbl  TaHYIBIH  (OHETHKA-(OHOJOTMSUIBIK OKOJIAphl MEH  YJiruiepi
KapacThIPBUIBIN, Ka3aK TUIIHIH ()OHEMAaTHKaNbIK NpuHIHIL KepceriireH. CoHOaif-ak KazaKlia MOTIHIACpPIl KOMIIBIOTEpre
HKEMJEY/l alFall pPeT Ce3 eTill, TeOPWSICHIH HeTi3/eN, IMPAaKTUKACBIH JKY3€Te AachIpBIN, iC JKY3iHAE KepceTilm OepreH
FaJIBIMIAP/bIH eHOeKTepiHe Moy jkacanraH. KOMIBIOTEpIIK JXKoHE aKNapaTThIK TEXHOJIOTHSIIAP, JKACAHJbl HWHTEIICKT
OYTiHTi KYHI 3aMaHHBIH JKaHa arbIMBIHA cail e3iHIH JaMy YJepiciH TOKTaTmail »xaHapy ycTiHme. MyHmail akmapaTThIK
TEXHOJIOTHSUIAPAbIH KaTapblHa KOMIIbIOTEpJIEp, cMapTQoHIap, rajpKeTTep T.0. jKaTabl )KoHE OYJI KYPBUIFbLIAP/bl OapIibiK
TYTBIHYIIBUIAD KYHAETIKTI TYpMbICTa Koaaanaael. Con ceOenTi Je MOTiHAI aBTOMATThl TaHyAbl KYHHEH-KYHIe XKeTUIaipir,
YKaHAPTHIN OTHIPY KakeT. Kasipri ke3ae ApIObIcTapasl aBTOMATTaHIBIPY Ka3aK FBHUIBIMBIHBIH JKaHa Oip KBIPBIH KOpCeTyIe.
donemaTuKaJIBIK NPUHIOUI Ka30a Tijje epekile MaHbpI3ra ue. by npuHIMIKe colikec jka3y )kyHeciHne Oip ¢oHema yIIiH
opaaiipiM Oip FaHa rpadeMa KOJJAHBUIYbl KakeT. MyHnmail ycraHbIM a3ynabl OIpi3AijiKKe KenTipyre >KoHE OKYZbI
XKEHUIIEeTyre MYMKIHAIK OepetiHi ce3ci3. Coyl apKbpUIbl Ka3akK TUTIHIH jkaHa MYMKIHAIKTEpl KapacThIpbUIMak. MoTiHai
ABTOMATTHl TaHYJABIH HETI3rl HOTIXKEJEpiH Ka3ip/AiH ©3iHAe Ke3 KeJIreH OKbIPMAHHBIH TUI'e KaThICThI ajlyaH TYpJi
CYpaHBICBIH ©Teyre AaiiblH Ka3ak TiTiHIH YITTHIK KOPITyChIHAH Kepyre 00JIa bl
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OOHETHYECKHUE CIIOCOBbI ABTOMATHYECKOI'O PACIIO3BHABAHUA TEKCTA

AnHoTanusi. B cratbe paccMoTpeHbl (OHETHKO-(DOHOJOTMYECKHE CIOCOOBI M MOJENH aBTOMAaTHYECKOTro
pacIio3HaBaHUS TEKCTa, MOKa3aH (DOHEMAaTHUECKWH TNPHHIMII Ka3aXxCKOTro s3blKa. Takke chaenaH 0030p paboOT ydYeHSBIX,
KOTOpBIE BIIEPBBIC OOCYAMIN aAANTALMI0 KAa3aXCKUX TEKCTOB K KOMIIBIOTEPY, 00OCHOBAIIN TEOPHIO, PEaTM30BaIN PAKTHKY
U TPOJEMOHCTPUPOBATH €¢ Ha NpakTHKe. CeromHs KOMITBIOTEPHbIE W HWH()OPMAIMOHHBIC TEXHOJOTHH, HCKYCCTBECHHBIH
MHTEJJIEKT ITOCTOSHHO OOHOBJIIOT NMPOILIECC CBOETO PA3BHUTHS B COOTBETCTBUM C HOBBIMH TEHICHIMAMH BpeMeHH. K Takum
nH(GOPMAIMOHHBIM TEXHOJIOTHSAM OTHOCATCSI KOMIBIOTEPBI, CMapT(OHBI, TaykeThl M T.JA. W ITH YCTPOWCTBA AKTUBHO
UCTIOJNIB3YIOTCS MTOTPEOUTEINISIMU B TTOBCEHEBHO KU3HH. BOT moueMy aBTOMaTHueckoe paclo3HaBaHUE TEKCTa HEOOXOAUMO
COBEpLICHCTBOBATh M OOHOBIATH A€Hb OTO NHA. CeroJiHs aBTOMAaTH3alLMsl 3BYyKOB OTKPBIBAET HOBYIO I'DaHb Ka3aXCTaHCKOM
Hayku. B nuceMeHHOHM peun oHeMaTHuecKuil MpUHIMI uMeeT ocoboe 3HaueHre. CorflacHo 3TOMY NMPHUHIMIY UL KaXI0H
(oHEeMBI B cHCTeMe ITHMChMa BCera A0JDKHA UCIOIb30BaThCsl TOJIBKO OfHa rpadema. Takas mo3uiys, HECOMHEHHO, CAeIaeT
MUCbMO OoJiee CBSI3HBIM M JISTKUM JJIsl uTeHUs. briaromapsi aTomy OynyT paccMOTPEHBI HOBBIE BO3MOXHOCTH Ka3aXCKOTO
s3bika. OCHOBHBIE pE3yJbTaThl aBTOMATHYECKOI'O pACIO3HABAHUS TEKCTa YXKE MOXKHO YBHIETh B pa3pabOTKe
HanmonansHOTro KOpIyca Ka3axCKOTO $3bIKa, KOTOPBI yX€ TOTOB YAOBJICTBOPUTH pPa3zHOOOpasHBIE 3alpochl JI0O0TO
YHUTATEIs.

KnioueBnie ciioBa: GoHeTrka; poHoONIOTHS; (hOHEMA; aBTOMATH3ALMS; HAIIMOHAILHBIA KOPITYC

Hcrounuk ¢punancupoBanus: Crarhs omyOIMKOBaHA B paMKax MPOEKTa ITPOTPAMMHO-LIENICBOTO (PUHAHCHPOBAHMS
BR18574183 «ABTromaTh4eckoe pacmo3HaBaHUE Ka3aXxCKOrO TEKCTa: pa3paboTKa JHMHIBHCTHYECKHX Monyied u IT-
peLeHuin».

Jas uurupoBanusi: OcnanrasueBa H., Xamanosa A., Ackaporny B. ®oHerndeckue crocoObl aBTOMaTHYECKOTO
pacro3HaBanus Tekcra. Tiltanym, 2024. Ne4 (96). C. 155-163. (na aHr. s13.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-155-163

Introduction

The study of sounds through computer technology places linguistics among the exact sciences.
Automation of Kazakh texts takes the study of word sounds to a new level. Today's information society
promotes the development of the applied direction of all branches of science. Nowadays digitalization
and automation are in full swing, even in the humanitarian sphere. Askar Zhubanov, a well-known
scientist who noticed the need in Kazakh linguistics under the requirements of this information age half
a century ago, has implemented his idea since the 70s of the XX century, creating the first models of
computer presentation of Kazakh texts. Finding an effective method for text recognition is not easy.
Because the text is divided into different parts, it depends on the text's language, length, font size, color,
and orientation (Chen X. et al., 2021, Gupta N., Jalal, 2022).

Automation is implementing a linguistic knowledge system into an electronic tool (application,
website, search resource, etc.) in the Internet space in searchable, attractive, concise, and accessible
information.

To automate text, it is necessary to consider that languages have two types of sound differences.
One is an autonomous difference, which does not depend on the phonetic situation. This difference is
characteristic of phonemes. The second difference is due to the phonetic case, i.e., the influence of
adjacent consonants. This difference is necessarily the allophones, variations of a single phoneme, it is
known to all speakers of the same language. Since a phoneme is an independent sound unit, it must be
connected with potential content. There shouldn't be any barriers to phonetic changes. The division of

156


https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-155-163
https://orcid.org/0000-0001-8875-5747
mailto:nb_ospangazievan@inbox.ru
about:blank
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2024-4-155-163

TILTANYM Ne4 (96)

words in spoken language into individual sounds during text automation is primarily due to the presence
of morphological boundaries in their sequence. The difference between the phoneme and the morpheme
is shown due to phonemes' unique independence which appears in a word chain in such cases when
there are no clear boundaries.

Materials and methods

Oral subcorpus materials from the National Corpus of the Kazakh Language web page
(https://qazcorpus.kz/) were used to learn the specifics of sounds for reading, recognizing, and
transforming Kazakh texts. When presenting the main features of sounds, the works of A. Baitursynuly
“Til tagylymy” (Baitursynov, 1992), A. Zhunisbek “Qazaq til bilimining maseleleri” (Zhunisbek, 2018),
and Z. Bazarbayeva's “Qazaq fonologiasynyng negizderi” (Bazarbayeva, 2022) were used as a basis.
Also, the “Qazaq tilining orfoepialyq sozdigi” (Ualiuly, Fazylzhan, Kuderinova, 2019) was used as a
guide when adapting sounds to the computer.

Most research in the phonetics area of the Kazakh language is conducted from a segmental and
suprasegmental perspective, and scientific data is collected using a descriptive method. The article
mainly considers methods such as analysis, description, and comparison to demonstrate sound features.
We rely on the mathematical linguistics method to determine the phonemic composition of the sounds
of the Kazakh language. This method systematizes the correct formation of the text through models.

On the initiative of Professor A.K. Zhubanov, the methods and methodology of corpus
construction were extensively studied, and the textbook “Corpus Linguistics” was published as an
educational tool by A. Zhubanov and A. Zhanabekova. Based on the ideas of A. Zhubanov, a specialist
in applied linguistics, is being inserted in linguistic and extralinguistic designations (Zhubanov, 1966:
37).

Literature review

The history of the study of Kazakh phonetics has its characteristics. The investigation of Kazakh
phonetics consists of several historical periods. The first era covered the middle and the 19th century's
second half. The works of N.I. Ilminskiy, P.M. Melioranskiy, V.V. Radlov, and many other scholars’
contributions of that time were released.

At the beginning of the XX century, the writings of A. Baitursynuly, H. Dosmukhamedov,
K. Zhubanov, and other authors began to be published.

As well as I. Kenesbayev, T. Talipov, Zh. Aralbayev, N. Turkpenbayev, and other scientists
conducted these investigations during the 1950s and 1970s of the 20th century.

In the 70-90s of the XX century, and at the beginning of the XXI century, the works of
S.Myrzabekov, B. Kaliyev, M. Zhusipov, A. Zhubanov, N. Uali, M. S. Isayev, Zh. Abuov,
A.Zhunisbek, Z. Bazarbayeva, A. Koshkarov, S. Tatubayev, etc. were published.

The statistical method was first proposed by the Russian scientist, an outstanding mathematician
V.Ya. Bunyakovskiy in the language practice study. In 1847 he noted the possibilities of statistical
classification and pointed out that if it were used correctly, new opportunities would arise for
philologists and mathematicians.

In 1987, at the second All-Union scientific conference in Moscow, scientists related to this field
met and discussed the issue in detail. K.B. Bektayev and A.K. Zhubanov from Kazakhstan made reports
about work on creating a machine fund for the Kazakh language. From that time until the last day of his
life, Askar Kudaibergenovich Zhubanov looked for ways to automate the text, improved it, left a lot of
work on it, made an invaluable contribution to Kazakh science, and trained several students. Among
them we can highlight: the “Kumano-Kazakh Frequency Dictionary” compiled by A.K. Kuryshzhanov,
A.K. Zhubanov, and A.K. Belbotayev (Kuryshzhanov, Zhubanov, Belbotayev, 1978); the Frequency
dictionary on Auezov's novel “The Path of Abai” developed by K.B. Bektayev, A.K. Zhubanov,
S. Myrzabekov, A.B. Belbotayev (Bektayev et al., 1979); “Frequency dictionary in the texts of
M. Auezov's works in 20 volumes” compiled by K.B. Bektayev, A.K. Zhubanov, S. Myrzabekov,
A.B. Belbotayev (Bektayev et al., 1995); “Frequency dictionary from the collected works of M. Auezov
in 20 volumes”, consisting of 30515 words, developed by A.K. Zhubanov, A. Zhanabekova,
B. Karbozova, A. Kozhakhmetova (Zhubanov et al., 2016). The scientists’ works mentioned above were
a basis for automating the Kazakh texts.
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Results and discussions

Currently, the only way to automate Kazakh texts is through a large-scale database, the Kazakh
National Corpus (KNC) - a large-scale collection of texts in electronic form, containing millions of
words, fully covering the lexical and grammatical system of the Kazakh language (deeply annotated).
This “smart”, specialized knowledge base collects all information about the Kazakh language. The
National Corpus of the Kazakh Language (https://qazcorpus.kz/) is a large-scale, voluminous database
of Kazakh texts ready to meet the diverse language needs of any journalist-reader.

If A. Zhubanov based it theoretically, A. Zhunisbekov created the basis of the models. The
concept of the linguistic model first appeared in structural linguistics. In the 60s and 70s of the 20th
century, the introduction of mathematical methods into linguistics contributed to the widespread use of
this term.

In modern linguistics, the scope of the term “model” is expanding daily. Modeling is also a
cognitive approach in linguistics because analytical possibilities are realized through linguistic
modeling. It is important to use a modeling system when teaching or learning languages profoundly that
are part of the humanitarian direction.

There is a difference between a model and illustrative material (graphs, drawings, pictures, etc.)
contained in phonetic scientific works. The model is not very precise. It shows approximate phonetic
phenomena or regularity and has common similarities between them. Graphs, drawings, and pictures
should be highly accurate because they include numerical measurements.

Modeling a knowledge system is presenting linguistic information in an infographic format. That
is a systematic presentation of linguistic information in a graphic space, such as a table, diagram, etc.
The simplest way to model a knowledge system is to automate it in a virtual space. The benefits of
modeling and automating linguistic knowledge are that information about knowledge is easily found,
and quickly stored in the reader's memory, and the search for the necessary information becomes
accessible.

According to M. Wartofsky, “The model is a highly specialized part of the technical equipment of
us, the peculiarity of which is also in building the future... the model is not just an individual essence,
but an approach to action that presents this essence” (Wartofsky, 1988: 307).

A. Zhunisbek described the phonetic analysis of the word structure included in the corpus as
follows:

Step one: show the melody (timbre) of the word. In the Kazakh language, words are divided into
hard and soft melodic, depending on the hardness/softness of the vowel. The program must
automatically indicate whether the words are hard or soft in the corpus. When adding endings to the root
words in the Kazakh language, they are added depending on the hardness/softness of the vowel in a
word. Accordingly, it is defined as a hard or soft melodic word. The following rule should be given to
distinguish this sign automatically in the program. If the vowels in the first syllable of a word (or in a
composition of a word) are hard sounds like a, v, y, o, then that word from the viewpoint of
synharmony is considered a hard melodic one. If the vowels in the first syllable of a word (or in a
composition of a word) are soft (9, 1, y, ©), then this word is considered soft-melodic from the point of
view of synharmony.

Second step: Divide the word into syllables and describe them. The number of syllables in a word
is decided by its number of vowels in the Kazakh language. There are as many syllables in a word as
there are vowels in a word. For example:

Alippe (Oninne/- Primer). There are 3 vowels, corresponding to 3 syllables: A-lip-pe.

Ana (Ana/ - Mother). There are 2 vowels, corresponding to 2 syllables: A-na.

Bala (bana/ - son). There are 2 vowels, corresponding to 2 syllables: Ba-la.

Zhangbyr (XKanbwuip/ - rain). There are 2 vowels, corresponding to 2 syllables: Zhang-byr.

Quttyqtady (Kymmwigkmaowl/ — congratulated). There are 4 vowels, corresponding to 4 syllables:
Qut-tyg-ta-dy.

It can be said that syllable theory is one of the most complex and significant issues in the area of
Phonetics. In this regard, the theoretical founder of the Kazakh language, the scientist, professor
Kudaibergen Zhubanov said: “To understand the nature of the Kazakh language correctly, it is
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necessary to understand the system of syllables. If you don't know syllables well, you won't know the
orthography either: you can't understand the basis of morphology, such as word formation and word
transformation unless you know the syllables, and you won't understand the secrets of language
phenomena related to the sentencing system, such as word stress (stress), word tone (intonation), you
can't take classes like “impressed speech”, “expressive reading” properly; If you are not familiar with
the position of syllables, you will not be able to properly familiarize yourself with the basis of the
structure of the poem...” (Zhanabekova, Karshigayeva, 2019: 21).

To describe the construction of syllables, we take the sign of the vowel/consonant in the
international system. They are V (vocalism) — vowels; C (consonantism) — consonants. To identify
syllables based on sounds (letters), the computer program for phonetic notation should list and mark the
letters of the Kazakh alphabet according to the above-mentioned V and C characteristics. For example
A -V;0O-V;bl-V etc. Similarly, consonants P-C; B-C; M - C, etc.

There are usually 3 types of syllables in the Kazakh language: open syllables, closed syllables,
and stop syllables. A. Baitursynuly did not interrupt but interlinked them continuously at speech and
sentence, sentence and word, word and syllable, syllable and sound network. Having considered the
method of dividing words into syllables, he distinguishes between the types of syllables as the
following: “If a syllable gets stuck among others, call this syllable a “closed”; if the end of a syllable
rests on a syllabic letter, call this syllable “open”; if a syllable rests on another letter, except for a
syllabic letter, this syllable is called “stop” syllable (Baitursynuly, 1992: 65). Our “syllabic” letters are
vowels. It is said that the meaning of vowel letters in the formation of syllables cannot be “a syllable in
which these letters do not enter”.

A. Zhunisbek is called an open syllable consisting of one vowel at the beginning of a word - a
vowel syllable (Zhunisbek, 2018: 37). Thus, the Kazakh language shows four types of syllables: voiced,
open, closed, semi-closed syllables.

The vowel phoneme <a> in the Kazakh language is pronounced closer to the variant [4] after
some phonemes, such as <w> and <j>, and the written version retains the basic tone: shai, jaibaragat,
jaibasar.

Similarly, the phonemes <e>, <o>, and <6> are pronounced as [ie], [uo], and [ud] at the beginning
of a word. For example, epke — ["epxe], erin — ["erin], ecik — ["ecik], otan — [Yoran], okura — [Yoxyiira],
opama — [Yopama], opman — [Yopman], oTbiH — [Yotyn], omMbIpay — [Yom¥pay].

In the words: emip — [yemyp], esieH — [yesieH], oTiHIII — [yoTYHYLI], ©CIMIIK — [yocyMAYK],
OpKEHHET — [yopKeHyiieT| (epkeHueT), e3apa — [ye3apa], oxne — [yokne], oxin — [yekys] the phonemes
<e>, <0>, <6> are pronounced as [te], [uo], [ud]. These phonemes are pronounced as monophthongs in
the middle or at the end of a word: ceben (ceben), kepek (KaKETTUIIK), MOJIJIa, ce3, Kell, TeC, Komik. In
conclusion, the phonemes <e>, <o>, <6> are pronounced as ['¢], ['0] ['6] at the beginning of a word.
When some vowel phonemes are found in weak positions, they lose their phonemes features and get the
characteristics of other phonemes, for example: phonemes <y>, <i>, <e > are partially changed to the
phonemes [u], [ii], [...]. For example, if we use another phoneme instead of one phoneme, it changes the
meaning of the word, which shows the function of two phonemes. This feature is observed in the
phonemes [a] and [y]: in the word qgar, if the phoneme [a] is replaced by the phoneme [y], a new word
like qyr appears.

There are several main reasons for sound changes in the Kazakh language: assimilation
(combinatorial), marginal (positional), and non-assimilation (spontaneous). This is important to avoid
writing problems, and it is necessary to recognize Kazakh texts on an automatic machine.

A phoneme can be considered in three aspects: physical aspect, physiological aspect, and
linguistic aspect. A phoneme's physiological and physical aspects include its acoustic-articulatory
nature, while the linguistic aspect considers its functional side. The phonological series of a language is
reflected in the sounds that occur in continuous speech flow. Instead of some positions in that speech
flow, sounds that have phonological significance are encountered. They correspond to individual
phonemes of the phonological series. In spoken language, along with the functions of transforming
meaning, sounds that have no phonological significance can also be found. Also, each sound in a speech
flow is represented as a set of phonological and non-phonological properties.
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It is known that phonemes have different positional and combinatorial tones in the speech flow.
These tones (variant, variation) manifest in a certain phonetic environment. For example, when [n] is
pronounced at the beginning of a word, next to both sonorous, and along with hard, soft, labial, and
non-labial vowels, it has different tones, depending on phonetic conditions. In short, no matter how
many phonetic positions there are the phoneme will have as much sound tone. Among them, the ones
that are more independent of the phonemic enclosure will be the main tone, and the rest will be the
additional tone. For example, the phonetic dependence of [n] in the words bugin (today), and bugingi
(today's) is not the same. [N] in the word “bugingi” has a much stronger dependence on the sound
enclosure than [n] in the word “bugin”. Of course, there is no point in showing all tones of sounds in
writing, if not in the orthoepy. In the writing, only the main tone of the phoneme, which performs a
lexical function, is marked. This is how we can understand the meaning of writing while preserving the
phonemic value of a morpheme.

According to the phonetic principle, the words: 6eCKBIIABIK, KYMBICIIBI, MYy3)KaprbIlil, OACIIIbI,
CEHTrelCIiH, CCHOICIH, JTaXKChI3 are not written as [OSIIIIBUIIBIK |, [KyMyIIry |, [Myxokaprei], [O6ammib],
[cenreticin], [cemOicin], [pumammmbiz]. The aim of writing in this way is to preserve the “root” of the
word. If one keeps the “root” of some words, for example, basshy (leader), zhumysshy (worker), ak
alma (white apple), then there will be no noticeable influence of [s] on [sh], [z] on [zh], <a> on <k>.
And why should one consider the influence of vowels on consonants when writing words ak - agar,
zhok - zhogal, tep - teuip, tebin, taraq — taragy? The root words are not ag-, zhog-, teu-, teb-, tarag-, etc.,
in other forms, it is not written as they are pronounced but they are written according to the main tone of
the phoneme (beszhyldyq, leader, icebreaker), thus, the significant parts of the word are not affected.
The phonemes [z], [zh], [c] in the words muzhzhargysh, khushshugur, and oshshu are changed under
the influence of adjacent sounds and pronounced as [zh], [sh], [sh]. These are sound variants of the
phonemes <z>, <zh>, <s> because it is found that in a different phonetic situation, they will keep their
main tone: mu[z]ga, [zh]iger, o[s]shi.

Only the basic meaning (tone) of phonemes can be the semantic “cover” of a word. Therefore, we
recognize the word by the basic meaning of phonemes. Although we physically understand the
secondary meaning of phonemes, our psyche automatically ignores sounds that don't have functional
meaning. In our psyche, the word is represented in its basic “cover” (in the form of ecwi, not [emmi]).

Also, a set of sounds is adapted together and forms a certain number of phonemes. For example,
let's compare the pair of words [jon-j'6n']; [ts-t'is']; [syz-s'iz']. They are distinguished by the hardness
and softness of consonants and vowels, although their hard and soft phonological significance is
identified by vowels in the Kazakh language. The reason is that the hardness and weakness of
consonants were caused by the influence of neighboring vowels around them, more precisely, the
hardness and weakness of consonants have no phonological meaning in the Kazakh language. So [j] and
[i'], [n] and [n] in the first pair, [t] and [t], [s] and [s'] in the second pair, and [s] and [s'], [z] and [Z']
consonants in the third pair, despite their acoustic-articulatory difference, form a single phonological
unit. Phonemes influenced by neighboring sounds, being in a perceptually weak position, change their
sound and manifest themselves as variations. They do not serve as a phonological distinction but differ
acoustically and articulately.

Automation and consolidation of the language knowledge system based on a computer program is
significant in a digital society. So, to automate the knowledge system on Kazakh phonetics, the basic
rules and phonological concepts and terms were systematized, and the linguistic module ARKT
(Automatic recognition of the Kazakh text) was created. In the studies until now, the transformation of
A sound into © was recognized as a variant. However, based on linguistic data, its variational character
was revealed. The variant and variation of each phoneme are summarized as a module and given below
in the table (Table 1).
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Table 1 — The module of the strong and weak positions of the [A] phoneme (extract)
Kecte 1- [A] doHeMachIHBIH Il KOHE QJICI3 MO3UIMACHIHBIH MOy (Y31HI1)
Tabmuma 1 — Moayib cuIbHOM B ci1aboit mo3uiuu GoHeMbl [A] (BBIMHCKA)

1 The strong position of the <A> phoneme
[A] [ASTANA] ASTANA
2 The weak position of the <A> phoneme through the [A] phoneme
[A] | [SAI] SAI
[A] | [JAILY] JAILY
[A] | [AIGOLOK] AIGOLEK
[A] | [QAZIR] QAZIR

phoneme [A].

As we can see from Table 1, the weak position of the phoneme <A> is represented by the

Table 2 — The module of the strong and weak positions of the [E] module (extract)
Kecre 2— [E] doHeMachIHbIH o111 KOHE 9JIC13 TO3UIUACHIHBIH MOAYM1 (Y31H/I1)
Tabnuua 2 — Monyinb cuibHOU U ciaboit no3unuu Gpoxemsl [E] (Beinucka)

1 The strong position of the <E> phoneme
[E] | [KEREMET] KEREMET
2 The weak position of the <E> phoneme through the [*E] phoneme
['E] | ["EKPIN] EKPIN
[‘E] | ['EGEMEN] EGEMEN
[‘E] | ['ELEK] ELEK
[‘E] | ['EMLE] EMLE

Table 2 shows that the weak position of the [E] phoneme variation is represented by the phoneme
[LE].

It was in this sample that the variational resource of vowels and consonants was determined.

During the study, a fund of variants of Kazakh phonemes was created:

The strong position of the phoneme <Z> is realized through four tones: hard-unrounded, soft-
unrounded, hard-labial, and soft-labial.

[Z] [gazan] gazan
24 [kez'ek] kezek
[2°] [z%r] zor
[2%9] [s62'] sz

The weak position of the variants of the <Z> phoneme is realized through [S], [S], and [J] tones:
hard-unrounded, soft-unrounded, hard-labial, and soft-labial.

The strong position of the <S> phoneme is realized through four tones: hard-unrounded, soft-
unrounded, hard-labial, and soft-labial. It is demonstrated in Table 3.

Table 3 — The module of the strong position of the <S> phoneme (extract)
Kecre 3 — [S] dhoHemachbIHbIH 1111 MO3UIUSACHIHBIH MOAY1 (Y31HI1)
Tabnuma 3 — Moynb mo3uuu GoHeMsl [S] (BBITUCKA)

[S] [MYSYQ] MYSYQ
[S] [KIS'ILIK] KISILIK
[S9 [S°ORPA] SORPA

[S9] SUBELI SUBELI

Phonemes and sounds do not always correspond to each other. A phoneme can consist not only of
one sound but also of two sounds. Sometimes two phonemes are pronounced as one sound. For
example, in the word el (en), the phoneme e is pronounced as a diphthong in the main position as jel
(tien), on the contrary, in the word aitsa (aumca), the phonemes t and s form the sound [ts].

161



TILTANYM Ne4 (96)

Recently, as knowledge and technology develop, their capabilities are also increasing. This is a
natural phenomenon associated with the development of society and its language. The development of
information technology has become relevant in providing a person with complex computer programs for
speech communication. This applied area requires specialists in the field, and the phonetic properties of
words are being studied using technical tools. It is currently very necessary to study the problem of
automatic word recognition and synthesize word signals based on data from general phonetics. As a
result, mastering general phonetic information is necessary for multidisciplinary doctors and speech
therapists, specialists who restore speech and hearing in patients, and for correcting children's speech.

Conclusion

In conclusion, in the automatic recognition of the Kazakh text in the fields of phonetics and
phonology, it is necessary to ensure the correct rendering of the smallest unit of the text — the letter and
to be guided by the conclusions of the scientists mentioned above. A. Zhunisbek was the first to create
an algorithm based on the phonetic-phonological model of automatic recognition of Kazakh texts.
Currently, Z. Bazarbayeva, A. Fazylzhan, A. Amanbayeva, Zh. Zhumabayeva and other scientists and
researchers are improving and adapting it to the computer.

The phonetics-phonology knowledge system for automatic recognition of the Kazakh text was
described in the article. The phonemes’ differentiating signs, strong and weak positions were given. It is
spoken about distinctive signs of sounds in the language, closely related to their acoustic and
articulatory characteristics. It is shown that each phoneme is a set of its distinguishing features as an
invariant. It was given that a set of distinctive features constitutes the phonological content of
phonemes. The phonological content of each phoneme was defined and described, unlike other
phonemes. Variants and variations of phonemes were described in significant (distinguishing meaning)
and perceptually weak positions. In the speech flow, phonemes undergo various modifications and
changes, and it was mentioned that combinatorial and positional allophones were realized.

Sound study through computer technologies makes linguistics one of the exact sciences.
Automation of Kazakh texts raises the study of sounds to a new level. Knowing the features of sounds is
important to reading, recognizing, and converting Kazakh texts.
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AFBLIIIBIH TIJIIH YAPEHY I )KAKCAPTY YIIIH
KOPIIYCTBIK 9AICTI KOJIJAHY

Anpatna. 3epTTeyAiH Herisri MakcaThl — Ka3aKCTaHABIK cTyleHTrepre Kazipri aMepukaHIbIK aFbUIIBIH TiJT
kopnycsl (COCA) marepuanaapblH KOJJAQHY apKbUIBl aFbUIMIBIH TidiH OKBITY JXOHE OKYIIBUIAPIBIH KOPIYCTBHIK 9IiCTi
KoJilaHy OapbIChIHIAFbl Ke3KapacTapbiH 3eprrey. byn 3eprreyre On-®apabu arbiniarbl Kazak yJITTBIK YHUBEPCHTETIHAEC
OKHUTBIH OTBI3 YII €KiHIII KypC CTYACHTI KaTBICTHI (aFBUILIBIH TiIiH MeHrepy aeHreii — Bl). Exinmi xypc crymenTTepi
Ke3IeHCOK Typae eki Tomka OemiHmi: TOKIpHOEmiK >XoHe OakplIay TONTaphl. 3epTTEy HOTIDKECIHIE CTYyAEHTTEp YII
rpaMMaTHKaJbIK KYPbUIBIM MEH TEXHOJIOTHUS, OHEp MEH IOJKacTapFa KaThICThl JKaHa BOKAOYJSIpIbI MEHrepei Jer KYTiIi.
ToxipuOenik TONTarsl CTYACHTTEP aTaJBIT 6TKEH TPaMMaTHKAJIBIK KYPBIIBIMAAD MEH CO3MIKTI KOPIMYCTHIK MaTepHajIap bl
KOJIIaHy apKbUIbl YHpeH.l; an O0akpliay TOOBI TE€K CTAHIAPTTHI OKYJIBIKTapAbl FaHa KOJIHAHABL JlepekTepi >KHMHAY KOHE
CaHJIBIK TallZIay NJBIH aja TeCTiIey, KeHiHri TecTiey xoHe JlalikepTTiH Oec OalIbIK MIKatackl OOMBIHIIA OaFalaHFaH Ceri3
CYpaKTaH TYpaThlH cayaJlHaMa apKbUIbI XXY3€re achlpbulabl. TecTiieyieH KeHiHrl CTaTUCTHKA CTaHAAPTThl OKYJIBIKTAPAAFb
KATTBIFyJIapMEH CaJbICTBIPFaHIa KOPIYC MaTepHajlapblH IMaijanaHyAblH THIMIUIINH aHblKTanbl. COHBIMEH Karap
cayaJlHaMa HOTIDKENIepiH Tanjay JAepeKTepl CTYIeHTTEpIiH arbUIIBIH TUIH OKBITYAA TUIMIK KOpIycTapiAbl KOJIJaHyFa
OeiiTapar Ke3KapachlH aHBIKTA/IbI.
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INPUMEHEHHUE KOPITYCHBIX METOJ0B
JJIA YIIYUIIEHUA U3YYEHUA AHTJIMUCKOI'O A3BIKA

AHHoOTanusl. J[aHHOE HCcieqoBaHHEe MPOBEACHO C IENbI0 BBISBICHHS d(P(PEKTUBHOCTH UCIOIB30BAaHUS KOPITYCHBIX
MaTrepualioB B OOy4YeHHWM Ka3aXCTaHCKMX CTYJCHTOB aHIJIMHCKOMY S3bIKy Ha oOcHOBe Kopmyca CcOBpeMeHHOro
amepukanckoro anrmuiickoro s3eika (COCA), a Takke M3y4YCHHs OTHOIICHUS OOyYaromUXCsS K WCIOIB30BAaHUIO TaHHOTO
MeTo/a NMpU 0O0yYCHNH aHTIMHCKOMY SI3BIKY. B IaHHOM ncclieoBaHMM NPHHSUIN ydacTHe TPUALATH TPH CTyAEHTa 2 Kypca
Kazaxckoro HaIlioHaIBFHOTO YHUBEpCUTETa UMeHH AJb-DPapabu (ypoBEeHB BIaCHHUS aHTTTHHCKUM s136IKOM — B1). CTymeHTHI
2 Kypca ObUIM pa3/elieHbl METOJOM CIy4ailHOM BBIOOPKM HAa JABE TPYIIbI: JKCIEPHUMEHTANbHAas W KOHTpoJbHasg. [lo
OKOHYaHHMHM JKCIIEPHMEHTA YYacTHHKH JOJDKHBI OBUIM YCBOWTH 3 TpaMMAaTHYECKHE CTPYKTypbl M HOBBIM BOKaOyIsp,
CBSI3aHHBIN C TEXHOJOTHEH, UCKYCCTBOM M PA3IMYHBIMU MOJKACTAMH. YYaCTHUKH IKCIIEPUMEHTAIBHOW TPYNIBl M3ydann
rpaMMaTUKy H CJIOBaph C HCIOJB30BAHMEM YIPaKHEHHH, OCHOBAaHHBIX Ha MaTepHajaXx KoOpIyca, B TO BpeMs Kak
KOHTPOJIbHASA TPyIIIa IpoIoiKajla U3ydaTh TPAMMATHKY M JEKCHYECKHH MHUHUMYM C HCIIOJIb30BaHHEM TOJBKO MaTepHaJloB
13 CTaHAAPTHHIX Y4eOHHKOB. COOp M KOJIMYECTBEHHBIN aHATN3 JAaHHBIX OCYIIECTBIISUICA C MOMOIIBIO IPEIBAPUTEIBHOTO
TECTUPOBAHUS, TOCT-TECTUPOBAHMUSA, M ONPOCHHKA, COCTOSIIETO U3 BOCBMH BOIIPOCOB, KOTOPBIM OIEHUBAICS IIO
naTHOampHOM mkasne Jlaiikepra. CTaTUCTHYECKUE JaHHBIE MOCT-TECTHPOBAHUS BBISBHIN 3(P(PEKTHBHOCTH MCIOIb30BAHUS
KOPIYCHBIX MaTEepHaIOB 10 CPAaBHEHHUIO C YNPAKHEHUSIMHM U3 CTaHIAPTHBIX ydeOHHMKOB. Kpome 3Toro, naHHble aHaimmsa
pe3yJIbTaToOB ONpOCa BBIIBHIM HEHTPAIbHOE OTHOIICHHWE CTYIEHTOB K HMCIOJB30BAHHUIO SI3BIKOBBIX KOPIYCOB B OOY4YEHHH
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

KnaioueBble ciioBa: KOpIyCHBIE YNpa)KHEHHS; NPEIOJaBaHNWE AHIVIMHCKOTO $3bIKa; BOKAOyJsIp; rpaMMaTHYECKHe
CTPYKTYPBI; OIIPOCHUK
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Introduction

Corpus linguistics principles are increasingly used in English language learning and teaching, with
scholars recognizing them as essential tools for enhancing teaching effectiveness and fostering active
discourse in classroom settings (Hunston, 2002). As a result, corpora are integrated into classroom
practices in two primary ways: directly, through engaging activities that are designed around the corpus
itself, and indirectly, through materials and products such as coursebooks and dictionaries that are
informed by corpus data.

The development of corpus-based resources significantly transformed language education,
particularly with the launch of the Collins COBUILD English Language Dictionary in 1987, which set a
new standard for integrating authentic language data into learning materials (Hunston, 2002; O’Keeffe
et al., 2007). This milestone underscored the growing relevance of corpora in teaching, fostering an
increasing interest in their application among educators and researchers. The Teaching and Language
Corpora (TaLC) conference has since emerged as a vital forum for sharing innovative research and
practices related to corpus-based language education. By promoting collaboration among linguists and
educators, the conference has played a key role in advancing data-driven learning (DDL), a
methodology that leverages corpus data to enhance language acquisition (Bernardini, 2004; Boulton,
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Cobb, 2017). Through these efforts, corpus-based approaches have become integral to modern language
teaching, bridging the gap between theory and practice.

Despite an extensive body of research examining the implications of corpus-based exercises and
their effects on learners' performance within English Language Teaching (ELT), a significant gap
persists regarding students' attitudes toward engagement in corpus-based activities. This study aims to
address this deficiency by investigating the impact of corpus-based exercises on the performance of
Intermediate (B1) English as a Foreign Language (EFL) students in ELT contexts. Furthermore, the
research seeks to assess learners' perceptions and attitudes toward this innovative pedagogical approach,
thereby providing valuable insights into their experiences and the potential for future applications
within language education.

Historically, language acquisition has hinged on traditional pedagogical frameworks emphasizing
textbooks and instructor-generated materials, which typically prioritize theoretical constructs over
practical application. However, in the context of our increasingly information-saturated and digitized
environment, corpus-based language teaching (CBLT) has emerged as a progressive alternative. CBLT
leverages extensive corpora-comprehensive datasets of authentic language use encompassing written
texts, spoken dialogues, and diverse communicative forms. These corpora afford learners critical
insights into the pragmatic functioning of language in real-world settings. By prioritizing authentic
language examples over prescriptive grammar and vocabulary lists, CBLT facilitates a deeper
engagement with linguistic nuances, idiomatic expressions, and the contextual subtleties of meaning
that characterize everyday communication. This methodology operates not merely as a replacement for
traditional approaches but serves as a valuable adjunct, enriching existing instructional practices.

Integrating corpora into the curriculum allows educators to enhance their pedagogical techniques
while fostering critical analytical skills in learners. Students learn to interpret language within practical
scenarios, thereby cultivating their linguistic intuition. The use of authentic data enhances the relevance
and efficacy of language instruction, as it enables learners to discern usage patterns, observe contextual
variations, and familiarize themselves with diverse dialects and registers. As technological
advancements lower the barriers to collecting and analyzing large datasets, the potential for CBLT
continues to expand. The implications of this instructional paradigm are profound; it holds the promise
of transforming language education while equipping learners to thrive in a diverse and interconnected
global landscape, where comprehending authentic language in contextualized settings is paramount for
effective communication. In this rapidly evolving educational milieu, CBLT exemplifies the necessity
of adapting teaching methodologies to address the complexities of modern language use and the needs
of contemporary learners.

The research study is focused on addressing the following questions:

1. What is the impact of employing corpus-based activities on the academic achievement of
Kazakhstani students in English Language Teaching (ELT)?

2. What are the perspectives of Kazakhstani students regarding the corpus-based approach in
ELT?

Literature review

Corpora and Language Teaching

Language instructors and students have increasingly embraced corpus-based approaches in
English Language Teaching (ELT), utilizing tools such as corpus-informed dictionaries and grammar
exercises to enhance language learning. A notable catalyst for this development is the biennial TaLC
(Teaching and Language Corpora) conference, which has provided a platform for linguists and
educators to explore the pedagogical potential of collocations and concordances. One significant
contribution to this field is the textbook Concordances in the Classroom by Tribble and Jones (1990),
which emerged from early TaL C discussions and remains a foundational resource.

Corpus Linguistics (CL) serves as a key source of data, methodologies, and insights for language
teaching, underscoring the symbiotic relationship between CL and language instruction. Leech
delineates two principal categories of corpus use in language teaching: direct and indirect applications
(Leech, Candlin, 1997). Direct applications refer to the explicit use of corpora by educators and learners
for instructional purposes (Bernardini, 2002), while indirect applications involve the incorporation of
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corpus-derived materials, such as textbooks and teaching resources, into the classroom (Hunston, 2002).
Figure 1 illustrates how these direct and indirect approaches can be effectively integrated into language
teaching practices, providing educators with a range of strategies to enrich their pedagogical techniques.

researchers
- material

developers

teacher

learner

Figure 1 — Application of corpora in language teaching
Cyper 1 — Tingi okpITy1a KOPIYCTHI KOJITaHY
PI/ICYHOK 1- HpI/IMeHeHI/Ie KOpPIIYCOB B IIPCTIOAABAHUU SI3bIKA

Utilizing a corpus-based approach for vocabulary instruction.

The corpus-based approach to vocabulary learning has garnered significant attention in language
education for its ability to enhance learners’ engagement and comprehension of language in context. By
interacting with authentic language data, students benefit from exposure to real-world examples,
promoting deeper understanding, vocabulary acquisition, and retention.

Benefits of Corpus-Based Vocabulary Learning

One of the key advantages of the corpus-based approach is its impact on vocabulary acquisition.
Studies indicate that learners utilizing corpus-based materials show considerable improvements in
vocabulary knowledge compared to those relying on traditional methods (Alenizi, Adawi, 2024; Tosun,
Sofu, 2023). This improvement is attributed to the exposure to authentic contexts, which facilitates a
more nuanced grasp of word meanings and usage. Furthermore, advanced learners particularly benefit
from corpus approaches in recognizing and producing academic vocabulary, leading to the development
of lexical competence (Can, 2023).

Learner attitudes towards the corpus-based approach are generally positive. Many students
appreciate the opportunity to interact with authentic language samples, finding value in observing how
vocabulary functions in real-world settings (Alenizi, Adawi, 2023). This engagement not only fosters a
favorable learning experience but also motivates learners to independently explore language patterns.

Limitations of Corpus-Based Vocabulary Learning

Despite its benefits, the corpus-based approach is not without challenges. Data overload poses a
significant issue, as the vast amount of information in corpora can overwhelm learners, especially those
with limited proficiency (Tosun, Sofu, 2023). Without proper guidance, learners may struggle to extract
relevant data, impeding their learning process.

Another limitation is the necessity for specialized training in using corpus tools effectively.
Alenizi and Adawi (2024) note that a lack of training resources in some EFL (English as a Foreign
Language) contexts limits the practical implementation of corpus-based learning. This challenge is
particularly pronounced in resource-constrained settings where instructors may lack the expertise or
tools to guide learners.

Moreover, while corpus-based approaches often yield improvements in vocabulary acquisition,
some studies report mixed results regarding their statistical significance compared to conventional
methods (Can, 2023). These findings suggest that the effectiveness of corpus-based learning depends on
factors such as the learners’ proficiency levels and the instructional design.

The study by Aied Alenizi and Reem Adawi (2024) investigated the effectiveness of corpus-based
materials in enhancing vocabulary learning among Saudi EFL students. The research involved 24
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female participants, who were divided into experimental and control groups for a five-week period. The
experimental group used corpus-based resources, specifically the COCA corpus, while the control group
followed traditional textbook-based instruction. The results showed that the experimental group
significantly outperformed the control group in vocabulary acquisition, as demonstrated by higher post-
test scores. Furthermore, a questionnaire revealed that most students had positive attitudes toward using
corpus-based materials, despite some initial difficulties. These findings underscore the potential of
corpus-driven approaches to improve vocabulary retention and create a more engaging learning
experience. The study also calls for further research to study the broader applicability of corpus-based
learning in different educational contexts.

In a similar vein, Youssef (2020) investigated the effectiveness of a corpus-based approach in
enhancing vocabulary learning and retention among tertiary-level EFL learners in Saudi Arabia. The
study utilized tailored corpus-based materials and activities designed to promote vocabulary acquisition,
focusing on authentic language use and word patterns. The findings revealed significant vocabulary
learning gains, as evidenced by improvements in pre- and post-test scores. Moreover, the corpus-based
tasks not only supported learners in mastering discipline-specific terminology but also fostered long-
term retention of vocabulary items. Participants also expressed positive feedback, appreciating the
exposure to real-world language examples and the relevance of the materials to their academic and
professional needs.

Both studies underscore the effectiveness of corpus-based approaches in enhancing vocabulary
acquisition. They demonstrate that utilizing concordance lines and specialized corpora provides learners
with meaningful, authentic input, which not only improves vocabulary retention but also deepens their
understanding of language use. Moreover, learners’ positive attitudes, as captured through Likert scale
surveys and interviews, highlight the perceived value of these methods in supporting their academic and
professional goals. These findings reinforce the potential of corpus-based approaches to make
vocabulary learning more engaging and impactful, particularly when tailored to learners’ specific needs
and contexts.

Corpus-based methodology for grammar instruction

The importance of teaching grammar lies in its ability to structure communication, connecting
words and sentences to convey meaning effectively. Corpus-based approaches in grammar instruction
offer opportunities to explore collocations and grammatical patterns in authentic contexts, thereby
enhancing the meaningfulness of language input. According to Sun and Wang (2020), integrating
corpus tools in classrooms fosters a deeper understanding of grammar and vocabulary by presenting
students with real-life examples of language use.

A study by Liu and Jiang (2009) evaluated the use of corpus-based approaches in teaching
lexicogrammar, involving 244 EFL participants across Chinese and U.S. universities. They employed
concordance lines and collocations as teaching materials. The post-study questionnaire revealed that
59.6% of participants found corpora helpful for understanding word meanings and structural usage
patterns, while 69.7% noted improved ability to distinguish synonyms. However, challenges included
the overwhelming volume of corpus data and irrelevant examples for specific fields of study. To address
these issues, Liu and Jiang emphasized the importance of curating relevant concordance lines and
incorporating group work to enhance engagement in large classes.

In another study, Girgin (2011) explored corpus-based grammar teaching at Erciyes University,
focusing on EFL learners with lower proficiency levels. The experimental groups replaced coursebook
activities with tasks derived from the Corpus of Contemporary American English (COCA). While pre-
and post-tests revealed similar knowledge gains between experimental and control groups, learners’
attitudes toward corpus-based instruction were neutral. Girgin highlighted the necessity of preparing
tailored materials for learners with limited proficiency to maximize the approach’s effectiveness.

Both studies illustrate the potential of corpus-based activities to enhance grammar instruction,
with notable benefits such as improved synonym differentiation and structural comprehension.
However, effective implementation requires addressing challenges like data overload and ensuring the
relevance of materials to learners' needs. These findings suggest that while corpus-based grammar
instruction is promising, its success depends on careful design and integration into the curriculum (Liu,
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Jiang, 2009; Girgin, 2011; Su, Wang, 2020).

Materials and methods

Participants

The participants of this experiment were thirty-three 2" year students of Al-Farabi Kazakh
National University. The age range of the participants was 17 to 20. There were 16 female students and
17 male students in the study. The average level of proficiency in English of the participants was
Intermediate (B1).

The study was conducted during the fall term of the academic year 2023-2024. The researcher
finished the curriculum for two complete courses as part of the study's goal to assess the efficacy of
corpus-based activities. The entire classes were divided randomly into two groups for the study: the
experimental group, comprising seventeen students, and the control group, comprising sixteen students.

Instruments and Materials

The experimental study utilized pre-test, post-test, and attitude questionnaire instruments, which
were derived from previous research. The majority of these instruments were adapted from prior studies
and were adjusted to align with the current research objectives. The study utilized supplementary
materials including corpus-based activities, a coursebook, and COCA, in addition to the instruments.
The Head of the Department of Foreign Philology and Translation Studies at al-Farabi KazNU approved
all the supplementary materials.

Pre-test and Post-test

The pre-and post-tests were conducted to assess the effectiveness of the corpus-based method in
addressing the initial study question. Three target grammar structures and vocabulary structures were
selected from the syllabus to create questions for before and after a test. These grammar structures were
the passive voice, reported speech and the conditional sentences.

Regarding the vocabulary, new words related to Al and modern technology in education, podcasts
and TED talks, and art were selected. The questions on the pre-tests and post-tests were of the "filling
the gap” type.

The pre-tests and post-tests comprised 10 questions and were assessed online using Google
Forms. Each question was worth 1 point, except for the third conditional question, which allowed for
partial scores (i.e., 0.5 and 1) for partially correct answers.

An Attitude Questionnaire

The students in the experimental group were instructed to fill out an attitude questionnaire to
address the second research question. Since respondents' attitudes are frequently gauged using the
Likert scale, the questionnaire was formatted in this manner. In addition, participants can select the
Likert scale option that most closely matches their perspective. The questionnaire's items were modified
from Girgin's (2011) study. However, the 6-point scale was modified to 5-point scale and 11 questions
were compressed into 8 questions. Table 1 below outlines the focus of the questionnaire items and the
5-point scale, where 1 point describes a strongly negative attitude, 3 points describe neutrality, and 5
points describe strongly positive attitudes. According to the items, Item 1 and Item 2 are rating the
corpus-based activities directly, through difficulty level and usefulness. Following that, Item 3 and Item
4 are comparing corpus-based activities to a coursebook, in the frame of difficulty and boredom. Other
items (i.e., Item 5, Item 6, Item 7, Item 8) are more personal, where students rate their achievements,
compare preferences, add their own attitudes and recommendations towards corpus-based activities.
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Likert Scale Responses for Corpus-Based Activities

Response
mmm Strongly Disagree
Disagree
Neutral
Agree
mmm Strongly Agree

Students' recommendations

Students' attitudes

Preferences (corpus vs coursebook)

Improving English skills

Boredom rate (corpus vs coursebook)

Difficulty rate (corpus vs coursebook)

Usefulness

Difficulty level

o 20 40 60 80 1
Number of Responses

Figure 2 — The focus of questionnaire items
Cyper 2 — Cayannama 31eMeHTTepiHIH (HOKYChI
PucyHnok 2 — OcHOBHOE BHUMaHUE B ONPOCHUKAX

o

o

Materials

To teach target grammar and vocabulary structures, instructors typically use coursebooks. After
that, the control group's students were instructed to use the coursebook, while the experimental group
was instructed not to use it.

In the experimental group, traditional assignments were substituted with corpus-based activities,
allowing students to engage directly with the COCA. The concordance lines for grammar structures
were adapted from Girgin's (2011) study and the researcher created the vocabulary structures.
Concordance lines selected for this study were used for presentation and practice. It is evident from the
data depicted in the figure 3, that concordance lines provide students with meaningful input, that
students guess, analyze, and synthesize the meanings of the new structures. In the corpus-based
approach, the role of the teacher is a facilitator; the teacher usually facilitates discussion for a broad
understanding of target structures. Furthermore, the teacher guides students to the appropriate
discussions. For instance, the figure below demonstrates lines followed by leading questions for deeper
understanding.
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Figure 3 — Concordance lines for teaching vocabulary
Cypet 3 — Ce31ik KOpJbl OKBITYFa apHAJIFaH COMKECTIK ChI3BIKTaphI
Pucynok 3 — JIMHUU COOTBETCTBUSA Uil O0yUYCHUS JIEKCHUKE
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Procedure

After obtaining the required signatures on the consent letters and fulfilling the required
authorization processes with the English Department at KazNU, three target grammar structures and
target vocabulary structures were selected according to the syllabus, to prepare the materials and
instructions for the learners.

In the first stage of the research, the researcher sent the pre-test questions online using Google
Forms. Overall, filling the gaps of the pre-test took roughly 10 minutes. Google Forms were used for a
study to teach grammar structures and vocabulary to students. The experimental group was given a
demo lesson explaining the corpus approach and COCA. Concordance lines were prepared beforehand
due to lack of laptops. The experimental group was not allowed to look at books or share corpus-based
activities, while the control group used a coursebook and prepared materials. A post-test was conducted
using Google Forms for both groups, with the same difficulty levels. The experimental group's attitude
questionnaire was used to share their attitudes and recommendations towards the approach, as only
experimental participants could evaluate it.

Data Analysis

Quantitative analysis of the post-test results was used to address the study's first research question.
To assess the progress of the experimental and control groups, the researcher relied on statistical
analysis using a Microsoft Excel spreadsheet to evaluate the scores. To assess the overall acquisition of
the target grammar and vocabulary structures and to demonstrate the effectiveness of the corpus-based
activities, the pre-test and post-test scores of both the experimental and control groups were
meticulously compared.

In order to answer the second research question, the researcher used quantitative analysis of an
attitude questionnaire. The mean and standard deviation were measured to find out the attitudes towards
the corpus-based approach.

Results and discussions

Examination of Pre-test and Post-test Outcomes

In Table 1, the pre-test and post-test scores of the experimental and control groups are compared.
The table includes the medians, means, interquartile ranges (IQR), and standard deviation (Std. Dev.) of
the scores. The results demonstrate the effectiveness of utilizing corpus-based activities in English
Language Teaching (ELT) within the experimental group.

Table 1 — Comparing the control group with the experimental group
Kecte 1 — bakpiiay TOOBIH 3KCIIEpPUMEHTAIIb/II TOOBIMEH CAJIBICTBIPY
Tabnuma 1 — CpaBHeHHE KOHTPOJIBHOM IPYIIBI ¢ IKCIEPUMEHTAIBbHON IpyHIon

Group Pre-Test | Post-Test | Pre-Test | Post-Test | Pre-Test | Post-Test | Pre-Test | Post-Test
Median | Median Mean Mean IQR IQR Std. Dev. | Std. Dev.

Experimental | 7 8 6.4 8 1 2 1.13 1.83

Group

Control 6.5 75 6.5 6.5 2 1 1.34 3.45

Group

In the beginning Table 1's medians seem to indicate that both groups improved by one point in the
post-test results. This indicates that while the control group's scores for the post-tests were equal to 6.5
and 7.5, respectively, the pre-test results showed that a majority of students in the experimental group
scored 7 points, while in the later session, they scored 8 points. Furthermore, the average number
indicates the group average and provides additional context for the data analysis. The experimental
group’'s mean number rose from 6.4 to 8, while the control group’s mean number stayed at 6.5. Given
that both groups performed comparably in the pre-test, the experimental group's higher mean number
indicates progress.

Moreover, IQR and Std. Dev. scores are also considered as important, due to the spread of the
results. The interquartile range (IQR) of the experimental groups expanded, indicating greater
variability in results across individual students. In contrast, the interquartile range (IQR) of the control
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groups decreased, leading to reduced variability in the post-test results compared to the pre-test results.
Furthermore, Std. Dev. was calculated to see how test scores were close to the mean value. As a result,
the experimental groups’ standard deviation slightly increased from 1.13 to 1.83, in contrast, the control
groups’ standard deviation rocked from 1.34 to 3.45. The control group's posttest results were highly
variable, with students scoring both the minimum and maximum scores.

Examination of the Attitude Survey

Table 2 below illustrates students’ attitudes toward corpus-based activities in ELT, using the
Likert scale format. Seven students of the experimental group responded to that questionnaire. The
overall average of 3.09 indicates a neutral attitude toward the corpus-based approach. The following
paragraphs contain a more detailed interpretation of the questionnaire results.

Table 2 — Frequencies for items 1-8 in the attitude questionnaire
Kecte 2 — Ke3kapac cayainHamachIHIaFbl 1-8 TapMakTapbl OOMBIHIIA YKHLUTIKTED
Tabnuna 2 — YacToTsl MyHKTOB 1-8 B aHKETE 110 OTHOILIEHUIO

Items 1 2 3 4 5 Mean Std.
Dev.
1.1 think that learning English language | Very Very 3.29 0.49
through corpus-based activities is/ isn’t difficult easy
difficult. < >
00 5 2 0
2. Learning English language through | Very Very 3.57 1.27
corpus-based activities is/isn’t useful. useless useful
0 2 1 2 2
3. | think that learning English language | Strongly Strongly 3.29 0.95
through corpus-based activities are more | disagree agree
difficult than learning English through a < >
course book. 0 2 1 4 0
4. | think that learning English language | Strongly Strongly 2.86 1.07
through corpus-based activities are more | disagree agree
boring than learning English through a < >
course book 1 1 3 2 0
5. Using corpus-based activities in learning | Strongly Strongly 3.43 1.27
of English language can improve my English | disagree agree
skills. < >
1 0 2 3 1
6. | prefer using corpus-based activities in | Strongly Strongly 2.29 0.76
learning of English language to using a | disagree agree
course book in learning of English language. < >
1 3 3 0 0
7. 1 would really feel positively towards | Strongly Strongly 2.86 0.91
using corpus-based activities in learning of | disagree agree
English language. < >
0 3 2 2 0
8. | recommend that teachers should use | Strongly Strongly 3.14 0.91
corpus-based activities so as to teach | disagree agree
grammar/vocabulary/writing in the < >
classroom settings. 0 2 2 3 0
Total: | 3.09 0.95

Item 1 and Item 2 above find out the learners’ attitudes towards the difficulty level and usefulness
of corpus-based activities respectively. The vast majority of the participants (24) have chosen a neutral
attitude in Item 1, the other participants concurred that activities based on a body of language were easy
to use and there were no negative responses from anyone. Regarding Item 2 overall mean (3.57) shows
that the corpus-based activities were found to be beneficial by the learners. Approximately half of the
respondents (17) believed that those activities were useful, even very useful, whereas six participants
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considered those useless, and three participants’ attitude was neutral.

Subsequently, the analysis in Item 3 and Item 4 evaluates learners' perceptions of the difficulty
and boredom levels associated with corpus-based activities in comparison to coursebook activities.
Generally, the mean (3.29) of Item 3 demonstrated a neutral attitude, however, Std. Dev. (0.95) shows
that the twelve participants stated corpus-based activities as difficult in comparison to the coursebook
materials, whereas six participants claimed those to be easy. Concerning Item 4 the mean (2.86) and
Std.

Dev. (1.07) demonstrates a neutral attitude towards the boredom rate, where roughly half of the
participants (17) responded neutrally, however, twelve participants stated that corpus-based activities as
interesting, and other participants (8) stated those as boring in comparison to the coursebook materials.

Finally, regarding more personal guestions, remaining items were addressed to the participants.
Item 5 demonstrates the highest Std. Dev. (1.27), and shows contrasting opinions. On the one hand,
according to the data, one participant expressed strong disagreement regarding the potential of corpus-
based activities to enhance English language skills, and conversely, another participant expressed strong
agreement on that particular issue. According to other participants, corpus-based activities were found
to enhance their English language proficiency. As for Item 6, three participants disagreed to prefer
corpus-based activities to coursebook materials, and even one participant strongly disagreed. That
means learners did not prefer to replace coursebook materials with corpus-based activities. As a result,
three participants of Item 7 showed negative attitudes, two participants displayed neutral attitudes while
the others exhibited positive attitudes, however, the mean (2.86) permits us to view those as neutral
attitudes. In the final Item 8 three participants recommended using those activities to the teachers, two
participants did not and the other two participants neutrally responded to the questionnaire. The mean
(3.14) allows considering the recommendations as neutral.

Overall, there are still half-neutral and opposing views that ought to be taken into consideration,
even though the corpus-based activities demonstrated their effectiveness and half of the participants
agreed that it can improve their English language skills. The rate of boredom with corpus-based
exercises and the substitution of coursebook contents for corpus-based activities were the most
frequently reported instances of profoundly negative views. The responses hold significance for the
materials development segment, as the participants suggested that language educators employ this
methodology.

Discussion

The findings of this study offer valuable insights into the use of corpus-based activities in English
Language Teaching (ELT) in Kazakhstan. The results both align with and diverge from earlier studies,
providing a nuanced understanding of the impact of corpus-based approaches on student learning and
attitudes.

Efficacy of Corpus-Based Activities

The first research question, which explored the efficacy of corpus-based activities, yielded
positive results, confirming previous studies that highlighted the effectiveness of such activities in
improving English language skills (Girgin, 2011; Paker, Ozcan, 2017). The significant improvement in
the post-test scores of the experimental group suggests that corpus-based activities can be a powerful
tool in enhancing language proficiency, particularly in vocabulary acquisition and grammatical
understanding. These results are consistent with the research of (Hou, 2014), who found that corpus-
based approaches facilitate more autonomous learning and greater exposure to authentic language use,
both of which are essential for language learners. The positive results from this study suggest that
incorporating corpora into the curriculum can help students build more accurate and nuanced language
skills, particularly in contexts where traditional coursebook materials may fall short in providing
authentic, real-world language examples.

However, it is important to acknowledge that while the experimental group showed improvement,
the control group also exhibited progress, which could be attributed to other factors, such as the general
pedagogical methods used or the students’ prior knowledge of English. Future research could explore
additional variables that might contribute to language improvement, such as the role of teacher
guidance, peer interaction, or the use of technology in enhancing corpus-based activities.
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Attitudes Toward Corpus-Based Activities

The second research question, which assessed students' attitudes toward corpus-based activities,
revealed a more complex picture. While previous studies with undergraduate and preparatory students
(Girgin, 2011; Paker, Ozcan, 2017) reported predominantly positive reactions, the results of this study
show that Kazakhstani students displayed a more neutral attitude toward corpus-based activities. The
Likert scale data indicated that, while some students were receptive to these activities, a significant
portion of the students expressed skepticism, especially when contrasting corpus-based activities with
traditional coursebook materials.

This finding suggests that students may still be more accustomed to the structured and familiar
approach of coursebooks, which are often easier to navigate and less demanding in terms of independent
analysis. The negative attitudes expressed in Table 2 further highlight that some students may feel
overwhelmed by the more self-directed nature of corpus-based activities, which require a higher level of
cognitive engagement and critical thinking. This could be indicative of a broader challenge in
implementing corpus-based activities in environments where students are more accustomed to teacher-
directed, content-heavy lessons.

Interestingly, despite the neutral or negative reactions to the activities, students still recommended
their inclusion in future lessons. This paradoxical finding suggests that, while students may not fully
embrace corpus-based activities, they can see their potential value and recognize the benefits of
exposure to authentic language data. This indicates that the challenge lies not in the potential of corpus-
based activities themselves but in how they are integrated into the curriculum and how students’
attitudes toward these activities are shaped.

Implications for Teaching Practice

The mixed results regarding student attitudes suggest several practical implications for ELT
practice in Kazakhstan. First, teachers may need to provide more scaffolding when introducing corpus-
based activities, helping students understand their purpose and how to effectively use corpora to
improve their language skills. A gradual transition from traditional coursebook materials to corpus-
based tasks, with clear guidance and support, may help reduce students' resistance and increase their
confidence in using corpus tools.

Furthermore, integrating corpus-based activities in a way that complements coursebook materials
rather than replacing them entirely may be a more effective approach. This hybrid method could address
students' preferences for familiar learning tools while still providing the benefits of authentic language
input. In this context, teachers could use corpora to supplement coursebook exercises, providing
students with real-world examples that reinforce language points presented in the textbooks.

Limitations and Directions for Future Research

This study has several limitations that warrant further investigation. While students from
Kazakhstan demonstrated proficiency in using corpus-based activities to enhance their linguistic
abilities, several challenges were identified. First, larger sample sizes and additional groups are needed
for more robust data analysis. Second, limited access to electronic devices in some university settings
may hinder the integration of corpus-based methods. Third, these activities are better suited for self-
directed learners, emphasizing the need for user-friendly materials developed by stakeholders. Fourth,
extended teaching time is required to cover grammar and vocabulary structures thoroughly for more
valid results. Additionally, qualitative data, such as interviews or open-ended surveys with students and
teachers, could offer deeper insights into perceptions and experiences with corpus-based activities.

Furthermore, the study primarily examined the short-term effects of corpus-based activities.
Future research should investigate their long-term impact on language development, exploring how
students' attitudes and proficiency levels evolve with sustained exposure to such approaches. This
would provide valuable insights into the efficacy and adaptability of corpus-based methods in ELT.

Pedagogical Implication

The research emphasizes the efficacy of incorporating corpus-based activities in educational
instruction, citing their value as a natural language source and increased meaningful input for learners.
It recommends including such activities in coursebooks or preparing them as supplementary material.
Independent learners can contribute to the field by completing projects related to corpus linguistics and
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generating new findings.

The utilization of a corpus-based approach in English language teaching represents a significant
shift in pedagogical practices. By systematically analyzing authentic language use drawn from large
corpora, educators can more effectively understand the linguistic phenomena that occur in real-world
communication. This approach facilitates a deeper engagement with language, allowing learners to
encounter diverse lexical choices, grammatical structures, and contextual usage patterns.

Yoon and Jo explore how direct and indirect access to corpora influences students' error
correction and learning strategies in second language writing (Yoon, Jo, 2014). Their case study
highlights the benefits of using corpora as a tool for improving writing accuracy and the development of
self-regulated learning strategies. Similarly, Zahra and Abbas discuss the pedagogical implications of
corpus-based approaches to English language teaching (ELT) in Pakistan, emphasizing the potential for
corpora to enhance language learning by providing authentic language data (Zahra, Abbas, 2018). Both
studies underline the value of corpus-based methods in promoting more effective language acquisition.

Incorporating corpus linguistics into the language classroom not only enhances learners'
awareness of language nuances but also empowers them to develop more robust analytical skills. Such
an evidence-based methodology fosters a learning environment where learners can interact with
language data, thus becoming more autonomous and discerning users of English. Overall, the corpus-
based approach serves as a foundational tool for promoting linguistic competence and communicative
proficiency in English language learners.

Conclusion

In conclusion, this study supports the effectiveness of corpus-based activities in improving
English language proficiency, particularly in vocabulary and grammar. While students demonstrated a
neutral to negative attitude toward corpus-based activities, they recognized their potential value in
language learning.

These findings underscore the importance of integrating corpus-based activities into ELT
curricula and suggest that more targeted interventions may be needed to improve student engagement
and attitudes. With further research and refinement of teaching methods, corpus-based activities hold
great promise for advancing English language education in Kazakhstan and beyond.
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M. KKYMABAEBTDBIH «TYFAH )KEP» OJIEHIHIH AYJIAPMACHI:
JIMHT' BUCTHUKAJIBIK ’)KOHE MOJIEHU ACIIEKTIVIEP

AngaTna. Makanaga M. XKymabaeBTeiH «TyFaH skep» oJIeHIHAETI KopKeMIiK-OeliHeney Kypaiaapsl MEH OJIap.IbIH
OpBIC, TYPIK TUIEpiHZe €Ki HyCKaJaFbl ayAapMajiaphl JIMHTBOMOJICHHM TYPFBIIAH KapacThIpeUIagsl. Kepkemuik-OeiiHeney
KYpaJIapbl Ke3 KeJTeH KOPKEeM TYBIHIBIHBIH HETI3r1 oceMJIey 3JIEMEHTTEpi OOJBIN TaObLIa bl )KOHE aBTOPIBIH ©31HIIK CTUIIH
kepcereni. Keilime kesre OipAeH TYCETiH OSKCIUIMIHUTTI, KeWae acTapibl HMMIUIMLOUTTI CEMAHTHKara HE KOPKEMICY
KYpaJIapbIHBIH OKBIpMaHFa dcep €Ty aneyeri eTe >korapel. Con cebenTi ayaapMallbiFa TMO33USHBI TYMHYCKAIaFblaai
TOJIBIKKAH]IBI TOPIKIMeNey KUbIHFa coFaabl. M. JKyma0aeBThIH MO33UACH Ka3aK d9AcOUCTiHIH KYH b Ka3bIHACKI JKOHE QJIEMHIH
OPTYPpJI TiNJEpiHe ayaapbuIbI Keseai. Allaiiia ayiapma canachl MEH KOHCTPYKTHBTI ChIHBI Oip KOJIFa KOWbIIIMaraH, sKyhesi
3epTTey HbIcaHbIHA aliHanMaraH. COHIBIKTaH aTaaMBbII MaKaliaaa akbIHHBIH « TyFaH skep» eJeHiHAeTi KopKkeMIik-OeliHeney
KYpaJIJapbIH ipiKTeI, aTKaphill TYPFaH (yHKIIMOHAJIBI-KOTHUTHUBTIK KBI3METIH HHTEpIpeTanusian, TYIHYCKa/aymapMma
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XKyObIHa Oip-OipiHE TYBICTBIFBI )KOK €Ki OpPBIC XOHE €Ki TYPIK TUTIHAErl ayJapMa HycKaJapblHJa CeMaHTHUKa-KYPhIIBIMIIBIK
CaJIBICTBIPMaJIbl TaJllay JKacayJlbl MaKcaT eTTiK. 3epTTey KYMBICHIHBIH METOMOJIOTHSJIBIK HETi3i ayJjapMaTaHy cajlachIHIarbl
03BIK, 3aMaHayd 3epTTey EHOEKTepiHEeH KypbUIabl. Tanjay HOTMXKECIHAE Ka3aK TUIIHEH TYpIK, OpbIC TULAEpiHE aynapy
OapbIChIHAA KOJJaHBIIFAH ayapMa amajliapbl MEH CTpaTerusiiapbl JKoHE OJIapAbIH TYIHYCKara acepi, apThIK-KeM TYCTaphbl,
ayZapMalllbIHBIH TEHAEPJIIK TUINIK TYIFAchIHBIH ayJapMara ocepl MEH JKalllbl ITO3THKAIBIK aynapMa 3aHIbLIBIKTaphl
TYKBIPBIMIATIBL.
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HEPEBO/J CTUXOTBOPEHUSA M. )KYMABAEBA «POJHASA 3EMJIS»:
JIMHI' BUCTHYECKUE U KYJIBTYPHBIE ACIIEKTBI

AHHOTanusi. B cratee paccmarpuBaroTcsi  XyJOXKECTBEHHO-M300pa3HTENbHBIE CPEACTBA  CTUXOTBOPCHHUS
M.XymabaeBa «PonHas 3eMisD» M MX HEpPEBO/BI HAa PYCCKUH M TYPELKHH S3BIKM B JBYX BapHaHTaX C JIMHI'BOKYJIbTYpPHOMH
TOYKHA 3peHHus. XyI0KEeCTBEHHO-M300pa3HUTENbHBIE CPEICTBA SBJSIIOTCA OCHOBHBIMU 3JIEMEHTAMH OKPAaCKH JIF000To
XYJ0XECTBEHHOTO MPOU3BEACHUSA U OTPa)Xal0T YHHUKAIBHBIA CTUJIb aBTOpA. XyI0’KECTBEHHBIE CPEJCTBA C IKCIUIUIIUTHOM
CEMaHTUKOM, KOTOphIe cpa3y OpocaroTcd B IJla3a, a MHOTAA M HMIUTMIIMTHOW CEMaHTHKOH, 00JIaZal0oT OYeHb BBICOKUM
MTOTEHIMAJIOM BO3JEHCTBUS Ha yuTaTessd. VIMEHHO MO3TOMY MEPEBOIIHMKY CIO0XKHO MOJHOCTHIO MEPEBECTH CTUXU TakK, Kak B
opurunaie. [Toa3ust M.JKymabaeBa sBiseTCs [IEHHBIM JOCTOSHUEM Ka3aXCKOM JIUTEPaTypsl M IEPEBOIUTCS HA Pa3HBIE S3bIKH
Mupa. OmHaKO BOIPOCH KadecTBa MepeBOjia M KOHCTPYKTUBHON KPHUTHKH eIle He MOJHMMANNCh, HE CTalId MPEIMETOM
CHUCTEeMaTH4YeCKUX HccienoBannii. IloaToMy B JaHHOW cTaTbe MBI HAallEJICHBl IIPOBECTH CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIN
CPaBHHTEINILHBIA aHAJIHU3 B ABYX BapHaHTAX MIEPEBOA HA PYCCKOM M TypEeLKOM SI3bIKaX, HE UMEIOIINX POCTBA JPYT € APYIOM
B IIape OpPHUTHHAJ/TIEPEBOJI IIyTeM BBIOOPKH XYy/I0’KECTBEHHO-N300Pa3UTENBHBIX CPEACTB B CTUXOTBOPEHUH 1Mo3Ta «PonHas
3eMJID» W WHTEPIPETallil BBHITOIHAEMONH WMH (YHKIMOHAIbHO-KOTHUTUBHOW (GYHKIMH. METOJO0JI0THUECKYI0 OCHOBY
WCCIIEJOBAHMSI COCTABWIIM IIEpE/IOBbIE, COBPEMEHHBIE pPAa0OTHI B 00JAcTH IepeBOJIOBeAeHHS. B pesynprare aHammsa
paccMOTPEHBI METO/IBI M CTPATeruy MepeBoa, UCIOIb3yeMbIe B MpoIecce MepeBoa C Ka3axCKOro Ha TYPeLKUil U pyccKuit
A3BIKM, WX BIHMSHHE HA OPHUTHHAJ, IUTFOCHI M MHHYCHI, BIMSHHE TEHICPHOW WACHTUYHOCTH IIEPEBOAYMKA Ha IEPEBOJ U
c(hopMyIHPOBaHKI 00IIHE 3aKOHBI TO3THIECKOTO ITEPEBO/IA.

KuoueBbie ciioBa: M. XXymabaeB; mOITHUECKHUI TIEPEBO; SA3BIK; KYIbTYpa; TIOI3US

Hcrounnk punancupoBanus: CtaTes omyOIMKOBaHAa B paMKax MpPOEKTa IpaHToBoro (uHaHcupoBaHus Komurera
Haykn MUHHCTEpCTBa HayKH U BBICIIEro oopazoBanus Pecry6nmku Kazaxcran IPH AP19175235 «JIuarBomostika mos3uu
Marxana J)KymabaeBa: 0cOOEHHOCTH U CTPATETHH TIEPEBOJIAY.

s uuTupoBanmns: AnmeicOaeBa A.E., AmmmxanoBa C., Kopren K. IlepeBox cruxorBopenuss M. Xymabaesa
«PojHast 3eMJIsD»: TMHIBUCTHYECKUE U KyIbTypHBIE acniekTrl. Tiltanym, 2024. Ne4 (96). C. 177-186. (Ha aHr. 513.)
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Introduction

M. Zhumabayev was an innovator, symbolist and unique patriotic poet not only of Kazakh, but of
the entire Turkic world, whose path of fate did not come easy. One of the poet's poems showing special
attention to his native land is “Homeland”. In a poem composed of five stanzas, narrated from the first
person, the author brings before readers’ eyes all the moments that are most dear to human beings from
birth to adulthood. The dynamics of expressiveness of the poem is very high, we can say that it is based
on a small creative autobiographical chronotope. At the end of the poem, the mood of a child who grew
up playing and laughing in his native land without any worries ends with sadness and uncertainty in the
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time of adulthood saying “the head of a person is the ball of God”. We know that this is a manifestation
of the poet’s creativity during times of repression, a narrow path.

In the lines of the poem, the poet uses very impressive artistic and expressive means to convey all
his feelings and emotions. And in this article, we aim to consider the features of the translation of these
artistic tools into Turkish and Russian languages, which are not related to each other. In general, there
are almost no comprehensive research works related to translations of the poetry of Magzhan. We
cannot give scientifically sound, reasoned answers to pressing questions about how the poet's Image
world is conveyed to other languages, what transformations are taking place in translation, what are the
trends and strategies of translation. It is clear that not every translator has the courage and knowledge
and poetic abilities to translate poetry. Until now, our research articles based on qualitative and
quantitative analysis of the translations of elements of linguopoetics in the poet's poems “Turkestan”,
“For my brother in distance”, “I believe in youth”, “I love”, “To the lady Gulsim” have been published
in scientific publications in the country and abroad, and the linguistic and literary laws, pros and cons of
the process of poetic translation from the Kazakh language to other languages have been discussed. The
results of this research will contribute to the domestic poetic translation discourse.

Materials and methods

The article discusses the artistic and expressive means of M. Zhumabayev's poem “Homeland”
and their translations into Russian and Turkish languages in two versions. The authors of the translation
in Russian are A. Kodar and V. Antonova, the authors of the translation in Turkish are F. Tamir and
A. Akbash. Both translations in Russian are subject to poetic translation, in Turkish F. Tamir performs a
prose translation, and A. Akbash performs a poetic translation. In general, it is safe to say that F. Tamir,
a researcher of Magzhan's work, was the first to translate 159 of Magzhan's poems in Turkish into
prose. The scientist makes the translation from the poet's book “Poems of Magzhan Zhumabayev”,
published in 1923 in Tashkent in the Arabic alphabet. In an interview with the translator, he said: “In
order for me to translate Magzhan in verse, | need to be a poet of the Magzhan level. That is why | did
not make a poetic translation”. The translator also noted in the preface to the translation book that
“Magcan Cumabayef Olefideri is the last collection of poems published during Magzhan's lifetime. This
book contains almost all the poems he wrote before 1923. The number of poems in the book is 259.
Undoubtedly, he made their choice and order. This book was published when Magzhan was a member
of the Kazakh-Kyrgyz Scientific Committee (commission), which worked in Tashkent. Thus, even in
my translation book, the Order of location in the collection of Magzhan's poems has not been changed.
Since the work was printed in Arabic letters, the poems were first rewritten in Latin letters. In this
transfer, the sound characteristics of the work were kept exactly the same. For this reason, transcription
signs were used for sounds that have no analogues in the Turkish alphabet” (Tamir, 1993: 9).

Consequently, in our study, 14 elements in the poem “Homeland” fall into a comparative
semantico-structural analysis in the original/translation pair. Namely, two phraseological units (jarygga
aiaq basu — meaning: to come to this world; kindik kesken jer — meaning: the place where the navel was
cut), three metaphors (jastyq — altyn: youth is gold; sen — #ibim: you are my beginning; Solpan, Aiym,
sen — Kiimim: Venus, Moon, you are my Sun), one hyperbole (bdr: senen jan-tinim- everything is from
you, my soul and body), five epithets (zeri girby — literally equal friend, titt: su — sweetwater, galyii nu -
dense forest, keri dala — wide steppe of field, sorly bas — literally misery head (man), two culture-
specific words (agsiiiek, altybagan — Kazakh national games) and one proverb («Adamnyii basy —
Allanyii doby» — The head of a man is a ball of the God).

First, the mentioned elements of linguopoetics were selected, it was determined which literary
trope they belonged to, and the cognitive-functional function they gave and performed in the context of
the poem and outside of it was interpreted. That is, the stage of pre-translation analysis has been
completed. After that, the extent to which the form and semantic field of the artistic and expressive
means is preserved between the three languages was discussed and conclusions were drawn. So, the
translation analysis of the linguopoetics of the poet's poetry interprets the original and its translations
from the point of internal content, artistic features, linguopoetics (the author is an artist, the final
thought of the author, the author's intentional world, linguoanthropological, aesthetic, stylistic) within
the framework of three languages.
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Literature review

Poetic translation is considered within the scope of literary translation. We know that literary
translation in general is a difficult, complex process from the following concept: “Literature translation
involves a complex interaction of linguistic, cultural and creative elements to ensure the true
representation of the original work. Translators have the task of maintaining adequacy and equivalence
in conveying the meaning and nuances of fiction, taking into account linguistic and cultural peculiarities
(Ozymai, Demydenko, 2020; Mityagina, Volkova, 2019). In maintaining this adequacy and
equivalence, it is important for the translator to find the golden mean, because “The dichotomy between
faithful and free translation is fundamental in literary translation, as it involves adapting not only
linguistic aspects but also local literary traditions to reveal the spiritual and formal structures of foreign
literature” (Haroon, 2022: 81).

If the purpose of literary translation is literary and spiritual exchange between peoples, in the field
of education and enlightenment, “Literary translation, including poetry, plays an important role in
higher education programs by facilitating the dissemination of classical and modern literary works
between cultures” (Madkour, 2016). Many studies have explored different approaches to poetry
translation, including the use of aesthetic-poetic translation methods to preserve the meaning and beauty
of the original poetry (Sabrina, 2023). That is, translating poetry requires not only linguistic challenges,
but also cultural and pragmatic elements that must be carefully considered to ensure functional
equivalence and aesthetic aspirations in translation work (Al-Kadery, 2024). Moreover, the process of
translating poetry is often perceived as a creative transposition, as some elements of poetry are
considered untranslatable and require innovative methods for successful translation (Mityagina,
Volkova, 2019). Translating poetry requires a deep understanding of the poetic elements of the source
language and the ability to reproduce them effectively in the target language (Sabrina, 2023), (El-
Hameed, 2022) emphasizes the importance of cultural references in literary translation and emphasizes
the need for translators to approach the task with a cognitive understanding in order to preserve the
literary value of the original work. The reason is that “by means of translation, the artistic work of other
people is accepted and understood in their own language, and they drink it with a literary work. At the
same time, cultures, achievements, and experiences are exchanged through translation, which shows the
connection of two cultures at the spiritual level” (Karagulova, Mukhtarova, Koilybayeva, 2024: 141).

Results and discussions

First of all, of course, we pay attention to the translation of the poem’s title. We realize that it did
not cause any problems, as the concept of the place of birth, the environment where a person opened the
door to the world and grew up, the feeling of warmth and love towards it is a value common to all
peoples and humanity. Both translations have full equivalents of the original title.

And the first stanza of the poet's poem starts from the moment he was born and cut the umbilical
cord.

The figurative expression jaryqga aiag basy which means to be born, to come to this world was
translated by A. Kodar with adequate equivalent in Russian as uvidel belyj svet which literally means
seeing the while light in the past tense, but figuratively used as coming to this world or to be born. V.
Antonova translates as Zdes' rodilsya ya s plachem v nochnoj tishine (Here | was born crying in the
silence of the night), adding details of time (night) and action (crying) that do not take place in the
original. A. Akbash creates an original image Aydinlik yurt kucaginda dogmusum (birth in the embrace
of the motherland) that is not in the original, saying “I was born in the embrace of the motherland in the
light (light means morning)”, adding time detail as well. F.Tamir gives an accurate translation in prose:
Bu aydinligim ayak basip dogdugum yer...

While translating the phrase Kindik kesip, kirim sende jugan jer (The land where they cut off my
umbilical cord and washed the dirt), A. Kodar adds the owner of the action, which is not in the original,
that is, the umbilical cord was cut off by the grandfather (Gde pupovinu mne otrezal ded) and
V. Antonova in this line again adds a detailed yurta, which is not in the original: Pupovinu zdes', v
yurte, obrezali mne (The umbilical cord was cut off for mehere in the yurt). On the one hand, this shows
that the translators are well acquainted with the way of life of the nomadic Kazakh people, such as the
yurt, the birth of a child, the cut of the umbilical cord; on the other hand, they develop information that
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is not in the original from their own thoughts; succumb to creative inspiration and freedom.

Table 1 — The first stanza of M. Zhumabayev's poem “Homeland” and its translations in Russian and

Turkish languages

Kecre 1 — M. XKymaGaeBTbiH «TyFaH »xep» eJeHIHIH OIpiHII IIyMarbl XOHE OHBIH OpPBIC, TYPIK
TUIIEPIHACTI ayJapMach
Tabmuma 1 — IlepBast ctpoda cruxorBopenuss M. JKymabaeBa «PomHas 3emiiss» W ee mepeBoj Ha
PYCCKUI U TYPELUKUH SA3bIKH

Original in Latin

Russian translation

Russian translation

Turkish translation by

Turkish translation

Kindik kesip, kirim
sende jugan jer.
Jastyq — altyn, qgaityp
kelmes kiinimde
Ojyn oinap, sybyn-
sirkej qugan jer
(Jumabaev, 1995:
56).

tishine,

Pupovinu zdes', v
yurte, obrezali mne.
Zdes' ya begal bosym
po trave, zabavljajas'
lovlej babochek
pestryh v stepi po
vesne (Zhumabayev,
2006: 41).

Gde pupovinu mne
otrezal ded.

Gde ya igral,
gonyaya muh,
slepnej,

V epohu detstva,
koej luchshe net
(Zhumabayev,
2010: 15).

yer...Gébegimin
kesilip, kirimin
vikandigt yer...

Geri doniip gelmez
altin genclik cagimda
oyun oynayip, sinek ve
bocek kovaladigim
yer...(Tamir, 1993:
231)

by by F. Tamir by
V. Antonova in Latin | A. Kodar in Latin A. Akbash
Tugan jer Rodnaya zemlja Rodnaya zemlya Dogdugum yer Dogdugum yer
Bil jaryqga ajaq Zdes' rodilsya ya s Zemlya, gde ya Bu aydimhiga ayak Aydmlik yurt
basyp tugan jer, plachem v nochnoj uvidel belyj svet, basip dogdugum kucaginda dogmusum

Sularinda arinmisim
yunmusum

Geri gelmez altin
genclik cagimda
Oynamigim sinek
bocek kovmusum
(Akbash, 2018: 41)

As for the Turkish language, in the translation of A. Akbash, the phrase cutting the umbilical cord
was not translated at all (omission): Sularinda armmisim yunmusum — | was cleaned, | was washed in
your water. The translation of F. Tamir almost completely corresponds to the original.

While the metaphor of Jastyq — altyn (Youth — gold) in the third line is not preserved in both
translations in Russian, in both translations in Turkish it is called altin gen¢lik (golden youth), replacing
its metaphorical form with an epithet.

Table 2 — The second stanza of M. Zhumabayev's poem “Homeland” and its translations in Russian and
Turkish languages

Kecte 2 — M. XymabaeBThiH «TyFaH »*ep» ©J€HIHIH EKIHII IIyMarbl >KOHE OHBIH OpbIC, TYpIK
TUTIIEPIHACTI ayAapMachl

Tabmuma 2 — Bropast crpoda crtuxorBopenus M. JKymabaeBa «PonHas 3emiisi» M ee mepeBoj] Ha

PYCCKUI U TYPELKUH SA3bIKU

Original in Latin

Russian translation

by
V. Antonova in Latin

Russian translation

by
A. Kodar in Latin

Turkish translation

by
F. Tamir

Turkish translation

by
A. Akbash

Jaratyldym
topyragyfinan, sen-
tiibim.

Jalgany joq, bdrt
senen jan-tdnim.
Senen basqa jerde
magan qaraigy,
Jaryq bolar Solpan,
Aiym, sen — Kiinim.
(Jumabaev, 1995:
56).

Ves' ya vyros iz
pochvy rodnoj
storony,

Zdes'i plot', i dusha
moya sotvoreny.

Ya vne rodiny slep —
Solnce v nebe ne
vizhu,

I sverkajushhij utrom
Sholpan, i Luny
(Zhumabayev, 2006:
41).

V tvoej pochve ja
porozhden, ty — dno,
I plot', i duh moi s
toboj — odno.

V drugoj zemle mne
kazhutsja temny
Svetilovse i s
Solncem mne temno

(Zhumabayev, 2010:

15).

Senin topragidan
yaratildim, aslim
sensin! Senden
bagka yerler bana
karanliktir.
Colpanim (1) ve
aymm aydinlk
olur...Sen
giinesimsin!
(Tamir, 1993: 231)

Topragindan yaratilmis

madenim

Hepsi senden nem varsa
canim tenim

Bagka yerler benim igin
karanlik

Giinesimsin aydinligim

giilsenim

(Akbash, 2018: 41)

!Colpan: Parlak
sabah yidiz1
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In the first line of the second stanza, V. Antonova explicates and explains the meaning of the
metaphor sen-tiibim meaning “I started from you, you are my beginning” as Ves' ya vyros iz pochvy
rodnoj storony (I grew entirely from the soil of my native land), while A. Kodar translates as V tvoej
pochve ja porozhden, ty — dno (I was born in your soil, you are the bottom). That is, it literally translates
as ty — dno. In this context, we think that it would be more reasonable to translate ty — moe nachalo —
you are my beginning.

The poet's exaggerated hyperbole bdrt senen jan-tdnim (Everything is from you, my soul and
body) was successfully conveyed by translators in all versions of the translation.

It is in this stanza that the poet's love for his native land is most visible. If humanity does not exist
without the Sun and the Moon, the poet compares his birthplace to the Sun and the Moon, to Sholpan
(Venus). The poet shows the expressiveness of his feelings through the light-dark binary opposition. In
other words, it is dark for me in other places than you. As we can see from the translation, V. Antonova
says that she does not see anywhere else in her birthplace — vne rodiny slep, and she does not see the
Sun, the Moon and the Moon in the sky. That is, at this point, the translator deviates somewhat from the
original meaning, and the metaphor is not preserved. A. Kodar also makes a similar translation to V.
Antonova. And he generalizes Venus and Moon as svetilovse (all the lights). F. Tamir provides an
almost literal translation into Turkish and transcribes the word Colpan and gives an additional
explanation outside the text (:Colpan: Parlak sabahyidizi — Colpan: morning light star) (see Table 2).

And A. Akbash made a free translation by removing the word Moon as “You are my day, my
light, my flower garden” and adding only my light, and my flower garden instead of Sholpan (Venus):
Giinesimsin aydinligim giilsenim.

In the third stanza of the poem, in order to describe the nature of the native land, the epithets zit#:
su — sweetwater, galyni nu — dense forest, keri dala — wide steppe are used.

Table 3 — The third stanza of M. Zhumabayev's poem “Homeland” and its translations in Russian and
Turkish languages

Kecte 3 — M. XKymaOaeBTbiH «TyfaH >xep» €JEHIHIH YUIIHIII IIyMarbl *OHE OHBIH OpBIC, TYPIK
TUIIEPIHACTI ayAapMachl

Tabmuua 3 — Tperbs crpoda cruxorBopeHuss M. XKymabaeBa «PojHas 3emis» U ee MEpeBOA Ha
PYCCKHI U TypEUKUH SA3bIKH

Original in Latin Russian translation by | Russian translation | Turkish translation Turkish translation

V. Antonova in Latin by by by

A. Kodar in Latin F. Tamir A. Akbash
Tétt1 suyfi damu1 Slashhe zdeshnej vody | Ya pomnyu nébom | Tatli suyunun tadi, | Hayalimde ormanlarin
auzymnan es ne pivat' mne vovek, sladost' vod tvoih, agzimdan hig yadi1 var
ketpes, Gushhe trav ne vidat' i | Tvoi lesa i stepi, gitmez. Giir Damaginda sularmin tadi
Qalyfinuyii, qyr, privetlivej rek. tvoj trostnik. ormanin, kirin ve var
suyfia jer jetpes. Schastliv v jetih Mal'chishkoj mne suyun gibi hig yer Genis kiralrinda oyuna
Keii dalaiida oiyn stepjah, ostat'sja by v stepi, | olamaz. Genis dalsam
oinap qalsamsy, porezvivshijsja vdostal' | Kotoryj detstva bozkirinda oyun Fakat bizden hizmet
Jazu bolyp adamzatga | I srodnivshijsja s nimi | krasotoj velik oynayip bekler yarmlar
er jetpes!.. ljuboj chelovek (Zhumabayev, kalsam...Fakat (Akbash, 2018: 41)
(Jumabaev, 1995: (Zhumabayev, 2006: 2010: 15). yazik olup insanliga
56). 41). er yetigmez (Tamir,
1993: 231).

As can be seen from the table, in both translations into Russian, the epithets have lost their form,
but are still conveying meaning. Both translators translate the wide field as steppe. When we think of
the steppe, we definitely imagine the vast Kazakh land. In Turkish, F. Tamir retains its epithet form and
meaning, while A. Akbash omits the determinant's sweetwater and dense forest completely and only
translates the wide field as Genigkir. That is, Hayalimde ormanlarin yadi var — | have a memory of
forests in my dream, Damaginda sularin tadi var (The mouth has the taste of water).

In the fourth stanza of the poem, the epithet teri gurby and the names of the national games
aqsuyek, altybagan are used.
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Table 4 — The fourth stanza of M. Zhumabayev's poem “Homeland” and its translations in Russian and

Turkish languages

Kecre 4 — M. XXymaGaeBThiH «TyFraH >kep» 6JICHIHIH TOPTIHII IIyMaFbl JKOHE OHBIH OPBIC, TYPIK
TUIIEPIHACTI ayJapMach
Tabmuma 4 — Yerepras crpoda crtuxorBopenus M. XymabaeBa «Pomnas 3emisi» U ee mepeBoj Ha
PYCCKUI U TYPELKUH SA3bIKH

Original in Latin

Russian translation

Russian translation

Turkish translation by

Turkish translation

by by F. Tamir by

V. Antonova in Latin | A. Kodar in Latin A. Akbash
Balaq tiirip, qozy Zakatat' by shtaniny i | Zabyv pro dom, Pagamizi sivayip, kuzu | Cemrenerek kuzularla
quyp, - vsled za druzhkom, | gonjat' v stepi kovalayip, yarigmak
jarysyp, Za kozlenochkom jagnjat, yarisip...Camurunda Camurlarda akranlarla
Batpagynda feri belym, begom, Druzhkov svoih v dengimiz ve giiresmek
qurbymen alysyp. kuvyrkom... grjazi stepnoj yagitimizla Geceler aksiiyek,
Tiinde - agsiiiek, Noch'ju — altybakan valjat'. giiresip...Gece, ak giindiiz salincak
altybagan, al kiindiz aksujek?, a k Igrat' v kacheli ili stiyek (2) ve alt1 bakan | Talim i¢in yapisirdim
Uiretem dep asau poludniju — kost' nochami, 3)..Iste tor taya (Akbash, 2018:
taiga jabysyp. Na spine zherebca Dnem strigunka- giindiiz..Acemi taya 43).
(Jumabaev, 1995: garcevan'ie verhom neuka usmirjat’ “Binmeye

56). (Zhumabayev, 2006: | (Zhumabayev, aligtirtyorum” diye

41). 2010: 15). yarigip... (Tamir, 1993:
231)

!Kazahskie narodnye (2) Dort gesit hayvan:

igry At, koyun, deve ve
s181T.
(3) Ui: Kazaklarm
keceden yapilan

taginabilir evi.

The names of the national game agsiiyek, altybagan are transcribed by V. Antonova as altybakan
aksujek, and additional (Kazakh folk games) explanations are given outside the text. This strategy is
called foreignization in translation. That is, the translator tried to preserve the national color in the
original culture. And in the translation of A. Kodar, on the contrary, it was adapted to the target
recipient as Igrat' v kacheli ili kost' (to play in swing and dice). However, the swing and the Kazakh
altybakan are not comparable. It is clear that when the readers think of a game of dice, they do not think
of aksuyek that is played on a moonlit night. This is because igra v kosti (dice game) is a gambling
game played with dice (in the form of squares), which exists in many countries. The basic principle of
this game is that each player takes turns rolling a number of dice (from one to five), and then the result
of the roll (the sum of the points rolled; in some versions, the points of each die are used separately) is
used to determine the winner or loser. You can make an arbitrary number of throws until the end of the
game. In general, this game has nothing in common with aksuyek of the Kazakh people.

As for the Turkish language, F. Tamir foreignizes it as aksiiyek (2) ve altybakan (3) and translates
it with an explanation outside the text. However, there is a mistake in the interpretations: (2) Dort
kursak hayvan: at, koyun, deve ve sigir — Four food animals: horse, sheep, camel and cow; (3) Uy:
Kazakh portable evi made of felt — Ui: Kazakh nomadic house made of felt (see Table 4). As we can
see, definitions are given that are completely unrelated to national games. When we spoke with the
translator, he said that there was a technical error. A. Akbash translated as aksiiyek and silincak using
two different translation methods. The aksuyek kept the same position, but did not give any additional
explanation. That is, a reader who does not know about the game may not understand this information.
In addition, the translator domesticates the altibakan as sa/incak — swing.

If we move on to the next example, the epithet zeri garby (literally an equal friend, figuratively
friends of the same age), is generally translated as druzhok in both Russian translations, that is, the
epithet form is not preserved. In the Turkish translation of A. Akbash, it is translated as akran (peer,
friend) and the determiner is omitted. F. Tamir conveys the meaning by means of two nouns as
dengimiz ve yasitimizla (with our peers and friends), but loses the epithet form.
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In the last stanza of the poem, the proverb “A man's head is a ball of God” means that everything
is in the hands of God. In all three translations, except for A. Akbash's translation, the translators keep
the meaning in parentheses as in the original. Only in Russian translations, we see that the phenomenon
of deixis occurs. That is, in the first translation, the head of a person is called nasha golova (our head),
and in the second, the head is first mentioned without reference to any object, and in the second line, it
is indicated that the head of a person is mentioned by the pronoun my (we). In general, deixis has a
different place in poetic translation. “In order to ensure the preservation of the original meaning and
poetic nuances, it is very important to consider deixis and its translation in literary works, especially in
the context of Poetic Translation” (Ali, Saleh, 2018: 97).

Also, one should not dwell on the difference between myach and myachik. There is a difference in
terms of volume between them. According to the translation of V. Antonova,myachik means that a
person is completely small and powerless before God.

Table 5 — The fifth stanza of M. Zhumabayev's poem “Homeland” and its translations in Russian and
Turkish languages

Kecte 5 — M. XKymabaeBroiH «Tyran jkep» ©JeHIHIH OCCIHII IIyMarbl >KOHE OHBIH OpBIC, TYpPIK
TIAEPIHETI ay1apMachl

Tabmuma 5 — Isatas ctpoda ctuxorBopenuss M. XKXymabaera «PogHas 3eMiis» U €€ epeBOJI Ha PYCCKHMA
U TYPEUKUHN S3bIKH

Original in Latin

Russian translation by
V. Antonova in Latin

Russian translation

by
A. Kodar in Latin

Turkish translation by
F. Tamir

Turkish translation

by
A. Akbash

«Adam basy — Alla
doby» degen

ras,

Qalai qusa, solai
ketpek sorly bas.
Kim biledi, men de
setke ketermin,

«Golova nasha —
myachik Allahay, -
slyhal.

Myach ne znaet, kuda i
zachem poskakal.

Znal ya, znal, chto uedu
odnazhdy otsyuda,

No «Golova —
Allaha myachy.
Kuda

Napravit On, tudy
my mchim vsegda.
Mogu i ya ujti v
dalekij kraj,

“Insanin basi, Allah’n
topu gibidir.” dedigi,
hakikat..Zavall1 bas,
nasil kovalarsa oyle
gidecek. Dogdugum
yer! Yasim geng..Kim
bilir? Belki ben de seni

Talihin topudur insanin
basi

Teptikce dolasir o dagi
tas1

Bakarsin yurdumdan
ayr1 diiserim

Hig giiven olur mu

Tugan jerim, sen1 Ot zemli, gde jaros, i No znaj, k tebe birakip bagka lilkelere | felegin isi (Akbash,
tastap basym jas. vzroslel, i mechtal... lyubov' moja tverda | giderim (Tamir, 1993: | 2018: 43).
(Jumabaev, 1995: (Zhumabayev, 2006: (Zhumabayev, 231).

56). 41). 2010: 15).

In addition, A. Akbash's translation is different: it says that the ball of God is the ball of fate
(Talihin topudur). That is, according to the understanding of the Kazakh people, fate is what is written,
and it is in accordance with the notions of predestination. However, it cannot fully reveal the structure
and meaning of the proverb. This is because if we put the Creator in a hierarchy of powers, then God
will follow, and then fate will follow God's will. And the epithet of the sorly bas (misery head which
means a misery man), who obeys the creator's words, was missed in both Russian translations: V.
Antonova translates it as a myach — ball, while A. Kodar generalizes with a classification pronoun my
(we). We can see the same translation from A. Akbash, only F. Tamir Zavallibas (misery head) retains
both his epithet personality and meaning.

Conclusion

Based on the above analysis, it is possible to draw the following conclusion: firstly, it is
impossible to achieve complete absolute equivalence and ideal version of any type of translation, let
alone literary translation. Because each language has its own linguistic structural features. In poetic
translation, in addition, the work of the translator becomes more difficult, since the task of preserving
rhythm, rhythm and melody is difficult. In addition, culturally specific words may appear in the original
(altybagan, agsuyek). In this case, the translator follows strategies of foreignization or domestication,
depending on the specifics of the target recipient's perception of the translation. On the basis of
comparative analysis, V. Antonova in Russian and F. Tamir in Turkish, who tried to follow the strategy
of foreignization in the translation, using the method of transcription translation, giving additional
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explanations outside the text. However, there is a mistake in the two definitions given at the end of the
text in Turkish. In the other two translators, the strategy of domestication prevails.

Secondly, if we summarize the translation of artistic and expressive means, none of the epithets
have been preserved in the Russian language in both translations, the general meaning has been
conveyed through translation methods such as modulation and explication. In the Turkish language,
F. Tamir kept almost all the means of art and meaning, and A. Akbash only translated the epithet in its
original form (Genis kir — wide field). As for the translation of metaphors, in Russian, in both
translations, it often lost its metaphorical form and conveyed its general meaning, and in Turkish, the
form of metaphor was transformed into an epithet (youth is gold turned into golden youth). The proverb
“A man's head is the ball of God” was freely translated by A. Akbash with some changes in meaning. In
the other three translation versions, the translators have put the poet's thoughts exactly in parentheses,
just like in the original. A. Akbash's translation shows a complete omission of the metaphorical phrase
kindik kesken (the place where the navel was cut).

Thirdly, the details and ideas that are not in the original are present in all three translations except
F. Tamir's translation. In general, we can see from this situation that in the case of prose translation (in
black words), there is a lot of possibility to convey the original in full, without significant deviations.
Also, the phenomenon observed from the translation analysis is the translator's gender-linguistic
identity. That is, V. Antonova's translation by A. Compared to Kodar's translation, it is more emotional
(inventing the fact that the baby is crying into the world), the language units used are expressive
(repetition of words: znal, ya, znal (I knew, | knew); qualifier in the translation which is not mentioned
in the original: privetlivye reki (friendly rivers); looking at the world through beauty, aesthetic eyes:
chasing flies — lovlya babochek, exaggeration: myach — myachik).

If we summarize the mentioned results, in comparison with other types of artistic translation, the
translator is given creative freedom in poetic translation. That is, the general goal of the translator is to
convey the author's idea and the aesthetic effect of the poem. To achieve this goal, the translator uses
various translation transformations. However, we think that it is necessary to try to preserve the artistic
thinking system of the author and the means of artistic representation as much as possible. We believe
that such research works will be a good experience for domestic translators who want to translate the
poet Magzhan into foreign languages in the future, and will complement and continue the discourse of
domestic poetic translation.
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ABAH IIBIFAPMAJIAPBIHJIAFBI ECKI KITABU JIEKCUKA )KOHE OHBIH,
JIMHI'BOCTATUCTUKAUJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

AnpnaTna. ¥CHIHBUIFAH MaKajaga KoJITaHOanbl JIMHMBHCTHKAHBIH Oip cajackl OONBIN TaObUIATHIH CTATHCTHKAJIBIK
JUHTBUCTHKAHBIH oficTepi apKbutel AOait KyHauOaityibl IIbIFapManapblHAAFBl €CKi KiTaOW JEKCHKAHBIH KOJJIAHBLTY
epeKIIeNKTepl MEH JKUUTITI 3epTTeneni. 3epTTeyAiH MaKcaThl — aKbIH MYPACBIHBIH TUIIIK €PEKIICIIKTePiH alry jKOHE OHBIH
omeOm MYpachIHBIH Ka3aK ofaeOueTi MeH MOICHHETIHIeTri MAaHBI3IBUIBIFEIH FBUIBIMA TYPFBIIAH Herizgey. Aoaif
LIbIFapMaJiapblHBIH MOTIHJEpiHeri apad, mapchl oHe IlaraTaid TUIAEpPIHEH €HreH CO3JepAiH Kazak TiTiHE BIKIAIbl KOHE
OJIapAbIH Ka3ipri Kazak TUIHIOEri CEeMaHTUKalBIK Ca0aKTacThIFbl KapacTeipbuiafibl. COHBIMEH Karap JIEKCHKAIIBIK
OipJiKTEpAiH KOJNJaHBLTY JKUUIITT IMHIBOCTATUCTUKAIIBIK 9/IiCTEP apKbUIbI aHbIKTanaabl. AGaii KyHaHOaiyIsl misiFapmManapbl
— Kazak 91e01eTi MeH MOJICHUETIHIH MaHbI3[Ibl Mypachl. AKbIHHBIH HIbIFapMajlapblHIarkl €CKi KiTa0H JIEKCHKa Ka3ak o/1e0u
TUTIHIH AaMyblHA epeKlIe bIKnan erTTi. byn 3eprreyne AOail mblFapMaiapblHOaFbl KipMe Ce3[ep JIEKCHKAIBIK JKOHEe
CEeMaHTUKANIBIK TYPFBIIAH TaJJaHBII, OJapblH JKUUIIK KOPCETKILITEPi aHBIKTaJIAbl. 3epTTEYIiH ©3eKTLIIri Ka3ak TuUIiHAeri
KipMe ce3JepaiH KOJIJAaHBIC asiChl MCH MAaHBI3JBUIBIFBIH aHBIKTAYMCH aiKbIHIamaabl. 3epTTey MaTepHanbl periHne Adai
KyHnaHOally IEIHBIH aKaIeMISUTBIK, TOJIBIK JKAHAFBI TTalaadanbuipl. JIekcuKkambk Tanmay Oapbeiceiana 51207 ce3KomaaHbICTaH
TYpaTBIH MOTIH 0a3achl KypbULAbL. JIMHTBOCTaTHCTHKAIBIK 9IICTEP apKBLIBI CO3CPIiH KUK KOPCETKIIMITEPi aHBIKTAIIBI, aJl
CEMaHTHKANBIK Talayaa KipMe co3IepIiH apad, mapcel KoHe IMaraTail TUIIEpiHeH Ka3aK TUTIHE aybICYHI 3epTTeNi. 3epTTey
HoTIKeciHae AGail mbIFapMalapbIHAAFEl €H JKUi KOJJIAaHBIIATBIH CO3JIep MEH CO3 TanTapbl aHbIKTanAbl. ETicTikTep MeH 3at
eciMIepaiH KOJIAHBUTY JKHUTIrT >KOFapel eKeHmiri Oalkanmer (erictik — 14956 per, 3at ecim — 14119 per). Aoait
KyHaHOaiy IbIHBIH IIbIFapMaIapblHAAFbl €CKi KiTaOM JICKCHKA Ka3aK TUTiHIH JCKCHKAIBIK JKOHE CEMAaHTHKAIBIK OalIbIFbIH
kepcete/i. JINHrBOCTaTUCTUKAIIBIK TallJlay HOTHIKENepl aKbIH MYPAChIHBIH YJITTHIK 9JIcOMET MeH MJJCHUETKE KOCKaH YJIECiH
CaHJIBIK JKOHE CamajblK TYPFhIIAH TANIEAeial. 3epTTey HOTIKENEpl Ka3akK oje0HeTi MeH TUTIHIH JaMy TapUXbIHIAFbl €CKi
KiTaO¥ JICKCHKAHBIH MaHbBI3IbUIBIFBIH aliKbIHIAYFa MYMKIHIIK Oepeti.
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1

CTAPOKHMKHAS JIEKCUKA B ITIPOU3BEJIEHUAX ABAS U EE
JIMHT'BOCTATUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH

AHHoOTanus. B nipejyiaraeMoit ctaTtbe ¢ UCTIOIB30BAHUEM METOJOB CTATUCTHYECKOM JTMHIBUCTUKH, KOTOpAs SABJISIETCS
OJIHOM W3 MPUKIJIATHBIX OTpacieil THHTBUCTHKH, UCCIEIYIOTCS OCOOCHHOCTH YIOTPEOJIECHUS M YaCTOTHOCTh CTapOKHUKHON
JIEKCUKH B Tipou3BeneHusXx Abast KynanOaitynel. [lens ncciaenoBaHus — BBISIBUTH SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH HACJIEUS TI09Ta U
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000CHOBaTh C HAy4YHOW TOYKHM 3PEHHMSI 3HAYMMOCTH €r0 JUTEPATypPHOrO TBOPUECTBA B KOHTEKCTE Ka3aXCKOHM JIMTEpaTyphl U
KyJIbTyphl. PaccmarprBaeTcsi BIMSIHUE CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 apaOCKOro, NMEPCHJICKOr0 M yaraTaiickoro s3bIKOB, Ha
Ka3axXCKUIl f3bIK, a TakXkKe HX CEeMaHTH4ecKas IIPEeeMCTBEHHOCTb B COBPEMEHHOM Ka3axCKoM s3bike. Kpome Toro,
YaCTOTHOCTh JIEKCUYECKUX EIUHUI[ ONpeAessieTCs C MCHOJIb30BAHUEM JMHTBOCTATHCTUYECKUX MeTONOB. IIpousBeneHus
Abas KynanOailysibl sIBISIOTCS Ba)KHBIM HacjeJHeM Ka3axCKOil JIMTepaTypbl M KyJdbTypbl. CTapOKHIDKHAs JIEKCHKa B €T0
MIPOM3BEACHISIX OKa3aja 3HAYMTEIHHOE BIIMSIHAEC HA Pa3BUTHE Ka3aXCKOTO JIUTEPATypHOTO S3bIKa. B aHHOM MccienoBaHnu
3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA B TPOW3BENCHMAX AOas IOABEPTalOTCS JEKCHYECKOMY M CEMAaHTHYECKOMY aHAIN3y, a TaKKe
OTIPENETSIETCST WX YaCTOTHOCTh. AKTYaJIbHOCTh HCCICIOBAHUS OMNPENENSCTCS HEOOXOAMMOCTBIO BBIIBICHUS CQEPHI
ynoTpeOieHuss W 3HAYMMOCTH 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B Ka3axXxCKOM s3bIKe. B KadecTBe Marepuana HCCIEIOBAHHS
HCTIOJIB30BaHO TIOJTHOE aKajaeMIdeckoe cobpanne npomseaeHnii Abas Kynanbaitynel. B xoxe nexcmaeckoro aHanmnza Oblia
co3maHa TeKCToBas 0Oa3a, Bkmodaromas 51207 cmoBoymorpeOiennii. C MOMOIIBIO JIMHTBOCTATUCTHYECKHX METOJOB
OTpe/eeHbl YaCTOTHBIE NOKAa3aTeI CJIOB, & CEMAaHTUYECKUI aHANM3 BBIABUI MPOIECC Mepexo/ia 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB U3
apabcKoro, MEpCUICKOr0 M 4araTtaiickoro sI3bIKOB B Ka3aXCKHUH sI3bIK. B pesynbTare MccieqoBaHMS BBLIBICHBI HanOoee
4acTo ynoTpedJsieMble CJIOBA W YAaCTH peyd B NMpou3BelneHMsX Abas. HaOmiomaercs BbICOKAsh YaCTOTHOCTh YIIOTPEOJICHUS
IJIarojoB M CYIIECTBUTEIBHBIX (Tiaroisl — 14956 pas, cymectBurenbsubie — 14119 paz). Takum oOpa3oM, cTapOKHIKHAsS
Jekcuka B npousBeneHusx AoOas KynanOaitynsl oTpakaer OOraTtcTBO JIEKCHYECKOTO M CEMaHTHYECKOTO IIOTEHIIHana
Ka3axCKOTO f3bIKa. Pe3yibTaThl JTMHIBOCTATUCTHYECKOTO aHAJIH3a KOJMYECTBEHHO M KAa4eCTBEHHO MOATBEPIKIAIOT BKIAJ
HacJequs 103Ta B HAMOHAIBHYIO JINTEPATypy W KyIbTypy. [lomydeHHBIE pe3ynbTaThl MO3BOJSIOT BBIIBUTH 3HAYMMOCTH
CTapOKHIKHOM JIEKCHKH B ICTOPHHU Pa3BUTHS Ka3aXCKOM JINTEpaTyphl U A3bIKA.

KnaioueBble cjioBa: CTapOKHIDKHAs JEKCHKA; JIMHTBOCTATHCTHKA; CIOBOYNOTPEOJICHNE, 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA;
JaCTOTHBIN CIIOBaph
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OLD BOOK VOCABULARY IN ABAI'S WORKS AND
ITS LINGUO-STATISTICAL FEATURES

Abstract. This article explores the features and frequency of old book vocabulary in the works of Abai Kunanbaiuly
through the methods of statistical linguistics, which is a branch of applied linguistics. The aim of the study is to uncover the
linguistic characteristics of the poet's legacy and scientifically substantiate the significance of his literary heritage in the
context of Kazakh literature and culture. The influence of words borrowed from Arabic, Persian, and Chagatai languages on
the Kazakh language, as well as their semantic continuity in modern Kazakh, is analyzed. Additionally the frequency of
lexical units is determined using statistical linguistic methods. The works of Abai Kunanbaiuly are a valuable part of Kazakh
literature and culture. The old book vocabulary in his works played a significant role in the development of the Kazakh
literary language. This study examines the borrowed words in Abai's works from lexical and semantic perspectives,
determining their frequency. The relevance of the study lies in identifying the scope and importance of borrowed words in
the Kazakh language. The academic complete collection of Abai Kunanbaiuly's works was used as the research material. A
text database of 51,207 word usages was created during the lexical analysis. Frequency indicators of words were determined
through statistical linguistic methods, and the semantic analysis examined the transition of borrowed words from Arabic,
Persian, and Chagatai into the Kazakh language. The study identified the most frequently used words and parts of speech in
Abai's works. A high frequency of verbs and nouns was observed (verbs: 14,956 occurrences; nouns: 14,119 occurrences).
Old book vocabulary in Abai Kunanbaiuly’s works demonstrates the lexical and semantic richness of the Kazakh language.
The results of the statistical linguistic analysis provide quantitative and qualitative evidence of the poet's contribution to
national literature and culture. The findings highlight the importance of old book vocabulary in the historical development of
Kazakh literature and language.

Keywords: old book vocabulary; linguo-statistics; word usage; borrowed words; frequency dictionary

Source of financing: The article was prepared within the framework of the grant project AP19676197 of the Ministry
of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan on the theme: “The quantitative image of Abay's works:
development of frequency dictionaries and linguostatistical analysis”.
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Kipicne

Tinmik KapbIM-KaThIHACTBI XKY3€r'e achlpyFa »KYMCAJIAThIH JICKCUKAJIBIK OIpIIKTEepAiH KaHIald aa
0ip yakpIT KeciHmiciHmeri (Kasipri 3amaH, KEHECTIK Ke3eH T.0.) *OoHE TUT UEIMEHJEpPi apachIHIarbl
KaThIHACTBIH HAKThl KEHICTITiHJAET! (FBUIBIMH OPTaJaFbl, PECMH-ICKEPH JKaFaasTTarbl, OciipecMu T.0.
KapbIM-KaThIHACTAFbl) ayKbIMBl MEH KOJJIAHBIC KApKBIHBIH JKHUIIK CO3IIKTEp epeKule OJIKIeH
cunattail anaapl (AxabaeB, 1973: 11). Ocbiran OaitytanbICThl AGail MIBIFApMaIapBIHBIH KUK CO3.Ir1
TUIIIH OlpHelIe Ke3eH K TapuXblHA KATHICTHI aKmapar Oepy MyMKiHairiH O6epe amazapl. JKanmsl AGaii
HIBIFapMaiapbl MOTIHAEPIHIH JKUIIITIH IIbIFapy Oenrun Oip Ke3eHre, e3repy caThIChlHA, JTaMyFa
KATBICTBl TUIMIK OIpMIKTepJiH CEMAaHTHUKAIBIK ©pici XoHe T.0. Typanbl akmapaT OepyMeH Koca
JUHTBUCTUKAHBIH OAPJIBIK canajapbiHa KaThICThI 3epTTEYJIEp KacayFa KOJANIbUIBIK Ty IbIPaIbl.

Ka3zak TimiHIH JKHUTIK CO3IIKTEpiHIH TUITAHBIMIBIK TEOPUSUIBIK HETi31 JIMHTBOCTATHUCTHKA
CaJIaChIHBIH KAJIBINTACHIN, JaMybl apKbUIbl »acaiibsl. Typki Tingepi OOWBIHILA CTATUCTHKAJIBIK
3epTTeyJep JKYPTi3UIiI, KUK co3miKTepAiH 70-KpUimapbl ajFaml Ka3ak TUTIHAE JKapblK Kepyl col
KE3€HJIeT1 YJIKeH >KaHaIbIK 0omabl. XXI Fackipaa MEMIIEKETTIK TUTiMI3/1iH KOJIaHbIC KbI3METIH apTThIPY
MaKCaTBIH/IaFbl 3aMaHAayH KaXETTUTKTepre Coikec KoygaHOambl OarbITTarbl FBUIBIMH KOOasapra
epekmie MoH Oepinin, Oyn perre 2016 xbputbl KP BimiMm jkoHE FBUIIBIM MHHHCTPJIITIHIH TaparblHaH
MEMIICKETTIK TUIAI OKBITYJIBIH THIMII OICTEMECIH acay MaKCaThIHAA JIEKCHKA-TPaMMAaTHKAaJIbIK
MUHUMYMJIap YIIIH KaXXeTTI KazaK TUTIHIH KHUIK CO3MIrH KypacTelpy iciHiH A. balTypchiHYIIBI
atbiHAarel Tim OiLTiMiI MHCTUTYTBIHA TamlChIpbUTYbl <«OKanmbl OinmiM Oepyneri Kaszak TUTIHIH JKHLTIK
CO3MIrH» KYpacThIpyFa MYMKIHIIK TyIOeIpAbl. Tim OIpmiKTepiH CTAaTUCTUKAIBIK OIICIIEH 3epTTey
apKBUIbI aJIbIHFaH HOTYDKEJEP JIMHIBUCTUKAHBIH KONTETEH TCOPUSIIBIK MOCEIICIIEPIiH allyFa, COJ CHSAKTHI
KoJ1/1aHOanbl OaFbITTaFbl, aTal aTKaHaa:

a) KOMIbIOTEP/1 YTHIMBI Maianany; TUINe KaThICThl KOMIBIOTEPIIIK Oarnapiamanap *KYMbICHIH
KY3ere acblpy/ia bIKTUMAJABIK TEOPHUSCHI KULTIKKE CYHeHeI1;

9) OpTYpJIi CUIIATTAFbI TMHTBUCTUKAIIBIK MUHIMYM/IAp JKacay;

0) T OKBITY;

B) CO3JIIKTEP KYpACTHIPY;

I') TUIIIK KOpIycTap *kacay;

F) MalIMHAJIBIK ayJapMa; MOTIHAIK PEIaKTop;

1) Oacma iCiH KeTUIaipY;

€) ocipece, Ka3ipri TaHJa KaKeTTUIIK TYABIPBII OThIpFaH Ka3aK TUIIH JIATBIH KapIiHE Kellipyre
KATBICTBl MOCENIeH1 WICITy/IiH FhUIBIMU-TIPAKTHKANBIK ANFBIIAPTTApPBIH Kacay iciHAe (MepHeTakTana
KapinTep/ii OpHAJIACTHIPY, €MJIC kKa3y T.0.) MaHbBI3IbI OOJBIN TaOBLIA B,

Typxi T1in OimiMiHIE CTATOJMHTBUCTUKANBIK 3€pTTEYJIEp HOTHIKECIHIE allFalllKbl KUK
CO3IIKTEep/Il Ka3zaK TINTaHYIIbUIApbl KypacTeipraH OosiaTbiH. Kazak TimiHIE KapblK KOPTeH KUK
co3miktep: K. bekraeB, A. XKyb6ano, C. Meip3abekoB, A. benboraeB «M. Oye30BTiH 20 TOMABIK
mibirapManap tekcrepidin cesfiriy; KasCCP AH Tin OuniMi MHCTUTYTBhIHAH IOBIKKAH «AOail Timi
CO3JIIT» TYCIHAIpME CO3/Ir HEeri3iH/ae KypbUIFaH IiNOMIi-KULIIK co3ikTep; A. AxabaeTbiH «Ka3ipri
Ka3akK razerrepi TUTIHIH andaBuTTI-KuLIiK ce3airiy; K. bekraeBreiH «Ka3ak epreriiepi MoTiHIEpiHIH
oninbumi-xkuinik ce3xiri; K. bekraes, A. ben6oraes, K. MongabekosTiH «F. MycipenotiH «Ke3necneit
KEeTKeH Oip OeifHe» MOBECIHIH HET131He KYPACThIPBUIFaH JIIMOMII-KAUTIK co3air; A. benboTaeBThIH
«MaremaTKa TeKCiHiH andaBuTTi-kuilik ce3airi»; K. bekraes, K. MonnabekoBTiH «bananap onedueri
TeKCiHiH andaBuTTi-kuLTIK co3miriy; XKybanoB A., XKanabexoBa A., Kap6o3osa b., KoxkxaxmeroBa A.
«Kazak TinmiHIH KUUTK ce3airi»; «Kammel OumiM Oepyneri Kaszak TiUTiHIH SKULTIK ce3fdiri»; «Kazak
rpademManapbIHbIH KUK CO3IIT» (opim, opim Tipkeci, OybIH, TYpPJIEHIM KOCBIMINA, TypJieHIM dopma,
ce3, co3opma).

ATanraH ce3zikrep AOail mbIFapMaIapbl MOTIHACPIHIH 931pJCHYIHE TEOPHUSIIBIK Opi MPAKTHKAIIBIK
Oactama Gosabl. OnapabiH OYTiHTI KYHTE JIeHiH KYHIBUIBIFBI )KOFapbl. MoceneH, «M.Oye30BTiH «Abai
KOJIBD) POMAHBIHBIH JKUUTIK CO3/IITD» YIIBI Ka3yIIbl HIBIFAPMACHIHBIH «CO3 IIYPaibl, TiI KECTECI KEMICTi,
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OPHEKTI co3 opaMaapbiHa MEWiHIIe 0ail TEHEC] )KOK TYBIHJIb) €KCHIH CaHJBIK MOJIiMETTep, Iudpaap
apKbUIbI HAKTBIJIAH TYCEl.

MarepuaJ :x9He dicTep

3epTTeyaiH MaTepuainbl peTinae Adail mbFapManapblHbIH aKaIeMUSIIBIK TOJIBIK dKUHAFBI AJIBIH/IBL.
JKanmel yur TOMHaH TYpaTblH akaaeMUsUIbIK KUHAK 51207 Ce3KOIIaHBICTAaH TYpPajbl. YII TOMIIBIK
TOJIBIK KuHAK AOail KyHanOaiyipIHbIH 175 KBUIIBIK MEPEUTONBIHA Opail TEKCTOJIOTHUSIIBIK 3ePTTEYIIep
Heri3iHje KaiTa capajaHblll, Ma3MYHJABIK, MOTIHIIK, KYPBUIBIMIBIK TYPFbIIAH TOJBIKTHIPHUIBII
KypacTeIpbuirad (AOail mIbIFapManapblHbIH aKaJAeMUSUIBIK TONBIK KUHAFRL, 2020: 4). AKaIeMUsIIBIK
KUHAKTBIH YIIIHOI TOMBIHAA AOail mbIFapMmaiapbl KOJDKa30alapbhlHBIH FBUIBIMU CHUIATTaMachl MEH
akpIHHBIH 1909 xbutsl [leTepOypr KanachiHIa KapblK KOPTE€H TYHFBIII KWHAFBIHBIH TYIMHYCKAChl MEH
KUpWITMIAFa ayAapblIFaH HYcKachl OepinreH (AGail mbirapMaiapblHbIH aKaJeMHUSUIBIK TOJIBIK KUHAFbI,
2020: 3).

AOGaiapiH TUTIH 3epTTeyae «Abail Tl ce3iiriy epekile MOHre Hhe, OMTKEeHI OJl aKbIHHBIH €CKi
KiTaOW JICKCUKaHBI KAHIIAIBIKTHI THIMII TTalJalIaHbII, Ka3aK o1¢0u TUTIH OalbITKaHBIH Kepcerei. Abai
HIblFapManapblHia  Ke3JeceTiH apal, mapchl, IIaraTail ce3fepl CO3MIKTE TalJaHbIN, OJap.IbIH
(bUI0COPUSITBIK, JIHHA, TAPUXHU YFBIMIAPIBI XKETKI3YIeTI MaHbI3AbUIBIFBI aHBIKTATFaH (AOail Tii ce3iri,
1968).

3eprTey OapbIChIHIA KYHENIK-KYPBUIBIMIBIK TaJay, 3€PTTEy/diH CHIIATTAMAJBl XKOHE TapUXU
omicTepi HETi3iHAEC KaXKeTTI JEpeKTep CYPBINTAN aJbIHBIN, >KUHAKTAJIFaH JepeKTep OOHbIHIIA
CTAaTHCTUKAIIBIK 9/IICTEPMEH KaTap, CAIbICTHIPY, TAIIAY JIICTEPi e KOJIJaHBIIIHI.

3epTTeydiH HEri3ri oliCHaMalblK TOCUI PETiHJAE JIMHIBOCTATUCTUKAJBIK Tallay KOJAAHBUIJBIL.
Byt onic Abaii mpiFapManapbIHBIH TUIIIK KYPBUIBIMBIH 3€pPTTEyre MYMKIHJIIK Oepir, MOTiHAEr1 opTypIi
ce3 (opmanmapblHBIH SKHUUIITIH aHBIKTayFa, CO3AEpAiH KOJJAaHbUIY asChlH aHBIKTayFa, COHJail-ak,
CO3IIEPiH JEKCHKAIBIK, TPAMMATHKAIIBIK KOHE CEMAaHTHKAJBIK EPEKIIeNIKTEepiH 3epTTeyre MYMKIHIIK
Oepeni. JIMHTBOCTAaTUCTUKANBIK OJIC apKbUIbI MOTIHAEpAETi CO3AEPAIH KYPBUIBIMIABIK KOHE
GyHKIMOHANABIK peJiiH Oaranayfra, CO3JEpHAiH KHUUIITIHE Kapald OJapJblH MaFbIHAIBIK JKYKTEMECIH
aHbIKTayFa OONaIbl.

3eprrey OapbichiHa AOail IIbIFapManapblHbIH MOTIHAEPIHAE KOJIJAHBUIFAH KIpME CO31ep MEH
Ka3aK TUTIHE eHreH KipMme ce3lep A€ TanmaHibl. byn ce3nep Ka3ak o1e0u TiMiHIH AaMybl MEH OHBIH
JOCTYPIEPIH KAIBIITACTBIPYJa MaHbI3ABI P artkapaabl. Kipme ce3aepiH KHUUTIIT MEH oJapJIbIH
KOJIIaHbLTy KOHTEKCI AOaiblH 3 IIbIFapMalllbUIBIFBIHAA FaHA eMec, COHMal-aK Kaszak ofe0u TiTiHIH
TapuXy JaMYbIH/A JIa MaHBI3IbI OPBIH anajabl. AOGaiablH MIBIFApMaTaphl APKBUTBI Ka3akK oAcOu TiTiH/Ie
KaHa Co3/Iep MEH YFhIMIap maiiia OOJbIMN, oJap XaJdbIKTHIH MOJCHHETI MEH PyXaHH OMipiHiH KypaMac
OeJiride aifHaIbL.

3epTTeyaiH OapbIChIHAA alNbIHFAH JACPEKTEP/IiH TaNJaHybl HOTIDKECiHAe Abaill mibiFapMaiapbiHia
KOJIJIaHbUIFaH €CKl KiTaOM JIEKCUKaHbIH Ka3akK oJeOMEeTIHJEerl OPHBIH KOHE OHBIH YITTBIK TUI MEH
MOJIGHHUETKE 9CEpiH KOpceTy MYMKIHIIr TybslHAaiael. Conpaii-ak 3epTrey HoTmxkenepi Abai
HIbIFapMaiapbIHbIH TUIIIK €pEeKIIeNIKTepiH, OHbIH KOFaM MEH MOJEHHETKE KOCKAH YJIECIH HaKTbLIal
TYCeIi.

OJj1edueTKe MOy

K.K. MarxanoBa (2018) e3 eHOeriHae Tapuxu [iHA TUOTEPIIH HOMHHAIUACHIHA KATBICTHI
JIEKCUKAJIBIK TaJJayIbIH MaHBI3ABUIBIFBIH aTanm OTKEH, Oy Ka3zak o1e0u TUTIHIH JaMybl MEH OHBIH
JIEKCUKANBIK KYPBUIBIMBIHBIH TepeH 3epTrenyine biknan ereni (MamkanoBa, 2018). Ocwiran
OaiimanpicThl AOall MIbIFapMaIapbIHbIH TUIIIK KYPBUIBIMBIH 3€pTTEy Ka3ak 9[eO0MeTi MeH TUTIHIH JamMy
TapUXbl TYPFBICEIHAH MaHBI3IbL.

Kyb6anor A., Kanabexoa A., Kap6o3oBa b., KoxxaxmeroBa A. xypacteipran «Kazax mininiy
HcUiniK ce30ieiy eHOeri Ka3ak TUTIHIH JIEKCUKAaJbIK JKOHE TI'PaMMATHKAJbIK KYPBUIBIMBIH 3€pTTEYIe
MaHbI3/1bl Kypai Oosbin TaObutansl. Faneivaap: «Kul KongaHbIaThiH CO3EP/IH KYPHUIBIMBIH aHBIKTAY
apKbUIbI aBTOp IIbIFApMalapbIHAAFbl HETI3T1 TaKbIPBIITAP/AbI, CTHIBIIK €PEeKIISTIKTEPiH KOHE TUIIIK
TOCUIACPIH TepeHipek Tycinyre MyMKiHmik Oepemi» (JKyOanor 1.6., 2016) — mereH TYXKbIPbIMFaA KEJII.
AbGaii KynanOailynbpl IIbIFapMaiapblHBIH €CKi KITaOM JIEKCMKAachl MEH JIMHTBOCTATHUCTHUKAJIBIK
EPEKIICTKTEPIH 3epTTEy Ka3aK TIIIHIH JaMybl MEH 9/1eOH TiIIIH TApUXbI TYPFBICBIHAH MaHBI3AbI OOJIBITI
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TaObuTanbl. by 3epTTeyniH Makcatel — AGail MIbIFapMaiapbIHIAFbl CO3ACP/IIH JICKCUKAIBIK KYPaMbIH,
ocipece ecki KiTaOM JEKCHKaHBI Taljam, OHBIH TULMIK KYPBUIBIMJIAPbIMEH OailIaHBICBIH aHBIKTAY.
JKyMmbIic GappIchiHAa aKbIHHBIH IIIBIFApMAaIapbIHBIH MOTIHACPIHJETI CO3 KOJIAHBICTAPBIHBIH JKUUTITIH
aHBIKTAY KOHE eCKi co37epAiH Ka3ipri Ka3ak TUTIHIET XKaFdalbIH 3epTTEy KO3/IENTeH.

3epTTey TOMEHJE KOpCeTUIreH Ke3eHaep OOMbIHINA KY3ere achIpbULbl. Op Ke3eHIe MOTIHAEPAl
TajlJayAblH TYpJi oNicTeMenepi KOJNJAHBUIBI, HOTHMXKE ajly VIOiH HAKThl TEXHUKAIBIK JKOHE
o/licCHaMaJIbIK KaJiaMJap >Kacalijibl.

3epTTey OapbIChl TOMEHET1 PETIeH KYPri3iimi:

1-ke3eH. Mominoix 6azawnvi dcunaxkmay. Adail mBIFapMaiapbl MOTIHACPIHIH KHUIITIH IIBIFapyaa
51207 ce3KkoymaHbICTaH TYPATHIH MOTIH anblHABL. AOail MIBIFApMANAPBIH (ayAapManap eJeHIep, Kapa
ce3, mo3Masap) KuHay.

2-ke3eH. Mominoepin mexuukanvlk myzemyoen emxizy. PDF dbopmareinan Word dopmatsina
aybICTBIPY OApPBICBIH/IA KaTe KETKEH CO3JEPIl AYPHICTAIl, THIHBIC OCNTIIEPIH TEKCEPY.

3-ke3eH. Ceosghopmanap mizimin owcacay. TazapTburraH Kapa MOTIH TapagurMajiblK KaTapMeH
omnou perimen XL-nmapakmara Tycipiaai. byn nmapakmama ce3aep TyOip TWIFacklHIa eMec, ¢popMasa
Typajsl (co3dopma/co3TyFa).

4-xe3eH. Momindepoi mynuyckamern mpanckpunyusiay. AOGail mIbIFapManapbl MOTIHIEPIHIH
KUUTIK CO3MITIHACTT Cco31epli TYNHYCKAMCH TpPaHCKpUIIUsIay (eJIeH, Kapaces3iep, I[odMa, oH,
ayJapmainapbl OOMBIHIIA).

Kecte 1 — A. KynauOailyibl IIbIFapMajgapbIHIAFbl MOTIHJACPIHIH JKHUIIK CO3IITIHAETI co3aepi
TYIHYCKaMEH TPaHCKPUIIUsIIAay OapbIichl (Y31H1)
Tabmuma 1 — Tlporecc TPaHCKPHUIIMK CJIOB B YaCTOTHOM CJOBape TEKCTOB IPOM3BEACHHIMA

A .Kynan6aiiyibl ¢ opuruHaia (BBITHCKA)
Table 1 — The process of transcription of words in the frequency dictionary of texts of A.Kunanbaiuly's
works from the original (excerpt)

Abaii bl bl
AGaiizeiH ) iyl
abaitna e Sull
abaiimaaeIM a2 AL
abaiianpI3 38340 S
Abaiinap By e oLl
alyiibIp By ByY
aOyHMbIpChI3 BIVETRY BegTRY
aObI3 B Yy
a0BIPOIt S5 Y
a0BIPONBIH s g
ara e e
araJiel walel e
aranbIH e cpte)
araiiblHFa Liyle) Lele )
ararbIHIBI mle e
aralbIH-XKYpT G sa-cpile) Lye el
arabIHHBIH Slinyle Sliile |
aralibIH-TyFaHbl e Fcle) ole sh e
araiibIHbI sl e
araibIHBIM atiule] ale)
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1-kecrenin xanracel / [Ipogomxenue Tabmuuer 1 / Continuation of Table 1

arafibIHEIMEH O Aarivle Cparile )
aralibIHbIH Crivle) Crule)
arayiap el Nl
aram ple) e
araHbl el e

Cestizbene 13202 ce3 andaBuT peTiMeH opHamackaH. AOail mbIFapMmaiapbl 9p >KbUIIaphI
OpTYpIIi ’Ka3zyMeH OacriajaH MbIKKaHbIHA OaiJIaHBICTBI apad (TOTe) jka3ybIMEH /i€, KaJIUM >Ka3ybIMEH JI¢
TPAHCKPUIILIUSIIAY B )KOH KOPJIIK.

5-ke3eH. Momindepoi ¢havinea scunaxmay. bepinren cezdopmanap Ti3IMIHEH KaJlKbl eciMuep,
KipMe Ce3JIep alIbIHBII TacTalaabl, SFHU 06K (ailiFa )KHHAKTaIa bl

6-ke3eH. Cesgopmanapovr mybipee xenmipy. XXuimik ce3aiKk angsiMeH ce3(hopManapIbIH
Ti3iMiHEH Jkacayianel. A ce3aepiiH (TyOip TYIFaHBIH) JKHUIIK CO3MITiH kacay YIIiH ce3dopmaiap
TyOipre kentipinyi kepek 6omaasl. MyHbI TUIIE IeMMaTH3alUs, TYOIpre KenTipy e aTaiibl.

7-ke3eH. Co3 mabvin Koro. Ce3iepAiH KUUIIK CO3MITIHAE OJapIbIH CO3 TaNTapblHA KATBICHIH
KOpCeTy Jie MaHbI3bl. JKalIbl CO3IK KYPACThIPy TOXKIPUOECIHIEC CO3MEPIH CO3 TaObl KbICKAPTHUIBII
oepineni. Ocel opaiina 013 Keleci Ke3eHae TyOipre KeNTipiiareH co3aepre KoJaam ce3 Ta0blHA KAaTHIChIHA
Kapaii 0eri KOMbLIaIbl.

8-ke3zeH. Mamindepdi cypvinmay sicane aninouney. MTiHIEp )KOFapbIIa aTalFaH ai Ke3eHIepaeH
OTKCHHEH KEWiH apHaibl KOMIBIOTEPIIK MPOrpaMMaMEH Ce3Jep COPTTaJIbIN (COPTUPOBKAa — Oipieci
cesep/co3dopMarnap) KOChUIA b JKOHE KalTa oinOMICHEe .

9-ke3eH. Mamindepoin dcuinik co30icin datibiHOay. DAINOUII-KULTIK CO3IIK TOJBIK KOFAPbIAAFbI
MPOIIECTeP/IEH OTKEHHEH KEHIH COHFbI HYCKAChIHAA CO3/IKTIH JKUUIIKTI dKOHE Kepi-oiinOm co3/1K JAem
aTanaThiH TypJiepi anbiHabl. Ocbutaiiiiia MOTIHIAEPAIH KUUTIK CO3/IT YIII HYCKaa AalbIHAaIa bl

10-ke3en. Coszgopmanap cozmizbecin dncyiiece Keamipy. AJNBIHFAH KUK CO3IIKTE CO3TE JKOHE
ce3(opmara, COHBIMEH KaTap 9pill KUUIIriHE KaThICThl CTATUCTUKANIBIK CUIIATTaManap oepy.

Kecte 2 — A. KyHanO6ailyibl mislFapManapbIiHIAFbl CO3JEPAIH Ke3/aecy KHULUTIr (Y31H11)
Tabnuma 2 — Yacrora BcTpeuaeMoCTH ¢JI0B B npousBeaeHusX A. KynanOailymel (Belnucka)
Table 2 — Frequency of occurrence of words in A. Kunanbaiuly's works (extract)

Ces/ JKanmsr

€3 TaobI Aynapmanap Kapacesznep Onennep IToamamnap JKALITIT]
aOyibIp/3T 1 1 3 5
ait/er 34 79 102 21 236
aiT/ox 5 6 10 13 34
axk/er 8 10 16 3 37
aK/Iut 6 4 43 8 61
aKbLI/3T 15 108 80 20 223
aKpUIIac/eT 2 1 3
ai/er 85 161 249 48 543
ai/on 19 15 29 30 93
aJl/CH 3 7 1 11
Oap/ec 58 122 127 37 344
Oap/er 11 23 26 11 71
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2-xecTeHiH »anracel / [Ipomomkenne Tabmuier 2 / Continuation of Table 2

oep/er 23 105 130 15 273
oep/yc 17 13 27 12 69
ne/et 113 472 273 75 933
1e/1ut 63 168 95 31 357
KeJ/er 36 66 106 21 229
KeJl/CH 10 2 27 14 53
Kaj/er 18 58 80 13 169
Kaj/3T 6 6 17 24 53
Ha/IaH/CH 3 16 35 4 58
HAJIaHBIK/3T 10 3 13
e3/ec 81 294 164 29 568
TYpJIi/CH 5 33 8 2 48
TYpT/eT 4 4
Tyc/er 10 19 24 7 60
SIKU/TILT 1 18 1 20
SIKUHU/CH 3 3

Alaii mpIFapManapbsl MOTIHIAEPIHIH (eJeHaep, mosManap, ayaapMmaiap, Kapaces) cezdopmaiiap
KUK CO3MITIHJIEer co3/1ep TYOipre KenTipiiin, ojlapra ce3 Tadbl KOWbULABL. O jKOFapbIIarbl KecTele
KeNnTipuireH. by oml TONBIK ominOMII-KULIIK IIBIFapbUIMaraH KecTe. TeK >KYMBICTBIH JKacaily
OapbIChIHAH AJIBIHFAH Y31H/I.

Hatunxenep :koHe TAIKbLIAY

Cratuctuka — Oenrii Oip AepeKkTepAl KUHAY, OHJIEY KOHE Tayijay apKbUIbl KYOBUIBICTap MEH
ypaicTepal JKyieni Typle 3epTreyre OarbITTaqfaH FbUIBIM. bByJl FBUIBIMHBIH KOMETIMEH YJIKEH
KeJIEMJIET] aKnapaTTap/iaH MaFbIHANbI )KOHE MaHbI3/Ibl IepeKTep/Ii OOl aJIbll, OJIapAbl OPTYPII icTep
apKbUIBl  TalijayFa MYMKIHIIK Oepuieni. ©OAETTe CTATUCTUKAAA OKUUIKTI Tanmay, Tapaiy
3aHJIBUIBIKTAPbIH AHBIKTAY JKOHE YpAICTEpHAIH AMHAMHUKAChIH Oakbulay MaHBI3Ibl OpBIH ajajbl
(Maxmynos, 2005). CraTHUCTHKaNbIK SJICTEp JUHIBUCTHKA/Ja Ja KEHIHEH KOJJAHbUIAJbI, acipece
JIMHTBOCTATUCTUKAJIBIK 3€pTTEyJIepe MOTIHAEpJEeri Ce3JepAiH >KULIITH aHBIKTay apKbUIbl TUIIIH
KYPBUIBIMBIH, KOJIZJAHY €PEKIICTIKTePiH 3epTTeY YIIiH KOJIIAHBUIBI KEIeIi.

MaxmynoBTeiH (2005) aHbIKTaMachl OOWBIHINA, CTAaTUCTHKA — JEPEKTEepAl Tanjaay apKbLIbI
KYOBUTBICTAp/IBI JKYHETl TypAe 3epTTeyre MyMKIHIIK Oepesi, Oy ocipece JUHTBHUCTHKA CajlaChIHIA
TUINIH 1IIKI KYPBUIBIMBIH XOHE TUIMIK OipMiKTepAiH KOJJAHBLTY 3aHABUIBIKTAPBIH allyFa >KOJI allajbl.
Abait KyHaHOailyIbIHBIH LIbIFapMajiapblH JUHTBOCTATUCTUKANIBIK TYPFbIIAH 3€PTTEY apKbUIbl Kazak
TUTIHIH CO3IK KOPBI MEH OHBIH KYPBUIBIMIBIK epeKierikTepi aHsikTanasl (XKanabekona, [lipmaHoBa,
2023). AGail mbplFapManapblHAa KOJJAHBUIATBIH CO3 TaNTapbIHBIH JKULIIIT MEH TapallyblH Taljai
OTBIPBII, TUIAIK JKYWEHIH Heri3ri OarbITTapblH, COHJAi-ak opOip ce3 TanTapbhlHBIH TULAIK KbI3METiH
TepeHipek Tycinyre 6omaasl. OceiFan OaitmanbicThl AGail mIbIFapMaIapblHIAFsl MOTIHIEPAIH TEK Ka3ak
ce3JiepiHiH ce3 TalObl OOWBIHIIA KE3[EeCeTiH XHUIIH KOpceTy MaKcaThlHIa TOMEHJErl Jauarpamma
ycbiabuLbl ([narpamma 1).
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Huarpamma 1 — A. KynanOaitysisl msirapManapbiHAIarsl Ka3ak co3/IepiHiH
ce3 Tabbl OOMbIHILIA Ke3/IeCy KULIIT]
Huarpamma 1 — YacToTa BCTpeuaeMOCTH Ka3aXCKUX CJIOB
B pousBeaeHusAx A. Kynan0aitynsl o 4actu pedn
Diagram 1 — Frequency of occurrence of Kazakh words
in the works of A. Kunanbaiuly by parts of speech

Juarpammajan KepreHimizaeit, AGail mblrapmManapblHIaFbl MOTIHAEPIH co3 TaObl OOMbIHILIA €H
KON Ke3JIeCeTiHl eTIiCTiK MeH 3aT eciM, OHBIH immiHze eTicTik (eT) — 14956, 3at ecim (31) — 14119, chiH
ecim (cH) - 5071, ecimaik (ec) — 3601, mputay () — 3445, yecrey (yc) — 1208, can ecim (ca) - 866,
onmaraii (om) — 821, emikreyim cesnmep (en) — 699. byn nuarpamma Alail mbIFapMaliapblHIAFbl CO3
TaNTapbIHBIH TapaiyblH, OJApJbIH >KUUIIKTEPIH koHE Oenruii Oip ce3 TanTapbIHbIH OachIMIbUIBIFbIH
KepceTelli, COHbBIMEH Karap AOail mIpFapMallapbIHBIH TUIMIK €peKIIeTKTepiH TaljgayFa MYMKIHJIK
oepeni.

Abaii KyHaHOalyJIBIHBIH IIBIFapMaliapbl Ka3ak o1eOWeTi MEH TUTIHIH epeKIne YJTici peTiHze
TaHbUIFaH. OHBIH MOTIHAEPIHJETT CO3JepAiH IPAMMATHKAIIBIK KYPBUIBIMBIH 3€pTTEy TUIIIH MO3TUKAJIBIK
KoHEe  (MIOCODUAIBIK  epeKIIeNiKTepiH amyra MyMKiHmIK Oepemi. OcbiFan opait  AGaif
HIbIFapMajiapblHaFbl  CO3 TaNTapblHBIH OJKUUIIMH aHBIKTAy MakcaTblHJIA eJIeHAep, IosManap,
ayJapmaiap )oHe KapacesJep Heri3iH/e JHHTBOCTATUCTHKAIBIK TAJJIAy KYPTi3imi.

3epTTey HOTHXKECIHJIE CO3 TaNTapbIHBIH MOTIHAEPAE Ke3ecy >KHULIIT aHbIKTaIAbl, Oy AGaiiabiy
IIBIFAPMAIIBUIBIK CTHJII MEH TUIMIK €peKIIeNIKTepIH CcuIarTtayra MyMKiHAik Oepeni. Kecreme ces
TanTapbIHBIH (3aT €CiM, €TICTIK, ChIH €CiM, CaH eCiM, €CIMJIK, YCTey, IIblay, OJlaFail jKoHe eNKTeYill
ce3zep) Abailt mbpIFapMaiapbIHaa KOJJAHBLUTY KU UTITT TOMEHE KEeATIPIIreH.

Kecte 3 — A. KyHan06aitysiel misiFapMaiapblHIaFsl CO3 TalTaPBIHBIH KE3AeCy KULTIT1 (Y31H/I1)

Tabnuma 3 — YacTora BCTpEeYaeMOCTH TEKCTOB B mpousBeneHusx A. KyHanOailynbsl 1Mo Kiaccy cCJOB
(BBITIHICKA)

Table 3 — Frequency of occurrence of texts in A. Kunanbaiuly's works by word class (extract)

) 699
on 821
ca 866
yc 1208
7T 3445
ec 3601

194



TILTANYM Ne4 (96)

3-kecteHiH xanracel / [Ipomomkenne Tabmuier 3 / Continuation of Table 3

CH 5071

3T 14119
eT 14956
JKanmel ca"bl 44786

Ti30ene kazak TUTIHAETI TOFBI3 €63 TaOBl OOWBIHINIA KHUIIKTEPIHIH KEMy pPETIMEH OpHAIACKaH.
A. KyHanOaiyibl IIbIFapMalIlapbIHAaFbl MOTIHAEPAIH €63 TaObl OOMBIHINA Ke3/IeCcy JKHUITIK KecTeci
MoJliMETTepiHe cyiieHe OThIpbil, Alaii KyHanOailyyibl mIbIFapMalapblHIAFbl €63 TallTapbIHbIH
KOJIZITAaHBLTY JKMUTITTHEH MBIHAJAl KOPBITHIHIBI XKacayFa 00JIajIbl:

Emicmix (14956) nen zam ecimuiy (14119) eH xorapsl kuiniri AOGalabIH OHABI OPEKET IEH
OcitHeney apKbLIbl JKETKIZyre OachIMABIK OepreHiH Kepcereli. bysl OHBIH IIbIFapMallbLIbIFBIHBIH
Ma3MYH/IBIK KOHE KYPBUIBIMJIBIK HET131H KYpanbl.

Cuin ecimoep (5071) Men ecimoikmepoin (3601) aiTapiabIKTall >KOFaphl KHULIITT MOTIHIACPIIH
AMOIMOHAIBIK OOSyBIH KYIICHTII, aBTOP/IBIH JKEKE KO3KapaChlH alKbIHaFaHBIH OaifKaTa bl

Ulvinaynapoviy (3445) kem KONAAHBUTYbl MOTIH IIIIHJAErT CHHTAKCHCTIK OaillaHbICTApIbI
KYIICUTYTE KOHE ONIBI JIOTHKAIBIK TYPAC KETKI3YTe BIKIAT €TKCH.

Yemey (1208), can ecim (866), ooazati (821) xoHe enikmeyiwmepdiy (699) cupek KOJIAaHbLTYbI
Abaii TIBIFapMaapblHBIH OCHHENUIrH caKTail OTBIPBIN, APTHIK JIEKCHKAIBIK 3JEMEHTTEpACH Oac
TapTKaH BIKIIAMBUIBIFBIH KOPCETE/I.

KonpiparbaeB O. «Kazak mola3uschIHAarsl €cKi KiTaOu ce3aepliH OpHBD» aTThl eHOETiHJe ecKi
KiTaOu JIEKCUKAHBIH Ka3ak 9/cOMeTiH/Ierl OpHBI epeKIlle eKeH IITIH aTan eTell. 3epTreyae apad, napchl,
KOHE IaraTail TIICpIHEH EHIeH CO3Jep/iH Ka3ak MMO33MACBIHIA, dcipece, MiHU, (PHIOCO(PHSIIBIK,
TapuXd >KOHE OTUKANBIK UACSNIapAbl KETKi3y Kypalbl peTiHAe MailalaHbUIFaHbl KepceTinel
(Konpiparbaes, 1992). Ecki kiTaOu JeKCHUKaHBIH KOJJIAHBICHI apKbLIbl YITTBIK 9/1€0METTe OPKEHUETTIK
uesuiapAbl HacuxaTTay, Ka3aKThIH TOJ MOACHHMETI MEH JOCTYPJIepiH caKTam Kally ChIHIbI MakcarTap
OpBIHJIATFAHBI AUTHIIA/IHI.

AbGaii mblFapManapbl MOTIHAEpiHAE (eJeHjep, HosMmaiap, ayaapManap, Kapaces) OepuireH
cezdopManap Ti3iMHEH KipMe cesliep OelieK alblHBIN, SFHU Oelek (aiinra xuHakTanael. bygan 6enek
KipMe Ce3/ep/iH Ka3ak TUTIHE WUTEepPUIiN, CIHIM KeTKEH, MaFblHACKI TYCIHIKTI apad, mapchl ce3nepi Oap.
Aran aiiTcak: abb13 (apab), aObipoii (mapcer), ar3a (apab), agan (apal), axkan (apad), aza (apab), azamn
(apab), azap (mapcsl), azat (mapchl), aitna (apad), aitHa (mapcbl), aibin (apad), ak (apad), akukar (apad),
akupet (apa0), akpl1 (apab), akpiMak (apad), akelp (apab), Amna (apab), aman (apal), amat (apad), ap
(apa0b), apa3 (apab), apam (apal), ap3an (mapcel), apMan (mapcel), apyak (apab), apei3 (apal), ac
(mapcsl), acniad (mapcesl), acwli (apab), ambiHa (mapebl), asH (apad), asaT (apab), on (apabd), sxen (apad),
onet (apad), o311 (apabd), a3ip (apab), diten (apad), ai (apad), anek (apad), onem (apabd), omip (apald), oH
(apab), oHrime (apab), opeket (apab), opune (apad), acem (apad), acep (apad), ayen (apad), ayec (apad),
oynue (apad), aype (apab), 6ara (mapcel), 6ax (mapcel), 6azap (mapcsl), 6aikyc (mapcer), 6aK (mapcer),
Oakmra (mapcel), 6akbIT (Iapekl), 6aTell (Mapcesl), 6ateip (mapcs), mane (apad), 6omku (mapcser), Oeiiram
(mapcer), Oeiicen6i (mapcel), Oeiyak (mapcer), Oeitic (apab), Oepeke (apal), O6omat (mapcer), Oykapa
(apab), O6yn (mapcel), Oykin (mapcel), Famayar (apab), ramanat (apab), rasu3 (apab), rady (apad),
rubanar (apab), rymama (apab), ry3wip (apalb), xayanm (apab), xko0ip (apabd), xoHHAT (apad), Keke
(mapcsr), 3arun (apad), 3aman (apal), 3ahap (mapcer), 3uHa (apad), 3upat (apad), uman (apab), uciam
(apab), xanpip (apab), kyHa (apab), xemin (apad), kitam (apad), kKara3 (apad), KayeiM (apal), Koxka
(mapcer), Kyaaii (mapesl), kypaH (apab), keiobuta (apad), narsiHeT (apab), jga3eiM (apad), nedis (apad),
MarnyM (apab), maznym (apab), makpyx (apad), maknyk (apab), mapxabar (apal), maxabd6at (apad),
Mmaixap (apab), mocux (apab), Mmayxyt (apad), mexnar (apad), myHaduk (apad), mybana (apad), HagaH
(mapcel), Hama3 (apab), HaypbI3 (TTapckel), Haticl (apad), HurMeT (apad), Hyp (apab), Hycka (apad), Hbican
(apab), oban (apab), oma (apab), opa3a (apab), opaman (mapcel), ykiM (apab), ykimer (mapcel), eHep
(mapcel), maitrammap (apa), maiiga (apad), mok (apad), makplp (apad), mana (mapcel), mapa (Mapcsl),
napyapaurap (mapcel), narya (apab), marma (mapesl), neifin (apab), nenne (apad), nmep3eHT (mapcbl),
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nurell (apad), muaa (apad), mikip (apad), padbOsl (apabd), pasbl (apad), pakpiMeT (apad), paksiM (apad),
carat (apa0b), camaka (apad), camayar (apad), cayamn (apab), cakaba (apa0), cas (mapcel), coxnae (apad),
cunar (apab), cypet (apab), cyoxan (apad), cynHer (apad), ceimbar (apad), Tarar (apabd), Tarapip (apad),
tanan (apab), tanak (apad), Tamam (apad), Tacoux (apad), Takanmap (apad), Tomim (apab), Tapk (apad),
TochiM (apab), Toyoe (apad), Toyeken (apad), Toyip (apad), To3ak (apad), Tymap (apad), yaitsiM (apad),
yaksIT (apald), ya3ip (apabd), yokin (apab), ykimer (apalb), ymiT (mapcsei), dpatuxa (apad), xabap (apad),
xakim (apa0), xak (apad), xansIK (apad), xaauc (apad), xanmuda (apad), xac (apad), xukmet (apad), mam
(apab), mamarat (apad), mapuxat (apad), mahap (apad), mopbar (apad), meitit (apad), men (mapcsi),
mieH (mapcebl), mep (mapcesl), mekep (mapebl), mykip (apad), mbeIOBIK (apcebl), BIKTHIP (apad), BIKbUIAC
(apa0), mbIpak (mapcsl), mipik (mapcsl), buiax (apad), maiteik (apab), Heican (apal), BIHTBIMAK (apad),
srHU (apad), sku (apad) T.0. cesnep Oap.

Byn ce3nep kazak TuUTIHIE KEHIHEH KOJJIAHBUIBIN, TOJBIK WUTEPUITCH JKOHE KYHJETIKTI eMipiae
MaFrbIHACHl TYCIHIKTI JIEKCUKAIBIK OipJikTepre aifHanFraH. AOall mIbIFapMaapblHaa OV ce3nep oacou-
ACTETHKAJIBIK )KOHE TYHHETAHBIM/IBIK Ma3MYH/IbI )KETKI3y KYpallbl PETiH/IC EPEKIIIe OPbIH ajFaH.

P. Ce3apIKThIH miKipiHIe, AGait ecki KiTabu OipiiKTepai Ta3a Ka3aKbl MOHEP/IE KOJIAHbII, 901
TUIIH asAChIH KEHEHTIN, OHBIH JICKCHKAIBIK KOpBIH OalbITThl. Fambim AOaiapiH Oyl JIEKCHKAHBI
KapanaiiblM XallbIKKa TYCIHIKTI €Ty YIIiH OeiliMzen KOJJaHFaHBIH *oHE OHbI (GUIOCODUSIBIK, TiHHU,
onebu YFBIMAAPABI KETKi3y YIIiH mainamanranbiH atan eteni (Cenabik, 1968). Abait KynanGaityibt
HIblFapManapbiaia apad KoHe mapchl TUIIEPIHEH €HreH ce3aep KenTen kezneceai. Onapabiy 6ip Oedmiri
Ka3aK TUTIHAC KEHIHEH KOJJIAHBUIBIN, TOJNBIK HWrepuireH Oojca, KeiOip ce3nepiiH Kasipri Kaszak
OKBIPMaHJIaphl YIIIH MarbIHACHI TYCIHIKCI3 O0JbIm Keneai. Toemenaeri kecrene Abai mbIFapMaiapbiHIa
Ke3JzeceTiH, OipaK Kasipri TuIge CUpeK KOJAaHBUIATHIH HEMECE MarblHACHI TYCIHIKCI3 apad yoHE MapChl
ce3Jiepi TaJiIaHaIbl.

Kecte 4 — A. KynanO6ailyibl mislFapMaiapbIHIAFbl KipMe CO3JIEepIiH Ke3zecy Kuumiri (y3iHal)

Tabmuma 4 — Yacrora BCTpe4aeMOCTH 3alMMCTBOBAHHBIX CJIOB B mpousBeleHusix A. KyHanOaityibl
(BBIMHKCKA)

Table 4 — Frequency of occurrence of borrowed words in the works of A. Kunanbaiuly (extract)

Ces/ Timi/ Kapa

€o3 TaobI ayaapmachl cosnep |Onenmep |[loomanmap |XKammsl xuimiri
anMaauiap/er TaTap/anMaablHIap 1 1
ap3y /371 MapChI/TUIEK 1 1
MoH/ec apab/kim 1 1
mehpi/3T apal/bIKbLIAC 1 1
HaJup/CH apab/cupex 1 1
HUrd/ec TaTap/Here 1 1 1
padrat/3T apab/oainik 1 1
pahGap/3t apab/xoadacuIbl 1 1
cazara/3T rapchel/caaka 1
cyOyTusi/cH apal /OpHBIKTHI 2
tanda/3t apab /Taiima 1 1
TOOAUI/ET apab /e3repy 1 1
ToOIUII/eT apal/KaHAPTYIIBI 1 1
yallaKuH/ LT apab /0Gipakra 1 1
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4-kecreniH xanracel / [Ipomomkenne Tabmuuer 4 / Continuation of Table 4

bopaa/3t apald/KaiFel 2
haya/3t napcel/TyHue
Sp/3T Tatap/xap 1

Hemek, AOait KynanOailynel IIbFapManapblHAaFbl KipMe Ce3IepIiH KOJJIAHBUTY JKUUTIriHE
KacalFaH Tajjay KOpCEeTKEeHJeH, €H KUl KOJJaHBbUIATBIH Ce3/ep Heri3iHeH apad >KoHe HapcChl
TinnepineH enred. bymap ninu, GuiaocoUsIIBIK KOHE STUKAJIBIK YFBIMIApAbI OUINIPETiH TepMUHIED
MEH TipkecTepieH Typaabl. COHBIMEH KaTap TYPKI TUIIEC XaJbIKTaplblH, ocipece o3epOaiixkaH, TaTap,
TYPIK KoHE 630€K TIJIEpiHEeH eHIeH co3/ep A€ a3 Ke3aecneiini. byn nexcuka Aaii mbFapManapblHaa
TOMEHJIET1Iel MaKcaTTa naiiiaJaHbUIFaH:

— MEPMUHONO2UANLIK CUNamma Koao0anwli2an: apad KoHe Tapcehl ce3epi KebiHece [iH, FRUIBIM,
MOpajb TaKBIPBINTAPBIH TEPEHIPEK ally YIIH KOJAAHbUIAbl. MBICAIIBI, «FBUIBIMY, «XUKMETY, «QILICTY,
«MOICHUET» CHSIKTBI CO3JIED;

— MypKI CO30epiHiy bIKNANbIHA Yuiblpayvl. TYPKI XalbIKTapblHAH €HreH ce31ep KoOiHae
TYPMBICTBIK JKOHE 9/1e0M KOHTEKCTepe KoimaHbutran. AOaii KyHaHOailyiel omapapl OKbIpMaHIapra
TYCIHIKTI OOJy YIIiH NaiiianaHa OTBIPHII, HIbIFAPMATAPbIHBIH YITTHIK CUTIATBIH CAaKTaNIbl;

— KOnMaoeHuemminix cunmesi: AOalIbIH IIBIFApMaNapbIHIA KipMe CO31epl KOJIaHybl OHBIH
HIBIFAPMAaIIBIIBIFBIHBIH TEK Ka3aK TUIIHIH MIEHOCPIMEH IIEKTEIIMEH, KaIlbl MYChUIMAH dJIEMIHIH JKOHE
TYPKI MOJICHUETIHIH 9160H JOCTYpiepiHe Heri3AeNTeHiH aliKbIH/IaiIbl.

3epTTey HoTMXKenepl OOWBIHIIA AMarpaMManap MEH KecTelepll Tanjgay Herizinme Aobaii
KynauOaitysipl mIbIFapMaliapblHIa 3aT €CiMIep, eTICTIKTep MEH CBhIH eCIMICpIiH JKHi Ke3JeCeTiHi
Oalikanmanpl. ATanm alWTKaHAa, €CIMIIKTEPIIH MOTIHIAEPJE ChIH €CIMIECPMEH CalbICTBIPFaH/Aa XKHIpeK
KOJIIaHbUTYBl aiiKbIH KepiHenai. Ockl AepexTep HeriziHae AOail mbIFapMalapblHIa €H KOFapbl KUUTIKTI
Ce3 TamlTaphl peTiH/e 3aT €CiIMAEpP MEH ETICTIKTEp epeKiueneHeal. byl TyXbIpbIM Ka3ak TUTIHIH Ce3IiK
KOPBIH/IA, 3aT €CIMJIEp MEH €TICTIKTEP/IIH MaHbI3IbI POJT aTKAPATHIH/IBIFBIH KOPCETE 1.

XKanmer anranna AGait mbrrapmanapeinga 300-neH aca kipMe ce3nep maigananbuirad. COHBIH
OacwsiM Oediri apad, mapcel ce3epi, OHBIH imIiHAe 3aT eciM — 58%, erticTik — 22%, cbiH ecim — 14%,
ycrey — 2%, ecimaik — 2% , mbuiay — 2%, oxaraii — 0% ekeHzirine 3eprrey 6apbIChIHAA KO31Mi3 KETTI.

0,
2% 2% 2% 0%

H3aT ecim
M ETicrik

i CplIH eciM
H Ycrey

H EciMmaik
H [Iputay

M Oparait

Juarpamma 2 — A. KyHaHOaiyJIbl IIbIFapMaiapbIHIaFsl KIpME CO3/Iep Kall co3 TaObIHA JKaTa bl ?
Huarpamma 2 — K KakuM 4acTsM peud OTHOCSITCSI 3aMMCTBOBAHHBIE CJI0BA
B npousBeneHusx A. KynanGaitypr?
Diagram 2 — What parts of speech do the borrowed words in A. Kunanbaiuly's works belong to?
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AOaii mpIFapMaliapbIHAAFbl KipMe CO37IEP/IiH co3 TaObl OOMBIHIIA KE3/1eCy KU LTITI:
3at ecim — 178 co3

EricTik — 67 ce3

CoiH eciM — 42 co3

Ycrey — 8 coe3

Ecimaik — 6 ce3

[smay — 5 ce3

Oparaii — 1 ces.

Kecte 5 — A. KynanGaiiyibl misirapmMaiapbiHIAFbI KE37IeCy JKUUIIT eH Ko co3aep (y3iHai)

Tabmuma 5 — CroBa ¢ HauOONbIIEH YacTOTOH BCTpeyaeMOCTH B Tpowm3BeneHusx A. KyHnanOanybl
(BBIMHCKA)

Table 5 — Words with the highest frequency of occurrence in the works of A. Kunanbaiuly (extract)

Ces Aynapmainap Kapacesnep Onennep [Tosmanap Kanrer canbl
oox/er 107 634 321 89 1151
ne/er 113 472 273 75 933
Oip/mut 149 289 271 94 803
e3/ec 81 294 164 29 568
an/er 85 161 249 48 543
KOK/3T 69 153 209 18 449
CO3/3T 52 132 206 26 416
KbUI/€T 43 198 123 37 401
HE/IILT 77 176 119 26 398
Ja/mt 46 187 126 28 387
ne/1n 63 168 95 31 357
Oap/ec 58 122 127 37 344
Kep/er 57 98 154 26 335
oin/et 31 144 94 9 278
Oep/er 23 105 130 15 273
on/ec 37 144 74 13 268
Kyp/et 42 81 118 22 263
MEH/TILT 68 53 111 29 261
xe/er 54 60 91 51 256

3epTTey HOTHXKECIHAE «O0J» KOMEKIII eTICTITHIH XKHUUIrl OacKanapblHa KaparaHa eTe >KOFaphbl
eKeHIIriH Oaiikaiimbr3. OchkiFan neiiH skacanraH «Kaszak TiTiHIH KHAUTIK ce3Mir», « Kammer Oimim
Oepyzeri Kasak TUTIHIH >KHUTIKTI-ominOwm cesniri», «C. Comyakacyssl HIbIFapMalapbIHIAFbl CO3/IH
KULTIKTI-omOmm  ce3airiy, «M. Oye30BTiH 20 TOMIBIK IIBIFAPMAJIAPBIHBIH KUK  CO3IITI»
KOPCETKIIITEPIMEH CallbICTBIPBIN KaparaHia, OopiHae «0om» KOMEKII EeTICTIMHIH MITiHAE Ke3aecy
KULTIT1 €H >KOFapbl €KEHJITiHe Ke3 JKeTkize anambi3. COHbIMEH KaTap «00J» KOMEKI eTiCTITiHIH
KOJIJAHBICHl MOTIHAEPIH JICKCHUKAIBIK KOHE TPAMMATHKAIIBIK KYPBUIBIMBIH KaJIbIITACTHIPYa MaHbI3/IbI
pesl aTKapaThlHBIH Oune anambi3. An AOail IIbIFapMalapblHBIH CO3MIK KOPBI MEH TUTIHJIET]
rpaMMaTUKAJIBIK KYPBUIBIMIAPBIHAAFE  «O0M» KOMEKIl eTICTITiHIH KWl KOJJAAHBUIYBI, OHBIH
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MOATUKAJIBIK TUTIH epeKie kepceresi. ETICTIK apKbUIbl aBTOPABIH OWJIAPBIH TEPEH Opl K€H ayKbIMIbI
KETKI3Yy VIIH THIMAI Kypald peTiHae Kei3MeT erefi. OTaHIbIK KHUIK CO3MIKTEpIiH OopiHae «0om»
KOMEKIII €TICTITTHIH Ke3/eCy KUUIIT )KOFaphl 00JIybl OHBIH Ka3aK TUTIHJIET1 KeH TapajFaH KoHE KaKeTTi
AJIEMEHT €KEHIH pacTaubl.

KopbIThIHABI

Abait KyHanOailyJIbIHBIH HIBIFApMAIAPBIHIAFBI €CKi KiTaOM JIEKCHKA, Ka3akK oJe0MeTi MeH TUTiHIH
JaMyblHa €peKIie bIKHan eTTi. bys jekcuka, oacipece, apad, mapchl KOHE IIaraTail TUIIEPIiHEH CHICH
ce3llep apKbUIbI 97e0M TUIAIH CO3MIK KOPBIH OabITHIN, YATTHIK TULAIH TepeHAiriH kepcereai. OHBIH
HIBIFapMaIapbIHAAFbl €CKi KiTaOM JICKCHKA TEK Ka3ak 9/IeOMEeTIHIH MaHBI3 bl JIEMECHTIHE aifHAJIBIN KaHa
KoliMaii, COHbIMEH Oipre XalbIKTHIH pyXaHH MOJACHUETIHIH KaJbIITACybIHA JIa 9CEP €TTi.

JIMHIBOCTAaTHCTUKANBIK 3epTTEyJIep OYJI MPOIECTi HAKTHI CAHIBIK ACPEKTEP apKbUIbI JIQJICIICH .
AOaiiIbIH IIbIFapMallapblHIAFbl CO3/IEP MECH JIEKCUKAIIBIK KYPBUIBIMAAPBI 3ePTTCY OHBIH YIITTBIK TUIIIH
JaMyblHa KOCKAaH YileciH KepceTyre MyMkiHmik Oepemi. Ocwer Typreima “Problems of Reception,
Understanding, and Interpretation of Abai’s Works” makanacel AGail TiNiIHIH epeKIIeTIKTepiH, OHBIH
TApUXU-MOJICHM MOHIH, COHJal-aK IIbIFAPMAIIBUIBIFBIHIAFEl  KYPICHIi TUIMIK JKOHE CTHIIBIIK
AJIEMEHTTEP/II 3epTTeyre OarbITTaIFaHbIH aliTa KeTkeH xeoH (Oralbekova et al., 2024).

KopeiTa aliTkanma, AGaiaplH €CKi KiTaOW JIEKCMKAChl MEH OHBIH TUIMIK OaiyIbIFbl Ka3aK TUTIHIH
TapuXy NaMybIHIAFbl KypJeni mporecTepai kepcereni. by nekcuka Ka3ak ofeOueTiHIH oae0u TIIiK
KOpbIHA KipyiMeH FaHa Iektenmeil, AOalIpiH 91e0M MYpACBIHBIH TEPEH 9pi KaH-KaKThl 3epTTEYIl
KOKET eTeTIH KOMKBIPIbl  TIIAIK KYOBUIBIC eKeHIH Kkepceremi. AOaii  mibIFapMmaiapbiH
JIMHTBOCTATUCTUKAJIBIK TYPFBIA Taj/Iay WITTHIK TiJI MCH MOJICHHETKE KOCBUIFAaH YJIbI MYPAHBI TYCIHYTE
BIKIIAT €TE/II.
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BPEHJIOH CAHAEPCOH EHBEKTEPIHAEI'T ABTOXTOH/AbI OKKA3ZUOHAJIUBMIEPI'E
CTATUCTUKAUJIBIK TAJIJAY

AngaTna. byn makamaga ourimi ¢anTact skasymsl bpenmon CaHIEpcOH NIBIFApMAIIBUIBIFBIHIA KE3ECETiH
aBTOXTOHJBI TUIEPAETI OKKAa3MOHANM3MIEPAl Taimay YCelHbUIFaH. OKkaznoHanmm3Maep Oenrini Oip KOHTEKCKE HeMmece
OKWFaFa TOH TiJIJIIK DJIEMEHTTEP PETiH/Ie OHBIH MIbIFapMaapbIHAAFGI €JIep MEH MOJICHUETTEPAiH jKacalybIH A STy Pel
aTKapaabl, >Kasyllbl JKacaraH FajaMfa IIBIHAWBLUIBIK IE€H TEPEeHMIK Kocaabl. by eHOeKkTe OKKa3HOHAIHU3MICPIiH
CEMaHTUKACHI OJIAPIBIH aBTOP OJIEMIHJIETI MOJCHU EPEKIICITIK IIeH QJICYMETTIK KaThIHACTap/ bl TYCIHYTe BIKIAJIBIMEH KaTap
KapacThIpbUIaIbl. byl KyOBUTBIC OYKIJ MOTIH HETi31H/E 3epTTeNe i, CTATUCTHKAIBIK TAIJayFa YIIBIPAIbl )KOHEe MOIAIBILTIK
Kateropusuiap OoiiblHIIA axbIpaTbuiansl. Ocbl  Oipereil TIMAIK dIEMEHTTEPAIH JKacalyblHIa alKbIH KOpiHETiH
JIUHTBUCTHKAJIBIK NIBIFAPMAITBUTBIK aCTIEKTLIED, OJIAP.IBIH MOTIHJET] KoHEe OasHIayIaFkl peii KkepceTiie . JIMHrBUCTHKAIBIK
IIBIFAPMAIIBUIBIK aBTOPJIBIK dJIEMJIC TAHBUIATBHIH JKOHE aBTOPJIBIK CO3J1i OalBITATHIH Oiperei 3STHOHUMIEPI, MapeMUsIIAPIbI
XoHE 0acka TINMIK 3JEMEHTTEePMAl JKacalThIH aBTOPJIBIK HIUOCTHIBIC KOpIiHIC Ta0aThIHBI aram eTuIei, eHUTKEeHi oiap
b. CaHnepcoHHBIH JKYMBICHIH 0acka KHSJI-FaXaiblll IIbIFapMaiapiaH epeKIIelIeHIipeTiH Oipereli KepkeMIik ocepi
KaJIBIITACTRIPYa IICHIYIIi pell aTKapaasl. by 3epTTey aBTOPIIBIK MOTIHAL )KOHE aBTOP MEH OKBIPMAH apachIHAAFbI KapbIM-
KaTBIHACTHI TYCiHY TYPFBICBIHAH MaHBI3IBI OO TaObITadbI.

Tipex ce3aep: aBTOXTOHABI TiN, OKKA3WOHAJM3M; JHHI'BUCTUKAIBIK IIBFApMAIIbUIBIK, JHHIBHCTUKAIBIK TaJiay;
MOJAJIbIITIK
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CTATUCTHYECKHI AHAJIN3 ABTOXTOHHBIX OKKA3ZHOHAJIM3MOB
B PABOTAX BPEH/IOHA CAHAEPCOHA

AHHOTanus. B maHHOH cTaThe MpenCTaBICH aHATN3 OKKAa3HOHAIN3MOB B aBTOXTOHHBIX S3BIKAX, BCTPEUAIOIINXCS B
TBOpYECTBE U3BECTHOTO THcaTensi-pantacta bpennona Cangepcona. OKKa3HOHAIN3MEL, S3BIKOBBIC JICMEHTBI, XapaKTepHBIS
JUTSL OTIPENICIICHHOTO KOHTEKCTA WM COOBITHS, UTPAIOT KIFOYEBYIO POJIb B CO3MAHUH CTPaH U KYJIBTYP B €ro IPOHU3BEICHISX,
n00aBisAs AyTEHTHYHOCTH W TIIyOWHBI BCEJICHHBIM, KOTOpPBIC cO37aeT Iucarenb. B maHHON paboTe ceMaHTHKa
OKKa3MOHAJM3MOB PAacCMaTPUBACTCS HApsy C HMX BJIMSHACM Ha TOHHUMAHUC KYyJIbTYPHOH CHEIU(PUKH U COIUATBHBIX
OTHOIICHWA B aBTOPCKOM MHpe. OTO SBICHHE pPacCMATPUBACTCS Ha MaTepHalic BCEro TEKCTa, IOABEepracTcs
CTAaTUCTHYCCKOMY aHAIU3y M BBIICIACTCS 10 KAaTEropusM MOAaIbHOCTH. OCBEIIAIOTCS AaCMEKThl JIMHTBHCTHUCCKOTO
TBOPYECTBA, MPOSBIISIONINECS B CO3MaHUN ITHX YHUKAJIBHBIX S3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB,  UX POJIb B TEKCTE U MOBECTBOBAHMH.
Ocgemaercss TOT (aKT, YTO JIMHTBUCTHYCCKOE TBOPUYECTBO OTPAKACTCS B ABTOPCKOM HIMOCTHIIC, KOTOPBIA CO37acT
YHHUKAJIbHBIC 3THOHUMBI, MapeMHUH M JPYIUC S3bIKOBBIC JJIEMCHTBHI, y3HABAaCMbIC B aBTOPCKOM MHUpPE U OOOTrallarolue
ABTOPCKOE CJIOBO, IIOCKOJIBKY OHH HWTPAlOT KIIOUEBYIO POJNb B (DOPMHUPOBAHHH TOTO YHHUKAIBHOTO XYIOKECTBEHHOTO
BIICYATIICHUS, KOTOpoe oTiamdaeT TBopuecTBo b. CaHmepcoHa OT Opyrux mpowsBelneHHH (aHTEe3W. JJaHHOe HCCieIoBaHUe
SIBIISICTCSA BaYKHBIM C TOYKH 3pSHHSI MOHUMAaHHS aBTOPCKOTO TEKCTa M OTHOIICHUH MEXy aBTOPOM M YHTATEIIEM.

KiroueBble c/I0Ba: aBTOXTOHHBIN S3BIK; OKKA3WOHAJHM3M; JIMHTBHCTHYECKAas KPEaTUBHOCTH, JIMHTBHCTHYCCKUI
aHaN3; MOATHHOCTD

Jas uutupoBanusi: AnteinOexoB A.M., CoseroBa 3.C., BecenuuoB JI.b. CraTtuctuueckuii aHain3 aBTOXTOHHBIX
OKKa3MOHaIM3MOB B pabotax bpenmona Cangepcona. Tiltanym, 2024. Ne4 (96). C. 201-212. (ua aHr. s13.)
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Introduction

It is widely recognized that Brandon Sanderson is one of the most important and prolific writers
of modern times in the fantasy genre. His works are known not only for their compelling plots and
original characters, but also for the elaborate worlds in which his stories unfold. One of the key
elements of these worlds is the cultural diversity, therefore, the autochthonous languages he creates for
the various cultures and races that inhabit his universes.

Furthermore, the autochthonous languages in Sanderson's work do not simply serve as a means of
communication for the characters, but also serve as an integral part of the cultural and linguistic
diversification of his worlds. These languages not only add authenticity to his works, but also reveal
various aspects of cultural multiplicity, social structures, and historical traditions in his fictional
societies. Thus, the study of autochthonous languages in his works opens the door to understanding the
deep layers of his fantasy worlds and the influence of linguistic creativity in shaping the character and
atmosphere of his works.

The aim of our study is to identify and group autochthonous occasionalisms in B. Sanderson's
works as well as to clarify the semantics of these words.

Thanks to such a productive tool as the creation of autochthonous languages, Sanderson enriches
his idiostyle with authorial occasionalisms. We raise questions on how these cultural occasionalisms
affect the authorial world. These linguistic elements not only append uniqueness to his works, but stand
as a key component of his style, making his works recognizable and unique. Occasionalisms, together
with other linguistic techniques, create the “Sandersoni” atmosphere, deepening readers' engagement
and immersing them in fantasy universes where each linguistic element is part of the rich and
multifaceted world created by the pen of this notable writer.
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Materials and methods

In order to analyze the occasionalisms in autochthonous languages within Brandon Sanderson's
author's speech, we will resort to the following methods:

1. Corpus of Works: We will study various works of Brandon Sanderson, including novels, short
stories and other literary works, in order to identify and systematize the variety of occasionalisms in his
authorial speech.

2. Quantitative and statistical (cluster) analysis: counting and grouping occasionalisms according
to similar characteristics or contexts of use, which can help in identifying their stylistic features.

3. linguistic analysis: We will apply linguistic methods of analysis to identify and classify
occasionalisms, including their semantics, pragmatics and syntactic function in the text.

The materials are the works by Sanderson in the last ten years and the works of J.R.R. Tolkien.

These methods and materials will allow us to deeply investigate the use of occasionalisms in
Brandon Sanderson's authorial speech and reveal their role in the formation of his unique style and
idiostyle.

Literature review

Evidence suggests that many researchers (Sorokina, 2024, Fischer, 2024, Saidova, 2024) choose
the fantasy genre as their field of study due to its relevance, creativity significance, and potential for

interdisciplinary analysis in scientific exploration. Moreover,
“The culture created by the writer, reflected in the language by new words invented by the
author as linguistic and cultural components, is an important component of the virtual space of
the work. Only a comprehensive linguistic analysis of linguistic cultural components realized
through the writer's word-making and used by him to denote the realities of the fairy-tale world
allows us to achieve a complete understanding of the worldview and ... characters”

(Nasriddinov, Sobitova, 2024: 106)

That implies that this is a great help for authors to create occasionalisms. Most importantly,
provide them into the text with implication and development, enriching the literary work and
implicating a reader. The depth of the authorial world depends on the settings, the settings depend on
the right choice of words. Most successfully it is succeeded by the authorial words that fit and manage
the fictional world as the creator wants them to.

In Merriam-Webster dictionary the word autochthonous is described as in indigenous, belonging
to a particular place by birth or origin native. It provides the following origin: Ancient Athenians word
for any true-born Athenian, “autochthon”, itself springs from auto-, meaning “self”, and chthon,
meaning “earth” (Merriam-Webster dictionary).

Modern adjective “autochthonous” 1is often used in scientific (Torres et al, 2020) or
anthropological writing, (Witzel, 2001), (Anufriyev, Mikhailova, Davydov, Kiselev, 2018). In our study
we focus on the linguistic aspect of this notion as the part of autochthonous, indigenous internal
language of a fictional world that is the B. Sanderson’s material to produce occasionalisms.

According to recent research, occasionalisms, or coined words, or nonce words, or situatives
(Altynbekov, Mazhitayeva, Kakzhanova, 2023) are non-usual lexical units created by means of
contamination that grant texts an expressiveness (Hreshchuk, 2021) and whose main motive is to enrich
the text (Hohenhaus, 2007). Moreover, this word coining happens to fit into a certain context that
contains semantic establishing of a motivational associative link between itself and the conventional
language units (Ustinova, 2023). D. Crystal, the author of “nonce word” term, considers it a lexeme
created for temporary use that solves an immediate problem of communication (Crystal, 2018: 142).
The literary authors appeal to these words for poetic reasons, yet it is still a communication between the
author and a reader.

Successful communication requires successful understanding and perception of the context by the
reader. This is complicated by the word creation inscribed in the context, but the semantic establishment
of a motivating associative connection between occasionalisms and conventional language units ensures
their harmonious interaction with the text, making them more natural and organic.

The linguistic and cultural aspects play an important role. Culture reflects the possibility of
national spiritual wealth, stored without prejudice to the rich and invaluable experience of these people,
accumulated over many centuries (Kydyraliyeva et al, 2024). Sanderson’s linguistic creativity remains
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unique and resilient as he adapts his works to different languages and cultural contexts (Altynbekov,
Mazhitayeva, Kakzhanova, Veselinov, 2024). Language as a whole can be equated with the process and
the products of analogical innovation (Stawarska, 2022). Occasionalisms as linguistic innovations often
have an actual linguistic foundation. Autochthonous occasionalisms, on the other hand, are mostly
created as part of the intra-artistic culture of the work. Their presence and use are rooted in the world of
the work, its idiostylistic features and conceptual base.

The linguistic creativity plays a significant role, which in this case, is represented as Novelty or
Domain system and shown in Figure 1. Novelty consists from

“Factors associated with a field, domain and an individual, and must converge in order for
creativity to result. The system has circular causality meaning that the process doesn’t start
through the instigation of one component alone but could be instigated at any point in the

system”
(Mclintyre, 2008: 3-4)
Culture
Transmits

Selects : information
novelty ‘//’ Domain '\\‘

Riald Produces Novelty Individual

Society Stimulates novelty Personal
< Backgrond

Figure 1 — Cycle of Novelty development in the society (Mcintyre, 2008)
Cyper 1 — Koramaarsl >xaHambUIIBIKTEIH qamy nukiai (Mclntyre, 2008)
Pucynok 1 — [{ukna pa3sutust HOBU3HBI B o01ecTe (Mclintyre, 2008)

The symbol system adopted in a particular domain forms the cultural context in which the
innovation takes place. The decision to change this symbol system is made by a social organization that
understands the knowledge system. An individual with a certain expertise must be informed about this
symbol system before and during its use, as well as integrated into the social aspects of the domain.

Results and discussions

In the world of Arda, the planet where the settings of J.R.R. Tolkien’s “The Lord of the Rings”
trilogy and “The Silmarillion” are established, occasionalisms serve not only as linguistic inventions but
also as cultural and mythological markers. Tolkien, as a philologist, intentionally created entire
languages, such as Quenya and Sindarin, and new words to enhance the authenticity and depth of his
fictional world. These occasionalisms — unique to his universe — often reflect the intricate histories,
beliefs, and customs of various races and cultures such as Elves, Dwarves, and Men (Numenoreans,
Gondorians, Rohirrim, Easterlings, Haradrim).

For example:

The terms Ed and Lomé: first one is a Quenya (old Elvish) word meaning “It is” or “Let it be”,
used to refer to the entire universe or the world created by the Valar. The second is Sindarin (modern
Elvish) for “night” or “gloom”, which reflects the Elves' poetic and often melancholic relationship with
time and the natural world.

The Dwarves have the paroemia: Baruk Khazad! Khazad ai-ménu! Meaning “Axes of the
Dwarves! The Dwarves are upon you!”. This battle cry reflects their warrior ethos and pride in their
heritage.
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Khazdd itself is a Dwarfish word to call their people, instead of the word Dwarves which is used
by other races, thus being an autochthonous analogy.

The Orcish word “snaga” is used to address slaves or by higher-ranking Orcs to refer to lower-
ranking ones or captives. It reflects the hierarchical and brutal nature of Orcish society, where the
stronger dominate the weaker.

Tolkien's occasionalisms act as tools for cultural differentiation within his world. Each of the

languages possess their own distinct vocabulary, grammar, and structure. In contrast, the speech of
Dwarves, Men, and other cultures contains occasionalisms that mirror their respective worldviews and
societal structures.
In the course of analyzing Sanderson's work, we have identified the following autochthonous cultures
that have distinguished their own languages and language units that have been counted as
autochthonous occasionalisms: Alethi, Azish, Bav, Herdazian, Parshendi, Shin, Thaylen, Unkalaki,
Veden. According to the results of scanning the fiction text, we observe the predominance of Unkalaki
and Herdazian culture words. This is visually shown in Figure 2.

WORDS BY AUTOCHTHONOUS CULTURE

Figure 2 — Autochthonous occasionalisms
Cypert 2 — ABTOXTOH/IBIK OKKa3MOHAIU3MIED
PucyHok 2 — ABTOXTOHHBIE OKKa3MOHATU3MBbI

The studied occasionalisms are divided into textual and contextual exposition sources. The former
is indicated by the direct author, while the latter are derived from the context of a sentence or paragraph
and may have no direct equivalent in the text. They may arise from the description of events,
characterization of characters, or other elements of the text. Their understanding and interpretation
depend on the context in which they are used and may sometimes be subject to different interpretations
by the reader. Therefore, it should be noted that we do not claim to be fully correct about the meanings
of these concepts.

Authorial or Textual exposition: the author explicitly introduces a new term or expression by
providing its meaning directly into the text or through the point of view (POV) of a certain character.
For example:

1) Kurp. In the provided passage, Szeth’s current master uses the word “kurp” to address him:
“Hey, kurp, look at me,” he said. Szeth looked up. “Kurp” means child in the local Bav dialect. Szeth
was accustomed to such pejorative labels (Sanderson, 2010: 180).

The author directly clarifies that “kurp” means “child” in one of the local dialects. The word
carries a pejorative connotation in this context and is used in a way that diminishes Szeth's status,
reflecting his subordination and the lack of respect he receives.

2) Rebsk. Captain Drlwan formally greets Rysn using the word “rebsk”: “Rebsk,” the captain
Drlwan said, calling Rysn by her formal title. It meant ‘shipmaster’ or ‘owner’. “I formally welcome
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you on board” (Sanderson, 2020: 35)

A direct translation of “rebsk™ is provided in the meaning of “shipmaster” or “owner”. This
immediate explanation helps the reader understand the title's significance and its role in establishing
Rysn's position and authority.

3) Apaliki’'tokoa’a. In this passage, the Unkalaki girl named Cord is struggling to describe and
identify a specific type of spren and mentions Unkalaki word “Apaliki’tokoa’a”:

“Are there any around now?” Lopen asked.

“Windspren in the air, wavespren in the water. Anxietyspren trailing the ship, almost unseeable.
And . ..” Cord shook her head.

“And what?” Lopen asked.

“Odd things. Good gods, but uncommon. Apaliki’tokoa’a.” She struggled to find the right words,
then took out a piece of paper —she often carried some — and did a quick sketch.

“A luckspren,” Lopen said, recognizing the arrowhead shape. (Sanderson, 2020: 65)

The word “Apaliki’tokoa’a” is described by Cord as an “odd thing”. Lopen states that it translates
as “luckspen” after recognizing a familiar shape of a drowned spren. The author provides the meaning
through POV of a few characters: Cord’s in her attempts to explain the meaning in a foreign language
and Lopen’s providing the direct translation.

Reader or Contextual exposition: occasionalism can be understood from the overall meaning of
the sentence or a passage in which it is used. The reader should analyze the context of the text to
highlight the possible meaning of the new word.

1) Misra. In this episode, the word “misra” is used by a Gerdazian named Lopen in reference to
Cord, likely as a term of endearment or familiarity. The specific context suggests it is a colloquial or
informal term within their cultural or linguistic framework:

Lopen lounged in the air about three feet off the deck, hands behind his head, floating beside
Cord, and asked: “Does something about the crew seem strange to you?”

“You all strange,” she admitted.

“So long as I’'m the strangest,” Lopen said. “It’s, sure, one of my more endearing traits.”

“You are . . . very strange.”

“Excellent.”

“Very much strange.”

“Says the woman who likes to munch on weeds,” Lopen said. “That’s not food, misra, it’s what
food eats.” (Sanderson, 2020: 62)

We can see that the term “misra” used by Lopen to address Cord indicates a familiarity or
closeness between the characters, its usage implies a relationship where such terms are exchanged
comfortably. Moreover, Lopen and Cord engage in friendly banter where Lopen embraces his
strangeness as a positive and endearing trait. This dialogue highlights their comfortable camaraderie.

Thus, we suppose that the meaning of this word is something like sister as if he said “That’s not
food, sis”.

2) Mala’lini’ka. In the dialogue excerpt provided Cord expresses frustration with language
barriers while trying to explain something about gods in the Peaks:

“In Peaks, we have gods. And some are . . . [ explain that this thing is . . . Ah, these words! Why
do none speak of the ones that work?”

Rysn, understanding the difficulty, switched to Veden, asking: “The Horneater Peaks are in Jah
Keved, right? We can try this, if it’s easier for you.”

Cord with surprise and delight upon discovering that Rysn can speak Veden, exclaimed: “Oh,
mala’lini’ka, ... someone who can speak a proper tongue.” (Sanderson, 2020: 79)

“Mala’lini’ka” appears to be a term in Cord’s language and culture (Unkalaki) that is used to
express admiration or appreciation. Its exact meaning is not explicitly defined in the provided text, but
contextually, it signifies a positive sentiment towards Rysn's ability to speak Veden, even thankfulness.
Our assumption is that this exclamation means gratitude to a destiny or a god like “Oh, thank god!”.The
correlation of text/context exposition is presented in Figure 3.
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id text W context

Figure 3 — Text or context exposition
Cyper 3 — MoaTiHIIK HeMece KOHTEKCTIK IKCITO3UITUS
PI/IC}/HOK 3 — TekcToBas WIIM KOHTEKCTOBAS OKCIIO3UIUA

The element of modality acts as a means of expressing the author's thoughts and motives formed
to convey information to the reader. It is considered as a communicative and functional category
(Iskakova, Shalabay, 2023: 166).

The study of the modality element in works of fiction allows us to better understand the
communicative strategies of authors and their impact on readers. “Modality” acts as a means of
expressing the author's thoughts, motives and intentions aimed at conveying information and emotional
tone of the text.

The occasionalisms in the “Stormlight Archive” series by B. Sanderson are categorized according
to the following modality categories: appeals/titles (18), paroemias (4), terms (27) and autochthonous
occasionalism analogies (7).

1. Appeals/titles (18) — formal and informal words used to address someone according to their
status or the relationship between characters. For example:

1) Renarin addresses his aunt: “Mashala,” Renarin said, using the formal term for aunt. “That
fabrial on your shoulder, what does it do?” (Sanderson, 2010: 852). The direct authorial exposition.

2) Shallan’s father's harsh reaction to her elder brother Helaran and the subsequent reordering of
titles underscore themes of obedience and the role of the age:

“Word from Nan Helaran?” Shallan prodded.

“You will not speak his name,” ... Father said, looking at her, thunder in his expression. “Today I
declare him disinherited. Tet Balat is officially now Nan Balat, Wikim becomes Tet, Jushu becomes
Asha. I have only three sons.” (Sanderson, 2014: 516)

The following passage highlights the importance of social hierarchy in the Veden family, stating
that the eldest son Helaran is no longer considered as the son. As “Their eldest brother — then known as
Nan Helaran, as he’d been the first son” (Sanderson, 2010: 178), we know that Nan means the first,
eldest son (direct authorial exposition). According to that, when facing the transferring of titles from
elder to younger by the Father, we state that Tet and Asha mean the second and the third sons
(contextual exposition).

2. Paremias — proverbs, sayings, aphorisms, etc. For example:

1) Kaladin is about to be left outside when there is the Everstorm, which is considered dangerous.
He gives instructions to his men in the attempt to reassure them:

“I want you to go back into the barrack and tell the men to come out after the storm. Tell them to
look up at me tied here. Tell them I’ll open my eyes and look back at them, and they’ll know that I
survived.”

The three bridgemen fell silent.

“Yes, of course, Kaladin,” Teft said. “We’ll do it.”

“Tell them,” Kaladin continued, voice firmer, “that it won’t end here. Tell them I chose not to take
my own life, and so there’s no way in Damnation I’'m going to give it up to Sadeas.”

Rock smiled one of those broad smiles of his. “By the uli tekanaki, Kaladin. | almost believe
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you’ll do it.” (Sanderson, 2010: 524)

After realizing the true motives of Kaladin, Rock exclaims in relief “by the uli tekanaki” which
echoes with something like “by the gods!”. (Contextual exposition).

3. Terms (27) — an occasionalismic vocabulary:

Lopen: “Ain’t that right, moolie? He said that last to Dabbid, who just nodded.

“Moolie?” Kaladin asked.

Lopen: “Means mute” (Sanderson, 2010: 497).

Here the author shows the interaction between Gerdazian (Lopen) and Alethi (Kaladin). Lopen
calls one of the Alethi people “moolie”, which triggers the question. Then he responds with the answer
and states its translation. (Textual POV exposition).

4. Autochthonous analogies — words that express the translation of basic/archetypic
occasionalisms into another autochthonous language. For example: “The Stormlight Archive” series’
archetypic occasionalism spren has got a translation in another (autochthonous) culture of Unkalaki —
mafah’liki, and another archetypic grammatical occasionalism Knights Radiant (Radiants) in the culture
of Parshendi is called Neshua Kadal. The percentage ratio of modality categories is shown on Figure 4.

7% 11%

B autochthonous analogies m terms M appealings M paremias

Figure 4 — Modality categories
Cypet 4 — Moaanpaiiik caHaTTapsl
Pucynok 4 — Kareropuu MoganbHOCTH

In Table 1, you can see which culture they belong to and what is their meaning, modality and
exposition source.

Table 1 — Autochthonous occasionalisms in the “Stormlight Archive” series
Kecre 1 — «bypecBet MyparaTb» HIUKIIHETT aBTOXTOHABIK OKKa3MOHAIU3MAEP
Tabnuua 1 — ABTOXTOHHBIE OKKa3HOHAIM3MBI B ITUKJIe «ApxuB BypecBera»

Ne Occasionalism Culture Meaning Modality Exposition
1 | mashala Alethi formal title for an aunt appealing text

2 | mathana Alethi formal title for an older sister appealing text

3 | kadasix Azish/Makabaki | Herald analogy context
4 | kurp Bav a child term text

5 | gancho/a Herdazian a referring to a friend appealing context
6 | gon Herdazian a referring to a friend appealing context
7 | moolie Herdazian mute term text

8 | mancha Herdazian mate appealing context
9 | chortana Herdazian woman/lady appealing context
10 | naco Herdazian buddy appealing context
11 | penhito Herdazian a curse paremia context
12 | hooch Herdazian a referring to a friend appealing context
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Continuation of Table 1/ 1-xectenin »xanracsl / [Ipomomkenne Tabmuisr 1

13 | Ornachala Herdazian breakfast term text
14 | misra Herdazian miss/sister appealing context
15 | mancha Herdazian friend/mate appealing context
16 | hregos Herdazian friends term context
17 | chorlano Herdazian as in crazy beast term context
. Land of Second
18 | Avendla Parshendi Advance/Alethkar analogy text
19 | essai Parshendi literary: hairy; human-lover term text
20 | Neshua Kadal Parshendi Knight Radiant analogy text
21 | nistar Parshendi mystery term text
22 | urialin Parshendi light term text
23 | lull Parshedi Weeping analogy text
24 | kukori Shin ignoramus term context
25 | aboshi Shin divine honorific appealing text
26 | -nimi Shin honorific suffix appealing context
27 | tyvnk Thaylen sullen term text
28 | babsk Thaylen master or teacher term context
29 | rebsk Thaylen shipmaster term text
30 | bah- Thaylen apprentice of someone appealing context
31 | gthlebn Thaylen v. do you speak (Thaylen)?" term text
32 | kali'kalin'da Unkalaki a word for delight paremia context
33 | holetental Unkalaki something sublime appealing context
34 | tuanalikina Unkalaki fourth son or younger term text
35 | afah'liki Unkalaki god term text
36 | ali'i'kamura Unkalaki a comrade term context
37 | alaiifiku Unkalaki §p°rjr‘]ara”3 with the ability tosee | o, text
38 | nuatoma Unkalaki a leader of clan term context
39 | anakai Unkalaki adj. absolutely term context
40 | tana'kai Unkalaki highest ruler term text
41 | tuma‘alki Unkalaki weak/poor quality term text
42 | alil'tiki'i Unkalaki noble term context
43 | humaka'aban Unkalki type of unkalaki beard term text
44 | Uli'tekanaki Unkaki Saints as in by Saints paremia context
45 | kaluk'i'iki Unkalaki something only a woman can be term text
46 | mala’lini’ka Unkalaki a prayer of thanks paremia context
47 | toa Unkalaki physical term text
48 | liki Unkalaki cognitive term context
49 | apaliki’tokoa’a Unkalaki luckspren analogy text
50 | tuli’iti’na Unkalaki nonsense term context
51 | ula’makai Unkalaki captain term text
52 | mafah'liki Unkalaki spren analogy context
53 | Nan Veden honorific for a eldest son appealing text
54 | Tet Veden honorific for a second son appealing context
55 | Asha Veden honorific for a third son appealing context
56 | Van Veden gggorlflc for a fourth or youngest appealing context

Findings indicate that the author's aim was to deepen the world of his fiction text by creating
occasionalisms and giving them certain features and categories of modality. The predominant category
of term modality means that the occasionalisms, in most cases, are introduced into the text to denote
specific terms, objects or entities that are important to the perception of the world of the work. These
modality terms help the reader to better immerse into the world of the work, making it more vivid and
realistic. The results contribute to our understanding of how linguistic creativity, through the use of
occasionalisms, enhances the reader's engagement with fictional worlds. By assigning specific
modalities to these terms, the author effectively bridges the conceptual gaps between the fictional
universe and the reader's perception, fostering a deeper connection with the narrative. This study
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underscores the role of innovative language in enriching storytelling and provides insights into the
mechanisms by which authors construct immersive and compelling literary environments.

Conclusion

Having analyzed the artistic text of B. Sanderson's works and the works of J.J.R. Tolkien, using
the methods of corpus and linguistic analysis, as well as statistical processing of the detected
occasionalisms and grouping them according to the method of cluster analysis, we have revealed the
presence of 9 autochthonous cultures and 56 autochthonous occasionalisms, where the significant part
(21) belongs to the culture of Unkalaki.

The meaning of more than half of the autochthonous occasionalisms was obtained from the
reader’s (contextual) exposition (54%), the other part (46%) from the authorial (direct) exposition.

The study of occasionalisms in fiction texts, taking into account their division into textual and
contextual exposition, represents an important aspect of analyzing linguistic creativity and cultural
context in literature. The analysis of textual occasionalisms reveals the direct lexical elements included
by the author in the text, while the study of contextual occasionalisms reveals deeper aspects of their
meaning that can be inferred from the context and form a kind of cultural environment within the text.

Contextual exposition invites readers to engage actively with the text by deciphering meanings
and implications of unfamiliar terms. The textual exposition is present in the text as helpful as the world
built by Sanderson is rich and complicated enough to have a little hint when navigating within it.

The study reveals that contextual occasionalisms can be particularly significant for the perception
of the text and its cultural context, as they are not only part of the lexical composition of the text, but
also derive from it and interact with other elements, as well as play an important role in the construction
of a dialog between the author and the reader, involving the latter in exploring and thinking about the
world constructed by the writer.

The category of modality is dominated by term-modality (27 units), followed by addressing-
modality (18), autochthonic analogy (7) with the exclamations (4) at last.

The analysis of modality allows to reveal not only the semantic aspects of the work, but also the
peculiarities of the author's style, his attitude to the events described and his point of view on the world.
This element plays an important role in shaping the reader's perception of the text, determining his
emotional reaction and understanding of the content of the work.

Taken together, these results suggest that the use of autochthonous occasionalisms in fictional
texts is a key tool for constructing immersive, culturally rich worlds. By balancing textual and
contextual exposition, authors like B. Sanderson and J.R.R. Tolkien enhances reader engagement and
deepen connections to the narrative. Term-modality dominates, defining unique terms and objects
essential to the fictional culture, while addressing-modality, analogies, and exclamations add emotional
and stylistic depth. This study reveals the interplay of linguistic creativity, cultural context, and reader
interpretation in world-building.

Further research in this area can help to expand our knowledge of how authors use language to
influence their audience and create works of fiction that leave a deep mark on literary culture.

At the same time, a future work in this direction could be a more detailed comparison of the
autochthonous languages within which the studied occasionalisms were created with their potential
factual counterparts, deriving a formula for the creation of these occasionalisms and categorizing them
into their types.
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